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GEWONE VERGADERING 


der 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, (I E S CHI EDK UNDIG E EN WI.TSGEERTGE 
WETBNSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 12“ FEBRUARI 1917. 

* 

Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saossayr, Voor- 

zitter, DE LOUTER, MULLER, SNOUCK HURGRQNJE, BLOK, CALAND, 
BOISSEVAIN , VOLTER, IIEIJMANS , IIESSELtNG, OPPENHEIM, DE 
GROUT, SIX , BOER, BAVINOK , TE WINKED, COLENBIUNDER , 
MOLENGRAAFP, SAL VERB A DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN , 
VAX VOLLHNUOVEN, KALFF, ViiRTHEIM, VAN G ELDER, J. H. KERN, 
•TUYNBOLL, KKRNKAMP, VOGEL, HUIZINGA ell KUIPER , SeCretatis; 

voorts de Correspondent adriani. 

De noiulcn der vorige vergadering worden gelezen en goad- 
gekeurd. 

Van wege den Minister van Binnenlandsche Zaken is ter 
keunisneming aan de Afdeeling toegezonden de na het door 
de Akademie uitgebrachte advies gevoerdc correspondentie ter 
zake van de subsidie-aanvrage van den beer Th. Molkenboer. 
De stnkken worden voor kennisgeving aangenomen en de brie- 
ven in original! zullen onder dankzegging aan den Minister 
worden teruggezonden. 

Ingekoineu is een bericht van liet overlijden van den beer 
N. P. van den Berg, Itustend Lid der Afdeeling. 

Dit bericht is met een sehrijven van rouwbeklag beant- 
woord. 

VliRSL. 15 N MED. AFD. LETTEUK. f> a ** REEKS. DUEL III. 
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Ecu Latijnsch gedicht voor den Hoeufft-wedstrijd , den 
j, 8 <in Januari nit Ancona te Amsterdam ontvangen moet wegeus 
fce late aankomst worden ter zijde gelegd, 

De heer van Qssenbruggen, Correspondent der Akademie 
te Soerabaja heeft ter opneming iji de uitgaven der Akademie 
ingezonden eene vcrhancleling getitcld : „de ooraprong van hot 
javaausehe begrip Monija-pat in verband met primitiove elan** 
sificaties”. Deze bijdrage zal worden opgenomen in do Ver- 
slagen an Mededcelingen. 

Bcsloten wordt de April vergadering wegens hot paasohfeesl 
te houden op den miienclen April. 

Hierop verkrijgt de heer Kernkamp het woord tot het 
liouden van stijne bijdrage over de Briefwisseling van Johan 
de Witt. 

Aan zijne bespreking dezer correspondentie doet spreker een 
overzicht voorafgaan van de wijze op welke vroeger de Witt’s 
brieven zijn gepubliceerd, en brengt daarbij bijzondcrlijko 
hulde aan de verdiensten van Dr. N. Japikse. 

Bij de bebandeling der briefwisseling acht spreker het over- 
bodig stil te staan bij de verdiensten van de Witt, bij zijnen 
moed, zijne tronw aan zijne beginselen, bij zijnen invloed in 
de buitenlandsche politiek en bij zijne geeerdheid als sfcaatsman. 
Twee vragen worden thans aan de orde gesteld : Wat leert de 
correspondentie ons omtrent de persoonlijkheid van de Witt? 
en : In hoeverre werpt zij ligt op zijne politiek tegenover liet 
Oranjehuis ? 

Het antwoorcl op die vragen wordt bemoeilijkt door de 
geslotenheid van den sclirijver. De geheimste gedaehten zijner 
politiek spreekt de Witt zelden .uit; liij zwijgt over de belang- 
rijkste onderwerpen nit het geestelijke leven van zijn tijd; 
ook zijne particuliere correspondentie is meestal streng zakelijk. 
Toch teekent zich liier een beeld af : niet in de galante briefjes 
nit de correspondentie met de leden der Union de la joye of 
in de gemaniereerde liofmakerij aan Wendela Bicker maar wel 


in dan ernst van droevige omstaudigheden waar men de uiting 
kan waarnemen van een vast galoot* in een leven hicrnamaals, 
en een ongeschokt vertrouwen op God. 

Gebreken, deels gebreken van zijnen tijd vcrraadt daarnaast 
de briefwisseling ook: schriellioid, te geringe kieskeurigheid 
in speculating onopreehfcheid ; maar zijn fierheid was vrij van 
pronkzueht, liij hamlhaafde orde en gezag zander naar popu- 
lar) tcit te vrngen. Decide liij met "Willem 111 den karaktertrek 
dimi .Busken Huet de minachting noerat, hij decide met den 
Oranjevorst ook den mood; de gebeurfcenissen van 1078 liebben 
dat bewezen. Maar de Imlstarriglieid en de eenzijdigheid die 
nan Willem III den triumf vorzekertlen hebbcn de Witt ten 
val gebraebt. 

De sfcaatkunde van de Witt tegenover bet Oranjehuis is 
bepaald door de gebeurtenissen van 1450. Gewiclitig is liier 
de resolutie der Amsterdamsclie vroedschap van 8 December 
waarin werd aangegeven dat voortaan in Holland moest worden 
vastgesteld : de onvereenigbaarheid van bet stadbouderschap 
met bet kapitein-generaalscbap der Unie. 

In deze resolutie liggen bet Eeuwig Edict van 1067 en de 
Acte van Harmonic van 1070 opgesloten; in 1007 heeft 
Valckenier, de macbtigste burgemeester van Amsterdam, ver- 
wezenlijkt wat in de motie van 1050 door de vroedschap als 
wenschelijkheid was uitgesproken. Tegen clen zin van de Witt 
Vooral hierom heeft de Witt er zicb lang tegen vcrzet, omdat 
in bet besluit van 1067 lag opgesloten, dat d,e Prins eemnaal 
aan bet hoofd van liefc leger zou komen; bij voorzag, dat 
ook het civiel ' gezag spoedig aan den Prins zou ten. deel 
v alien, wanneer deze met het militair gezag was bekleed. 
Zoowel bij de introductie van den Prins in den Eaad van 
State als bij de opdracht van bet kapitein-generaalscbap voor 
66n veldtoclit beeft de Witt tegengestribbeld zoolang hij kon. 
De benoeming van den Prins tot aanvoerder vail bet leger. 
achtte hij „een remedie, erger dan de kwaal"; bij achtte bet 
ook verkeerd, bij bet dreigend gevaar het opperbevel toe te 
vertrouwen aan „een jong en onervaren chef". Die laatste 



reden behoeft niet door partijzucht te zijn ingegeven; waarom 
zou een 21-jarig Prins, zomler eenige ervaring van krijgs- 
zaken, de raeest gewcnschte aanvoerder zijn? Ook in 107 2 
heeffc de Prins nog niet getoond dat liij w do ware man” was; 
pas na de inneming van Naarden (1673) kreeg men vertrouwtm 
in zijn beleid. 

Maar al kon de Witt tercchfc bezwaar maken togen de op- 
dracht van liet opperbevel aan con onbevoegde, hot valfc niet 
te ontkennen, dat zijn verzet tegen de vorhcfllng van OraiyV 
hardnekkiger wordt, naarmate hij bet oogonblik daarvan nicer 
ziet naderen; ook zijn vooroordeel were! koppiger en bekrom- 
pener, toen hot nog maar korten tijd had orn te leven. Zooals 
hij in zijn buitenlandschc staatkunde lieoft gefaald door bij dt* 
Koningen van Prankrijk en Engeland de verstandige motieven 
te veronderstellen, volgens welke hij gehandeld zou hebben, 
liadde hij op huuuc plaats gestaan, zoo bedroog hij zich, door 
te veronderstellen dat de bargerij van Holland — en ook do 
Prins, als kind van Staat — zou kunneu worden opgcvoed 
in de , ; maximes van de vrijheid”, die hij zelf heilzaam vond. 
Hij ondersebatte het gewieht van de mpondarabilia ; van een 
missehien redelooze, maar niet nit te roeien liefde voor het 
Oranjehuis, gekoesterd door den gloed van kerkelijke harts- 
tochten en van kaat tegen de regenten-aristocratie. 

De paniek van 1872 joeg het smeulende vuur tot laaiende 
vlammen. Hoe heftig moet de Witt’s afkeer zijn geweest van 
wat hij als verdwaasdheid van het volk beschouwde, en hoe 
diep zijne minachting voor zijne geestverwanten onder de 
regenten , die den storm niet durfden trotseeren! Wij kunnen 
er alleen naar gissen; over den ommekeer, die in Juli 1672 
plaats greep, toen hijzelf nog op het ziekbed lag, zwijgen de 
weinige brie veil, die ons nit de laatste weken van zijn leven 
bewaard zijn. 

De Voorzitter brengt den Spreker die zijne verhandeling 
afstaat voor cle Verslagen en Mededeelingen dank voor het 
gesprokene. Naar aanleiding van het gehouden betoog ont- 



wikkelt zich eene uitvoerige gedacbtenwisseling. Zoowel op 
grond van eene opmerking van den hear Blok betrcffende 
sprekers beoordeeling van cle wijze waarop de Witt zicli stelde 
tegenover Prims Willem on de vraag van diens militaire be- 
kwaamheid, als bijzonderlijk van de meer principieele beschou- 
wingen van den beer Colenbrander over de Witts politieke 
verhouding tot hot liuis van Oranje en over ziju beleid in 
zaken van Internationale staatkunde gceft Spreker nog eene 
nadore uiteenzetting van hetgeen aangaande die punten uit de 
brief wisseling blijkt en wijst bij er op boezeer ook in vraag- 
stukken van dofensie vaak de "Witt bewijzon van voomitziende 
politick liceft gegeven. 

Micro p wordfc na rondvmag de vergadering gesloten. 



1)1'! OORSPIIONU A 7 AN HET JAVA. AN SCI 111 BUG RIP 
MONTJA-PAT, IN VlfillBAND MKT PlllMITIKVK 
(JLASS.ll'TOATI KS. 

BIJDliAGK VAN DUN II mill 

¥. D. E. VAN 0S8MBRBGGEN. 


Montja-pat duidt in Midden-Java cone samenboorigbeid 
aan van eene. desii met hare vier naburige desa’s, welke men 
/,ieli ongevcer aan de vic.i 1 hoofdwiudstreken daarvan gulegcn 
denkt. Dcze saihnhoorigheid van desa’s strekt zich nog vender 
uit, n.l. tot de ineer verwijderde desa’s, eu liangt samen met 
het oud-javaansche solidariteitsstelsel, waarvan ook tlmns nog 
in bet vorstenlandsche reclit de sporen to vinden ziju. Zij komt, 
en kwam vooral, te pas wanneer de vraag zicli voordoet, welke 
desa’s verantwoordelijk zij n te stellen voor binneu zeker desa- 
gebied plaatsgrijpende inisdaden, en in welke mate; in verband 
waarmede teveus de verpliching der versehillende desa’s geregeld 
word om elkaar bij te staan in de handhaving van orde en 
rust en de achterlialing vau misdadigers en geroofde of op 
andere wijze ontvreemde goederen. 

In bet javaansebe woordenboek van J'. F. 0. Gericke, 
T. Roorda, dr. A. G. Vreede en dr. J. G. II. Gunning (4< do druk 
1901) vinden ivij de volgende begripsbepalingen : montja-pat, 
verkort matjapat of in a t j Spat, in krama (hoogjavaansch) 
ook wel montja-sek await = „de vier, oost, west, zuid en 
noord het naast bij.een dorp gelegene dorpen, de. nabuurdorpeu”; 
„montju-limil : de vier daarop volgende; mntja-nSm -. het weer 



„daarop volgende ; monbja-woloe: liet vierde, en montjd-xepodoel 
,,het vijfde telkens volgende vier tab ’ ! ). 

Tk heb mijzelven altijd afgevraagd, waarom ecu desa jnisfc 
met de aan de vier lioofdwindricbtingen, in steeds wijdere 
kringen gelegen desa's nauwer verbonden wordt geacht dan 
met de, dikwijls uaderbij gelegen, clesa’s tussclien die vier streken 
in; ook was mij steeds een raadsel, hoe men aan de uitdruk- 
kingen montja-4, -5, -6, -8 en -10 de in bet Wdb. opgegeven 
daaraan alles behalve adaeqnate begrippen kon verbinden, 
Niet duidelijker wordt bet, als wij verder in bet Wdb. lezen, 
dat montjlh in zijne versobillende beteekeiiissen wnarseliijnlijk 
af te leiden is van ski\ pallca (lcawi punfja , zie Wdb. s. v., 
= vijf), en wel „naar de 5 buurdorpen, waar oiu beurten 
markt werd gehouden”. 

In de javaansebe wetboeken komen deze nitdrukkingen zonder 
nadere bepaling voor; bare beteekenis wordt bekend veronder- 
sfceld, G. P. Winter gaf in zijn ,,Begtspleging over de onderdanen 
van Z.H. clen Soesoehoenan van Soerakarta” in Tijds. van Ned. 
Indie, 1844, biz. 124, van montja-4 en -5 de volgende 
uitlegging: „1 lierdoor verstaat men de bevolking van naburige 
^lliesa's, te weten : de eersfc naastgelegene dbesa van eene 
„plaats beet Montjo-pat en de tweede Montjo-limo”; terwijl 
Mr. D. L. Mounier in zijne' aanteekeningen op art. 4 der in 
hetzelfde uitsclirift door lien uitgegeven ,,Nawolo Pradoto” — 
t.z.p. biz. 809 — naar Winter’s omschrijving verwijzen.de, 
daaraan toevoegt: „de woordelijke beteekenis dezer uitdrukking, 
„clie in het burgerlijke leven der Javanen dagelijks voorkomt, 
„en waarvoor zij korteijk Mrapat zeggen, is: de afgelegene 
w dhesa's, die elke andere dbesa aan de vier zijden omgeven, 

,, terwijl zij door montjo-limo de daarbniten en nog verder 
„ afgelegene dliesa's aanduideiW. 

1) Montjd = vreemd, ander, verschillend ; pal (in ngoko of laag- 
javaansob) = sUka-wm (in k r a n a of hoogjavaansoli) = vier; limd (n.) 
of gangsal (k.) = vijf; non = zes; wuloe = aebt; sopoeloch (n.) of sodded 
(k.) = tien- Beneden zullen wij nog ontmoeten: pi toe = zeven, en 
songd negeu. 



Eli raadplegen wij de in 1910 vcrscbenen „Javaansebo 
Wetten van J. D. Hunger, toenmaals eontroleur voor de 
agrarische aangelegenbeden te Djokdjakarta, 200 vevneinen nij 
op biz. 23-24 van deel I: „De ^Montjo-pat” van eene dm 
„(bekelscbap) zijn de vier bet nicest nabij gelegen uinliggcntlc 
„desa’s terwijl onder montja-lirao worden verstaan do montjo- 
„pat vermeerderd met nog een diclitbij gelegen dcsa, die in 
„verbancl met de omstandigheden ais zoodanig wordt aange- 
„wezen. De montjo-limo zou als ecu soort hooger beroep van 
„de montjo-pat te besebouwen ziju. — Deze instelling van 
w m.p. en m.l. wordt, als zijnde zeer verouderd, nog muar 
,/zelden juist toegepast. Men spreekt tegenwoordig sleehta van 
„de „prapats”P 

Men lioort het: telkens weer een ander geluid! 

Heldere begrippen hieromtrent scliijnen onder de Javanen, 
00 k die ik zelf daarover ondervroeg, niet te bestaan, en 00 k 
vroeger (1844) niet bestaan te liebben. Voor de alleroorspron- 
kelijkste beteekenis dozer oude uitdrukkingen zal men bij de 
Javanen zelveu of uifc bun no gescbriften dan 00 k wel niefcs te 
weten kunneu komen. 

Uit bet aangebaalde blijkt in elk geval, dat men zieli 
da omliggende desa's sedert driekwart eeuw niet meer 
precies in de vier hoofdricbtingen geplaatst denkt. Toeb 
scbijnt hot verband met de windroos oorspronkelijk wel 
bestaan te liebben en 00 k thaws nog min of meer aan bet 
begrip dier uitdrukkingen verboiiden te worden. Ja, dit 
verband is volgens (x. P. Kouilaer — zie zijne belang- 
rijke bijdrage „Yorstenlandeir” in de Encyclopaedic van 
Ned. Indie, dateerend van 1905 — van den innigst denk- 
baren aard. 

Na de van ouds bestaande voorliefde der Javanen te liebben 
aangetoond voor bet getal 4 (onders’cheidenlijk 8), ruirntelijk 
in de 4 (8) lioofdstreken gedacbt om een middenpunt — zicdi 
uitend in de van ouds bij lien bestaande verscbillende bestuurs- 
indeeliugen: „1 (in bet midden als Hoo'fd) + 4 (eromheen, 
„als Mautri's , ,, Mandarijnen” , Hoogwaardigbeidsbekleeders) 



( 9 ) 

„= cle Heilige Vijf” *) — , alsmede voor hct streng doorge- 
voerde onderscheid van reclits en links bij tie plaatsen die 
de verschillende hofambtenaren, ook tlians nog, ten opzichte. 
van den Yorsfc liebben in te nemen, zegfc deze sehrijver 
(o.c. 012): 

„Troondo do Vorst, dan wensohte bij of daclit bij zicli zijn 
„ambtenaren in eon ceutrischo kringen, eventaeel half- 
„eirkels, om zieb been;.... schreed of reed de Vorst in 
„staatsie, dan sell reed zijn stoct hem voor en licm 
„na in twee gel e derail (Jav. djadjurau), en wel „Iieehts 
„en Links”, bij wijze van w jN‘ k . 1 en .N"b 2’\ — Beidc bo- 
„staan nog als taaie Jav. gewoonten in de Vorstenlandeu. In 
„de voorkeur voor 4, bo veil gebleken — de Vorst met 4 
„ Weddnd’n djero ; de Patih (djaba) met 4 WMdmVs djdbd — 
„sluimert bet oeroude Jav. begrip van mdntjdpai letterlijk 
„buiten-vier M , n.L de Edne als Opperste in bet. Midden, en 
,,Vier in een eirkel om hem. heen, 0., Z., W., N.; samen de 
„TIeilige Vijf. Wenscht men nu nbg zulk een kring daarom- 
„lieeu, dan krijgt men de m&nfjd-limd > letterlijk ,,buiten~Yijf”; 
„omdat do eerste kring dan als eenheid get eld 
„wordt, on de bijgekomen 4 dan zitten ZO., ZW., NW., 
„NQ., samen de Aelit Hoofdwimlstreken om een Centrum, 
„1 + 4 -f* 4, de Heilige Negeii; verg. den Kartasoera'selien 
„Patih djaba met 8 Boepati's Djliba (ca. 1700), en de nog 
„veel oudere ,,Negen Wall's” (ca. 1525). In bet aantal der 
„NajakiTs leeft dus ook nog een brokstuk der oude Hindoo- 
,,Jav. W i ndstreken -s y m boliek voor l”. 

In een noot aeliter „Heilige Negen” wordt nog hieraan 
toegevoegd: „Zoo kan men dan ook dddrtellen, dus minijd- 
„vem ) waufjd-ijifoe } montjd-woloe , resp. „buiten -0, -7, -8”, 
„waarbij telkens 4 niemve tussehenrichtingen. van de Windroos 
„er bij gedacht worden, en elk der vorige kringen tel- 
Jkens voor een wordt geteld; dit zijn dus resp. de 3 e , 
,,4 e en 5 e kringen van 4 niemve ,,streken” op het kompas; 


i) Enc. IV, biz. G10. 



( 10 ) 


,,de m&ulja-mloe sluit dan een Windroos van 20 „strela*n^ 
„a f, van 4 JC war tier en elk in 5 verdeeld; vcrder schijnt do 
„Javaan niet te tellen. De Europ. windroos tclt 32 strcken. 
„Het Jav. Wdb. 4 e druk [sic!], 1901, II, bl. 468 is i. v. 
„mantj& flink in de war” *) 

Is dezo laatste uitval tegcn bet Wdb. inderdaad wol geheel 
gerechtvaardigd? De voorstelling van bet Wdb., hetwelk nchtcr- 
eenvolgens opsomt montja-4, -5, -6, -8, -10, moge niet gelieel 
passen in B/s systeem, zeker is bet toch, dat do Anggdr-ago'ng 2 ) 
in de ,,4 e zaak 11 melding inaakt van de montja-sftpoulooh 
(-s8dasa), waar zij de montja-pat tot en met de montja-sdpoeloeh 
aansprakelijk stelt voor de scliadevergoeding en den bloedprijs, 
versclmldigd voor de bcrooving en dooding van een Europeaan 
binnen liaar gebied: ,,Dene wSdalipoen jatra tat&mpah sarttl 
,,jatra dijat gangsal atoes waoe, poenika inggib kasarabos ing 
,,inatjapat doemoegi montja-s&k-sanipoen” (zie G. J. Oudemans’ 
Javaausclie Wetten, dl. I 46 — 47, dl. II 58). 

Wat het aa n tal onderseheidingen botreft, bierin stemmen 
Lioulfaer m bet Wdb. met elkaar overecn; hetgeen B. montja-7 
on -8 noemt, beet in het Wdb. montja-8 en -10. Dit laatste 
lijkt mij, in verband met boven aangebaalde plaats uit de 
Amgggr-ag&ng, juister; montja-7 en -9 schijnt men niet te 
hebben gekend (boewel Oudemans in zijne t. a. p. gemaakte 
opmerking van een montjl-songa spreekt; I, 47), altbans niet 
als afzonderlijk genoemde onderseheidingen. 

Dat steeds de verderaf gelegen desa^s aan de vier Iioofdwind- 
streken bedoeld zouden zijn, zooals bet Wdb. opgeeft, lijkt 
mij daarentegen boogst onwaarscbijnlijk, evenals Bouffaer’s xnooi 
passend systeem mij niet lean bevredigen. Beeds dadelijk toch 
doet de vraag zich voor, waarom de telkcns 4 nienwe wind- 
riebtingen gepaard moeten gaan met telkens rnimeren kring 

x ) .Be spatieering, enrsiveeringen, lioofdletters enz. , zijn alle van 
Rouffaer. 

2 ) Javaanseli Wethoek van 1771 (eerste editie) tot 1818 (laatste editie), 
waarover men Rouffaers artikel raadplege, Encycl. N. L, IV 635; aldaar 
ook over de boven vennelde Nawala Prad&tft. 
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oin tie vorigc vier, die ids eenheid zouden worden gedaeht, en 
waarom die telkens bijkoinendo 4* steeds slechis ala een tellen. 
Kn dan vragen wij ons voider af, lioe eene indeeling der 
windroos in 20 streken mogelijk is met eene hoofdindeeling 
in 8 streken? Immers zon eene verdero indeeling ons nood- 
zakelijk nioeten brengen tot een veelvoud van aeht, terwijl bij 
eene indeeling in 20 streken de montja-lima (ZO«, ZW., N"W., 
en NO.) even noodzakelijk zou nioeten wegvallen. Wij zien 
vordor ook dat Roufftier, de beteekenis dor montja-pat enz. 
slechis zeer schematise]* uiteenzettend, daarbij uitaluiteml hot 
oog gericht lieeft op de plaatsing van vorstenlandsche ambte- 
naren ton opzichtc van den Yorst en van elkaar; hoe liij zicli 
de aldus aangeduide onderlinge ligging van desa’s voorstelt, 
blijkt niet, 

Tocli zijn de door hem gemaakte opmerkingen in de hoogste 
mate suggestief. Immers * — en dit wil ik trachten aan te 
toonen — zij wijzen, in verbancl met andere verschijnselen, 
op het feit, dat bij cle oude J avanen evenals bij vela andere 
moor of minder primitieve volken — „primitief'’ natnurlijk 
steeds cum grano salis te nemen! — eene zekere saarahoorig- 
lieid van vestigingen (solidaire desa-complexen i. c.) in nauw 
vorband boeft gestann met de vior boofdwimlrichtingenj alsmede 
oj) eene allcroorspronkelijkstc indeeling in tweeen (links en 
roclits) en in vieren (N. 0. Z. W.); aan welke indeelings- 
voorstellingen zij hurt wetehschap op primitieve wijze liebben 
aangepast m dienovereenkomstig geclassificeerd. 

Ordenen en classificeeren van alle bekende versehijnselen zit 
den mensclx in het bloed; ook de primitieve vomit in deze 
geene uitzondering. Geen menscli toch die niet ,,clenkt? J , d.w. z. 
verbancl traclit te brengen tussclien alles wat liij waarncemt; 
de kunst is slechis om het juiste verbancl te vinden cl. i. den 
juistcn- grondslag voor het lcggen daarvan. 

Te verwachten is a priori, dat de primitieven, zoodra zij 
cle lmn bekende dingen en begrippen beginnen te rangschitken 
ten opzichtc van elkaar, dit niet z alien gaan doen naar een 
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expresselijk daartoe door clen eeii of andereu „geleerde” 
oiuler hen uitgeclaclit plan; nog minder, chit zuivere ornler- 
schcidingen en lxcldcrc begripsvorming, ala resultaat van die]) 
nadenken, daarbij tot grondslag zouden strckken. Die primi- 
ti'eve sy&temcn zijn dan ook gelieel apontaan voorfgesproteu 
nit hefc sociale denken in bet sociale milieu der prirnitieve 
maatschappij. 

Het verband, dat de prirnitieve tusschen de versehillende 
hem bekende dingen legfc, is van zuiver assoeiatieven anrd, 
en zijne gedachtenassociaties zijn dikwijls van ditm aard, (hit 
wij hem daarbij nauwelijks of in het gelieel niet kunnen 
volgen. Bit lieeft L. Levy Briihl, in zijn mooi en iuteressant 
werk ,,Les fonctions mentales dans les soeidtes inMcieures” 
(& e druk 1912), genoopt, aan het prirnitieve denken, inzonder- 
heid waar het denkuitingen betreft uit de maatschappelijke 
samenleving ontsproten, alle logica, zelfs elk assoeiatief ver- 
band te ontzeggen; en ter karakteriseering van dat dusge- 
naainde ,/lenken” voert schrijver den term „prelogique” in. 
Met is te hopen, dat dit geen „Sehlagworfc’ 1 worden zah Ik 
voor mij tocli aclit het waarschijnlijker, dat de voor ons dik- 
wijls bestaande onbegrijpelijkheid van den primitieveii gedachte- 
gang te verklaren is uit onbekendheid met den veelal grilligen 
loop, die de voorstellings- en ideenassociaties der primitieveii, 
de eene voortvloeiend uit de andere, hebben genomen. Zoo 
gebeurt het dikwijls, dat wij clen prirnitieve een heel eind 
daarbij hebben kunnen volgen, maar op een gegeven oogen- 
blik komen te staan voor zoo iets vreemds, dat elke kans om 
tot eene verklaring te geraken ten eenenmale uitgesloten lijkt; 
totdat wij, soms gelieel onverwachts, de missing link van de 
associatieketen te pakken krijgen en het onverklaarbaarste op- 
eens weer zoo helder wordt als glas — natuurlijk steeds binnen 
het denksyateem van den prirnitieve. 

Om tot een bepaald systeem te geraken is echter meer 
noodig dan het vinden van verband tussclien de onderseheidene 
dingen; men moet daarbij een indeeliugsgrondslag hebben, 
waarnaar men de tallooze verscliijnselen gaat rangseliikken, 
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En dat daartoe zou dienen een reeds gegeven, voor alien 
duidelijk waarneembare en aan alien goed bekende indee- 
lingj begrijpt ecu ieder die weet, hoe verbazeud moeilijk de 
primitieve zich iets kan voorstellen, wat maar eenigszins 
abstract is. 

De bekende sooiologen E. Durkheim en M. Mauss nu zijn 
het goweest, die den primitieven classificatic-grondslag hebben 
aangowezen , m in cone bijzonder rnooie en rijk gedocumen- 
tcerde vorliandeling hebben aangetoond, dat deze door de 
primitieven gevonden is — natuurlijk gtdieel spontaan — in 
de bij hen bestaande stami n dee ling; d aura an nu hebben 
zij Inume primitieve classi Beaties aangeknoopt; deze vormt de 
basis van liunne rangschikkiugsstelsels. 

Reeds meermalen had ik gelegenheid — o.a. in de Wilken- 
uitgave, I biz. 303 — op deze. magistrate verhandeling de 
aandacht te vestigen ; thans zal ik er wat langer bij stilstaan. 
Die verhandeling ^ getiteld „De quelques formes primitives de 
classification’ 1 , verschenen in deel VI (1908) van FAnrtee 
soeiologique, biz. 1 — 72, geeffc ons een praciitigen kijk op 
het nog primitieve, maar toch reeds tot eenige onfcwikkeling 
gokomen denken van den mensch, en doet ons zicn dat in 
menig modem systeem — en we behooven daarbij met eons 
aan de meer of minder mystieke te denken — nog \\66l wat 
primitiefs te vinden is. 

Teneinde eenheid in de terminologie te bevorderen en aldus 
vergissingen zooveel mogelijk te voorkomen, Iaat ik de be- 
teekenis der door mij gebruikte termen voor de vorscbillcndc 
sfcamindeelingen vooraf hier volgen; zij klinken niet steeds 
even fraai, maar worden vrij algemeen gebezigd. 

Onder stam nu, wordt verstaan de uit verschillende men- 
schengroepen samengestelde eenheid, die gevormd wordt door 
gemeenschappelijke taal of dialect en door ongeveer dezelfde 
zeden en gewoonten, in hoofdzaak gevestigd binnen eenzelfde 
gebied. De grootste samenstellende cleelen van clen stam worden 
phratries genoemd, d. z. grootere groepen van personen, 
die zich aan elkaar verwant gevoelen en onderling niet mogen 
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huwen (althans oorspronkelijk). Da nauwer aan elkaar scicsli 
verwant voelende personen vorinen daarbiimon kleinere groepen, 
clans genoemcl; die nauwere verwantschap nit zich dikwijls 
in bet hebben van dezelfde totem, zoodat men ze aklan 
totemgroepen kan noemen. Deze clans kmmen wederom in 
onder-clans gesplitsfc zijn; de kleinste groep wordfc door do 
familie gevormd. Families , clans, pbratries kmmen moeder-, 
vader-, of ouderreohtclijk gevormd zijn; opneming van vramule 
elementen door adoptie e. d. is niet uitgeslotcn. Ter regeling 
van bet connnbium tnsschen de verschillende pbratries, wordeu 
deze dikwijls in twee of meer huwelijksklassen verdeeld, 
zoodanig dat de leden van eene klasse der eene pbratrie slechts 
mogen hnwen met die van de overeenkomstige klasse der 
andere phratrie. In den stam vindt men verder verscbillcnde 
locale groepen die bf samenvallen met de verwantsclmps- 
groepen, bf uit verscbillende elementen bestaan, waaruit dik- 
wijls zeer ingewikkelde groepeeringen voortvloeien, De stam- 
indeelingen kmmen van zeer verscbillenden aard zijn, Bij clu 
Australiers vindt men als regel den stam in 2 pbratries ver- 
deeld, en elke pbratrie in 2 (of meer) huwelijksklassen volgens 
dit schema (o. c. 8) : 

v. d. emoe 
„ slang, 

„ rups, enz. 

v, (1. kangeroe 
,, opossum. 

,, raaf, enz. 

Een man van phratrie I klasse A kan slechts huwen met 
eene vrouw van phratrie II klasse A^ en omgekeerd; man of 
vrouw van B II kan slechts huwen met vrouw of mail van 
B I. De kinderen behooren tot phratrie en clan van yader of 
moeder, naar gelang vader- of moederreeht heerscht, doch 
worden steeds geplaatst in de huwelijksklasse, waartoe vader 


Phratrie 11 


huwelijksklasse A 
huwelijksklasse 13 


clan 


Phratrie I 


huwelijksklasse A 
huwelijksklasse B 


clan 
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of moedor met behoort. Het kind van man A I en vrouw A II 
bchoort derlialve bij vaderrecht tot phratrie I Idasse B, bij 
moederreclit tot phratrie II klasse B. 

Deze stamindeeling is lang niet de eenigej bij sommige 
stammen zijn phratries en klassen zelfs geheel verdwenen, bij 
ftudere zijn de phratries door locale groepeu vervangen, terwijl 
soms eoue locale groepecring naast de stamindeeling gevonden 
wordt. *) 

A1 het bestaancle nu, zoowel voorwerpen, natuurvoortbrcng- 
selen, enz., als ook eigenscliappen en andere nicer abstracts 
voorstellingen, volgt de besiuande stamindeeling, met dicn 
verstandc, dat bij elke phratrie bepaalde dingen en begrip- 
pcu worden ingedeeld. Zoo b.v. zijn volgens Bridgmaim in 
Port-Mackay (Queensland) alle dingen ondergebraeht of bij de 
eenc phratrie, Yungaroo genaamd, 5f bij de andere, Woo- 
taroo: alligators zijn Yungaroo, kangeroes, Wootaroo,, de zon 
Yungaroo, de maan Wootaroo en zoo vervolgens ook alle 
sterrebeelden, boomen, planten, enz. Bij de Wakelbura vindt 
men de phratries Mallera en Wntaru, 1 2 ) elk in twee klassen 
verdeeld, resp. Kargilla-Banbey en Wungo-Obu. Alles wordt 
ook hier bij de twee phratries ingedeeld, maar bovendien 
tussehen de twee klassen onderverdeeld, zoodat menseben van 
de eene klasse dieren raogen eten of zaken gebruiken, die aan 
de andere klasse verboden zijn. Zoo mag de toovenaar, die 
tot de Mallera-groep behoort, voor zijne magische kunsten 
slechts gebruik maken van Mallera-zaken ; mag het lijk van 
een Mallera- man slechts op een van Malleraboompnhout ver- 
vaardigde stellage worden gelegd en met Malleraboombladeren 
worden overdekt. Bij de evengenoemde Wakelbura wordt Imn 
systematiek o. a. ten grondslag gelegd aan de magie, welke 


1) Zie het heldere ovemcht in de drie eerste lioofdstukken van N. W. 
Thomas, Kinship organisations and group marriage in Australia, 1906. 

2 ) D. en M. volgen r en milks terecht, slaafs de spelling, zooals 
die bij de verschillende schrijvers, waaraan zij de gegevens ontleeixen, 
liehhen gevonden. Wutaru zal wel overeenkomen met 'Wootaroo, en vindt 
men verder ook nog gespeld Wutheru, Wothera. 
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client om den veroorzaker van ieraands duod uit te vinden 
(men weet, clat de primitieve niet aan een natuurlijke tloods- 
oorzaak gelooft). Onder de stellage n.L waarop de doode rust, 
en daaromheen, wordt de aarde zorgvnldig geeffend; den vol- 
genden dag onderzoekt men, of daardp wellicht het spoor van 
een of ander dier te bespeurou is. Is dit het geval, dan is 
daardoor de klasso der gezochfce persoon aangewezen : treft 
men er b.v. het spoor van een wilden bond aan, dan is de 
doodsveroorzaker een Banbey-rnan, oirnlat de wilde bond lm- 
hoort tot de pbratrie Mallera en de klasso Banbey (o. c. 12). 

Bit laatste voorbeeld is boogefc leerzaam, omdat bet duidelijk 
doet zien, dat bet oiimogelijk is pm den primitieve te begrij pen, 
zonder in zijn denkstelsel ons gebeel te verplaatsen. Teel kan 
ongetwijfeld verklaard vvorden door ons in zijne ideeen-assoeiatieH 
in te denken; het voorbeeld bewijst echter, clat wij daur niet 
steeds ver mede kotaen. Wisten wij n.L xiiets van bet rang- 
scbikkingssysteem der Wakelbura af, zoo zou de ideeimsissoeiaHe 
die lien van bet spoor van den wilden bond laid t tot het zoeken 
van den moordenaar onder de Baubey-licden ons gebeel ontgaan. 
Het behoeft 011 s dan ook niet te v er wonder en, dat men voor 
menig magiseb ritueel inoet blijven staan als voor een onop- 
losbaar raadsel; immers, de systemen bebben ook bun tijd en 
worden door andere vervangen, maar bewaren steeds in ver- 
sebillende gebruiken hunne survivals, welke dan, niet meer 
passende in het nieuwe systeem, onbegrijpclijk worden. Aan 
den anderen leant kan zoobi survival ons dikwijls ook wijzen 
op een vroeger bestaan van een verloren gegaan systeem 
on aldus op dat van eerie vroegerc staniindeeling (o. c. 23 
nt. 2). 

Gemakkelijk en zonder gevaar voor mistasten gaat dit evenwel 
niet, vooral daar de op oorspronkelijke stamindeeling berus- 
teude stelsels alles behalve logiseh in elkaar zitten, en do 
gedaebtegang die genoopt heeft om juist die en die dingen 
aan dkt bepaalde stamdeel toe te wijzen, veelal niet te.volgen 
is. Hiefbij heeft de primitieve zicb ongetwijfeld door ideeen- 
associaties laten leiden, docli hoe grillig cleze kunnen zijn, 
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vooral als men zich blindelings er door lcidtm laat, is een 
ieder bekend; om nog niet te sprcken van de vcle missing 
links, in den loop der tijden onlierstelbaar verloren gegaan. 
Zoo is hot b.v. begrijpelijk, wanneer de Mount-Gambiers zon, 
zomer eu wind indeelen bij de witte kakatoe, de nacbtelijke 
hemellichamen, maan en sterren bij cle zwartc; of wanneer de 
niaf wegens zijn kleur den regen tot zijn dcel lieeft en alios 
wat daarbij behoort : winter, wolken, donder, bliksoin. Typisch 
is bet antwoord hetwelk oen Australia? aan den lieer Stewart 
gaf op diens vraag tot welke stamgroep de stier bohoordc: 
„Hij eet gras, dus is hij Boorfwerio, (Li. van de theestruik- 
„clan, die waarschijnlijk alio planten en plantetendo dieren 
„omvat/' (o.c. 17). Toor ons onbegrijpelijk daarentegen is de 
reden waarom de Zuiii-indiaan den das in bet zuiden orienteert: 
„liet zuiden lieeft rood tot kleur; de wit-emzwart gekleurde 
,,das wordt dus onder het zuiden gebracht, want hot rood is 
„noeh wit noch zwart” (o.c. 42 nt. 1) *). 

Dit laatste voorbeeld brengt ons op bet gebied van e$n 
eenigszins andere systematiek dan die, welke bij de Australiers 
gevonden wordt. Zijn n.L de australische classificaties, zooals 
door 1). en M. bij velo stammcn in verschillende ontwikke- 
lingsstadia wordt aangetoond, gegrond op stamindeeliug, 
die van verschillende noord-amerikaansche indianen-stammen 
berusten op de verschillende hem el streken : alles wordt van 
elkaar onderscheiden door indeeling van al het bestaande bij 
de eene of andere hemelstreek Aan alles wordt dus zijne 
bepaalde plaats in het lieelal aangewezen ; ook de verschillende 
onderdeelen van den stam worden in dit opzicht niet vergeten, 
zoodat op indirecte wijze toch ook hier aan elk stamdeel 
verschillende zaken zijn toegewezen. 

Zoo verdeelen de Zuhi's (o.c. 34 v.v.) alles over de volgende 
zeyen regionen der ruimte: het noorden, het zuiden, het oos- 
ten, het westen, het zenith, het nadir, het midden. Tot het 
noorden bekooren b.v. cle wind, de luekt, de winter; tot het 


x ) Denkt men hierbij niet dadelijk aan „ Incus a non lucendo”? 

VERSL. EN MED. AFD, tETTERK. REEKS. DEEL III. 2 
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westen het water , het voorjaar, de voclitige voorjaarsbries; 
tot het zuiden het vuur en de zomer; tot het oosten de aarde, 
het zaad, de vorst die het zaad doet rijpcn; dke windstreek 
heeft bepaalde, haar toegewezen dieren ; het noorden vomit 
vcrder het gebied van de kracht, den oorlog, de verdelging; 
het westen dat van den vrede en de jacht; enz, Zooals nit 
bovenstaand voorbeeld reeds bleek, heeft elk gebied ook zijn 
kleur ; zoo is het rood b.v, de kleuv van hot zuiden als lu»t 
gebied van het vuur; wit die van het oosten als de kleur van 
den dag, daar het oosten ook het gebied van de zon is; cnz, 
Het midden, de navel der wereld en representant vail alio 
hemelstreken, heeft alle klevren onder zieh. De clans nu zijn 
eveneens bij de zeven hemelstreken ingedecld, en dienovereen- 
komstig zijn zij in de pueblo ook in cirkelvorm over zeven 
gebiedsdeelen verdeeld, waarvan elk cen hemelstreek vertegen- 
woordigt en daarvan de kleur voert, De vereenzelviging van 
elangroepen en hemelstreken is zoo volkomen, dat men even- 
good kail zeggen dat b.v, hot water tot het westen behoort 
als tot de clans van het westen, enz. A priori zou men reeds 
kunnen veronderstellen, dat de locale groepeering der clans 
prxmair is met opzicht tot het begrip der zeven hemelgo.bie- 
deli, m. p. w. dit laatste daarvan is ontleend en nict omgokeerd, 
Maar met versehillende argumenten, gegroud op de legenden 
der Zuhi's, ,wordt dit door de achrijvers ook direct, en m. i. 
overtuigend, aangetoond (o,c. 39 v.v.), zoodat veilig is aan te 
nemen, dat aan de classiiicatie naar hemelstreken oorspronkelijk 
die naar stamgroepen ten grondslag ligt, en zij afgeleid is vail 
de wijze, waarop de versehillende clans van den stain ten op- 
zichte van elkaar gekampeerd zijn. Zelfs de indeeling in zeven 
groepen is* niet oorspronkelijk; daaraan is klaarblijkelijk eene 
in zes voorafgegaan; en aanwijzingen zijn te vinden voor de 
gegrondheid der onders telling, flat ook de Zuhi’s oorspronkelijk 
waren ingedeeld in twee phratries, zoodat het Zuni-stelsel niet 
anders te beschouwen zou zijn clan als een verdere ontwikke- 
lingsvorm van het australische systeem. 

Inderdaad bestaan er system en, die als tusschenvormen tus- 
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rfclien bet australische en liet Zuni-systeem besebouwd kiumen 
worden, zooals dat van de Sioux, die eenerzijds eene elassi- 
ficatio uitsluitend naar clans bezifcten — welkc clans in twee 
phratrics zijn ingedeold — , anderzijds Imn kamp op eigenaar* 
dige. wijzc in verband daarmede i arid item Bij liet kampeeren 
n.l. siolfc zich dt? ecne pbratrie links, de andere rcchts op van 
den door den stain gevolgden weg, on wel elk in een bnlven 
cirkel, in elk waarvan dc clans gegrocpeOrd worden naav de 
ondersclieideue socialc function, welkc elk bavin* te vervullon 
be(‘ft volgens dim navd der naar lmnne elassilioatie, nan iedere 
clan tnebedeelde zaken, eigeusebappou, funeties enz, Mievbij 
zijn dus gelijk men ziet, de clans mot al bet Imar toebedeelde 
zuiver topograpbiseh in bet kamp gelocalisecrd, en nog niet 
naar de liemelstreken (o.c. 45 — 47). lets dergelijks wordt, in 
verschillende vormen, ook bij andere indianenstammeu aange- 
toond, waarbij liet kamp steeds in lioofddeelen naar de phra- 
tries, elk daarvan in twee of meer onderdeelen naar de cfeuis 
is vcrdceld, 

Eigeiiaardig is, clat de selvakel tusschen laatstbesproken 
systemen (bet Sion-type) on bet Zuni-systeem wcer gevonden 
worclt in Australie bij den stam der Wotjoballuk (o.c. 40 — 5:1). 
Ook bij dozen vindt men eone classificafcie uitsluitend naar 
lmnne clans ingericht; deze zelf ecliter zijn ten opziclite van 
elkaar zoodanig gelocaliseerd, dat aan elke clan een bepaald 
gedeelte van den horizont is toegewezen, en wel aan de 
claiis der eene pbratrie, Krokitcb, de noordelijfce, aan die 
der andere, Gamutcb, de zuidelijbe helft, zoodat elke 
clan eene bepaalde windriebting vertegenwoordigt , op. deze 
wijze: *) 


l) De betcekenis der clanbenamingen in de figuur is als volgt : 1 en % 
ngani = zon ; 3, barewun = een liol (?) ; 4 en 11, batchangal = pelikaan; 
5, wartwut-batchangel = pelikaan warme wind; G, wartwut = warme 
wind; 7, moi = gevlolcte slang; 8 eu 0, munya = kaugeroe(P); 10,, 
wnrant = zwarte kakatoe; 12, ngungul = de zee; 13, jallan = 
adder. 
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De liju post-west is, zooals men ziet, eenigszins gebroken, 
wat volgens de meening der sclmjvers of aan verkeerde waar- 
neming, hi aan eene latere wijziging van het oorspronkelijke 
systeem, is toe te schrijven. J ) Overigens is ook deze slam 
zooclanig cirkelvormig gelocaliseerd, dat de eene, noordelijke, 
hfelft door de eene phratrie, de andere, zaidelijke, door de 
tweede phratrie wordt ingenomen, terwijl elke helft door de 
4 e en ll e clan, die gelijknamig zijn, wederom in tweeen ge- 
deeld wordt, zoodat men vier sectoren verkrijgt, waarin de 
overige clans gelocaliseerd zijn, zijnde onder-clans der vier 
aan de vier Ixoofdrichtingen gelocaliseerde oorspronkelijke clans 
(verg. o. c. 27). 

De interessante gevolgtrekkingen, welke nit de bovenbe- 

*) Dezu figuur werd door Holwitt, aan wiei\ de schrijvers liaar ont- 
leeuden, geconstrueerd op aauwijzingen van eon ontwikkelden inboorling. 
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sclmsvcn primitieve elassificatiestelsels te trckken zijn omtrent 
de voorstelling, wclke de stammen bij wie die stelsels besfcaan, 
zieh vormen van limine stamindeeling en van de verwantschap 
der clans, omtrent het daarmede verband hondend totemstelsol 
en de functies, die aan de verschillende elans in den stain 
zijn toegewezen, kunnen liier niet besproken worden claar zij 
voor ons doel niet van onmiddellijk belang zijn; daarvoor zij 
naar de uitermate belangrijke verhandeling zelve verwezen. *) 
Wij zien, hoe deze claasificaties zich alia aansluiten bij de 
indeeling der stammen in phratries, klassen, clans; al het 
bestaancle wordt daaronder gerangschikt en op die wijze ook 
gelocaliseord. De verschillende clans enz. toch zijn bij vole 
stanunen, waarschijnlijk oorspronkelijk bij alle, ten opzichte 
van elkaar op bepaalde wijze over het geheele gebied ver- 
deeld. De verschillende deelen van het kamp, van de vestiging, 
worden op bun beurt ten opzichte der liemelstreken gelocali- 
seerd, men gaat zich een begrip van het heelal vormen naar 
dat van het kamp, totdat ten slotte in het Zuni-systeem de 
stamiudeeling ondergeschikt wordt gemaakt aan de indeeling 
der wereld. „8ans doutc”, zeggen D. en M. in het resume 
van him betoog op biz. 51, M c’est seulement I’espacc tribal 


1) Deze primitieve elassiliacties zijn ook voor de tualwetensehap van 
het hoogsto belang, zuoals reeds a priori was aan te nemen, daar toch 
het denken van den mensch zich nit in de taal. 0, a. lieeft de parpsche 
linguist en etlmoloog A. van Genii ep in eenige opstellen de aandaeht 
op dit verband gevestigd, waar bij wees op het in eenige kaukasische 
en banloe-talon voorkomend versehijnsel eener ondersoheiding ran zelf- 
standige naamwoorden naar klassen, op een wijze, analoog aan de ons 
gemeenzame ondersoheiding in geslaohten. En per slot van rekening is 
het de vraag, of ook die geslachtonderseheiding niet in laatste instantie 
tot een meer primitief stelsel van classificatie is terug te brengen, Zie 
van Gennep’s opstellen : Le sexe des mots ; Genres et classes linguistiques ; 
Un systeme n&gre de classifications, alle opgenomen in den eersten bundel 
„Eeligions, moeurs et l^gendes” (1908); Essai d’une theorie des langues 
spdciales, in Revue des etudes ethn. et soc. 1908, p. 327 v. v. Zie ook 
Levy-Briihl/ o. c. chap. IY en Y ; en het langrijke proefsohrift van 
dr. J. P, B. de Josselin de Jong, „De waardeeringsonderscheiding van 
„levend” en „levenloos” in het indogermaansch, vergeleken met hetzelfde 
yerschijnsel in enkele algonkintalen”, 1913. 
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qui est ainsi divise et reparti. Mais tie memo (pie la trilm 
eoustitue pour le primitif toute Fhumanite, dc memo que 
Fancetre fondateur de la tribu est le pere et le createur des 
homines, de ineme aussi Fidee du camps sc confond avec 
Fidee du inonde. Le camps est le centre dc Funivers et tout 
Funivers y est en raccourc-i. I/espace mondial (it Fespace 
tribal ne se distinguent done que fcros imparfaitement et V esprit 
passe de Fun h Fautre sans difficulte, presquc sans en avoir 
conscience, Et ainsi les clioses se trouvcnt rnpporteos a 1 els 
ou tels orients en general " l ) 

Waar men eenigszins hoogere ontwikkeling lieeft bereikt, 
raakt van lieverlede de primitive stamindeeling op den acliter- 
grond om ten slotte gelieel verloren te gaan, met achterlating 
soms van enkele survivals. De systcmen hebben zich clan na- 
tuurlijk mode ontwikkeld, en van de vroegere stamindeeling 
is daarin niets of niet veel meer te bespeuren, terwijl Let 
heelal uitsluitend de basis is geworden, waarop zij zijn op- 
gebouwd. 

Men lieeft langzamerliancl zicli betexe begrippen van ruimte 
en ook van tijd verworven ; de tijd wordt naar de geregeld 
terugkeerende hemclverscliijnselen gemeten en krijgt zelf ook 
een plaats in Let systeem, dat langzamerliand bijzonder inge- 
wikkeld wordt. Een mooi voorbeeld van die ingewikkelde 
classificatie-systemen vomit het chineesche aan hun taoisme 
ten grondslag liggende wereldstelsel, dat zoo ongeveer al het 
denkbare omvat. 

1 ) Terecht wijzen de selirij vers er later op (biz. 71), lioe in verb and 
met dergelijke wereldstolsels bet typiseb versehijnsel oyeral wordt aan- 
getroffen , dat bet godsdienstig of staatkundig middenpunt van een staatjo 
beschouwd wordt als bet middenpunt , de „ navel” der aarde of der wereld. 
lets dergelijks troflen wij reeds aan bij de Zuhi’s; zoo wordt het Paasch- 
eiland Te Pito — te Henua, navel der aarde, genoemd; en bokend is bet 
dat de Grieken Delphi besobouwden als de opcpxbbq ryjq yfo, dat Jeru- 
salem bet middenpunt der aarde voor de Joden en de Cbristenen vormde, 
Mekka voor de Mohammed an en, Mataran (ook wel de Tidar-heuvel bij 
Magelang) voor de Javanen, de poes tiring tanali djawa, enz. Zie 
uitvoeriger bierover W. E. Lethaby, Architecture mysticism and myth 
(1892) , chap. IV ; At the centre of the earth . 
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Een kort overzicht, aan de hand van prof. De G root's be- 
kcnd standaardwerk, vindt men bij D. en M. op biz. 55 — 62. 
Het is gebaseerd op de indeeling van het heelal onder de 
vier hoofdwindstreken, elk vertegenwoordigd door een dier en 
een kieur: het oosten door den blauwen draak, het zuiden 
door den rooden vogel, het westen door den witten tijger, 
het noorden door de zwarte schildpad. Bij het zoeken van 
„gunstige” plaatsen, b. v. voor een graf, wordt dan ook gelet 
op de overeenkomst van het omringende landsehap met het 
dier, hetwelk door de ligging van dat landsehap ten opzi elite 
van de te kiezen plants wordt aangewezen. Zoo zal dus eene 
plaats gunstig zijn te noemen, wnnneer de configumtie van 
het omringende landsehap zoodanig is, dat dit ten westen van 
de uitverkoren plaats doet denken aan den tijger, ten oosten 
aan den draak, enz. Daar verder elke ruimte tusschen de vier 
hoofdrichtingen weer in tweeen verdeeld wordt, krijgt men 
eene indeeling in achten, correspondeerende met de acht wind- 
streken, die zelven in het nauwste verband staan met de acht 
wereldmachten , bestaande nit: l e den hemel, 2 e de dampen, 
nevels, wolken enz. 8 e het vuur, de liitte, de zon, het lielit, 
den bliksem; 4 e den (louder; 5 C den wind en het bout; 
6 e de wateren, rivieren, meren, zeeen; 7 {i de bergen; 8 e de 
aarde. 

Onder deze hoofclelemenfcezi nu, gelocaliseerd naar de acht 
windstreken, worden alie mogelijke dingen en begrippen ge- 
bracht. Kliien, de hemel, het zuiver beginsel van het licht, 
van het manlijke, enz., wordt in het zuiden geplaatsfc; het 
duidt aan: de onbeweeglijkheid en de kracht, het hoofd, hot 
hemelgewelf, vader, prins, de 4 rondo vorm, jadeiet, metalen, 
ijs, het rood, een goed paard, een oud paard, een stevig 
paard, een krombeenige, boonvruchten , enz. .Kwun, het 
vrouwelijk beginsel, dat van de aarde en de duisternis, is in 
het noorden gelegen; daaronder ressorteeren : de volgzaam- 
heid, het vee, de buik, de moeder-aarde, de kleederen, de 
waterketel, de menigte, het zwart, het groot karretrahs- 
port, enz, 
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En zoo gaat het door; letterlijk alles wordt op deze wijze, 
naar nauwelijks meer to doorgronden beginsclen, wider de acht 
wereldmachten gerangschikt. 

Naast deze classificatie treft men eenc andere aan naar de 
vijf dementen: aarde, water, hout, inefcaal, vuur, op ongeveor 
dezelfde wijze als boveu besclircven. Bit systecm lningfc met 
hct oerstbedoelde nauw samen, in zooverre de aarde in bet 
midden van het heelal, do vier overige dementen elk aan ecu 
der vier windriclitingcn worden geplaatst , met de daarann ver~ 
bonden consequenties. Bat bij dcrgelijke systematiek tegen- 
strijdigheden niet vermederi kunnen worden, ligt voor de hand; 
zoo zien wij de aarde b.v. nu eens in het noorden, dan in 
het noord-oosten, dan weer in het midden geplaatst. 

Ook de tijdindeeling vindt in dit stelsel haar plaats: de 
vier jaargetijden correspondeeren met de vier windstreken en 
worden vcrder elk in zes perioden verdeeld, die tezamen de 
vier en twintig seizoenen van hot chineesohc jaar vormen. 
Bovendien keimen de Ohineezen een 10-, en een Ift-jarigen 
cyclus, waarvan elk ondcrdeel zijn eigen naam en fceeken draagt, 
zoodat elk jaar, clke maand, elke dag door de combinatie van 
twee teekens kan worden bepaald* elk van welke coinbinaties 
derhalve om de 60 jaar zich herhaalt. Deze twee tijdkringen 
met hunne incleelingen worden wederom in verband gebraclit 
jnet de windroos en de vijf bovengenoemde dementen, en 
daardoor ook met alles, wat onder die elementen is gerang- 
sehikt. En alsof dit nog niet genoeg ware, worden verder de 
1ft jaren van den 60-jarigen cyclus in verband gebraclit met 
1ft dieren, die in deze orde gerangschikt zijn : rat, koe, tijger, 
haas, draak, slang, paard, geit, aap, kip, bond en zwijn. 
Deze twaalf dieren zijn drie aan drie verdeeld over de vier 
windstreken, zoodat ook aldus de tijdindeeling bij het hoofd- 
systeem wordt aangepast. Aldus heeft b.v. een jaar tze den 
rat tot dier en behoort tot het noorden en het water; een jaar 
toa behoort tot het vuur, d. i. tot het zuiden, en heeft het 
paard tot dier; enz. 

Hoezeer vorschillend van de eerstbesproken australische en 
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noorclamerikaansche stelsels, eene zekere betrekking tusschen 
doze stelsels en liet chineesche valt met te ontkennen. ,,En 
effet”, zeggen D. en M. terecht, ,,si nous n'avons pas le rnoyen 
de rattacher par un lien historique le syst&me chinois aux 
types de classification que nous avous dtudids prec^demment, 
il n’est pas possible de ne pas remarquer quhl repose snr lcs 
memos principes que ces derniers". Irlet lijkt mij zelfs met 
onmogelijk, uit bet chineesche stelsel verschillende gevolgtrek- 
kingen ten aanzien van hunne vroegere stamindeeling te maken, 
en enkele punten worden dan ook de sclirijvers aangestipt 
(biz. 61—62). 

Dergelijke ingewikkelde system en^ waarin veelal verschillende 
stelsels zijn samengegroeid, zooals in liet chineesche, bevatten 
eene monsterachtige classificatie van ruinate, tijd, eigenschappen, 
dieren, planten, voorwerpen, in 6en woord van alles waarvan 
men zich eenige notitie heeft gevormd, en beheerschen het 
geheele leven van den mensch; en het is duidelijk, hoe daar- 
naar de meest heterogene verschijnselen in ruimte en tijd met 
elkaar gecombineerd kunnen worden en daarop een ingewikkeld 
divinatie-stelsel zich langzamerhand opbouwt. Hiermede gaafc 
men te rade bij de stichting van steden, het bouwen van 
huizen, het kiezen van begraafplaatsen , zoowel om de ge- 
schikste plaats als om het gunstigste tijdstip voor een en an dev 
to bepalen; bij geboorte, bij huwelijk, bij dood, bij alle andere 
gewichtige gebeurtenissen en verrichtingen oefent het geheele 
stelsel zijn magischen invloed nit. 

Waar de magie met dergelijke stelsels zich verbindt, wordt 
hare toepassing te ingewikkeld dan dat zij nog onder ieders 
bereik zou liggen; zij is eene soort wetenscliap ge worden, die 
hare bijzondere beoefenaars heeft en onderscheidfc zich liierdoor 
van de meer bij-den-grondsclie, alledaagsche magie, die door 
een ieder kan worden beoefend. Eerst wanneer de magie op 
zulk eene hoogte is gekomen, dat hare kennis een bijzonder 
bezit van enkelen geworden is, van de primitieve „geleerden u : 
magiers, shamanen, medicijnmannen, priesters, verkrijgt zij hare 
geheimzinnigheid, wordt zij eene occulte wetenschap. Het volk, 
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(Inf- die ingewikkelde stelsels niet kent, ziet met zekeren eerbied 
on zekeren angst tegen zijne magiers op, dozen worden zoowel 
geeerd als gevreesd , weldra ook gewantrouwd. En naar gelang 
de magic tot goede of sleclite doeleinden wordt aangewend, 
een soeiaai of antisociaal karakter aanneemt, wordt zij onder- 
sclieiden in witte en zwarte rnagie. 

Na I), en M. den slim tel hebben gevouden tot bet raadsel 
der primitieve classificaties, is bet gemakkelijk om daarmcdc 
ook dat van de in onzen indisoben arcbipel bestaande systomen, 
inzonderbeid de javaanscbe, te ontsluiten. Immers, met bet 
ecrste oogopslag zien wij, dat zij op dezelfde beginselen be- 
rusten als boven uiteengezet. Ik zal trachten, dit met enkele 
voorbeelden t. a, v. de javaanscbe aan tc toonen. 

Boven zagen wij dat, welke versdiilpunten er ook tusscben 
de aangetroffen bepalingen van montja-pat bestaan, in elk 
geval dit vaststaat, dat daarbij eene samenlioorigbeid van vesti- 
gingen in liet nauwste verband wordt gedacbt met de voor- 
stclling der wind rich tingen en de inrieliting der windroos* De 
letterlijke beteekeuis van montja-pat: „de versebillencle vier”, 
wijst op eene indeeling in vieren; inaar te veils, zagen wij, 
wordt erdoor uitgedrukt liet algemeen begrip der „heilige vijf”, 
aanschouwelijk voorgesteld door een middenpunf met de 4 kar- 
dinale punten: ••• (zie Rouffaer). 

Merkwaardig bierbij is, dat lneraan worden vastgeknoopt 
zoowel bet begrip van de ligging van onderling min of meer 
sol id air geclachte desacomplexen, als dat van de plaafsing van 
yerschillende boofddignitarissen t, o. v. bun vorst of bun meer- 
dere; terwijl, zooals wij zullen zien, ook in de javaanscbe 
divinatie- en anclere stelsels telkens liet montja-pat-begrip terug- 
komt. Dit reclitvaardigt de conclusie, dat ook bij de Javancn 
de stamindeeling oorspronkelijk tot grondslag heeft gestrekt 
voor bet ordenen liunner voorstellingen on begrip pen. 

TToewel nil nocli bij de Javanen, nocli bij eenig andev volk 
van onzen indiscben arcbipel voor zoovor ik weet van eene 
onderscbeiding in pbratries en clans, en cone indeeling in 
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hmvelijksklassen meer sprake is ; lijkt hot mij danrom met uit- 
gesloteu, dat liet fegemvoordige montja-pat begrip bet survival 
vormt. van eone oorspronkelijke stainindecling, die veel over- 
eenkomst heeft met den grondvorm van die der Anstraliers. 
Z(‘lfs aclit ik bet mogelijk — iets, waartoe mij tlians helaas 
eenemnale do tijd ontbreekt — om met belmlp der bc- 
staande exogamiebepalingen en classificatoire vcnvantschapsbe- 
namingen in onzon arcliipol in vorband met do alilaar gcsvonden 
systomen den grondslag van mi oorspronkelijk starmndeelings- 
stelsol terug te vinden (verg, niijne opmerkingen hieromtrent 
in de Wilken-uifcgavo, I, 111 nt.; 118 nt. 4; £50 nt. 2). 

Wanneor wij nu bet montja-pat-bo.grip vergelijken met hot 
slelsel dor Wotjoballnk, zoo is de volgende hypothese dan ook 
dunkt mij niet te gewaagd: 

Ook do Javanen mooten oorspronkelijk twee pliratries hebben 
gekend (men denke hierbij aan lmnne geheclitheid aan de 
oudersolieiding links-rechts), die ten opziche van elkaar zicli 
noordelijk en zuidelijk eener oost-west loopende lijn hebben 
gevostigd, elk verdeeld in twee clans (ook in twee huwelijks- 
klassen?), zoodat men vier oorspronkelijke clans had, waarvan 
elk een „kwartier * van de ingenoiucn ruimte in beslag nam. 
Deze clans bveidden zicli uit door bevolkingsaanwas en opneming 
van verschillende vreemdc elementen, zoodat splitsing en ver- 
meerdering van liaar aantal noodzakelijk word, en wel tot 5, 
6, 8 en ten slotte 10 clans (of onderclans ?), waarbij men zioh 
uiteraard steeds minder verwant aan cle oorspronkelijke clans 
ging gevoelen. De indeeling in vier hoofdclans, elk een 
W kwartier w , in beslag nemende, zal zijn blijven bestaan; do 
overige clans (resp. onderclans) werden dan daartussolien gerang- 
schikt, wat onvermijdelijk tot gevolg moet. hebben gehad, dat 
de tussclien de vier hoofdstreken besloten ruimte zicli in steeds 
breederen king uitbreidde, zoodat aldus het verband tusschen 
nadere onderscheiding van windrichtingen en uitbreiding van 
kring gereedelijk verklaard wordt. Bij elke door gestadige 
beyolkingsvermeerdering noodzakelijk geworclen clansplitsing 
(of men we clanvorming) toch, moest een grooter gebied worden 
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ingenomen, met dien verstande, clat elke nieuwe gebieclsindee- 
ling vanuit het middenpunt uitging, zoodat elke gebiedsuit- 
breiding gepaard ging met liet begrip eener nieuwe windstreek. 
Wanneer wij scbematisch den oorspronkelijken toestand aldus 



dan zouden de montja-lima oorspronkelijk aldus gedachi 



en zoo vervolgens. Wamieer wij nu voor oogen houden, dat 
de nieuwe clans zich steeds verder verwant voelden aan de 
oorspronkelijke en zich ook steeds op verderen afstand van het 
middenpnnt vestigden, om op haar beurt weer hoofdclans te 
vormen met eigen splitsingen, zoo kunnen wij ons voorstellen, 
hoe men van lieverlede verschillende hoofdclans verkreeg, van 
welke elk eon gebiedspheer met eigen xniddenpunt in beslag nam, 
en wel zoodanig dat elk micldenpmit binnen de spheer van 
vexschillende andere middenpunten kwam te liggen. Zoo wercl 
het begrip van montja-pat,-lima, enz. allengs vastgeknoopt aan 
dat van steeds uitgebreider kring van 'elk middenpunt af 
gerekend* omvattende steeds minder-nauw-verwante, dus ook 
in mindere mate solidaire vestigingen, en wel zoodanig dat 
desa a b.v. de desa's b en c tot hare montja-pat rekende, de 
desa^s cl en e tot hare montja-lima, terwijl clesa cl de desa's 
b' en e tot de montja-pafc, desa’s cl en e tot de montja-lima 
bracht, enz. j aldus scbematisch voorgesteld; 
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Uit het bovenstaande blijkt, clat wij ons niefc kumien ver- 
ecnigen met de door Rouffaer aau montja-4, -5 enz. als oor- 
spronkelijk gegeven beteekenis van ,,buiten-4, -5 ,J enz.; immers, 
volgens de voorgedragen liypothese werd het geheele gebied 
oorspronkelijk in vier kwarfcieren verdeeld, terwijl eerst later 
daaraan het begrip werd gehecht van vier, vijf enz. streken, 
tevens kringen, ten opzi elite van een middenpunt. 

Welke is dan wel de oorspronkelijke beteekenis? 

Hoe vermetel het ook voor een niet-linguist als ik, die van 
inlandsche talen sleehts een schijntje weet, is, wil ik een poging 
wagen, die oorspronkelijke beteekenis te vinden, en zulks in 
verband met de boven voorgestelde liypothese. Uit de aanha- 
lingen uit Mounier en Hunger, in het begin van dit opstel te 
vinden, blijkt, dat men zoowel vroeger als thans zich in plaats 
van montja-pat ook bedient van de uitdrukkingen prcqmi = 
„een kwarfc v $ ,,kwartier”, en mrcipat — ,,in vieren deelen”, 
„naar vier kanten”. Dit pleit m.i. voor mijne opvatting, dat 
montja-pat oorspronkelijk heeft aangeduid zoowel de vier oudste 
clans, als tevens de vier door dezen ingenomen kwartieren. 
Dit stemt in zooverre overeen met hetgeen wij elders bij de 
Malaio-polynesiers aantreffen, dat overal voor ,,stam^ (phratrie, 
clan) en voor het door dezen ingenomen gebied oorspronkelijk 
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hetzelfde woord gebruikt werd, zooals prof. Wilken met tal 
van voorbeelden lieeft aangctoond in zijne studio over „het 
huwelijks- en erfrecht bij de volken van bet maleische ras": 
Yerspr. Gesclir. I, 302, nt. 19. Belangrijk in dit verband is 
vooral liet minangkabausclie soelcoe , hetwelk belialve do bogrippou 
stain (of clan) bn stamgebied, ook kwart, kwartier 
beteekent; zie Wilken t.a.p. 303. Juist bij de Minangknbauors 
viiulen wij dan ook cenige rudimenten, dio rcgelrecht. wijzen 
op eene stamindecling als die, welke vo or do mistmliscbo 
stain men typisch is : do gelieele stain oorspronkelijk ingedeold 
in twee pliratrics {laras, late), deze elk weer in twee clans 
(soekoe), die waarscliijnlijk twee aan twee phratriesgewijs liet jus 
comiubii liebbcu gehad (zie Wilken, t.a.p. 297 — -299) *), aldus; 


I phratrie I 
(laras) 

pliratrie II 
(laras) 


clan (soekoe) Koto. 

„ „ Piliang. 

clan (soekoe) Bodi. 

„ ,, Tjeniago. 


Bene nadere beschouwing van den woordstam pat geeft ons 
eenc merkwaardige analogie met soelcoe . Dit pat beteekent in 
het atjeksch en gajoscli ,,plaats’ J , en vormt ongetwijfeld liet 
grondwoord voor het maleisclxe i$mpat 9 hetwelk ook in het 
gajosch in dezelfde heteekenis voorkomt (zie, ook voor de overige 
gajoselie en atjehsche woorden, het gajosch-nederl. woordenb. 
van dr. G, A. J. Hazeu). Het javaansche pat beteekent echter 
„vier” en wordt teruggevonden in die beteekenis in het mal. 
empaty het gaj. mpat of opat, enz. Dit pat schijnt derhalve 
eene bepaalde ruimte te beteekenen, welke men zich niet 
anders dan in vieren g.edeeld kon denken, een„vier- 
eenheid" of „saamhoorigheid van vier kwartieren.” Yerg. nog: 

1 ) Zie verder prof. Mr. C. van Yollenlioven’s „Het adatreeht van Neder- 
laiidseli-Jntlie”, ]>k. 246 v.v.; L. C. Weston enlr, „De ininangkabauscho 
nagari”, in ail. VIII tier „Mededeelingeix Encycl. Bureau”, 1915 ? vooral 
1)1?;. 124 v.v. 
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atjehsehe Mpal — op een plants; mausapat = vergadereu 
(Snouc.k Hurgronje, Atjehers. I 79 nt. 8); lict mnl. rapat, 
jav. rapH — aaneensluiteiul, dicht bijeen; mal. rapai bbk = 
vergadcring, op een plants bijeen; kawi r#pai = jav. f/oloug, 
kotmpod ; jav. repaUui = vergaderen; prapatau — krais, 
samenkomst, vergadcring (spcciaal van prapatsp); proepatan — 
als nnaklcors bij elkaar. Ontler lietzclfde woord vinclen wij in 
bet jav. Wdb. opgegeven : rfyat panakamn = bet mal. kawnv> 
makker. Dit laatste beteekent editor ook kudclc, troop, 
geeft cl us oeue samenboorigheid to kennen; on behmgrijk nu 
in dit verbaud is bet kramiiseh xahtmn — vier (als eon 
bijeonbehoorende hooveelheid geihicht, let!;. „een groep”). 

Wij zien, hoe ill bet stamwoord pat de begrippen van 
plants en ruimte eenor-, en eene vierdeeling anderzijds 
nauw met elkaar sameubangen, en hoe bet begrip viereenheid 
den Malaio-polynesiers in het bloed zit, z66 dat men zich geen 
oenheid zonder vierdeeling kan denizen. 

Omniddellijk hicraan knoopt zich het begrip vast, verbonden 
aan het woordje montjlk Dit woord, met het in het javaansch 
evenzoo voorkomemle ponijd, is het sanskrietsche paTica , dat 
vijf beteekent. Men sehijnt zieli dit getal inzonderheid zin- 
tuigelijk gedaeht te hebben in den vonn van een middenpunt 
met de vier omringende kardinale punten, aldus voorgesteld*. 
• ••, de „heilige vijf” van Rouffaer (zie boven). Dit begrip 
van v ij f aldus ten opzichte van elkaar geraugschilcte punten, 
nu, heeft men verbonden met dat der vier windstreken, aan- 
schouwelijk voorgesteld door het grieksche kruis : -|—, waar- 
voor men de begripscombinatie kreeg van ,,vijf punten” en 
„vier richtingen” ; of liever — en dit lijkt mij waarschijn- 
lijker — door het grieksche kruis als symbool van de als 
viereenheid gedachte ruimte is men gebracht tot het begrip 
der vijf bovenbedoelde punten. En nu is de vertahng van 
montja-pai dus heel letterlijk niet anclers dan ,,vijf-vier”, of, 
als wij Kouffaeris voorbeeld willen volgen: „de heilige ' vijf- 
vierheid’k Bevestiging van het bovenstaande vinden wij in, het 
atjehsch en gajoscli, waar pantja inderdaad de beteekenis van 
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kruis hecft gekregen (speciaal tot afweer van booze gecsten, 
zooals het Wdb. erbij voegt), terwijl de vier windstreken 
worden aangeduid door panija indem *). Yoor „viersprong” 
geeft het Wdb.: dend (= weg) moepantja mpat ; in deze uit- 
drukking vinden wij het montja-pat regelrecht terug: hot 
is de „vijf~vier-hekF, de eenheid van vijf pun ten on vier rich- 
tingen; de griekschc kruisvorm, gedacht als middenpunt, als 
w navcl” der wereld, met dc vier hoofdrichtingen; hot symbool 
van al het bestaande. 

In verband met de oorspronkelijke beteekenis van montja- 
pat is liet duidelijk, hoe monfjci, pontjii en het maleische panija 
de beteekenis lean hebben verkregen van: vreemd, anders, 
verseliilleiid; zoo b.v. in monfgd-warn&\ mal; pcmtja-w&rna, 
verschillend van kleur; montjanegam de verschillende verderaf 
gelegen landen (zie vooral hierover Eonffaer in Enc. IY, 588 
v.v.); terwijl thans zelfs aan montja-pat meer de beteekenis 
van „de verschillende vier' 1 wordt gehecht dan de oorspronke- 
lijke van „vijf-vierheicl”, „vier-eenhekF, ^kruisweg”, „kruis”. 
limners geeft „ verschillend” te kennen eene niet-samenhoorig- 
heid, eene anderssoortigheid; en wanneer wij het synoniem 
„iiiteeiiloopend” in herinnering brengen, wordt het ons helder, 
hoe de latere beteekenis kan zijn voortgevloeid nit het begrip 
„kruisvormY Dit wijst tevens op een brengen van alle dingen 
onder vier oorspronkelijke clans, op eene rangsehikking naar 
de vier hemelstreken; zoodat de dingen t. o. v. elkaar „ver~ 
schillen v in zoover zij tot verschillende hemelrichtingen be- 
hoorden j in. a. w. wijst dit crop, dat die kruis vorm, de zinne- 
lijke voorstelling waarschijnlijk van de oorspronkelijke territoriale 
sfeamindeeling, tot grondslag gestrekt heeft aan eene primitieve 
classificatie, waarvan de sporen nog duidelijk zijn aante wijzen, 
geheel in overeenstemming met de primitieve classificatie-metho- 
den, waarvan Durkheim en Mauss ons de beginselen hebben 
geopenbaard. Yandaar de groote beteekenis, die aan het getal 
vier, al clan niet in verband met een als middenpunt gedacht 


l ) Hierover beneden nog nader. 
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vijfcle punt, in liet javaausclie en, kumion wij gerust eraan 
toevoegen, het maleisch-polynesisclie leven wordt gehecht. Den 
invloed, door dat getal in liet vorstenlandsclie bestuursstelsel 
op Java uitgeoeiend, lean men uit Rouffaer’s uiteenzetting daar-. 
van in Erie. IY 609 v.v. duidelijk bemerken. 

l)e 5-4rge<lachte heeft ook het vorstenlandsch agrarisch sys- 
tem be] worse lit : de bouwgrond van de javaausclie desa wordt 
voor cen vijfde afgestaan aau den blkU y het dorpshoofd, terwijl 
vier vijfden bebouwd wordt door de bevolking, eu wtd voor 
do helft van do opbrengst voor dim vorst, voor de nndere 
hclft voor zich; en hetzolfde systeem heeft ook aan hot 
apanagestclsel ten grondslag gestrekt (zie Eue. IV 61 7 , 619). 
Ook het desabestuur wijkt niet af van dit systeem, althans 
oorspronkelijk. Rouffaer sehrijft over den b&k&l en diens 
helpers t. a. p. 624: „Hij, als Centrum, werd daarin” (sc. in 
zijne functies) ,,bijgestaan door door de m&ntji-pai („buiten- 
„vier* , ) > ook genoemd . mbdja-kaM (^baiten-ouden^) zijuer 
„ eigen desa, zijn Raad van'’ ,>Vicr Oudsten", die dan weer 
„0., Z,, W. en N. om lien heen werden gedaclit en zijne 
nprupal, lett. „vier-sohaar” vormden voor desagescliillcn. . Ook 
,,hier alweer' herkent men dezelfde vupdbbmiug die dc Djoeug 
„in 1 hap&la -j~ 4 b alias s in 1 Hoofd -j- 4 Armen gospliist 
„hacl; deels oer-Jav., deels Hindoe-Jav. in wezen, zouder ook 
„maar c6n sprankjc Islam”. J ) 

Of de Javanen al liunne voorstellingen en begrjppen oor- 
spronkelijk inderdaad onder vier rubrieken hebben gerangsohikt, 
on zoo ja, op welke wijze zulk eerie classificatie huime levens- 
beschouwing heeft bemvloed, zal thans waarschijulijt niet 
meer zijn nit te maken; in elk geval zal slechts iemand die 

1 ) Dat ilc met Ronffaer’s vertalingen niet nice kan gaan, holioeft n& 
liet 1) ovenstaan.de geen betoog meer. Ook dc kavakteriseering van prapat 
door „vier-schaar” gaat niet op, zooals men dadelijk zal inzien, wanneer 
men h.v. Grimm’s Deutsche Eeohtsaltertlimer of "Noordewicr’s Ned. Regts- 
ondheden, ,‘s.v. opslaat. — De djoeny is de .eenlieid van jav. grondmaat 
/van 2500 □ roeden, verdeelcl in 5 hahxw's van 500 □ roeden: 1 voor 
den Mkel, 4 voor den yorst, he work t door de bevolkiog in mftwi-stelsel , 
d, w. z, in deelbouw; sne Enc. 1Y 617; verg. boveu. 
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door en door thuis is in de litteratuur der Javanen, en vooral 
in lmnne mystiek, dit kunnen uitvorsehen. Maar waar wij b.v. 
zien ? dat het dooden en nuttigen van sommige diersoortcn aan 
bepaalde geslachten verboden is — zie Snouck Hurgronje, 
Aijehers II 331 — , wijst dit althans op een vroeger bestann 
bebbende indexing der dieren, onder de verschillende clans^ 
wellicht ook op een hieraan zich vastknoopend totemisme ! ). 
Zoo moeten ook de planten wel in doze classificatie opgenomcu 
zijn geweest, en zullen verschillcnde taboevoorschriften t. o. v. 
planten evenals t. a. v. dieren bij ziekten en and ere gelegen- 
heden of in het algeraeen, ongetwijfeld wcl als voortvloeisels 
van dergelijke classificatie beschouwd mogen worden, ook al 
is het niet meer mogelijk zulks met zekerhcid aan te toonen. 

Kunnen wij derhalve vele op zulke classifieaiies gegronde 
gebruiken niet meer volledig verklaren, wij liebben althans 
eenig inzicht bekomen omtrent de wijze, waarop zij moeten 
zijn ontstaan, en het vreemdsoortige en raadselachtige, aan 
vele g(doofsuitingen verbonden, wordt door de aanneming van 
een verband met een oorspronkelijk bestaan hebbende classificatie 
ten minste. in hoofdzaak opgeheven. 

Een voorbeeld van zulk eene primitieve classificatie vindcn 
wij bij de Javanen nog in de rangschikking van verschillende 
zaken en bogrippen onder de ticn djfertcekens, waarvan zij 
bij de opstellirig liunner Ijmdra-sen.gkaUi of chronograms ge- 
bruik raaken. Doze classificatie zal zeker uict priiniticf genoemd 
kunnen worden ; de mogelijkheid bestaat, dat zij zich uit eene’ 


x ) Zooals nit de Pararaton, bet door dr. J. Braudes uitgegeven „Boek 
der Koningen”, blijkt, droegen vele aanzienlijken in den nikdjiipahifscbm 
tijd namen of bijjiatnen, waarvan diernamen als hucia (paard) Ifanim 
(rand), Mho (karbauw) , maccm (tijger) , clang dang (raaf) dee! uitmaak- 
ten. Meestai gaat panji of sang apariji daaraan vooraf. Van dit panji 
nu zegt prof. Kern dat liet beteekent: „vlag, vaan , teeken; de titel is 
uit vlag ontstaan; vgl, een vlagofficier, vaandrig en dergl. en in ’t outl- 
en nieuw-Jav. taut] a = teeken en koningsbeambte”* Dr. Hazeu, aan 
wiens d insert atie over liet jav. tooneel (1897) ik een en ander ontleen > 
b\z. 85 nt,, leidt hieruit af, dat de edelen die dieren — ongetwijfeld 
in. i. t or em dieren — in bun vaan dels of vlaggen voerden. 
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rangschikking in vieren ontwikkeld heeft; missohien wel in 
verband met de ontwikkcling van montjapat tot moidjasepoeloeh ? 
In elk geval vorint zij een merkwaardig survival van eene 
oudere classification die vroeger waarsehijnlijk al het hestannde 
inoet hebben omvat. llefc „stelsel” vinden wij in deal I van 
H. A. van Hi oil's „l)e Javaansche Geestenwereld” (1900)* 
biz. 177 v. Wij zien daaruit* dat b.v. worden gerangschikt; 

o n d e r 1 : manuelijkhcid , vrouwelijkheid , zon , aarcle , maan , 
donder; menscli, neus, naval* hart, enz.; in hot algemeen 
ditigen, die. slechts eon enkelvoudig hestaan hebben of eukel- 
votidig godneht worden; 

under 2: schouders, voetzolen, ooren; armen, enz.; twee- 
ling, dubbel* evenwicht* dwingen, enz.; 

onder 8: het vnur, umphibieon, drieledige voorworpen 
(b.v. trimetra, drie-oogige; trisirah, drieboofdige; trirana* 
schutsel van drie bladen); 

onder 4: water en allerlei soort van voelit (o.a, de Uri 3 
het rijst-af wasch water, dat in de volksgeneeskimde (ter Javahen 
zoo'ii groote rol vervult; 

onder 5: de wind, de kraeht* en wat daarmeo verband 
lioudt: reus, orkaan, de 5 gebroeders (pnudawa), de 5 kraeh- 
ten (phntja-baja), enz.; 

under 6: de zintuigon, bet gelieimzinnige, de getijden, 
het bout, bet gebogene; 

onder 7 «* de bergen, het verhevene, grootsche; daarbij 
o. a. gans, bulfel* bergpaard, beredeu paard, kluizenaar, 
Ieoraar, veel, enz.; 

onder 8: de grootste en de kleinste diereu, het strijdige, 
de tijd; 

onder 9: gaten, holen, grotten^ duisternis; 

onder 0: het niet, het ontastbare* ledige, eindelooze, de 
eeuwigheid, de vemietiging, enz. J ) 

1) TCftu voorbeedd van liet gebruik dozer classificatie voor fjkndr&g$iig~ 
kfllfiV meld do do Bandocngsche correspondent van het So or. Handelsblad, 
bij golegmiheid van do viewing van liet fSO-jarig bestaan der kweoksoltool 
voorinlaiidsclie onderwijzers afdaar in Juni j.L . door hem waargenomen. 

3 * 
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Indien wij bedenken dat die classificaties voor de primitie- 
ven „wetenschappelijke” stelsels vormen, dan ligt het voor do 
hand, dat wij in de vexschillende bestaande divinatieslelsels 
yeel van die primitieve elassiflcaties terng moeten vinden. Een 
doorbladeren van het 5e deeltje van Yan Hiens werk, dat 
aardig wat maternal hieromtrent bevat, bevestigt dan ook 
onmiddetlijk deze veronderstelling. Reeds dadelijk vallen de 
vexschillende p&utj a-soedxa op, do „aftel-kruiseii”, ge- 
woonlijk in dezen vomit 



Maar dikwijls ook met aelit lijnen in achten ingedeeld: 


so ins ook in zessen : 


Het gewone grieksche krais wijst het middenpnnt en de 




Men had boven de deuren van bet inlandscbe sociteitsgebouw n.l. de 
volgende zinsnedett aangebraeht, waarvan elk woord de daaracbter tus- 
schen baakjes aangegeven waarde heeffc, welkc cijfers het begin- eii hot 
eindjaar van het 50-jarig tijdjjerk aangeven — steeds vail rechts naar 
links gelezen — : 

ie. ObaM (6) boedi (6) boedjmgganing (8) goesli (1) = 1866, „de 
wyziging van inziobt van de advisenrs van den verst, 1 ’ slaande op het 
opriclitingsjaar, toen de regeering meer aandacht begon te wyden aan 
het inlandsch onderwijs ; 

WatoM (6) woeroek (1) gapoeraning (9) hcirdjd (1) = 1916, 
lett. ; „de natuur van het onderwijs is de pooi:t dev welvaart”, dus zoo- 
veel als: onderwijs heeft de strekking om de welvaart te bevorderen. 
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vier houfd windstreken aim, maar bovoudien nog veel meer. 
Want die windstreken liebben liun godeu, indent , afgeleid 
van Indra (zie Klinkert's maleisch wdb,); vandaar de gajosche 
uitdrukking panija indera , welke wij boven ontmoetten, ofschoon 
bij hen de vier „heeren” der windstreken de Si ah op at 
worden genoemd naar het arabische asjdeh, mv. v. sjaioh 
(zie Iiazeu’s Wdb. s, v). Die goden of geesten zijn op Java 
aan het hindoe-pantheon ontleend; ook worden de duiyel en 
yerschillende met magische kraclit bedeelde wezens aan de 
verschillende kardinale punten gedacht. Zoo ontmocten wij 
b.v. in het aangehaalde werk o.a. de volgende piintja-soeda: 



Jn nauw verband hiermede staat de javaansche tijdreken- 
kunde, die in hare 5-cIaagsche pasar-week de inontja-pat-gedachte 
vertoont, zoodat deze vijf weekdagen: l£gi, paing, pon\ wage, 
Miwon eveneens aan de pantja-soeda verbonden zijn. Behalve 
deze 5riaagsehe^ heeft men de 7-daagsche w<?fo<?-week; de 
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couibinatie van pasar- en woekoe-weekdagen speelf in hefc leven 
van den Javaan een belangrijke rol, en vonnt de 85-daagsche 
maand. *) 

Aan elk van die dagen is eene bepaaltjc getalswaarde toe- 
geketul, ntiploe genaamd,, terwijl de verschillende „heercn dor 
kardinale pun ten 1 * elk bunne waarde t. o, v. goad of kwaad 
bebben. 

Wanneer men nu wenscht na te gaan, of een bepaalde dag 
van de 35-daagsche maand goed of kwaad voorspelt, tnlt men 
de som der ntiploes van den pasar- woekoe- dag af op de paid- 
jasoeda^ en ziet dan op welken Jieer^ men stuit, Zoo gobruikt 
men in midden-Java. b*v. de volgende pantja-soeda: 





VVil "men nu zien, of de dinsdag-l$gi een goede of kwado 
dag is, zoo telt men de som der n£ptoe*s van dinsdag (= 3) 
en l8gi (= 5) af op de pantja in de door cijfertjes aangegeven 
volgorde, en komt dan op Pandita, die — volgens de daartoe 
ingericbte tabel — een slecliten dag spelt, nL armoede en 
verlies (van Hien, Y, 8, ,12, 18). Om de goede of kwade 


*) ZiG over de javaansche tijdrekenkunde vooral liet artikel van Rouffaer 
in Enc. v. H. L, IY, en de daar aangelmalde schriivers: zie ook 
Yan Ilien, I, 113 v. v. 

Eigenaardig is het, dat ook de oude Babylonicrs naast de 7-daagsclie, 
de 5-daagsehe week hebhen gekend; zie prof. H. Winckler, Die baby- 
lonisolie Xnltur in iliren Beziehungen zur unsrigen, biz. 25. 


righting to weten, welke men hij reizen of ondernemingen te 
volgcn heeft, gaat men op soortgelijke wijze to werk met 
daarvoor ingerielite pantja's, nu pimljii-drid geuoemd , en 
daarbij behoorende tabellen (zie Van Hien , o. c. 27 v. v). 
Dieven o. a. makon van dergelijke ^tellingen^ geregeld gebruik; 
zie daarover eon aardig opstel ,,Dievenbijgeloof ’ van mijn 
ouddeerling liadhen Prawata in de eerstvolgende aflevering 
van bet Tijdsohrift v. li. Bat. Gen. 

Het verband , dat blijkens dit alles bestaat tusschen stamin- 
decling, windstreken, tijdrekoning , goden en geeslen, goed on 
kwnad, meet wel op eon classilieatiestelsel gobouwd zijn, waarin 
al hot bestaando is opgenomen en waarvoor wij boven slechls 
enkele survivals vonden. De miintgd-pat , pantja-m(Ura i vormt 
daarvan de basis; alles is oorspronkelijk waarschijnlijk onder 
een oer-stamindoeling in vieren, grondslag van de wereldindee- 
ling in vieren, ondergebracht geworden, ,„De vier windstreken 
znllen de Aarde in vier gelijke deeleix verdeelen,” iezen wij 
volgens Van Hien, 1, 7, in een hindoe-javaansch scheppings- 
verliaal ; „het eerste gedeelte zal wit zijn, liet tweede geel, 
het derde rood en het vierde zwart/h Men ziet, ook de kleuren 
zijn ohder de vier windstreken gehracht. Zoowel aan de dagen 
der 5-daagsche, als aan die der 7-daagsche week zijn een of 
and ere god of geest uit het hindoe-pantkecm, alsmede vor- 
sehillende kleuren en eigenschappen verbonden, terwijl boven- 
dien de dagen der pasarweck elk met eene bepaalcle hemelstreek, 
die der woekoc-week met zon of planeet in verbinding staan; 
zoo b.v. IMgi: de marktdag ten oosten; kokosmelk, de witte 
en de zoete; Brahma; pairing: bloed, rood, de marktdag ten 
zuiden, Samboe; pom goud, geel, de marktdag ten westen, 
Kamadjaja; wage: zwart, donker blauw, de marktdag ten 
noorden, Wishnoe; Jdiwon : gemengd, liitte, de marktdag in 
het midden, Bajoe (Van Hien, I, 31; zie Enc. N. I- IV, 
452 v.). 

Ook ziekten worden bij de dagen der week ingedeeld en cle 
wijze, waarop men daartegen reageert, wordt daarvan afhan- 
kelijk gesteld. Dit bleek jnij onlangs uit eene correspondents 


uit Djokjakarta in liet Soerabajasch Handelsblud , waariu 
gemeld werd, dat cen geneesheer last had ondervotulen van 
een kadji, die zich tegen bet onderzoek van eeu van pest ver- 
daeht lijk wilde. verzetten. 

„Deze hadji (zoo lezen wij o. m.) had z'n eigen idee over 
„de pest; volgens hem is die ziekte na de maand Soeroe als 
„geweken te bescliouwen. Dat weet hij uit een book, en waar 
„het betrokken geval zich op Yrijdag voordeed, leerde hot 
„wijze boek Primbon *) des vromen mans: 

„Kalau penjakit djatoeh hari Djoemahat, itoe dari Toean 
„AilaL Obatnja: menjan/’ 2 ) 

„Dit opent heel nieuwe perspectieven op mediscli gebied. 
„Men bestrijdt de ziekten niet meer op de tot dusver gevolgde 
„wijze en deelt ze in volgens do dagen der week. Bij ieder 
„die op Yrijdag ziek wordt, zal menjan worden gebranc’L Yer- 
„toont de ziekte zich des Zaterdag, dan zal er een geitjc 
^worden geslacht en tot sate worden verwerkt. Zoo hrengt 
„iedere dag z’n eigen medicijn.” 

In hoevcrre het bovenstaande wijst op oorspronkelijk-javaan- 
sehe classificatie of classificaties f in hoevcrre aan ontlecning te 
denken ia, zou men slechts door minntieus onderzoek kuntieu 
Irachten nit te vorsohen; hierin geheel slagen zou men. dunk t 
mij echter nooit. In geen geval late men zich to vlug ertoe 
leiden, uit vreemde namen te concludeeren tot ontleening; 
zooals bekend komt het zeer dikwijls voor, dat vreemde namen 
aan inheemsche begrippen gegeven., of op een of andere wijze 
vastgekaoopt worden (zoo b . v . de hindoe-godcn aan dc dagen 
der pasarweek). Nog minder, natuurlijk, is het geoorloofd, 
ontleening *aan te nemen op den enkelen grond van overeen- 
komst, zooals maar al te dikwijls geschiedt (vroeger b.v. ten 
aanzien der besnijdenis; zie Wilken’s opstel hierover in Yerspr. 
Geschr. IY 205 v.). 


D Prim bom zijii wichelboeken. 

2 ) 1). i.: „wanneer de ziekte op een Yrijdag valt, komt zij v*an God. 
De medioijn ervoor is dan menjan ” (soort wierook). 


Zoo is in. i. dan ook do vierdoeling dor ruimtc met de 
daarmedo verband houdende primitive classifleutie in vier 
mbrieken, gegrcmd op de oorspronkelijko stamindeeling, als 
uiting van den ^mversalgedanke'’*’ te beschouwen, Als een 
verre naklank biervan klinkt bet gajosche spreekwoord; mraq 
opal, diwal mpat-nagi — vier asijn de atanden, vierkant is de 
wal (Snouck Hdrgronje, Grnjoland, 86; waar, in eene noot, 
wordt opgemerkt, dat diwal — „versterkte wal in oorlogstijd”, 
ook gebruikfe wordt in den zin van grenzen eoner kampong 
met anclere kam])6ngs of met bet woud). Zoo drnkken de 
Ivaro-Bataks do noodznkelijkbeid van do viji* slam men (beier 
„chins”; oorspronkelijk waren or wnarsehijnlijk slechts vier) 
uit door bet spreekwoord : „golijk er oin to eten 5 zaken noodig 
zijn, water, rijst, spaansche peper, zout on vuur, alzoo zijn 
er ook vijf mar gu! s*\ (Zie 0. de Haan, Yerslag. van eene reis 
in de Bataklanden, 19), Wijst dit spreekwoord inderdaad niet 
op eene incleeling van de voor den Batak allervoornaamste 
levensbenoodigdlieden naar de bij hen bestaande stamindeeling? 

Men leze ook, in verband met hetgeen wij boven over de 
oorspronkelijko stamindeeling der Minangkabaaers zeiclen, wat 
Weston enk in zijn „Minangkabausche nagari” op biz. 167 v.v. 
over de viereenheid van bet nagari-hestuur, inzonderboid dor 
Kotd-Pilianglanden, mededeelfe: de installing van do oeravg 
ampe djhd/i , bestaaude uit l e den panghoelm , bo ofd der kern- 
familio van liet dorp (oorspr. clan-hoofd) ; £ e den malim > den 
soekoe-godsdxenstbeambte ; 3 e den manti , den „taalmau” (Van 
Vollenhoven), die ,,rap van tong, eerlijk en onpartijdig^ moet 
zijn, den adat-officier van justitie ; en 4> e den doebalang , den 
dorpsscbout. leder van lien heeft zijn eigen kleur on wordt 
met een der vier elementen in verband gebracht; zwart is de 
kleur van den panghoeloe, die is „de grond, de bodem, waarop 
alles steunt”; oengoe of paars de kleur van den manti, die is 
„de wind, die bet woord overbrengfc” ; wind die van den malira, 
die is „liet water, dat het onreine afspoelt”; en rood die van 
den doebalang, die is het vuur, dat met geweldige kraobt 
optreedt'b 
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Wa&r wij onzen blifc ook lieen weuden, overal Ire [fen wij 
de vierdeeling der ruinate ami : ,,The four points of the compass 
,,are already mentioned in the BY. (= rigveda) in an adverbial 
„form and in the AY. (= atharva-veda) as substantives. Hence 
,,„four quarters” (pradidah) are spoken of, a term also used 
„as synonymous with the whole earth, and the earth is described 
„as ,, four-pointed””; aldus lezen we in A. A. Macdonell, 
Yedic mythology, 9 (1897). „I)e vier windstreken zullen de 
Aarde in vier gelijke deelen verdeeden”, lazen we boven in ecu 
hindoe-javaansch scheppingsverhaal. Die vierdeeling dor ruimte 
vindt men in rudiment nog terug bij de Gajo’s, wier goud- 
wasschers, landontginners en jagers nooit verzuimen, om de 
gunst van de vier „hceren der plaats” te winuen, deelt prof. 
Snouek Hurgronje ons raede in Gajoland 361; en dan lezen 
wij verder op biz. 362: w Dit viertal is een der vele, die in 
„de populair-mohammedaansche mystick van dezen Archipel 
„zulk eene belangrijke plants innemen, en de Gajo’s zelvo 
„brengen ze in verband met de vier elementen, nasir si opat , 
„waaruit alles gesehapen is: fanok, width , rara , koejoe , aarde, 
„ water, vuur, wind of luelit”. Zoo vinden wij dan ook mder 
Sib-patf s; de vier kedjoeron's of hoofden, beschouwd als erfelijke 
leenheeren van den soeltan van AtjMi ; de vier autoriteiten 
van den stam: rod] a, toed , imbm en de saudord; de sop at 
(samontrekking van si-bpaf), waarmede de 4 voor de Gajo's 
vooruaamste zinnen bedoeld worden, gezicht, gehoor, smaak 
on reuk ; enz. (zie Hazels Wdb. s. v. bpat). ! ) 

„Dat elk deel der schepping een manifestatie van het vvezen 
„des Schoppers is, verduidelijken [de pantheistisch-molmmme- 

1 ) Eene. uitvoerige uiteenzetting van liet, eveneens op bet lieilige gefcal 
4(8) in hoofdzaak berustend divinatiestclsel der Bataks van Padang 
Lnwas geeft J. B. Keuraann in zijne bekende verhandeling „Het Pane- 
m Bila-sfroomgebied”, in Tyds. Aardr. Gkm. , 2e aerie 111, 2, hlz, 
533 —542. 

Over den groutou invloed van de immtjapat-geiluelite op hot bjjgeloof, 
verhonden aan het kvuis en wat dauvniede in verlmnd stunt (kruiswegen !), 
liundelde ik in mijn „Hot primitieve denken”, Bijdr, T, L. Vk. dl. 71, 
1916, 1 16 “147, en de s. v\ „kriujd’ aangogeven plaatsen. 


„daausohe auteurs] door to wijzcn, op do hoogore eenheid, 
„waaria do vier windstrekeu, de vier elcmenteu, do vier hoot'd- 
,,bestanddeelen tier ritueele -goclsdienstoefening, de vier aarts- 
„engelen, de vier rechtvaardige opvolgers van Moehammed 
„en de vier orthodoxe scholen van wetgelcerdhoid samenvloeien. 
„Daar nu ook de in God aanwezige vier soorten van eigen- 
„schappen, bij den raensch vier soorten van lichaamsdeelen 
„en oncler de openbaringeu Gods vier hoofdboeken beanf- 
„woorden, ziet men hoe onder andere die overal wedorkeereiide 
„viertallen de eenheid van al hot geselmpene in God demon- 
„slreeren; de tank der mysiiok is hot, bij don menseh hel 
„bewustzijn dier eenheid to wekken, zoodat bij zieh zoowel 
„= God 'als — het Heelal govoolt.” Aldus nogumals prof. 
Snouek Hurgronje in ,,Atjehers”, IT, IS; de openbaring der 
viereenheid van het Al „in a nutshell”! 

En richten wij onzen blik naar de nieuwe werclcl zoo is 
het al niet andersl W. H. Holmes getuigt in Handbook of 
American Indians s.v. „ cross” van hen; ,,Wlien the Indian 
^considers the world about him, he thinks of it as divided 
„into the four quarters, ami when he communion tes with the 
^mysterious beings and powers with which his imagination 
„ peoples it — the rulers of the wind and rains — he turns 
„his face to the four directions in stipulated order and ad- 
dresses them to make his appeals and his offerings. Thus 
„his worship, his ceremonies, his games, and even his more 
,, ordinary occupations in many cases are aranged to conform 
„to the cardinal points, and the various symbolic repre- 
sentations associated with them assume the form of the 
„ cross.” 

*Niets. anders is het, als wij bij den kerkvader Hieronymus 
lezen: „Ipsa species crucis, quid est nisi forma quad rata 
rnuncliP terwijl wij dezelfde gedachte terugvinden, waimeer 
wij den heiligen Irenaeus, bisschop van Lyon (c a 170) op 
de vraag, waarom er juist vier evangelies zijn, hooren ant- 
woorden; omdat er vier kardinale punten zijn (S. Iteinaeli, 
Oiqdieus, 820).” E 11 dat een der allermodernste mystici, dr. 


M, H. J. Sohoemmieckers, die aim zxjn mystiek een wiskun- 
stige basis tracht te geveu, er niet anders over denkt, ont- 
waardde ik onlangs uit Frans Ooeuen’s besprekiug van diens 
boek „Het nieuwe wereldbeeld/* in Groot-Nederland, Juni- 
afl. 1916, 

Ziedaar nu de wereldomvattende beteekenis van lict javaan- 
sclie monljfrpat , bet kruis, als symbool van liefc A1 ! 


UJJDRAHB TOT 1)E GESOHIEDKNIS VAN HET 
N ATI( )N ALITEIT SGE‘ VOEL 

BOOil DEN HKBU 

«. KALFF. 


De Belgische volksvertegenwoordiger Erans van Oauwelaert 
schreef eenige maanden geleden in het weekblad Vrij Belgie 
(25 Aug. 1916): „Het vaderland van den doorsnee-burger dat 
is zijn huis en zijn gezin/zijn dagelijksch brood / liefc land- 
schap van zijn kinderjaren an de steden waar zijn ouders 
rusten ; jsijn vaderland dat is de atmosfeer van zijn geestelijke 
ontwakingj zijn voorvaderlijko zede; dat zijn de politicke 
vrijheden en rechten op welke liij roemt, de staatkundige 
geraeenschap waartoe hij beboort en de erfschatten aan kunst- 
werken en roemrijke daden , welke. aan zijn gemeenschap zijn 
verbonden. Dit alles staat eeliter met op een lijn. De wortel 
van levende yaderlandsliefde is vooral liefde voor eigen haard; 
nationaal bewustzijn. is in de eerste plaats een vrucht van de 
meer beperkte, maar ook meer rechtstreeksche ervaring, welke 
het individu in zijn onmiddellijke omgeving zelf heeft opgedaan”. 

De „meer rechtstreeksche ervaring, welke het individu Van 
Oauwelaert in zijn onmiddellijke omgeving zelf heeft opge- 
daan” heeft den uitgeweken schrijver vermoedelijk gebracht 
tot deze ontboezeming over mderl andsli°fde. Had hij zich, 
evenals wij, in bedreigde veiligheid, bezig te houden met 
wetenschappelijke voordrachten, dan zou hij misschien het oog 
gericlit liebben op het meer oinvattend nationaliteiUgevoel. Hij 
zou dan niet hebben gezwegen over het gemeenschappelijk 
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volkskarakter, ten deele op gemeenschap van ras berustewl, 
<lat zich gedurende eeuwen van samenleven heeft ontwikkeld; 
over hefc gevoel van saamhoorigheid, geboren uit dat lange 
samenleven] over liet gemecnscliappelijk geloof en cle gemeen- 
schappelijke taal, al omvatten deze niet altijcl de gansche 
volksgemccnschap; over bet gevoel van eigenwaarde ala voik; 
over liet verlangen om 66n te blijven en het gemeenscliappelijk 
sfcveven naar hetgeen het algemeon welzijn lean bevordoren. 

Hij had melding kunnen inakon ook van cle staatiumlige 
ecmfaeM, die beliohaatnd lean worden in een regeerend vorston- 
hmsy walks geschiedenis nauw samenhangt met de geschiedcmin 
van bet voile. Daarmecle zouclen niet alle elementen van bet 
nafionaliteitsgevoel genoemd zijn, noch alle dingen waardoor 
het besef van saamhoorigheid kan worden versterkt. Ook echter 
uit hetgsen hier is medegedeeld, kan voldoeude blijken, dat 
het nation alifeeitsgevoel mag worden gekensehetst als: een go- 
meenseliapsgevoel van samengestelden aard. 

De bestanddeelen van dat gevoel versohillen onderling in 
uuderdom en beteekenis. Gehechtheid aan den geboortegrond , 
overeenkomst van aard, gelijkheid van taal en zeden zulien 
wel tot de oadste en voornaamste bestanddeelen mogen worden 
gerekend. . Zoowel echter bijdeze als bij de overige kunnen 
wij in den loop der tijden uitbreiding van invloedssfeer waar- 
nemeii; ook den overgang van het onibewuste tot het bewuste, 
ten minste tot een bewustheid z6o. krachtig, dat zij zicb 
inoet uiten, 

Nemen wij b.v. de gehechtheid aan den geboortegrond,; 
iVanvankelijk goldt deze vooral een streek of cen stad; in ini n- 
dere mate ook den wijderen kring van een gouw, een graaf- 
schap, een hertogdom. Eerst later breidt zij zich uit tot het 
koninkrijk of keizerrijk dat uit kleinere bestunrs-eenheclen ont- 
stond. Met dien verstande echter , dat in clen wijdsten kring 
de minder wijcle ziclitbaar blijven: in het nationalisme, het 
provincialisme, en in dat laatste het gevoel voor streek of 
stad. Er bestaat een Nedexlandsoh nationaliteitsgevoel, Maar 
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voelt de Pries zich niet 1 anger Pries, de Limburger niet 
langer Limburger? Bestaat er geen liefde meer voor rle ge- 
boortestarl of bet geboorteclorp ? 

Een dergelijke uitbreiding en tevens een overgang van het 
onbewuste tot bet bewuste zien wij in de verhouding van den 
mensch tot de hem om'ringende natuur, in zijn natuurgevoel 
en zijn bcsehouwing van bet vaderlandsch lands, chap. 

In de middeleeuwen vinden wij, vooral bij de mystieken, 
wel eenig welbebagen in de natuur, maar weinig oog voar 
bet eigen aardig karakter en de eigenaardige schoonlieid van 
de eigen omgeving. De .Renaissance brengt ook bier veninde- 
ring. Thomas a Kempis ve-rliest geen woord over de zacht- 
bevallige omgeving van den Sint-Agnietenberg; dock Petrarea 
toont een gevoel voor de natuur z66 verscb eiden en stork als 
wij het in geen middeleeuwsch mensch aautreffen. Voor Thomas 
de eenzaamheid der kloostercel: ,,eella continuata dulcesfcit” - — 
voor Pefcrarca de eenzaamheid in bosschen en op bergen. door 
hem verheerlijki in zijn gesehrift De vita soUkiria. 

De modern© natuurbesehouwing ontwikkelde zich ten doele 
ondor den invloed der Ghrisfcelijke, die do schepping si edits 
als afspiegeling van den Seheppcr kon zien; i minors „de 
hemelen vertellen Gods eer en het uitspansel vcrkondigt zijner 
handen work*”. Anderdeels moeten wij bier rebelling houden 
met de utiJLisfcische natuurbesehouwing; niet op de schoonlieid 
of bet eigenaardig karakter der natuur hield zij het oog go- 
richt, doch op haar nut voor den mensch, die immers in bet 
middenpunt der schepping stond. Eerst de Romantiek wees 
hier een nieuwen koers. De Engelschen gingen vddr; Rousseau 
volgde hen. Een groot deel der natuur, tot dusver weinig of 
niet opgemerkt, werd nu voorwerp van aandacht of bewon- 
dering: de zee, de wijde vlakte, het verlicven zwijgen van 
den naeht v de glanzende inaan en de stralende sterrenhemel, 
de schoonlieid van herfst en winter, het geheimzinnige en de 
onbekende mnehten der natuur. De groeiende historische be- 
langstclling spcelfc door dit wordend natuurgevoel been : het 
oog opcni zicli voor het historic oh element in het landschap. 
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Een derde voorbeeld levert ons de belangstelling in h et 
gemeenschappeljjk volksverleden ; immers 6dE een der banden 
die een volk bijeenhouden. In de middeleeuwen is die- belang- 
stelling even te zien; doeh zij gaat niet diep, zij geldt vooral 
het eigen gewest, zij wordt aangetrotfen vooral bij da geleerdeu. 
Eerst na en door de Renaissance begint' zij zieh te dntwikkelm. 
De historische critiek ontwaakt; da geschiadenxs gaat invloed 
op bet leven oefenen ; ' ten mirxste, men prijst liaar : ,,ean 
school van staat, een leidstar van regeeringc, een konipas van 
beleidt, een weghwyzer ter oorloghskande,, een leermeester van 
grootmoedigheit, beseheidenheit en gemaatightheit, een op- 
wekker tot liefde des vaderlandts en der vryheit” — vocals 
Brandt van Hooft's Nededmdsche Historleu zeide. Poezie en 
tooneel, schilderkunst en prentkunst, opschxiften en emblemata 
brengen haar oivdef de groote menigte. In de tweede helft 
der‘ 18 de eeuw wordt dan, ongeveer tegelijk met de Rormmtiek, 
de nieuwere historische wetenscliap geboren, gelijk wij liaar 
in hoofdzaak nog kemien. Van dien tijd af trokt de belang- 
stelling in liet verleden steeds meer binnen den kring van 
haar beschouwing, gaat zij het gansche volksleven van voor- 
been, niterlijk en innerlijk, omvatten. 

Wat ik getracht heb te doeiv voor een paar bestanddeelen 
van bet naiionaliteitsgevoel, zon men Icnnnen beproeven voor 
de overige; inaar de vluchtige omtrek zou sehildering moeten 
worden, en die sehildering zelve gedoeumenteerd* Reuden wij 
de ontwikkeling en den onderlingen invloed dex* voornaamstc 
bestanddeelen , hadden wij daarbij een overzicht van het 
nationaliteitsgevoel, gelijk het zich gedurende den loop der 
tijden geuit heeft in verlangen en wenschen, streven en doen — 
dan "zouden wij voldoende gegevens bezitten om een gesohie- 
( lenis van het nationaliteitsgevoel te ondernemen, Nu zijn wij 
daartoe op verre na nog niet in staat; maar wij kunnen een 
stap zetten op den weg die daarheen Jeidt. Do omvang der 
stot dwingt ons echter tot beperking. Zoo zulleri wij dan 
pogen eenige voorstelling te geven van het nationaliteitsgevoel^ 
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gelijk hot rich gedurende de 16 dR eeuw openbaavt in de voor- 
naamste literal, uren van West-Europa. 

Wij kozcn de 16 de eeuw , omdat doze ons de wording to out 
van eenige volken en staten uit kleinere volks- en bestuurs- 
eeiilmden; die volken onderling in levendiger verkeer, dat het 
eigen karakter beter deed heseilen door de tcgcnstelling ipet 
bet uitheemsche; tevens liet nationaliteitsgevoel onder den 
invloed dor Renaissance, en — bij de (Jermaansche volken — 
den invloed der Ilervorming op de ontwikkeling en de ver- 
helling der volkstaal. 

Oils heperkend tot de uitingen van hot uuiienaliteitsgevoel 
in de literal, uur, krijgeu wij sleehts een duel van lief, onder- 
werp te zien. Die noodwendige onvolledigheid wordt echter 
ten deele vergoed door bet vergelijkend karakter van ons onder- 
zoek; het aantreffen van dezolfde verschijnselen, van een 
gelijken of overeenkornstigen gang van zaken bij verschillende 
volken moge aan de nitkorasten van ons onderzoek eenige 
betrouwbaarheid bijzetten. 

De i() (le eeuw mag in de gesohiedenis van het national iteits- 
gevoel een niouw tij cl pork heeteri; echter, ook bier zien wij de 
coutiauiteit met liet verloden en bet oude naast het nienwe. Om 
diti reden acliten vfij wensehelijk onze beschouwingen inteleiden 
door eenige opmerkingen over liet nationaliteitsgevoel, zooals bet 
zicli bier en daar in de middeleeuwsclie letteriunde vertoont. 

Mij is geen middeleeuwsoh geschrifl bekerid, dat getuigt 
van een z66 veelzijdig ontwikkeld nationaliteitsgevoel als do 
bekende Latijnscke kroniek van den Deeri Saxo. Jdrgen Olrik, 
die er enkele jaren geleden een Deensche vertaling van gaf, 
lieeft in zijn Inleiding tot dat werk de voornaamste bestand- 
deelen van Saxo’s nationaliteitsgevoel opgesomd. ] ) Voor Sakse, 
zegt Olrik, is liet gansohe Noorden wel een, maar voor Dene- 
marken voelt hij toch sterker dan voor Zweden en Noorwegen. 
Naast dat algemeene gevoel zien wij het bijzondere, in den 
wijderen kring den engeren r hier en daar zekere voorliefde 

i) Sakses Dauesaga ofversat af Jergen Olrik. JK^benhavn 1008 — ’12. 
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voor zijn geboorte-eiland Seeland. Sakse beseft, dat hij door 
zijn taal en zijn geslaclit behoort tot het Deensche volk. Hot 
gevoel van trouw aan den koning is hem niet vreernd,, even- 
min als de bewondering voor tie deugd en den roem van hot 
voorgeslaoht. Zijn patriotisme sclnjnt zicli to hebben ontwik- 
keld onder deji iuvloed van de vaderlandsliefdc der ttomeineu. 
De liefde tot zijn volk gaat bij hem samen met afkeer van 
naburige volken; niet zoozeer van dc Noren en de Zweden , 
al heeft hij wel een en ander op hen aan te merken, als wel 
van de Duitschers. Zijn afkeer van de Duitschers wortelde 
in zijn droefheid over den stadig groeiendon in viced van het 
machtig nabuurvolk; een invloed die voor hem gelijk stond 
met de zege van uitheemsche weekelijkheid over Ouddeensehe 
gehardheid en heldhaftigheid. 

Al deze in Sakse’s Danesaga voorkomende elomenten van 
het nationaliteitsgevoel trellen wij aan ook in de 1 iterate ur 
van and ere volken, Sommige (Tier getuigenisson dagteekenen 
zelfs uit nog vroeger tijd dan dien van Sakse, die waar- 
schijnlijk heeft geleefd van het midden -der l£ de eeuw tot om- 
streeks 1 2-25* 

In de Chanson de Roland immers, die in het laatst der 
eeuw haar tegenwoordigen vorm schijnt te hebbeu gekre- 
gen, rinden wij een sterke gehechtbeid aan den goboortc- 
grond; op verscheidene plaatsen in dat gedicht wordt met 
liefde gesproken van „dulce France 77 of ^France dulce, la 
belle". J ) Ook dc eer van het land gaat den dichter dozer 
Chanson reeds ter harte, 2 ) zooals blijkt ook uit deze verzen 
der Nederlandsche bewerking: 

Dan wille God niet, dat ghesciet, 

Dat soete Vrankrike bi mi 
Sijn eere verliese 

Liefde tot den geboortegrond vinden wij ook in den Roman 
mu Lancelot ; hier is zij zelfs eenigszins modern gotint; immers 

■*) Vgl. (b nitgaaf van Leon Gautier (1881) vs. 110,' 300. 702, 1005, 
1801. ’ 

2 ) A. w. vs. 1090, 1734. 
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de riddor geeft uiting min zijn vaderlandsiiefde , terwijl liij op 
eon sehip het land van Logres verlaat en onder het wegvaren 
stftdig het oog lioudt gerieht op de wijkende kust. 

Hefc is overigens lieht mogelijk, dat ook hier iets dat wij 
modern zouden willen noomen ; bij nader inzien tevens antiek 
blijkt. Ten minsto wij vinden dozen trek terug in de veel- 
gelezen Alexmdreu van Gautier de Ohafcillon , door onzcn 
Maerlant verwcrkt tot zijn Roman van Alexander. l ) 

Het gevoel van trouw aan den koning was niet uitsluiteud 
Deenseh, dock maakte dee, l uifc dor algemeen-Ueimannsehe 
overtuiging : tint trouw aan dim gekozen aanvoerder de opperste 
deugd is van ecu krijgstnan. Vanda, ar dat de weerzijdsche 
trouw van lieer en vazal een dor voorname motieven uitmaakt 
van het Nibelnngenlied en dat de loyauteit van den vazal 
jegons zijn heer zoo sterk spreekt in onzen roman van Karel 
en Etegast , 2 ) Dezelfde toewijding aan den vorst vinden wij 
in de middeleeuwsehe Franscke en Spaansche literatuur. „Voor 
zijn heer 17 , zugt de dichter cler Chanson de Roland „moet men 
bittere ellende lijden, groote hitte en felle koude verdragen, 
huid en iuiar voor hem inschietun.” 3 ) Bn waar toont de trouw 
aan den vorst zieh trefrender dan in het oud-Spaansoho Roewa 
del Old? 

Onlzag en eerbied voor den vorst gaan in eenige laat 
middeleeuwsehe liederen op merkwaardige wijze samen met een- 
voudige vertrouwelijkheid; een dergelijko mengeliag van ge- 
voelens als wij kminen waarnexnen in de vexhouding van den 
middeleeuwschen Christen tot God, Jezus en Maria. Wij zien 
dat in eenige Nederlandsche liederen op Maria van Bourgondie, 
Bilips den Schoone, Keizer Maximiliaan en Karel V; ook in 
de Fransche liederen op liet herstel van Anne de Bretagne, 
het vertrek van „la royne d'Escosse disant adieu h son pere 

Bed dulces oculos aniinuuique retorquet ad Argos, 

Donee ab intuitu longe dec reseer e visas , 

Europae defecit apex portusque reemit. 

2 ) Vgl. vooral vs. 619 vlgg. (ed Borgama). 

8) A. w. vs. 1010 — T2. 
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et h tous ses amis”, op den dood der prinses van Hondo. *) 

Over het algemeen is het nationaliteitsgovoel, dat tub uiting 
koint in de middeleeuwsche literatuur, chauvinistiseh getini; 
de tolken van dat gevoel kunnen geen kwaad zien in het 
eigen volk, geen kwaad genoeg in andere volken. 

Over Saxons afkeer van de Duitschers spraken wij hierbovon 
reeds. In die gezindheid atom! hij waarschijnlijk niet ulleen : 
een der liederen op den volksbeld Holgor IJanske ten ininsin 
stelt dezen tegenover Dietrich van Bern als dun vertegen- 
woordiger van het Duitsohe en uitheemsche. Wat wij van de 
gezindheid der Zweden jegens de Denen bemerken, is ook 
juist niet welwillend. Het dient erkend, dat wij hier steunen 
op de getaigenisseu van slechts twee mannen : de gebroedors 
Johannes en Olaus Magnus. Beiden echter waren geestelijken 
van Iioogen rang, Johannes zelfs aartsbisschop van Upsala, 
eii behoorden tot de geleerden on ontwikkelden yan dien tijd. 
Beider Latijnsehe geschiedwerken tlagteekenen uit de eersto 
ludft der 16 da eeuw en werden in het midden dier eeuw uit- 
gegeven te Home, waarheen de broeders gevlucht, waren voor 
de zegevierende Hervorming; echter ademen beide kronicken 
in hoofdzaak den geest der middeleeuwen. Olaus Magnus 
beroept zioh op Saxo tegen diens eigen volk: „8axo testatur”, 
lezen wij ergens, „Danos suos mentiri et fallere inter vitia et 
sordes non ducere" 2 ) Elders drijft hij den spot met de groot- 
spraak der Denen. ”). Zijn broeder, de aartsbisschop, is vol 
van de voortreilelijkheid der Zweden en nog vijandiger dan 
Olaus tegenover de Denen gezind. De „Sueonum siraplicitas’' 
wordt tegenover de „astutia DanorunW gesteld. De Zweden 
zijn onoverwinnelijk, zoolang zij slechts eendrachtig zijn. De 
beste koninginnen die Denemarken heeft gehad, kreeg het uit 
Zweden. Johannes groeit er in, dat de Denen die zoo hoog 

) Vgl. mijne (ranch, de r Ned. Let!. II, 1(>4 vlgg*. oil lieeued de Chnutn 
/ustor. franc, par Lc Kuux de Lincy Scrie XVI* sioeJo. 

2 ) Hint aria de yenlihm xeplentrionalihwi (Kumao 1555) u *274 
a )A. w. p. 513. 
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in liun wapen zijn, „qui de sanguinis nobilitaie plus niraio 
glonantur , k liet lioofd hebhen moeien buigen voor eon konings- 
geslaelit clat afstamt van ecu Zweedschen beer. Ten slotte 
tussclien Dcnen en Zweden bestaat een „inveteratuin odium” 
en wie lien zou willen vereenigen „nimis impmdentem nut 
contra patriam insidiosum se esse probabit." 

Geen andere indrukken van de onderlinge verliouding fus- 
schen volken of volksstammen krijgt, wie zijn blik elders wendt. 

Melis Stoke — liij moge uu Zeeuw of Hollander zijn ge- 
weest — uit zich vijandig over de onbesehaamde Frieze n ; 
do Vlaming Maerlant en di*. .Hollander Willem van Hillogaers- 
bereh evenzoo over de Triezen en de Sakscn. Hoort den I Jol- 
la ndsehen edelman Dire Hotter uifvaren tegen de Italianen in 
vvier midden liij een tijd lang had geleefd : ,/Per wereld leeft 
geen vuiler voile; die vuile honden levcn in allerlei zonde; 
vrouwen slaan, daar stellen zij een eer in; schelden kunnen 
zij — van leer trekken, dat durveu zij niet. Yoorts zijn zij 
hebzuclitig, onbetrouwbaar, verraderlijke gif mongers , leugenaars 
en roovers.” *) 

De dichters dor Fransche historische liecleren uit het eerste 
kwarfc tier 16 ,lc eeuw laten zich minaclitend uit over de Ylaam- 
sche en Duitsche „dronquars” eii ^^gtidalliers^, over de ket- 
tersclie ^reistres”. liij een dergelijke gezindheid koii er moeilijk 
sprake zijn van weerzijdsche belangstelling of van pogingen 
om het wezen van een ander volk te leeren kennen. lets dafc 
lijkt op volkskarakterisfciek is in de middeleeuwsche literatuur, 
voorzoover ik haar ken , niterst schaarsch; eenxge laat-middel- 
eeuwsehe rijmpjes over den aard der Brabanders, Ylamingen , 
Hollanders en Geldersclien kunnen liier maar even in aan- 
merking komen. 2 ) 

Uiterst schaarsch zijn ook de getuigenissen, waaruit besef 
van taalgemeenschap blijkt. lets van dien aard is te vinden 
bij den Antwerpschen schepenklerk Jan Boendale, waar hij 


v ) Der Miunen Loop III, 98 vlgg. 

3 ) Gescli. der Nederl, Lett. 31, 73—4. 
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het Dietsch tegenover het Walsch steL, en „alle die spreken 
Dietsche tale” als een geheel noemt. *) Die laatste uitdruk king 
is opmerkelijk ook omdaf wij liaar letterlijk terugvinden in 
een Engelsch historisch lied van Laurence Minot, cm*, a tijd- 
genoot van Bo end ale, die o.a. een gevccht op de Schelde 
heeft bczongen. 2 ) 

Voor zulke dingen als volkskarakfceristiek, besef van tual~ 
eenheid en van de waarde eener eigen taal vvaren verreweg 
de meeste West-europeesolie volken nog niot rijp. Zij Bouden 
er rijp voor worden eerst door den invloed der klussicko oud- 
heid; een invloed die nooit geheel had opgehoudcn, inaar die 
eerst in de 14 de eeuw zdoveel nieuwe kraeht kreeg, dat men 
van een herleving mag spreken. 

Het volksbestaan der Grieken en llomeiuen had stadia van 
ontwikkoling doorloopen, die de moderne volken nog wachtten. 
fn den loop banner geschiedenis, en vooral in linn hasten 
tijd, zien wij bij doze* volken der Oudheid een sterke vucler- 
lamlslicfde, een kmehtig besef van eenheid tegenover de 
buitenwerekl, samengaand met volkstrots en mimichting van 
ajulere volken; belangstelling in het verleden; hoogachting 
voor de eigen taal — alles in hooger mate dan bij eenig 
midcteleeuwsch volk; daarbij een ondergeschiktheid van den 
enkcling aan het algemeen, een toewijding van den burger 
nan den staat, gelijk zij in de middeleeuwen niet of uiterst 
scliaarsch gevonden worden. 

Zoo is bet dan begrijpelijk, dat de Renaissance bier invloed 
kon oefenen ; ook dat die invloed zieli bet vroegst verfoont 
in bet land van waar bet nieuwe leven was uitgegaan: Italie. 

Dat wij van de Italianen tot dusver slecbts een paar maal 
gewag hebben geinaakt , vindt zijn reden in de bijzondere, 

*) A. W. L, 313-4. 

-) Princes and pojdn, old and yung, 

A1 tli at spac with Duolio tun^. 

in Lt'orcocc Minot's Linler o.d. W. HclmJlc in (jnrlL a. borsch, 52. 

Holt, & 7. 
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plaats die zij onder de volkeu vim West-Europa innamen. 
Anders dan de overige volken, konrien de Italianen terugzien 
op voorzaten die eon maehtig volk vormden en een groot deel 
der toon bekende wereld bell eerseh ten. Eerst langzarnerhand 
had die eenheid plaats gemaakt yoor verdeeldheid. Een tijd 
lang hidden zij zich staande in machtige republieken; toen 
deze in verval raakten, warden zij van heerschers overheersch- 
ten : Duitsehers, Eransclien, Spanjaarden gingcn hun de wet 
stellen. Maar de herinnering aan het grootscli verlcden bled* 
leven in de besten. X)ic herinnering en hun aangehoren geest es- 
bescliaving gaven hun een sterk govoel van eigenwaarde , een 
gevoel dat wij hebben aangewezen als een der elemenlen van 
het hedendaagseh nationaliteitsgevoel. Him voortrelfelijke aanleg 
stelde hen in staat de geestelijke leiders der overige volken 
te worden, en hun land te maken tot een middenpunt van 
geestelijk verkeer. 

Zulke omstandiglieden waren wel gescliikt om verscheidene 
clcmenten van het nationaliteitsgevoel tot ontwikkeling te 
brengen. 

In Dante zien wij een sterlce liefde tot zijn geboortestad. 
Sober en trelfend uit die liefde zich in* dat done voornaam- 
woord van bezit, maar verloren bezit: „Fiorenza mm” of „nel 
mio bel san Giovanni”. 1 ) Zoo sprak de doorluehtige balling; 
tuiii der eersten die tot het inzidit zijn gekomen, dat de balling 
oolc buiten zijn vaderstad een geestelijk tehuis kan yinden in 
zijn taal en zijn beschaving; een der eersten ook die, zeker 
op voorgaag der Ouden, getuigd hebben : ,,de wereld is inijn 
tehuis” en daarmedc aan het kosmopolitismo een plaats gegeven 
naast of tegenover het nationaliteitsgevoel, 2 ) Toont Dante ons 
ook, voor het eerst in de literatuur, den enkeling tegenover 
zijn volk — op den grond zijner ziel lag toch een sterke 
liefde voor Italie. 

Nergens misschien heeft hij van die liefde op zoo aangrijpende 

1) YgL Purtfaloria YI, 127 on Inferno XIX, 17, 

2) Ygl. Burekhardt’s Guitar der Renaissance in Italieu, I. 77, 147 
(4o AufL) 
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wijze getuigd fils in (lion prachtigen Zesden Zang van zijn 
Vimjalono en tie verzeu die aanvangen: „Ahi, wrvu Italia, 
di do lore ostello”; de weeklacht over hot scliip Bonder looils 
in fellen storm, liet ros Bonder ruiter; over de verdeeldheid , 
de partijzucht en de wispelturigheid der machthebbers en wet- 
gevers. 

Dante’s liefde voor zijn yolk openbaart zieh even cens in 
zijn hoogachting voor de volkstaal. Zijn verhandeling lb 
vulgari eloquio is het eerste gesehrift uit dien tijd waarin de 
moedertaal als eon waardig voorwerp van ondorzoek is belutn- 
deld. Toen hij een aanvang zou rnaken met bet schrijven dm* 
CommeMa weifelde hij — zegt men — tusschen het Latijri 
en de volkstaal; maar de laatste zegevierde, tot onberekenbaar 
voordeel voor de literatuiu* en Italic en de gansche modcrms 
beschaving. *) 

Hoevoel waarde de Italianen beehtten aan de scboonbeid 
der omgangstaal, bet „bel parlar”, blijkt duidelijk uit de 
Inleiding tot een novellenbundel van het laatst der ld' ]r eeuw, 
bekend under den nanm CiaiUo Nooelle Ant-ike of ll NovelUno. 

Evonals Dante klaagt ook Petrarca over de rampen van 
zijn vaderland , wenscht hij den terugkecr van de vroegere 
eenbeid en den vrqegeren roem, zij het ook clat zucht naar 
eigen room cleze klachten en wenschen vertroebelde. 2 ) Petrarca, 
dweepziek vereerder der Ouden, inzonderheid der Itomeinen, 
handschriftenjager, verzamelaar van munten en penningen, 
vorstendienaar, redenaar, afgezant, die zelf groote reizen deed 
en betrekkingen onderhield met buitenlandscbe geleerden, is 
bet type en bet voorbeeld geworden van de latere lmmanisten. 

Die humanisten, uit alle landen van West-Europa, in den 
loop der tijden aangegroeid tot duizenden, gestadig reizend en 
trekkend, en voortdurend in onderling verkeer, vormden een 
international e broederschap, met de Oudheid tot gemeeiiscbap- 
pelijke kapel en het Latijn als een soort van beilige taal dii* 

Vgl. Sc artazz ini’s Ihuile- Hand buck S. ML 

2 ) YgL Voigt’s Wicdcrb. dcs clans. Alterlh. A nil.) I, (55. 
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lien scheidde van en verhief bo veil bet „profanum vulgus" 
Yelen huimcr paardeu een si erk nationalileitsgevoel nan ver- 
eering der Oudheid en kosmopolitische neigingen; alien samen 
hebben zij do volken den blik leeren rich ten over de grcmzen 
van bet eigen land, liet nntionaliteitsgevoel verruimd, den 
weg bereid die ecus moge voeren tot een broederscbap der 
volken, 

Heeft Italic vddr de 16 dc eeuw zulk een belangrijk minded 
gehad in de ontwikkeling van bet nationalileitsgevoel, dan kan 
bet oils nief bevreemden dat die ontwikkeling zieb in do 
10' le eeuw nog voortzet. De Italiaansche letterkunde van dien 
tijd biedt ons gogovens om iets v.an die ontwikkeling to toouen. 

In intellectueel opzicbt voelden de Italianen zich den. I)e 
novellist Bandello mocht inderdaad spreken van: „tutti signori 
e popoli Italiani.” *) Opmerkelijk mag in dit verband heeten 
ook, dat de dichter Luigi Alamanni, verbamien uit "Florence 
en gereed de Alpen over te trekken, zijn droeflieid Juclit 
geeft in een sonnet, gericht niet tot zijn vaclerstad, maar 
ALU Italia (1537). 1 2 ) 

In staatkimdig opzicbt ecliter bleef Italic verdeeld ; do 
republieken, voomame sleden, bertogdommen, vormden zelf- 
standige, underling niet zelden vijandige, eenbeden. In bver- 
eenstern ruing met dien toestand is de verheerlijking van be- 
langrijke stedeu als Napels, Milaan, Verona in Bandello's 
novellen. 3 ) Ook de onderlinge naijver waarvan diezelfde auteur 
ons een staaltje geeft, w&ar bij vertelt: ,, tel kens a Is ik wil 
spreken over mijn vaderland Milaan, zijn er vrij wat die 
ongaarne naar mij luisteren en . . . . dwaselijk bun eigen vader- 
land hemelboog trachten te verheffenV 

Men zal opgemerkt hebben, dat Bandello bier bet, van de 
Romeinen afkomstig en door de Italianen bebouden, woord 
patrla bezigt van Milaan, waar bij een tijd lang heeft gewoond; 

1) Nooelle del Bandello a° 1554 (ss. ])1.) Ill, 104 v°. 

2) Ygl. Man t nde della led. flaliana ((V Ancon a e Bacci) II, 551, 

A. w. II, 7, 8, 9. 
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in een anclere novelle doet liij een zijner personages tot een 
ander zeggen : „ Cremona, Patria vostra”; Baldesar Oastigliona, 
de hekende schrijver van II Cortegimo , noemt Lombardije: 
,/Patria mia”: drie staaltjes van een partieularisme dat zicli 
handhaafde naast het besef van volkseenheid. 

Dat eenheidsbesef were! gekweekt en versterkt door de taaL 

Vroeger dan bij een ander West-europeesch volk bad in 
Italic, door den invloed van het groote drietal : Dante, 
Petrarca, Boccaccio, een dialect, het Toscaansch, gezegevierd 
oj) de overige en was het bezig gemcene landstaal to worden. 
Lorenzo de* Medici verheft den lof van het Toscaansch in zijn 
Epuiola a Federigo d'Aragana. Bandello getuigt'van Petrarca 1 s 
gedichten, dat zij alle bestaan nit Italiaansche woorden, die 
meerendeels gemeen zijn „a tutte le natione de Pttalia/” l ) 

De beroemde humanist en dichter Pietro Bembo (rad in 
zijn dialogen Le From della volgar lingua in 1525 op als 
kampioen voor de moedertnal. Ken jonger dichter, (Jrazziui, 
nicer bekend onder zijn aeademiseheu naam „ II Lasea”, ver~ 
lieft liet Toscaansch zelfs boven het Griekscli en het Latijn. % ) 

Ik acht het licht mogelijk, dat anderen meer gegevens 
weten bijeen te brengen dan cle hier medegedeeldc; met waar- 
schijnlijk dat zij een auteur kunnen aanwijzen, wiens werken 
belangrijker zijn voor de kennis van het nationaliteitsgevoel 
in het zestiend-’eeuwscli Italie dan Macehiavelli, den veel 
gesmade en veel miskende. 

In de opdracht van II Principe noemt bij zijn kennis dev 
daden van groote mannen : een vrucht van lange ervaring der 
hedendaagsche zaken en voortdurende lectnur der Ouden. Daar 
geeft hij ons zelf een sleutel tot zijn persoonlijkheid ; een 
sleutel dien ik zon willen omschrijven als: bevruchting van 
bet Iteden door het verleden. Krachtiger misschien dan in een 
ander Italiaan van dien tijd, leefde in Macehiavelli do herin- 

J ) A. w. Ill, {> v r ”. 

2 ) Vgl. Matuiulo II, 
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ncring aan de dagen ,,toen Pome nog tie kroon op had.’ 3 In 
zijn Ritratti dalle cose di Francia zegt hij, chit If rankin’ jk de 
Italianen niet behoeft te vreezen „omdat Italic niet meer eon 
is, zooals in de tijden tier Itomeinen.” Hot Eerste Boek tier 
htorie Florentine gewaagt met weemoed van tie ,,antica virtu” 
waarvan nu nog slechts een schaduw valt te zien. Diezelfde 
weetnotid uit zich in liet l& do hoofdstuk van 1 1 Principe en 
de uiteenzetting hoe Italic langzamerhand verdeeld en verzwakt 
is, vervallen tot slavernij en seliande. Mueehiavelli’s kennis 
van hot volksvcrleden word bezield door een slerke liel'de tot 
zijn land: „wie in gezindheid en metterdaad zieli ecu vijand 
van zijn land toont, verdient vadermoortlenaar te lieeten”, lezen 
wij in hot Disco rso snlla lingua . 

Peinzend over het droevig heden, en wegen zoekend muir 
een beter toekomst, legt liij de sehuld vooral op de vorsteu 
van Italic, die streefden naar bescliaving en verfijning, dock 
de kracht gering sclxatten; die niet inzagen lioeveel te, berei- 
ken valt met een goed leger, Daarorn gaf hij in zijn Principe 
een vorstenscliool ; in zijn Arte della Guerra een handleiding 
urn legers te vormen, 

Alle vertrouwen in zijn volk had hij niet verloren : „de 
oude dapperheid is nog niet gestorven in de luirten dm* lia- 
lianon”, zeide hij Petrarca 11a; in het laatste hoofdstuk van 
zijn Principe wijst hij op de meerderheid zijner landgcnooten 
boven anderen in kracht, beliencligheid en geest. Dat voile is 
nog bereid een banier te volgen — zoo richt hij zich tot 
Lorenzo il Magnifioo 7— Indian slechts iemand bereid is de 
banier te dragen. Met welk een liefde zou die Verlosser wor- 
den ontvangen in alle provincial welke geleden liebbuti onder 
die overstroomiug van vreemden.' Welke poorten zouden zieli 
voor hem niet ontsluiten! Welk Italiaan weigeren zich aan 
hem te onderwerpen! Immers, zoo barst hij uit met al cle 
minachting van den erfgenaam eener oude bescliaving tegen- 
over vreemde indringers, mincleren van zijn volk: ^Voor 
iedereen stinkt deze heerschappij van barbaren.” 

Niet zdover echter ging Macchiavelli’s germgsehatting van 
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and ere volken , of hij tooiule in zijn RitmUi (Idle cone dell' 
Alanmjna cu Belle Cose di Franeia belangstelling in en eon 
juisten kijk op liet karakter, de levenswijs eu cle zeden van 
Duitscliers en Zwitsers, Engelschen, Vlamingen en Spanjaav- 
den. Zelfs heeft hij in het korte opstel Della Naiura dei 
Ifrancesi het eerste voorbeclcl gegeven van een volkskarakte- 
ristiek, wolke (lien naam met ecnig recht mag dragen. 

De elementen en vormen van het nationaliteitsgevool, die 
vvij in de Italiaansche literatuur der lh de eenw hebhen aiuigu- 
trofFen, gaan wij nu aanwijzen in de literaturen der overige 
volken van West-Europa. 

Slechts vinden wij ze daar grootendeels in iets lateren tijd. 
Nu eens zien wij oudere elementen van het nationaliteits- 
gevoel toegenomen in kracht of gewijzigd onder den invloed 
van nieuwe toestanden; dan eens nieuwere elementen zieh 
ontwikkelen naast of tegenover de oudere; ten slotte overal 
den invloed der Renaissance op hot nationaliteitsgevoel, in de 
Germaanselie landen ook dien der Hervorming, toenemend in 
kracht. 

De oude liefde voor de Heine wereld der onmiddellijke 
omgeving, met name voor de geboortestad, deed zich luide 
hoo'ren onder cle, in welvaart en ontwikkeling toenemenclc, 
burgerijen. In Lope de Vega's tooneelstukken wordt telkens 
een of andere voorname stad verheerlijkt. „Het voile dozer 
stad^, lessen vvij in La Estrella de Sevilla , „overschaduwt het 
volk van Home"; „de vroedscliap van Sevilla is die zij is”, 
zegt de ^alcalde mayor” dier stad tier tot den koning; w de 
paarden van Cordoba evenaren den wind in snelheid”, hooren 
wij in Los Comendadores de Cordoba en „ Cordoba is de bloem 
van Spanje”. Onder de complimenteuze Spanjaarden betec- 
kenen zulke lofspraken zeker niet zooveel als bij een ander 
volk; ook mag men niet voorbijzien, dat deze lofspraken be- 
stemd waren voor het schouwburgpubliek der geprezen stad. 
Anderzijds echter evenmin, dat Lope's Gomedias in alle voor- 
name steden van Spanje vertoond zijn en dat wij b.v. in 
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Los Gomendadores de Cordoba ecu war mo lofrede vinden ook 
op Toledo. *) 

Bovendien zijn zulke voorbeelden van stcdenlof ook elders 
aan te wijzen. Hans Sachs dicht in 1530 Bin lobsprncli der 
Hat Niirnbery „m eren meinem vatterlant”, gelijk hij zich 
uitdrukt. „Als ick Antwerpen nocme”, zegt een personage uit 
een aldaar vertoond ziunespel van hot jaar 1501, „denckt dat 
ghij hoorfc Venegien, Morentien/’ lien jaar of wat later spreckt 
do Zuidnederlandsche geschiedschrijvor Marcus van Vaernewyek 
met trots over „die groote edele stadt van (ThendtV, waarop 
gansch Vlnanderen oogt, „als liaren patroon, overhoolt ende 
exemplaer.” 

Tegeuover zulke uitingcn van particularisme mogen aiulcre 
worden gesteld, waaruit beset* van volkseeuheid blijkt; uitingen 
ook van liefde tot het eigen land en volk, of van v oiks trots, 
die eveneens getuigen dat een volk zich eon gevoelde. 

Dergelijke uitingen vinden wij al heel vroeg in de Duitsche 
letterkunde der 16 de eeuw. In een paar strijdschriften uit den 
Hervormingstijd en een paar geschiedzangen dier dagen wordt 
eenige malen gosproken van de ,,toutsehe nation de „ganz 
teutsche nation”, do „werde teutsehe nation/’ He voorstelling van 
Germania als vrouw komt reeds voor in Km klayred f eutsehes 
lands mil dam treum Kcharl ") ; de uitdrukking „das tcutso.h 
vaterlande” in een gediclit van Hans Sachs uit het jaar 1532, 
getiteld: Wider den blufMntigen Tiirken . Voor de tweede 
helft der 10 de eeuw kunnen wij wijzen op Piscliart, die uit- 
sjjreekt, dat hij zich voelt als „eyn Teutsclier aus teutachem 
Grblxit treuhertziglich”; die trotsch is op het ,,anererbte teutscli 
Adlersgmiit/* 1 2 3 ) 

Een sterk besef van volkseeuheid vinden wij ook in den 


1) Ygl. Lemcke's Hant}buch dev Spanischen Lileratur III , 227, 231, 

233, 263. ’ 

2) Ygl. Saiiren unci PasquiUe aus der lief arm, (ed. 0. Schacle) 1850, 
n°. 1; S. I, 78; Liliencron’a Hhlor. VoUmUeder IY , n°. 469 en n°. 520. 

8) Ygl. Erich Schmidt in Ally. Deutsche Biogr . iv, 
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anti-hervorwiiiigsgezinden Deenschen theoloog Paul lielgesen. 
In een gesclirift van liet jaar 1534, kort vddr zijn dood 
samengesteld, on getiteld ; Een kort undermiming til een 
Cfirislelig foreeuing og for lig else } klaagt hij over de verdecld- 
heid die de nieuwe leer onder liet volk lieeft gebraelit en 
sclirijft dan o.a.: „Wi j zijn Deensche mensehen, een vlcu5sc.li 
en bleed , in voel opzieliten van dezelfde zeden en in dezelfde 
omstandigheden ; wanneer wij niet spoedig eondrachtig wordon, 
maar elkander blijven bijten en verscheuren, zooals wij nu 
begoimen zijn te doen, dan staat te vroezon dat” onz, *) 

Bij Helgesen’s jongeren landgenoot, den Protestantsclum 
bissctiop Palladius treffen wij datzelfde besef van volksuenheid 
aan, gmnengd met trots op zijn volk. In bet merkwaardig en 
aantrekkelijk Visitatshog , een hamlleiding door liein opgesteld 
ten gebruike bij zijn bezoeken aan de onderselteidene geineenten, 
l)ezigt hij tel kens uitdrukkingen als „Dfinnemand”, „Danne- 
kvimlo” of „godu Dnnnekviiuler” en „I.)annuniands barn.” 
Opmerkelijk is voornl doze vormuning tot de Deensche mam 
mm: „Bedenkt, wat uwe verpliehtingen zijn jegens uwe liuis- 
vrouw en uwe kinderen, indien gij een Deen wilt zijn an 
heeten.” Daar klinkt iets als een „ noblesse oblige.” 

Krachtig spreekt de volkstrots te onzent in de Twe-spraack 
der NederduitscJie Letlerkumt van bet jaar 1584, 2 ) en in een 
tooneelstuk van den Neurenberger dichter Jakob Ayrer uit 
liet laatst der 16 de eeuw: Julius Kedivivus , dat een doorloo- 
])ende verheerlijking van Duitschland en de Duitscliers bevat. 

De volkstrots van dezen tijd stelt de eigen daden gaanie 
boven die der lioogvereerde Grieken en Bomeinen. Zoo deoil 
de auteur der mooie Spaansclie novella Historic del Abencerraje 
jj la hermosa Jarifa (1565) ons mede, dat zekere Eodrigo de 
Narvaez vele dappere daden bedreven he oft, die waardig zou- 
den zijn in voortdurende lieriunering te blijven; „maar”, voogt 


3 ) Aangehmiid in P. Hansen’s [Hunt revet. Dtotsk JJ Herat ur histurie 
(anden mlgave 1902). 

2 ) Vgl. iriiju G each, < ter Ned . Lett . Ill, 202. 
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hij erbij, „bij oils in Spanje scliat men de dapperbeid gering, 
orndat zij or zdd natuurlijk on gewoon is, dat ook groote 
daden ons van weinig beteekenis sehijneii; anders dan die 
(Jrieken en Romeineu, die in hun gesckriften iernand ouster- 
felijk maken en ten kernel verhelfen, omdat hij het waagsfcuk 
lieeft bestaan van eens in dit gansehe leven te sterven". *) 

In Oamoens 1 Limadmi worden de bedrij ven en de room 
dor Portugeezen telkens verheven boven die van de volken 
dor Oudheid. 2 ) 

Dat laatstgenoemd heldendicht wordt godragen door een 
volkstrots on eon vaderlandsliefde, zdd indriikwekkeml dat zij 
overtrolFen worden sloehts door dergclijke uitiiigen in eenige 
hisfcorischo drama's van Shakespeare. Camuens voelt zicli eon 
trouw zoon van zijn volk, een lieraut van den volksroem. 
Verbannen naar een verreu uitboek van het Oosten, denkt 
hij met heimwee aan zijn geliefd geboorteland ; hij bedroeft 
zicli, wanneer de Portugeezen te korfc schicten in toewijding 
aan den staat; ook bij hem zien wij dat staren van schepe* 
lingen naar de wijkende vaderlandsche kust, waaraan het hart 
blijft hange.n. 3 ) 

Togc.no ver die laatste passage stellen wij er % een nit het 
Tweedo Duel van Shakespeare's King Henry VI, waar Queen 
Margaret beschrijft, hoe wind en zee haar schip torugdrijve.n 
van Engeland's begeerde kust; een schildering van aiterlijk 
on innerlijk leven in eon praclit van poezie, waarbij Oamoens" 
werk verbleekt. In Richard II en King John ver warm en 
wij ons aan een gloed van vaderlandsliefde , zooals wij dien 
in dezen tijd nergens elders aautreffen; tevens viudeu wij 
daar reeds het krachtig zelfbesef van den „truebom English- 
man" en het rots vast vertrouwen op de kracht van zijn 
volkj uitgesproken in verzen die er zeker toe hebben bijge- 


3) Vgl Bibl. de autores espanoles Tom. Ill, (Novelistas anteriores a 
Cervantes). 

2 ) Vgl. Die Limadan. Deutsch eon Wilhelm Slorck (Pailerborn .1888) 
p. 4, 11, 56 — 7, 142, 188. 

3) Vgl. a. w. p. 6, 84, 130, 161; volkstrots p. 82-8. 
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flmgen die gevoelens onder liet Engelsche volk te versterken. ! ) 

Verwant met deze liefde tot het vaderland zijn het gevoel 
van toewijding aan het algemeen welzijn en de overtuiging 
dat het belang van den staat boven dat van den enkeling 
moet gaan; gevoelens die wij waarschijnlijk aan den invloed 
der Oudheid moeten toeschrijven. 

In de middeleeuwsche letterkunde zijn rnij geon uitingeu 
van dien aard bekend, terwijl eon drietal bewijsplaatsen nit 
de zestiemPceuwselie literatuur get nig t van dien invloed. Wan- 
ueer Oamoens in den Vierden Zang zijner Ln&iadeu den mem 
verheft van den Portugeeschen prins Eernando, zegt hij van 
dozen: ,,Meer geldt hem het gemeene dan het eigen beste”, 
om hem dan te vergelijken bij Oodrus, liegulus (m Curtins. 
De bekende Noordpoolvaarder Willem Barentsz. vaugt de 
Opdracht zijner Nimwe Besahryving/ie ende Caert van tie Mid - 
landkehe Zee (A° 1595) aldus aan: „Naedemael wy menschen 
iille niet voor ons selven alleene, maer voor oils Vaderhmdt, . . . 
gheboren zijn”. Barentsz. nmakt geen gewag van de Oudheid. 
Maar in de Opdracht van een, enkele jaren later verschenen, 
werk, getiteld: Der Grieakeu Opganck ende Onder ganck (1599) 
lezen wij:*,,Wy en zijn (seyt Plato) ons selven niet geboren, 
maer onsen oorspronck comt ten deele den vaderlamle toe, 
ten deele den ouderen, ten deele den vrieuden. . . . Maer Plato 
strait voor al het Vaderlandt, dwelc is onser alter raoeder”. 

Met schijut weinig aanneraelijk, dat Barentsz., uit zicli zelf 
en buiten de Oudheid om, tot deze overtuiging gekomen zou 
zijn, ook omdat zijne woorden herinneren aan die uit laatst- 
genoemd werk. 

De gevoelens van afkeer en vijandschap der volken onder- 
ling, die zich in de middeleeuwsche literatuur zoo krachtig 
uiten, zijn uit de letterkunde der lG dG eeuw geenszins ver- 
dwenen. Lope de Yega smaalt in zijn burlesk lieldendicht 

l ) VgL 77/ « Works of William Shakspure (od. CL Knight 1H93) 
& l u. Part of King Henry VI, Til, 2; King Richard II, I, 4; II, .1; 
King John, II, 1; V, 7. 



( M ) 


/ja Galomaqufa op don Ho Hand sol ion zeeroover, die de kusten 
pluinlert; in twee zijner comedien op de drankzucht van 
Vlamingen on Dnitschers, *) Minachting van Duitschers, En- 
gelsclien, Fransehen en Italia nen vindcn wij in den Zevenden 
Zang van de Lmiaden. De Eransolie blijspeldicliter Grevin 
fceokent in Les Ns balds (a° 1500) protest aan tegen liet ver- 
wijfd Italiaanseh ; Du Bcllay geeft in etui sonnet eon gcestig- 
spoltend omtrekje van den Italiaanseli on hoveling rnet ziju 
„ Messer non” en „ Messer si”, en zijn tel kens ienigkoerend 
„e eosl” l) 2 3 ) 

Togenover doze, uiiingen van vijandigheid of spofzudil moot 
men colder stellen, (hit de literal uur tier Hi' 10 eeuw — antlers 
dan de middeleeuwsclie — ons voorbeelden toont van een 
streven naar volkskarakteristiek of naar onderlingo toenadering. 
Nnast Iietgeen Macehiavelli in tlezen gedaan had, plaatsen 
wij een losse opmerking van Rabelais over „la nature et com- 
plexion ties Francois”. n ) De Zweedsche hervormer Olavus Petri 
leant zioh in zijn Svens ka Kronilca tegen het cliauvinisme 
zijner landgenooten : „zijn blik” — getuigt een van de beste 
keimers tier Zweedsche literatuur — „was met beneveld door 
volkshaat. 1 *' 4 5 * ) Marcus van Vaerncwyck vestigt ev de aandacht 
zijner lezers oj) , „lioe ongelijek tie nacien zijn” on flat elk 
daarbij „zijn ghebrekon en graoien” lieeft, zooals hij door eon 
paor voorbeelden aantoont. °) 

Onder de oorspronkelijke clementen van bet nationaliteits- 
gevoel liebbcn wij vroeger de trouw van den onderdaari aan 
den vorst, van den Icenheer jegens den vazal genoemd. In 
onverzwakte kracht toont zick dat element in meer dan een 


l) Vg3. Leracke’s Eandbuch cler span. Uteralur IT, 441); III, 221; 
Morel Patio’s Etudes sur VEspayne 1° Serie p. 277. 

2} If 0 . 86 van Les Regrets . 

3) Gargantua , Chap. 48. 

4) Ygl. Illuslr. Svensk Ulteralur hist aria (ScMiek och WarFilrg) 
I, 279. 

5) Ygl. mrjne Gesch. der Ned. Lett. Ill, 196 — 7. 

VERSL. EN MED. AFD, LETTERK. 5 Ae KEEKS. DEED III. 5 
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Spaansch tooneelstuk, o, a. in Lope tie Vega’s Tistrella de 
Sevilla . Wei mocht, iets later , Espinel in den pioaresquen 
roman Vida del escudero Marcos de O hr eg on zeggen: „ gel i eel 
Gastilie en Andalucia maakten zicli op ora lmn koning te 
dienen met tie liefcle en de gehoorzaamheid die Spanje nltijd 
heeft betooncl aan zijn wettige vorstenV *) De Portugeczen , 
zegt Camoens in den Vi] f den Zang der Lusiaden liebhen aliijd 
boven anderen uitgercnmt door de tronw en de gehoorzaam- 
heid van rechtschapen vazallen ( n° . 71— ’5). lin hoe zouden 
wij , Nederlanders, hier kunnen zwijgcu van het WUheimm , 
dat ons een verliouding toont tussehen een partij en een part ij- 
leider, voorafschaduwing eener wederkeerige genegmiheid tus- 
sehen een volk en een vorstenlmis, gelijk zij missohien in geen 
ander land valt aan te wijzen. 

Echter , indien de verliouding tussehen volk en vorst eener- 
zijds bleef die zij was, amlerzijds onderging zij eenige wijzi* 
ging. De hofdichters, nieuw genre van poeteu met de lienais- 
sance geboren, gaven het voorbeeld van een hyzantinisme, 
dat maar al te veel ingang zou vindeu. Ariosto, Tasso, Guarini 
en Marini gingen voor; tal van Spaansclie, Eransehe en Mn- 
gelsche dichters zouden hen volgen. 

Den inyloed der Renaissance zullen wij ten slotte nog eens 
aantreffen in de levendiger belangstelling voor het volksverleden 
en in de ontwikkeling der volkstaal. 

In den aanvang der 16 de eeuw gaan cle Dencn hunne oudo 
volksliederen opteekenen ; aan het eind dier eeuw zien wij den 
geschiedschrijver Vedel er nog mede bezig. De Spanjaarden 
zetten zich omstreeks 1550 tot het verzamelen en nitgeven 
hnnner romancen. In Engeland vindt men enkele oude bal- 
laden in drukken van het laatst der 15 de of het begin der 
16 de eeuw. Te onzent kunnen wij wijzen slechts op, het oude 
lied van Gerard van Velzen en Graaf Eloris, opgenomen 


L Vgl. Franccson’s Tesoro de la lengua y lUerulurn Cast ell ana (1840) 
p, 198 — 9. 
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achter tie eerste uitgaaf van Melis Stokers Rijmkroniek (1591). 

Saxo’s Tin ton a Dunica wertl in 1.51 1* voor het eerst gedrukt; 
Vedel’s vertaling van dat werk in liefc Deenseli on ge veer zestig 
jaar later. Een uitgaaf van Kang Olgers Krouiebe had reeds 
in 1534 het lieht gezien. 

flcldonliederen, geschiedzangon on kronieken vvaren niet de 
eenige loitorkundige werken, waarin zieli doze belangsfcelliug 
in liefc volksverleden openbaarde; wij kmmen wijzen ook op 
een enkelen novellenbimdol, op een paar epische eu eenige 
dranmfciselie werken. Ik lieb liefc oog op een hooi'dsfcuk van 
den Duifcsehen bundcl IFeudunmulh (1553), gefcitehl : „Lob 
unsern vordern Teutselien’ 5 ; op lionsard’s Fra u Fade (1 572) 
on Spenser’s Faerie duenna (1589* — '90); op de • historischo 
drama’s van Marlowe, Shakespeare en anderen. 

Doze eerbied en lie wondering voor liefc verleden des volks 
was in den grond een met het ontwakend zelfgevoel, den 
volkstrots in wording en de bewuste vaderlandsliefde. 'Die liefde 
uitfce zioli ook in ele zorg voor de eigen taal, al moet men 
liier tevens rekening houden met het voorbeeld der Ouden en 
den voorgang der Ifcalianen. 

Wanneer in Shakespeare’s lliehard FI do herfcog van Norfolk 
verneeint dat hij verbannen is, dringfc het smarfcelijk besef flat 
liij nu zijn ,, native English” moefc opgeven hot eerst naar 
voren. Joachim du Bellay deelt ona in zijne Deffence et illus- 
tration de la Lang ue Frangoyse (1549) mede, dat zijn beweeg- 
reden tot het samensfcellen van dat geschrift was: ,,rien que 
F affection naturelle envers ma pa trie.” En zoo begrijpen wij 
lieht, dat in de Twee-spraeek der Nederdwytsehe Lettericonst 
„beminders haars Yaderlands elide taals” in een adem genoemd 
worden. Het zou niet veel moeite kosten, bij deze getuige- 
nissen andere te voegen van den Duitschen tooneelsclirijver 
Paul Rebhuhn, de Nederlanders Jan van Hout en Goornhert, 
den Pranschman Ba'if, den Engelsehman Kirke, die spreken 
van den rijkdoin en de sclioonheid der moederfcaal, die pleiten 
voor hare rechten en hare zuiverheid, of gewag maken van 
den opbouw der algemeene taal nit onderscheiden dialecten: 

5 * 
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taaleenlieid in wording, die sainenliing met groeiende volks- 
eenheid. *) 

Liever editor wijden wij ten slotte nog enkele woorden aan 
de beteekenis der Hnrvorining in dozen. 

Hanclelend over den invloed ■ der .Renaissance, ontieenden 
wij onze voorbeelden gelijkelijk aan de litovaturen dor (ier- 
maansclic en der .ltonmansehe volken; de Hervorming nood- 
ssaakt ons die beide grooptm tegenover elkamlcr to stellem 
Obristiern Pedersen, een der Deensche hervormers, komt in 
zijn Jaertegnspostil (1515) op voor hot reeht der moederlaal 
ook in zaken des geloofs. Montaigne daarentegen, hoe, Inuw 
R. Katlioliek ook, keurt het overbrengen der Heilige Se.hrift 
in de volkstaal af: „hoevecl wijzer”, zegt luj, „zijn de Joden 
en Mohammedanen, die verbieden eenige veranderiug to bren- 
gen in de taal waarin huime lieiligo boeken oorspronkedijk 
gesdir e veil zij n / ’ 1 2 ) 

In overeenstemming met dit verschil van stnndpimt is do 
verseliilleiule beteekenis der bijbelvertnling voor de ontwikke- 
liug der taal in de (jermaausche en de Romaansche laiulen: in 
de laatstgenoe aide is die beteekenis goring; in Duitschland, 
Zweden, Denemarken, Engeland eri Nederland, werkte die 
rertaling kraditig mede tot den opbouw van het volk en van 
de taaL 


Wij noemden die vijf bijbelvertalingen in eon adem, omdat 
zij inderdaad eenes geestes kinderen zijn. 

Het is waar, dat de Engelsche van 1611 en de Nederland- 
sche van 1637 bniten de door ons aangenomen tijdgrens v al- 
ien; doch daaruit blijkt sleclits opnieuw, dat een indeeling 
der geschiedenis in eeuwen gebrekkig moet blijven. Wij be- 
perkten ons tot de 16 de eeuw dan ook alleen wegens den 

1 ) Ygl. Creizenach, Gesch. des neuern dramas III, 381 (a° 1540); 
mijne Gesch. der Ned . Lett. Ill, 421; Gesch. der Ned. Leu, in de 
iGde eeuw II, 219 — 220; Bail’s Enures eu Rime (ed. Marty— La veaux) 
Not. Biogr.; Courthope’s Hist, of Engl . Poetry II, 245. 

2 ) Essais (1872) Livre I, chap. LYL 
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omvang der stof. De West-europeesche literatuur van <3e 17 de 
en de eerste kelft cler 18 (1 ‘‘ eeuw zou ons wel meer ; clock 
wcinig nieuwe ge.gevens verselmft kebben. Anders staat ket 
met de tweede lielft der lS dkl eeuWj wanneer Yerlickting en 
Roinantiekj de opkorasfc der democratic en de uitbreiding van 
hot wereldverkeer nieuwe verkoudingen gaan sckeppen tussokcn 
iiulividu en volk, tusscken de volken ouderling, tnsseken ket 
uationale en ket international©. 


GEWONE VERGADERING 


DEE 

A¥DEELlN(i 

TA.AL-, LETTER-, UESCUIIEDKUNDIGE EN WIJSUKERlGE 
‘ WETENSCHAPPEN , 

GEHOUDEN DEN 12™ MART 1917. 

— 2£o“aH— - 

Tegenwoordig de Heeren: chantepxe be la saussayk, Voor- 

zitter , VERB AM , HOLWERBA , BE LOUTER, SYMONS , MULLER, 
SNOIJCK IIUIiGRONJE , VAN RIEMSBXJK , KLUYVKR, BLOK, CALANI), 
BOISSEVAIN, VOLTER, HEIJ MANS, 1JESSELING, d’aOLNIS DE BOU~ 
ROIJJLL, HARTMAN, OPPENHEIM, BE GROUT, BREDIUS, UIlLKNf- 
BECK', SIX, BOER, BAVXNOK , TB WXNKEL , COLENBRANDER , 
MOLENGRAAEE, SALVERBA BE GRAVE, JONKER , KRLSTENSKN , 
VAN VOLLENITOVEN, KALEE, VURTIIEIM, J. If. KERN, JUYNBOLL, 
K.ERNKAMP, VOGEL, VAN G3NNEKEN, HUIZINGA, VAN WAGENIN- 

gen en kuiper, Secretaris. Voorfcs de Oorrespondenten abriani, 

VAN RONKEL en KROM. 

De notulen dcr vorige vergaderiiig worden gclezcn en goed- 
gekeurd. 

Hierna geeft de heei' Kallf zijne bijdrage tot de gescliiedenis 
van het nationaliteitsgevoel. 

Naai aanleiding cener outboezeining vail don Belgischen 
volksvertegenwoordiger Frans van Cauwelaert over vaderlands- 
heftle geeft spreker ecu overzicht van Jiefc nationaliteitsgevoel 
in zijn voovnaamste bestanddeelen, en zooals bet zieli open- 
baart in de Westeuropeesche litteraturen der 16 e eeuw, Ter 
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inleiding laat hij daaraan voorafgaan eenige opmerkingen over 
het nationaliteitsgevoel in do middeleeuwsche letterkunde. 

De Voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage, die 
door dezen wordt afgestaan voor de Verslagen en - Mede- 
deelingen. 

Bij de gedaclitewisseling naar aanleiding van dcze bijdrage 
govocrd wijst de lieer te Winkel eenerzijds op de hachelijkheid 
van eenigszins vasfce conclusion aangaande het nationaliteits- 
gevoel in de middeleeuweu bij de beirekkelijke schaarschi e 
van gegevens uit de litteratnur van dit tijdperk , en anderer- 
zijds op den tweeledigen invloed van de renaissance en van 
hot cliristelijk cosmopolitisme. De beer Uhlenbeck bespreekt 
de eigenaardige beteekenis der verhouding van dienstman tot 
leenbeer ten opziclite van de bebandelde materie, en de heer 
De Louter legt nadruk op de noodzakelijkheid om scherp 
ondersekeid te maken tusseben vaderlandsliefde en nationali- 
teitsgevoel. De verschillende sprekers worden door den heer 
Kalff beantwoord. 

Bij de rondvraag biedt de heer J. H. Kem namens den 
heer LI. Kern voor de bibliotheek aan bet vijfde deel van 
diens verspreide geschriffcen, en de heer Bredins cen overdruk 
uit het tijdsehrift „Oude kunst”, behelzende ecne verzameling 
roprodueties van werken van den sohilder Abr. Oalraat ^ met 
bijschrift van zijne hand. De Yoorzitter zegt beide heeren dank. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


GEWONE TEEGADERIN G 


disk 

AVDEELT1M 

TAAL-, LETTER-, GESOHIEDKUNDIGE EN WUSOKERHIK 
W ET EN S OH A P PEN, 

GEHOBDEN DEN 16 d « n APRIL 1917, 


- - 


Tegenwoordig do Iieeren: ciiantepie dr la saussaye, Voor- 

zitter, EOCKEMA ANDREAE, VEEDAM, DELOUTER, SYMONS, MULLER, 
SNOUCK IIU11GHON.1E, VAN ItJKMSDUK, HOUTSMA, KLUYVER, BLOK , 
B01SSEVAIN, IIESSBLTNG, d'aDLNIS DE BOD HO DILL, HARTMAN, 
OPP EN IIEIM, DE GROOT, BREDTUS, SIX, NABER, BAVINCK, COLEN- 
BRANDER, VAN DKR VLUGT, MOLBNGRAAEE, SALVERDA DE GRAVE, 
JONKER, ICUISTEN SEN, KALEP, VURTIIEIM, J. H, KEEN, JUYN POLL, 
KERNICAMP, VAN GINNBKEN, VAN WAGENINGEN eil KUIPER, 

Secretaxis; vooxts de Correspondent van ronkel. 

Do liotulou der vorige vergadering worden gelezen ou goed- 
gekourd. 

Van de Heeren Drucker, Vogel en Huizinga is bericht ont- 
vangen dat zij verliinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

Voorts is ingekomen een sehrijven van Mr. van Helton te 
s Hage, meldend hefc overlijden van zijnen vader, het werkend 
Hd der Akadeinie W. L. van Helten. Naur aanleiding van dit 
sehrijven schetst de Voorzitter, onder mededeeling dat tot zijn 
leedwezen de heer van Helten den wenscli lieeft te keimen 
gegeven dat Iiij niet door een Levensberieht in de Akadcmie. 


; i 

¥ 
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zou worden lierdaclit, de vmliensten van den overledene, die 
asm dang zijne gezondheid dit toeliet eon zeer ijverig en belang- 
sfcellend lid onzer afdeeling is geweusfc, en onder de Neder- 
landsche beoefenaarS'der Germanistische wetenschap eerie zeer 
belangrijke plants lieeft ingenornen. 

I let bericht van overlijden is met een brief van rouwbeklag 
beantwoord. 

Van Mevr. de Wed. Quack- van Heukelom is iugekomen 
eene betuigiug van dank voor do deelneming van wage do 
Akademic oil hare Lodon liaar betoond bij liet ovorlijdeu van 
baron echigenoot, wijlen oils nistcnd lid ^ den l leer 11. lb U. 
Quack. 

JDo Heer Hartman brcngfc vorvolgens namens de Hocull't- 
commissie verslag uit over den wedstrijd in Latijnsche poezie. 
Ilit dit verslag dat in extonso in de Verslagen en Mede- 
deelingen der Afdeeling zai worden opgenouien blijkt bet 
volgende. 

Iugekomen zijn 29 gediehten , onder welke een in twee 
redacties. 

Van deze 29 zijn een wegons to geringen oinvang, en seven- 
tieth wegens to geringe poeiische verdienste ter zijde gelegd, 
torwijl voor opneming in den bundel word on beslemd de 
volgende elf gedieliten: 

N°. 12. Ullimi Yenjilii dies motto Maiora ccmamm. 

'N°. 6. Fanum lovis motto parvum parva decent* 

N°. 8. lieUquiae motto fatales piteri, duo fmera. 

N°. 2. Harlemi edmpus motto fidibm gandens. 

N°. 11. Caecilia motto in tenui labor. 

N°. 20. Be AruncUne saeharigena motto = titol. 

N\ 5. Nox natalicia motto mens praesaga maii. 

N°. 9. Vivax patriae memoria motto esti patriae tellnre 

mild nil carius. 

N°. 26. ignorati Indus motto in tenui labor. 

N°. 28. Dies anno redennte festus motto Irahiit sud quern* 
que voluplas — N°. 3 Kalendis Martins motto 
linque sever a. 
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N°. 25. S&jtulchruM, Johan ul Pascal i motto cl t tun a! o super- 
(Mile carmen. 

Aan (lit laatste gedicht wenscht de commissic do. goudcn 
medaille too to kennon. Zij vcrzoekt derhalve den Neeivfaris 
hot bij N°. 25 behooren.de imam brief je to openen. Difc imam- 
brief je maakt als schrijvor van Sepulchrum Pasooii bekend 
den lmer D. Sofia Alessio to Radicena, 

Naast hot bekroonde gedicht zullen van wege do Hoeuirt- 
commissie worden gopublioeord de overige lion liiorbovon 
genoemde gedichten zoodra zieli de schrijvors daarvan liebben 
bekend gemaakt. 

Hierna verkrijgt de Heer Blok bet woord tot hot lioudon 
zijner bijdrage getiteld „Prins Willem's Apologie”. 

Sprekcr vangt aan met de bepaling dor beteekenis van de 
Apologie van prins Willem I tegen 'sKonings Ban van 1580 
als broil voor de geschiedenis van Prinsen leven en werken 
en wijst in Iiet bijzonder op liet seherp polernisch karakter or 
vim, vooral met betrekking tot den persoon van Bilips IX. 
Hij spreekt van J s Prinsen talent om de pers als strijdmiddcl 
aan te wenden en van de kernachtige kraelit van bet gesehrift, 
als welks origineel hij al dadelijk den Branschen tekst nacler 
beschouwt in vergelijking met den daaruit vertaalden Ncder- 
landsclien. Die Pransche tekst is buiten alien twijfel onder 

Prinsen raedewerking samengesteld door 's Prinsen hofprediker 
Pierre Loyseleur de Villiers, zooals wordt duidelijk ge maakt 
uit een ondubbelzinnige aanteekening van den beroemden 
Hugenoot Duplessis Mornay op De Thoms Hisloria mi -tern- 
par is, In die aanteekening, waaruit tevens blijkt, dat de 
Apologie tusschen half September en half October 1580 door 
Villiers te Antwerpen moet geschreven zijn — zooals nitvoerig 
door vergelijking van tijden en plaatsen wordt aangetoond — 
wordt ook kritiek geocfend op den fellen toon der Apologie, 
ook nadat die op aandrang van Mornay en zijn vriend Languet 
nog eenigszins verzaclit was. Deze fellieid wekte ook ergernis 
bij vele vrienden van den Prins, die hem daarin niet herkenden 
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en Imar ten zeerste afkeurden ; ook in de Staten-Generaal en 
in de gewesten Utrecht, Gelderland on Overijssel vond deze 
lelheid — liet werk vooral van den liartstochtelxjken Villiers — 
ftfkeuriug, zoodat men weigerde liet stuk ook voor eigen reke- 
ning als verdcdigiug van liet gezaraenlijke standpunt aan te 
nemen* 

Spreker eindigt met eon overziclit dor van de Apologia 
voradumou drukkeu, waarvan de laatste in 1858 verscliecn — 
bewijs van den diepen inclruk, dien liet stuk nog tot in voel 
later dagen maakte als geitiigenis van den geest, die den Prins 
in zijn strijd lieeft bozield. 

De Voorzitter zegt den spreker dank voor zijne helangrijke 
Bijdrage. Op de vraag of de Heer Blok zijn stuk kan afsiaan 
voor de Verslagen en Mededeelingen antwoordt deze dat liij 
daaraan reeds cene anderc bestemming lieeft gegeven. Bij de 
gedaclitenwisseling die naar aanleiding van liet gesprokene 
tussohen den Heer Kernkamp en spreker plaats vindt, en 
waarbij door clen eerstgenoemde nog eens de vraag worclt ter 
sprake gehraoht in lioever liet mogelijk zou zijn in de heftig 
gestelde gedeelfen van de Ajiologie de band van Villiers te 
erkennen spreekt de Heer Blok de meening nit dat tusschen 
liet zaclito en bet lieftige gedeelte der Apologia een zoodanig 
onderselieid niet zou kunnen worden gemaakt. 

Bij de rondvraag biedt de Heer de Groot voor de Biblio* 
theek aan bet door hem geschreven werk Bankers over Ziel 
en I/even, voor welt gesckenk de Voorzitter hem den dank 
der vergadering brengt. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



ltAPJPOIlT DKll COMM LHS1B VOOR DEN WBD8TH1JJ) 
IN LAT1JN8GIIIS POffiZIE 1017. 




M. H, 

Alvorens U onze beslissing medc te deelen acliten wij bet 
niefc ondienstig een paar korte opmcrkingen te maken. 

Nog steeds , exi ook im weer, komen er g esc hr if leu in (want 
gedichten mogen wij ze waarlijk niet noemen) wier opstellers 
toonen zelfs niet de voor bet vervaardigen van een latijnselien 
versregel benoodigde bedrevenheid te bezitten. Dit geldt van : 

N°. 4. Formosa mnlier on nova aelas motto guiia aural 
(ajjidem, twee werkelijk zinledige stukjes, wemelend van de 
grofste metrische fouten. 

N°. 23. ad Olympum m,ontem motto spes s'ibi quisque . Kinder- 
acbtig gestamel in vaak zeer slechte verzen. 

En N°. 27. Salve Italia motto humiles myrieae . Ook dit 
een niterst zwakke poging, De vorm is lioogst gebrekkig, naar 
een eenigszins bevrcdigenden inhoud zoekt men te vergeefs. 

Dock ook onder de niet geheel en al afkeurenswaardigr 
inzendingen, zelfs onder die waaraan eeuige lof — al was > t 
slechts van den goeden wil — niet mag worden ontzegd, 
komen er nog steeds te veel voor, wier opstellers toonen bet 
juiste inzicht in liet wezeii van een poetiseben wedstrijd te 
missen . Sommigen verkeeren blijkbaar in den waan dat wie 
over de noodige taalkennis, metrische vaardigheid en geleerd- 
beid boscliikt ook wel in staat is een gedicht te maken. Ja 
zelfs zij wien ’t niet aan inventie ontbreokt, wier bedrevenheid 
in do versbouwkunst boven bedonking verbeven is, en die vaak 
bewondering afdwingen door bun volliarding in *t overwinneu 
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van mooielijkhoden, kiezen so ms onderwerpon die voor een 
dichterlijke bewerking al zeer vveinig goachikt zijn. Mocliten 
fcoch alle mededingers inzion dat een eenvoudig, kort gedichtje, 
waaruit eigen gevoel spreekt (en zdb spreekt dat bet zicb ook 
aan anderen kan mededeelen), op lezer en beoordeelaar steeds 
dieperen indrnk zal makon dan een iiitvoerig, kunslig ineen- 
gezei btitoog wauraan gloed en warmte, ontbreekt! 

Doeh ter zakel 

Ingekomen waren 80 gediclitcn of eigotilijk alechts 29, want 
een komfc tweemaal voor, zij ’t ook omlor yerschillende op- 
soliriften, en in twee mlaeties, die eehier niterst weinig van 
elkaav afwijken, Van deze mogau wij er een (N°. 29 Tricolor 
llalicm met nog twee nndere gediehtjes ondor hot motto 
faslina lank f) zelfs niet beoordeelon, daar ’t geheel sleobts dri- 
ver zen bedraagt. 

Na a f trek van dit en de drie reeds als geheel onvoldoende 
aangemerkfce gedichten blijven er dus 25 over. 

Tan deze wenschen wij er 14 terzijde to leggen, zij ’t ook 
met erkenning hunner mind ere of meerdere verdiensten. Op- 
klimmend tot bet bestc beschrijven wij ze in deze volgorde: 

JM°. 15. Prim Jam amoral motto — titel. Wat hot kind 
tfezus lieeft liefgeliad: zijn goddelijken Vader, zijn heilige 
Moeder, de menselilieid, den strijd en liet lijden die Hem 
wachten. Yrome gedachten, voorwaar, in goede verzen uit- 
gedrukt. Maar ’t geheel lieeft al zeer weinig aangrij pends. 

N°. 30. Romanonm levia gravia motto si vis pmem para 
bettum. Bescbrijving van de wreede en van de liederlijke ver- 
maken der Eomeinen (amphitheater, theater) een beschrijving 
eindigend met den brand van Nero. Dit een en ander hangt 
uiterst sleeht samen en noch de titel noch de strekking van 
het motto is begrijpelijk. 

N°. 14. Sene® menclicus motto mimmnlur airae carmine 
curae . Goede asclepiadeisehe strofen, die in welgekozen be- 
woordingen niets behelzen wat niet reeds door den titel is 
aangegeven. Men behoeft nog geen dichter te .zijn om bij dat 
„Senex mendicus” zich alles te denken wat liier te lezen staat. 
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N°. 13. Militis mater motto discordia taeira e. q> s. Van 
doze disticha valt, mutatis mutandis, hetzelfde te zeggen als 
van liet daarvddr genoemde lyrisclie gediclit. 

N°. 10. Beluae pro hmiuihm solticitae motto nihil e.st ah 
omni parte beahwn . De dieren hondoti naar aanleiding van don 
'verdelgingskrijg onder do menschcn een beraadslagingensprckeii 
elk naar zijn aardr Hiervan zou iets aardigs ie makon zijn 
geweest, maar deze didder is wat men „zwaar op do. hand” 
noemt; zijn verzen zijn lang niet altijd vloeiend en vaak 
onduidelijk. 

N°. 10. Insula motto taint ima sunmis niutare deux, Eon 
steen van de Tuileriecn geplaatst op een zuil in een Duitvseh 
meertje, welke zuil de lierkomst vail diem steen vermeldt, 
herinnert den dichter aan H wissdende en vorgankelijke van 
al het aardsche. Die godaelite sohijnt ons te onbeteekenend 
om ook maar een gedichtje als dit van juist 50 regels mede. 
te vullen. Maar die regels zijn keurig van vorm. 

N°. 17. V it tens motto tu vitae ne cade math, J)e moeder- 
looze kind even van don viliems worden door Paulus tot (Jhristus 
gebraeht. Bedoeling zeer goed, maar bewerking slap en lang- 
dradig. De samenhang is soms zeer moeielijk vast te houden 
en ’t slot is van een ergerlijke nuchterhcid: 

„Etnos” (sc. Deum colemus) conclamantpueri. Quos urbe rovers ns 
Panins Okristicolis ornnes addixit ovantes. 

N°. IS. Now atra zonder motto. Een mbedor trenrend om 
haren ten strijde uitgetrokken zoom Er valt in dit gediclit wel 
tier en daar iets verdienstelijks op te merken, maar 't geheel 
is vrij onbednidend. 

N°. 24. Fidus motto faciant meliora potentes. Ecu onscliuldig 
verhaaltje, in goede, vlotte verzen over een jongetje clat door 
een hond nit/t water is gered. ’t Geheel is ietwat kinderachtig. 

N°. 7, Reditus a Sardinia motto pads augurium . Dit is 
zeker werk van een geoefende hand. Maar wat de dichter 
eigenlijk wil is niet reeht duidelijk. ’t Lijkt een onsamen- 
hangende reeks losse gedicliten, die, lioewel zeker niet sloeht, 
weinig inclruk maken. 
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N°. 22. Matrix somnmm motto water cor cor (limn. Een 
good bedoeld maar op niet voldoend Irellende wijze uitgwerkt 
ondenverp: eon moccler die aan de wieg van haar stervend 
kind inslaapt en in ham* tlroom door dat kind self wordt vcr- 
unwind niet te weenen en zijn wangen met hare tranen te 
bevoolitigcm. 

N°. 19. In ohitn A nslriae imperatoris motto quis taliafamlo 
lewjwret a lacrimisf (Jedaehtcn van een 'I tali aan bij den dood 
van den keizer van Oostenrijk. De uitwcrking is dor en si roof, 
do bedoeling on vooral do onpaHijdigheid van don dichter vail 
zeer to prijzen, 

N°. 1. Helium uiuUqne saerieux goon motto. Vhderlands- 
liovond gedicht van eon Italia, an over den oorlog. De verzen 
zijn zeer goed, hoowel so ms wafc moeielijk te verstaan. 't Cieheel 
is ietwat rhetorisch en mist te zeer persoonlijk gevoel. 

N°. 21. Assent at ores motto pahmqne uobilis . Dit gedicht is 
van al tie tot dusverre genoemde z 66 zeer hot beste clat er 
ernstig sprake van is geweest bet in den bundel op te n emeu. 
Bij nadcr overleg leek ons echter hetgeen vleiers alzoo doen 
bier meor in een nuchtere opsotnming dan in een gecstige be- 
selirijving te zijn medegedeeld , waarmede evemvel niet gezegd 
is dat er in dit gedicht; niet wel eenige geestigheid valt waar 
te nemen. 

Yoor den bundel bestommen wij elf gedichten. Een onga- 
woon groot getal, maar wij yertrouwen dat oak Her onze 
korte beschrijving ons oordeel zal reclitvaardigen. Wij gaan 
wederom opldimmenderwijze te werk, om ten slotte tot het 
allerbeste, met goud te bekronen, gedicht te komen. 

N°. 12. Ultimi Vergilii dies motto maiora canamns . Een 
zeer verdienstelijke uitwerking der overlevering betrelfende hot 
levenseinde van den dichter, echter vaak meer zakelijk dan 
dichterlijk. Ongetwijfeld zou het gedicht veel hebben gewonnen 
zoo de dichter meer naar cen strengen sainenliang had ge- 
streefd, die nu wel eens ontbreekt... gelijk reeds de titel 
doet verwachten. 
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N°. 0. Fcmum lovis motto parvum pitrca dmutf. De dichter 
maakt vail den treupele uit Hand. J4, S — 18 <*en kreu]>clrii 
knaaj) on verwerkt dan hot sehriftverhmil tot een niet oxunirdig 
novelletje* in goede verzen, dnt zich aangenaam laat lrzen, 
ondanks dcu wel wat al gezochten inhoucl. 

ISf . 8. Reliquiae, motto fatale s pueri , duo fmiera . Ben ge- 
voolvol gedicht in bizonder vloeiencle verzen over een moeder 
bij do lijkjes van hnuv twee zeer vroeg gestorven kinderen, 
Maar liet geheel is wat eentonig en lurmoyant, de uitdmkking 
soras wat afgezaagd, de reminiseenties niet altijd gepast. 

N°. 2, Harlem campus motto jklilms gaudens . Een nller- 
liefst lierdieht over Haarlems tnlpenvelden, waarin het therna : 
„de geschiedenis en de natnur stemmen samen in den Inf van 
ileze landstreek” uiterst smaokvol is uitgewerkt. 

N°. II. Caecilia motto in ienui labor. Een grootvader be** 
schrijft hoe liij, met zijn kleindoehtertje alleen in 9 t leven 
gelatcn, orn dat kind schik in ’t leven lieefi en zich met 
allerlei bezighoudt om haur hot leven te veraangenamen. Een 
alleraardigste vondst! De uitwerking hoeft leven en werkclijk- 
lieid. Maar geheel is wat gerekt vooral de er in voor- 
komende, weinig ter zake dienende, besehrijving dcr visseherij. 

N°. "20. De Armdine sacharigena motto = titel. Een leer** 
dicht van ongeveer 650 verzen. En een verbazend knap leer- 
diclit! Hoewel niet iedere re.gel altijd even gemakkelijk te 
verstaan is, laat zich het geheel zeer aangenaam lezen en 
bespeurt men overal een uiterst geoefende hand. Het groot ste 
gebrek van het gedicht is zijn te groote uitvoerigheid ; allenn 
de aanroeping van Geres, waarmede het aanlieft, bevat 85 
verzen. Daartegenover staat dat er passages in voorkomen van 
eclat poetiseh gevoel. Yooral het laatste gedeelte — een bij 
het onderwerp goed passende, excurs over de slavernij — is 
uitnemend. 

N°. 5. Noos naialicia motto mens praesaga mali. De uit- 
werking van het gedicht is goed, de verzen zijn zelfs zeer 
goed, maar is de gcdachte wel zoo heel bizonder? Een man, 
door clen vijand als verspieder betrapt, wordt ter dood gebracht, 
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juist in den Knrstnnclit. Zijn vrouw wordt van dit jaminerlijk 
feit door eon visioen verwittigd. 

N°. 9. Via ax, patriae memoria motto esi patriae tdlure mild 
nil ear! us , Zoo er ooit ids naar den vorm liefelijks on be- 
koorlijks is gosolireven, is bet wel dit gedicht, welks iulioud 
zich nit den tiled laat opmaken, ecliter niet geheel, want er 
word! mecr over do bewoners dan over hot land geliandeld , 
waaraau do dichter na lange afwezigheid een bezoek brengt. 
*t Gcdicht zou, op zicli zelf genomen, do medaille verdieiu*.n, 
maar die tbmis nan do orde komen staan er bove.n. 

N°. 30. It) nor ad Indus motto in lenui labor. Do disticha 
van dit ge.dieJit doen voor do st.ro foil van Vivax patriae 
m maria in liefelijkheid niet onder, de iuveiitic is oorspronke- 
lijker: kind it des did iters over de oorlogsgruwelen, een kladit 
gcridit tot de trekvogds. Yooral het slot is pakkond. „Wanneer 
gij, zwaluwen' 1 zegt de dichter, "t volgend jaar in deze streken 
terug komt, 

omnia laotitiis liilarique agnoscite cantu, 
omnia festivo concelebrate dioro : 
et peoudes et aves alias salvere inbete: 

non homines: fuimus, nune fera monstra sumus. 

N°. &S. Dies anno rede ante festus motto traldi sua (ptemqne 
•vohiplas (— 3 Kaleudis Mart ns , motto livque sever a). Elk 
lezer van Horatius kent zijn aardige ode waarin hi] bcschrijft 
waarom liij Juist op ,,vrouwendag” feest viert. Want dat is 
de dag waarop hij op wonderbare wijze is gered nit doods- 
gevaar hom dreigend door een vallenden boom. .Dat feest wordt 
nu liier geschilderd in een rijke afwisseling van geestige ge- 
sprekken, gloeiende toasten, vol-klinkendc liederen. De verzuclu 
ting: „ jammer dat we slechts over eene medaille te besclukken 
hebben”, die ons reeds bij Vivax patriae memoria en bij igno- 
rati Indus op de lip pen kwam , slaken wij hier nit voile borst. 

Non omnis moriar, magnaque pars mei 
Vitabit Libitinam. 

VERSL. EN MED. A YD, LETTERK. 5 de REEKS. DEEL III. 
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Giovanni Pascoli is met meei^ maar zijn heriimering blijft 
leven en zal blijven loven, dank zij niet in do laatste plants 
den dichter van 

N°. 25. Sepulcrum Joannis Paseoli motto et tumulo super- 
addite carmen . We zeggen niet te veel wanneer wij vcrklarcn 
dat dit gedieht den bezongenc ten voile waardig is. De. lexer 
verbeeldfc zicli de stem to liooren van den vriend dor kleinen 
in menschcn-, dieren - ) bloememverold ; wie den dichter per- 
soonlijk heeft gekend ziet hern in levcudon lijve vddr zieh : 
dat vriendelijk gelaat getuigende van liefde voor al wat teer 
is en zaclit, wat liefelijk is en wel limit. Van de 4« besto ge~ 
diebten achten wij tocb dit bet allersohoonsto on wenschen er 
de medaille aan toe te kenned. 

Wij verzoeken dus den Secretaris bet uaambriefje van N°. 25 
(motto et tumulo super addite carmen) te will on openen en do 
naambriefjes van: 

N°. 28. Motto Hnqm sever a = 3 (mol to Ira hit sna ([uemque 
voluptas) 

N°. 26. Motto in temii labor 
N°. 9. Motto est patriae tellur e miJd nil car ins 

N°. 5. Motto mens praesaga mail 

N°. 20, Titel de Arundine sacharigena — motto 
N°. 11. ( CaeciUa ) motto in tenui labor 
N°. 2. Motto fidibus gaudens 

JST°. 8. Motto fatales pueri, duo fun era 
N°. 6. Motto parvum pare a decent en 

N°. 12. Motto Maiora canamus 
te willen doen bewaren. Deze znllen, zoodra de diclitcrs der 
|>ijbehoorende gediebten daartoe vergunning zullen hebben 
gegeveiij worden geopend en alsdan do gediebten zelve in 
de laatsfc aangegeven volgorde acliter het bekroonde gedieht 
geplaatst. 

J. J. Hartman, 
eT. van Leeuwen Jr. 

J. WOLTJER. 



PROGRAMMA 


CBIiTAMINIS POETIOI 

AH A( ’A DEM I A REGIA DLSOU > UNAil,UM NKDHJRUNDIOA 
EX LEGATO OOEUFPTI ANO 

IN ANNUM MOMXVIU INDI0T1 


A. cl. XVI. Kalendas Maias in conventu Qrdinis Literarii 
a iudicibus ita est relatum do XXIX carminibus, quae ad 
tcmpus iis erant tradita. 

Unum carmen ( Tricolor Italieus , xnuni turn sententia festina 
lent?) oimiino ad eertamen admitti non potuit^ quoniam cum 
duobus aliis oi adjunetis legitiuuim L vcrsuniu numerum non 
explcbat. 

Statim reicofea sunt haee: 

Formosa nmlier (cui adjunctum fuife nova actus \ munitum 
sententia gntta cavat lapidem :); ail Oljmpum monlem (munitum 
sentcntia spes sibi quisque); salve Balia (munitum sententia 
handles myricae) > , , . ; : 

opuseula puerilia, sansu tantuin non carentia seel scatentia 
vifciis metricis, 

Paulo magis placuerunt,, non tamen ita ut cligua visa sint 
quae legati sumpfcibus in lueem eclerenfcur, 14 haecce (enunie- 
rantur autem sic ut quod posterius ponitur semper praeferatur 
praecedenti) : 

Primi Jesu Amores (nulla munitum sententia); Romanorum 
levia gravia (munitum sententia si 'iris pacem para helium) ; 
Sen ex mendicus (mum. sent, minunntur alrae carmine curae); 

mililis mater (mum. sent, discordia laelra e . q . s); beluaepro 
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hominibus solliciiae (mun. sent. Nihil est ah omvi par t e. beatum) ; 
insula (mun. sent, valet ima simimis mutare clous)] villous 
(innn, sent, in vitae ne cede malis); nox aka (nulla munitum 
scntentia); Fidm (mun. sent, f actant meliora 'potent es); redd us 
a Sardinia (mun. sent, pads augnrium) ; matris somnium (mun. 
sent, mater cor cor damn ) ; in obitn Andriae iw per colons (umn. 
sent, quis talia /undo e, q, ,<?.); helhm uhdique saeviens (nulla 
munitum sententia); denique assentatores (mun. sent .palmaque 
nobilis ), quod carmen tanto iis quae hacfcenus sunt onumerata 
praestare vide.ba.tur at de eo in lucem edendo aliqtm fuerit 
deliberatio. 

Restant undeeim optima, quae libenter publici iuris facimua, 
lectu iucundissima, vera verorum poetarum atque artificum 
opera. In quibus enuraerandis eandcm quam in quatuordeoim 
illis sequimur rationem. Uliimi Vergilii dies (mun. sent. Maiora 
canamus) ; Fanmn loins (mun. sent, par vum parva decent); reli- 
quiae (mun. sent, fatales pueri duo funera); Harlem i campus 
(mun. sent. Jidibus cj nucleus) ; Guecilia (mun. sent, in tenwi 
labor); de Ammcline sac liar igena ; nox natalicia (mun. sent. 
mens praesaga mail); Vivax patriae memoria (mun. sent, esl 
patriae tellur e mild nil carins); ignorati lucius (mun. seitL in 
ienui labor); dies anno redeunte fesius (mun. sent. irahU sua 
quemque volupias). Hums canninis et alterum erat niissum 
exemplum paucis locis mutatum, ornatumque titulo Kalendis 
Martiis et sententia linque sever a); denique Sepulcrum Joannis 
Paseoli (mun. sent, et tumido superadcliie carmen). 

Quatuor ex his, quae ultima sunt nominata, (vivax patriae 
memoria; ignorati lucius ; dies anno redeunte festus ; sepulcrum 
Joann is Paseoli) per se spectata omnia au,reo praemio digna 
videbantur, tamen optimormn optimum eoque lionore afficien- 
duna visum est Sepulcrum Joannis Paseoli, quod, aperta 
scidula, compositum esse apparuit a Prancisco Sofia 
A 1 e s s i o Rad i cenensi. Hoc erg'o primum omnium sump- 
tibus legati in lucem edetur, addenturque haec; dies anno 
redeunte festus , ignorati lucius , vivax patriae memoria , nox 
natalicia , de ar undine sacharigena , Caecilia , Harlemi campus , 
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vdhjuiae , Farnrn lovis, Ultimi Vergilii dies , si eoruin poetae 
nobis an ta Kale) ulus Lunias scidularum aperiendarum dederint 
veniam. 

Ad novum eertamen cives et peregrini invitantur liis legibus 
ut oarmina latina, non ok alio sermone versa nec prius edita 
argumentive privafci, neo quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota iudicibus maim scripta, sumptu sue ante Kalendas 
lanmrias anui proximi mittant ad „ Hot ."Restaur dor Koninklijko 
Akademie van Wetensolnippen, Trippeiihuis, Amsterdam”, mu- 
nita sententia, item inseribenda seidulae obsignatao, qiuie noiuon 
et domicilium poetao indioabit. Cotenun iudicilms gratmn erit, 
si poetae in transsoribomlo portabile prelum Britaimicum (type- 
writer) adhibebnnt, et si, queinadmodum in edUwnibm poe- 
tanmi latinorum fieri solet, hide a vs. 5 sextum quern que 
versum numero ornabunt. 

Praeniium vietoris erit numinus aureus quadringentorum 
iiorenorum. Carmen praemio ornatiun sumptibus ex legato 
faeiendis typis describetur, eique subiimgentur alia laude ornata, 
quando seidulae aperiendae venia dabitur a poetis. Hoc ante 
Kalendas [nnias fieri debebit (et turn quoque tabcllarii nosfcrates 
sic sunt odoeendi „Anu bet Besliuir der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, Trippenbuis, Amsterdam”). 

Exit us oertaminis in conventu Ordinis mouse Aprili pronun- 
tiabitur; quo facto scidulae carminibus non probatis addiiae 
vuleano tradentur. 

Anrstelodaxtii E D. 'Chanmpim m la Saussayb, 

Kal Mans. MCMXVII. Ordinis Prrnes, 


GEWONE VERGADERING 


DEU 

AFDEELINCt 

TAAL-, LETTER- , UENUIII KDKUNDJLGK EN VV1JSUEKIUGK 
W ETENECI1 APPEN, 

GEUOl’DEN DEW 14 dtm JHEI 1917. 


Tegenwoordig de Hecren: ch ante pit: de la saussaye, Voor- 
zitter, HOLWERDA , DE LOOTER, MULLER,, SNOIJOK HURGRONJE, 
HOUTSM A, KLUYVER, BLOK , OALAND , BOISSEVAIN , HKYMANS , 
HESS ELI NG , D*AULNLS HE BO URDU ILL, HARTMAN, OPPENIIEIM, 
DE GROOT, BRED I IJS, UIILEN BEC'IC, SIX, TE WINK EL, SALVKRDA 
HE GRAVE, JONKER, KRTSTENSEN, VAN VOLLENJfO VEN, KALKF , 
VilRTIIELU, J. U. KERN, JUYNBOLL, IvERNKAMP, VAN GINNJBK EN , 
VAN WAGENINGEN, VISSERING, WENSINCK OH KUIPER, SGCretnris; 
voorts cle Oorrespondeuten adrianx eri van ronkel. 

De notulen der vorige vergadering wtrnlen gelezen en goed- 
gekeurd. 

Jn aansluitiug aan deze notulen deelfc de Seeretaris mode dat 
do notulen der vorige buitcngcwone vergadering lor visit* liggen 
voor de Leden on daarnevens hefc resultaat van deu arbeid der 
in clie vergadering beuoemde Oommissie, hetwelk in liet arcbief 
zal worclen gedeponeerd. 

Van zijne Exc, den Minister van Binnenlandsche Zaken is 
ingekomen een berieht dat door TL M. de Koningin de be- 
noemingeu van den Heer Chantepie de la Saussaye tot Voor- 
zitter, van dim Heer U. Pli. Bossevain tot Ondervoorzitfer en 
van de [Teeren G. Vissering en A. J. Wensinck tot gewone 
Leden dm* afdeeling zijn bekrachtigd. 
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Tan den Hcer Bavinck is bericlit ingekomen dat bij ver- 
hinderd is cle vergade.ring bij te wonen. 

De Heeren G. Vissering en A. J. Wensinck hebben aan den 
Secrotaris mededeeling gedaan, dat zij gaarne de op lien uitgo- 
braelite bonooming aannemon. 

Nadafc vervolgens de beide meuwbonoemde Leden door den 
Secretaries ziju biimengeleid beet de Yoorzitter dezen welkom. 
Ilij wijst daarbij op het verblijdende foit, dat door buime 
beuooming ecu duidolijk gjvoelde loomtc in onze Afdeeling 
wordb aatigevuld, on ledige plnat-sen worden ingenomen in twee 
wetensohappeu, bij memoreert boe de Ueer Vissoring als ecu- 
noom, en opvolgor van de, Heeren van den Berg en Pierson, 
de Ileur Wensinck als beoefenaar van de oostersche philologio 
ons bet recht geven van h untie intrcde in deze vergadering 
de boste vruchteu te verwachfcen. 

llierop deelt de Voorzitter mode, dat ter behandeling van 
cene ingekomen missive van eene in eene vorige vergadering 
benoemde eommissie na afloop dor gewone vergadering eene 
buifcengowone zal moeten worden belegd. 

Thans verkrijgt de TIeer van Giimeken bet woord tot bet 
houden van zijne bijdrage over bet belang van bet onderwijs 
bij bet intograle taalvak. 

In de eerstc plaats zctte spreker uiteen, dat bij onder (lien 
algemeenen term wenscht samoti te vatten die algemeene lin- 
guistische wetenscbap die geleid door bet inzicbt in de psycho- 
logic der taal de speeiale ouderdeelctt der technische, gramati- 
cale en phooetiscbe studicn wil vereenigen tot een organiseh 
gebeel. , 

Na de loutcr wetenscbappelijke beschouwing van de ver- 
bonding dozer onderdeelen van de taalwetenscbap traeht spreker 
een antwoord to geven op de vraag, boe dezo nicer psycho! o- 
gische besclionwing van het door hem geschetste integrale taal- 
vak, levcn en bezieling kan geven aan bet taal-onderwijs 
dat door de eenzijdigheid der grammatical s en door zijne for- 
malistische afgescbeidenheid van het waarachtige taalleven niet 
anders dan doodend kan werkem Ten slotte scbetst de spreker 
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in eene reeks van voorbeelden op welke wijze liij niuent, dat 
ernstiger beoefeuing van de taalpsyebologie en ingrij penile ver- 
betering van de tot dusver bij liet onderwijs in de nioedertaal 
gebruikte leerboeken verbetering in dozen missiand zouden 
kunnen brengen, 

De Yoorzitter zegt namens de Vergadering den Spreker 
dank voor zijne rede, die daar zij voor eene publicatie elders 
is bestemd, in verkorten vorm in de veralagen en mededeelingen 
zal worden opgenomen. Eene korte gedaclitenwisseling heeft 
bierna plaats tussclien de Ileeren Hartman en van Ginnekeu 
over bet gebruik van de termen „Lingmstiek” en „Iutegraal 
taalvak”, waarna de Yoorzitter tot de rondvraag overgaat. 

Bij deze rondvraag biedt. de lleer Bredius voor de Biblio- 
tlieek der Akademie aan liet derde deed van zijne Kilns Uer- 
Inventare voor wellc geschenk de Yoorzitter hem dank zegt. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 


KORT OVERZICHT 


DICK, B DORA OK VAN I)KN I IK Kit 

JAC. VAN OINNEKEN 

OVER III4T BMliANG VAN IIKT ONDKRW 1.1 K BU II14T 
INTKUIU.LK TAALVAK. 


Met liet integrate taalvak bedoelt spreker de samenvatting 
van al de speciale philologisohe, linguistisclie en litteraire studie- 
vakken in „de algemeene taalwetenschap”. 

De 19 do eeuw atond in het teeken der arbeidsverdeeling,, 
zoowei in de oekonomisohe als wetimschappelijke productie. Dat 
was een noodzakelijk kwaad. Tallooze nieuwe speoiale taalvakken 
kwamen op. Naast de philologieen van elke taal afzontlerlijk en 
de vergelij kendo historic van elke kieinere en grootcre taalgroep, 
kennen wo tlmns de exporimenteele phonetic^ de physiologic 
der sproekorganen, de bistorisclie plionetiek, de semasiologies 
de onoinatiek-, bet 1 Q :. - 1 1 ■: ' 1 rz-vk. de dialect- 

studie^ de taalgeografie . .. w.. de sociale 

taalstudie, de statisclie morphologie^ de liistorische raorphologie, 
de vergelijkende syntaxis, de typologie der talen, do psychologie 
der literatuur, enz. enz. Maar de resultaten waren vrij pover, 
omdat de geziehtskring der geleerde onderzoekers te ktein was 
geworden. Ook bier bracht ecliter de kwaal zelf liet genees- 
middel aan. Er kwam nog een speciaalvak bij : de taalpsycho- 
logie. Deze laatste aanwinst was ecliter geen loutere nitbreiding 
naar buiten, maar ook een voortdringen naar binneR, i* 1 de 
kern van alle taalprflblemen, daar ze alle taahvetenschap in bet 
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hart grijpt. En zoo ontwikkelde zich nu, door do taalpsycho- 
logie voorbereid, en cr aldoor op steunencl: hot tiieuwo inte- 
grate vak, de algemeene linguistiek. 

Spreker wijst er daarbij vooral op, dat ook op hot gehiod 
der kunst de taalwetenschap thuis is. ,,Juist in de dichtkuiust 
tocli ranken de psychische taaltondenzen hetkteurigst eufleurigst 
in blocmen van taalbloei nit, En dat is gccn taal plus kunst , 
maar do taal zelf wordt kunst. Taal is inwerking van mensoh 
op mensch. En wanncer die inwerking een zekoren grand van 
volheid en diepte en spontane duidelij khcid lmalt, clan is die. 
taal kunst, litterair, dan is de poezie gcboren. 

Welnu,’ als het waar is, wat Hugo Sebucliardt oniangs sclireef, 
dat een der vruchtbaarstc taalwetenschappclijke methoden hieriir 
bestaat, dat men z’n persoonlijke allereigenste taal, in hare 
fijnste ritselingen bij ziclizelf beluistert, dan lieeft de taalge- 
leerde die tevens taalkunstenaar is, zonder eenigen twijfel, in 
zhi introspectie een tiemnaal rijker materiaal dan z’n nicer 
prozaiselie vakgeuoot; en beoefent ztdfs elkc diehter, als Itij 
bij het, verzeimutken ddk den taalvorm wikt en weegt, een 
vorm van taalwetenschap, die onder de linguisten en philologen 
maar al te veel wordt verwaarloosd. 

Neen, voor een beoefenaar der taalwetenschap in den into- 
gralaii zin des woords, is taalkunst een allesbelialve overbodige 
bo, gage. 

De congenitale cleskiuide is minstens even kostbaar als elke 
later aangeleerde. Als ik U daar zie zitten, Mijnheer de Voor- 
zitter, clan denk ik bij contrast-assoeiatic, en denkt U nu mis- 
schien ook: aan soimnige beoefenaars cler godsdienstwetenschap, 
met geen greintje godsdienstigcn aanleg in him hart, en wat 
er van hun studio tereehtkwam.” 

Ha een vergelijking met cle gesehiedkundige wetenschap, 
lioe het daar met Lamprecht’s en Goetz* ,,Geistesgeschichte w en 
„Allgemeine Geschichte” juist eender is ioegegaan, besluit spreker 
de louter-wetenseliappelijke lielft van zijn betoog, om nu het 
praktisch belang van het integrate taalvak voor het onderwijs 
in liet lieht te stellen. Hij lieeft hier vooral het oog op het 
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moedertaahmdcrwijs dm* Hoogere Burger Scholen en Gymnasia. 
Dit verkeert in eon lamentabelen toestand; juist wear door de 
dunzijdigheid van onze grammatical en taalboekcn. Drie kwart 
van bet integrate taalvak, en juist hot nicest interessanie voor 
school en leven blijft geheel on al onbesproken. „Yorm on inlioud 
zijn dour’ babhelen de loeraars den voorman der tach tigers na, 
maar Imn taallesaen warn* zij alleen en uitsluitend bolle leege 
v or men doeeoren, ontmaskert hun 1 iteratu ur-geleu ter tot kopjes- 
krauwunden papegaaienpraat. Wij moeton in hot onderwijs do 
taalvormeu wear eon maken met de inwcndige levenservaring, 
waarop zij herns! cm Dat kweekt '/elfkonni.s en menschenkennis. 
Zoo wordt de kleino homo door taalstudic tot lioogere mensehe- 
lijkiieid of bmnaniora opgevoed. Iliervan geeft spreker velc 
voorbeelden* 

„Onze taal bclceft tbans een schielijk vorloopend mutatie- 
tijdperk, als waarschijnlijk nooit te voren. De sociale sfcroo- 
tningen zijn daar natuurlijk de diepere oorzaak^ de Nieuwe- 
Gidsbcweging en de spellingstrijd zijn er slcobto de meest in 
bet oog vallende symptom oil van. 

In 18fi0 had onze beselumfde taal nog altijd den rok en 
den witten das aan en een hoogen zijen hoed op. Maar of hot nog 
ziel was, wat under dit* deftige vormen sehuil ging, were! 
gnandewog door nicer dan een, mot reden botwijfeld. Van hoven 
kwamen gecn nieuwe talent.on en bozicleride ideeen iueerj toon 
lava, m hot levcn opborrelen van ondcr. Uit klassen en kringen, 
die vroeger aan de vor ruing van bet Algemeen Beschaafd Neder- 
landsch geen noemenswaardig aandeel liadden — ik bedoel op 
de cerste ' plaats de ruwere stadentenkringen, maar ook verder 
de lagere maatscbappelijke s tan den — kwamen nu de groote 
schrijvers en diehters op, zonder zich een ofiicieuse inwijding 
in de kostuymen der oude noblesse te laten welgevallem Zij 
wisten het zclf ook wel, meenden ze , en daar is dit van aan: 
chit onze taal thans door him bemociing, de sportblouse heeft 
aangekregen, d. w. z. zicli veel vrijer beweegt, wel wat minder 
plechtig en aristokraiiscli , maar dnarentegen veel v oiler is van 
tintelende levenswaarheid, in veel onmicldellijket aaniajring blijft 
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met hut spnuikelende, zij het dan ook ietwat koortsnchtig intense 
zieleleven van onzen tijd. Psyche nikai. Inderdaad, met de 
lagere kringen was het hier toch de ziel die zegepraaldu : over 
de oude verstarde, holguworden taal- en stijlvormen* 

Maar nu dreigt er begrijpelijkerwijze een groot gevaar. Do 
lagere. kringen missen onze vurfijning. Met het waar- en zielsvol 
worden, bekruipt onze dierbare moedcrtaal nu ook de ellmide 
van grofheid en brutalileit. Zo willen onze taal, in plants van 
de sportblouse, nu den werkmansboezeroen auntrekketi. Kn 
daartegen te strijden beschouw ik als een duel van mijn levens- 
taak. Want zooals de taal is, zoo is de natie, En onze be- 
scliaving en zielefijnheid door trouwe moeite van eeuwen ge- 
teeldj wensch ik voor onbesclioftheid en ruwheid niet in ruil 
te geven. Den adel der leege vormen gaven wij prijs, den adel 
des geestes nooit of nimmer. Dit zou ik willen leeren aan ons 
jonger geslaeht. Maar dat gaat niet door de oogen te sluiten 
voor den oinweutelingsstroom, en bun op school de nu reeds 
doode suhrijftaal van I860 in te preuten. Wie een bowegiug 
bedwingen wil, moet er zich midden in werpeu. Daar wordt 
de strijd gestreden, en niet bij de beste stuurlui aan den wal 

Pat er zoodoende van de nog levende fijnbeclen onzer outlere 
taal veel te redden is, dat zien wij aan onze nieuwste en beste 
schrijvers.'” 

Spreker meent ochter biennee niet te kunneu volstaan. liudolf 
Iiildebrand sprak zoo reeds in 1867, en heeft geen succes 
gehad. Het Duitscbe moedertaalonderwijs is niet veel beter dan 
het onze, Ook onze nieuwe taalricbtingen, die in Taal en Let- 
teren en De Nieuwe Taalgids tot uiting kwamen, liebben de 
ouderwetscbe grammatica niet uit de school kunnen ver dr ingen. 
Dit is te wijten aan een taktische fout, die in een diepe on- 
macht wortelde: ze gaven geen aaimernelijk systeem in plaats 
van bet oude. „On ne d&ruit que ce qukm remplace/' 

Dat kwam juist, omdat zij de taalpsychologie slechts spelen- 
derwijs beoefenden, en van de algeineene linguistiek verre bleven. 

Spreker heeft daarom besloten, van zijn nieuw stanclpunt, 
naast het Handbook der Nederlandscbe taal, waarmce bij vooral 
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de leejaars wil bereiken, ecu Leergang dor Ncderlandscho ta.nl 
uit to govern, in een reeks lees- en leerboeken voor de school , 
waarvan er elrie nog dozen zomer zulien verscliijnen. 

Want zoowel in de weteuscliap als liet onderwijs: is edke 
al te eeuzijdige taalbeoefening gedoennl tot een dorre onvrucht- 
baarbeid, waarbij a lie andere vakken gunstig afsteken; maar 
de moeilen, aan de lieole fcaal bestced, bolovcn zoo gulden een 
sehat voor liart en geest, voor volk en nmafcsclmppij, dot 
missobien goon ander vak <t bij kau balen. 


OVER DE EG YPTISOHE SEINX. 


ltl.I D K- AGE VAN DEN II nun 

W, B. KRISTENS EN. 

Ett-M* 


De Egyptische sfinx hceft de belangstclling van alio tijrlcu 
getrokkcn. Do Griokon en Itomoinen beschouwden lmar als 
een symbool, dat do kracht van deal leeuw, verbonden met 
bet inzicht van den menscli, wilde uifcdrukken, of mecr in 
hot algemoen als syinbool van de raadselachtigo wijslieid dor 
Egyptisclie thoologie. Ycrsehillende modorne omlerzookors 
licbben deze opvattingen gelieel op zijdo willeu zetten, en 
wijzen er op, dat do sfinx clen Egyptisehen koniag voorstclt, 
en bij uitzondering ook den een of anderen god. Ik goloof 
dafc de oaden ook in dit geval bet wezen der vreeinde voor- 
sfcellingcn juister hebben opgevat dan vele lnumer moderno 
beoordeelaren. 

Om dat toe te lichten zal ik enkele kosmologisclie voor- 
stellingen der Egyptenaren moeton bespreken, voorstellingen 
die op liet eerste oog vreemd en soins verward mogen voor- 
komen, maar die, nader bescliouwd, steeds een bepaald type 
en vaak groote overeenkomst in beteckenis vertoonen. Want 
telkens blijkt, dat de onderling afwijkende symbolen on beeldcn 
toch gediend hebben om een on dczelfde idee te vcrdaidelijkon, 
een idee die inoeilijk of misschien onmogelijk onder woordon 
te brengen was. De vele beeldcn zijn vaak als oven vole 
pogingen to bescliouwen om eon moeilijk te omschrijven 
ondorwerp te benaderen of — wat op liotzelfde neerkomt — 
als de verscbillende locale formuleeringen van do eigenaardige, 
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raadselaehtige Egvptische woreldbeschouwing, die aan al de 
beelden, al de formuleeringen tea grondslag ligt. 

Oils ouderwerp leidt ons midden in die wereldbeschouwing. 
Zoo goed mogelijk zal ik trachten do vele parallel© voorstel- 
lingen, die tot de vorming van hot sfinxsymbool liobben 4 
bijgedragon, nib elkander te houden. Zoowel aan den leeow 
als aan zijn menscheuhoofd hebben de Egyptenaren eigenaardige 
beschouwingen vustgeknoopL Eerst zal ik de mythologische 
— of kosmologiaoho — - betee.kenis van den leouw behandolen. 


De twee konmhehe lee-moan. 


Vaker dan do eene leouw kometi in de Egyptische kosmologie 
d(‘ twite leeuwen voor; zij zijn zoowel door do godsdienstige 
teuton als door de afbeeldingeu het best bekend. In do 
fuuerairc papyri on op sarkopliagen vindt men hen voorgesteld, 
soius met een bijgcvocgden tekst, die ondanks de zonderlinge 
uitdrukkiugen toch heel wat licht verschaft en ons dadelijk 
in de central© gedachten verplaatst. Zij zijn geteekend, neer- 
zittend, naar reclits en naar links gekeerd; de voorstelling -van 
do zou in hot dooden- 
rijk *), of in plants daar- 
van: de stierkop met do 
zormesehijf op deliorens, 
is tusschen hen in gotee- 
kend, rustend op beicler 
ruggen [Fig. 1). Bij~ 
schrifteri in papyrus Ani noemen deze lee u wen „ gist-even” en 
„ morgen”, mystieke namen, die volgens den tekst waartoe de 
voorstolling behoort, den doodengod Osiris en den zomiegod 
Re beteekenen. Men vindt namelijk opgeteekend, dat do af- 
gestorvene zegt: „Ik ben gistereii } en ik ken morgen , waarbij 
de oudste commentaren, uit het Middel Rijk, aanteekenen: „dat 
is Osiris'^ of: „gisteren is Osiris; morgen is de lichtende 
god". De latere explicates, uit het Nieuwe Rijk, zijn wat 

x ) Over deze beteekenis van „iacliut” zic aanteekening aan ket einde 
van dit stuk. 
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uitvoerigcr: „gisteren is Osiris, morgen is Pie, op cion dag 
waarop de vijaiulen van Osiris vernietigd worden, en zijn 
zoon Horns bet koningschap aanvaardt”. De twee lecuwen 
duidon dus den gestorven god Osiris (gisteren) en den ver- 
rijzenden zounegod Ke (morgen) aan l ); lmn plants is want* 
deze goden elkander onimoeten en cle vijaiulen van Osiris 
verniotigd word on. Pat is in bet doodonrijk. Want daar — 
in Amenti — is, naar wij in denzelfden tekst lezon, „de 
vecbtplaats dor goden 11 waar Jte do overwinning belmalt. 

De voorstellirig is clan, dat in bet doodenrijk gisteren on 
morgen, de stervende en de vemjzentle god, in elkaiuler 
overgaan; verder dat de verrijzenis een eigcnlijke overwinning 
is, in het doodenrijk op den vijand van bet leven bebaald. 
Feitelijk zijn de twee goden, gisteren en morgen , een en 
dezelfde god; de oudste coinmentaar noemt hem Osiris. Ilij 
sterft, maar bezit in zijn doocl de zegevierende kracbt der 
opstanding. II i j overwint den aarts vijand en is daarom in 
zekeren zin tegelijkertijd de verrijzende god lie. 

Deze voorstelling van strijd en overwinning in den dood 
. verklaart, waaroxn de stervende en de hcrlcvende god door 
leenwen vertegenwoordigcl zijn. De leeuw is namelijk in de 
Egyptische mythologie vooral bet zinnebeeld. van zegevierende 
kracbt. Hier symboliseeren zij de kracht die den dood over- 
wint, of zooals de tekst zegfc: die cle vijanclen van Osiris of 
van .Tie overwint. Zij strijden voor den gestorven Osiris of 
den gestorven zonnegod, wiens symbool zij op bun ruggcn 
dragen; op een mummiekist in het Leidsche museum zijn zij 
met een groot zwaard v66r zich afgebeeld. E 11 de afge- 
.storvene eigent zich bun kracbt en overwinning toe, wanneer 
bij zegt : „ik ben gisteren en ken morgen' 1 ; het „kennen” 
beteekent, zooals wij later duidelijk zullen zien, inzicht in 
het mysterie der opstanding hebben, een inzicht dat inderdaad 
maclit is. 

De Jeeuwcm symboliseeren de zegevierende kracbt, maar er 

A ) Doodeub. 3 : „Rc is nit gisteren geboren 1 ’; oimiiddtdlijk tevorni is 
van de twee leeuwen sprake. 
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komt nog ecu wider moment bij. Glassieke sckrij vers vertellen, 
dat volgens Egyptische opvatting vuur, on bepaaltlelijk hot 
zonnevuur, het wezen van den leeuw uitmaakt J ). Dat is zeker 
juist; wij zullen zien hoe dikwerf de leeuw met do zon ver- 
bomlen is; maar ook dat hij het vuur in liet algemeen — naav 
de opvatting tier oudtm wil dat zeggen: hot vuur als element 
van loven — vertegeuwoordigt. In wolke omlerlingo verhou- 
ding lud zmmovuur on licit levensvuur gedacht werdon is niet 
duidelijk ; maar dat men etm verband tusschen beido lieeft 
gelegd, mag wed als zeker aangenomen worden. 

Do phials tier leeuweii is in het doodtmrijk. Took beteekent 
hot Egyptische tloodenrijk niet alleen de ondcrwereld of ecu 
bepaaltle onderwertddscdie loealiteit. De juiste omschrijving is 
do reeds genoemde: de plaats waar de overgang van dood in 
loven gesebiedt en waar de strijd staat. Voor den zonnegod is 
dat evonzeer de westelijke en oostelijke horizon als de eigen- 
lijke onderwerelch Het symbool boven cle ruggen der leeuwen 
betoekent zoowel w horizon” als de plaats waar de zonnegod 
*s nachts zich bevindt. En de leeuwen zijn vaak met den 
horizon verbonden. Vooreerst met den oostelijken, waar be- 
grijpelijkerwijze de overwinning van het lieht op de cluisternis 
gedacht kon worden. Lefebure publiceert een voorstelling op 
een sarkopliaag, waar een boom boven het lioofd van elk tier 
leeuwen goteekend is, zoodat de zonneschijf, die tot de leeuwen 
behoort, tusschen de boomen komt te staan 2 ). Eeitelijk 
illustreort dit de Egyptische voorstelling van den zonsopgang 
tusseben twee hooge boomen in het Oosten, waarvan cle 
teksten meermalen spreken. Ook wordt daar de strijd tusschen 
Be en zijn vijand Apap uitgevoehten; het is een bekend 
onderwerp der Egyptische mythologie. Het Oostcn kan clus de 
plaats zijn, waar de leeuwen aan den god de overwinning 
bezorgen. Maar evenzeer, of eigenlijk’nog meer, zijn zij met het 
Westen verbonden. Dat is b.v. het geval in een bekenden Leid- 


*) Macrob. Sat 1.21.16; vg. Aelianus, de nat. anini. 4.34,5.39, 12.7. 
*) Sphinx 10 (1906) p. 104. 
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schen papyrus, waarzij onmiddellijk under een seliittercaido nfberl- 
ding van de ondergaande zon gevonden worden, Hun werk- 
zaamheid daar is feitelijk dezelfde als in liet Oosten. Want 
het doodenrijk, dat de zonnegod bij zijn ondergang betreedt, 
is, naar Ngyptischc opvatting, „het land des lovens”, namelijk 
bet land van liet absolute of spontano leven. In bet Wes ten 
sterft bij iliet zonder meer; zijn dood daar beteekent tege- 
lijkerfcijd, dat bij de bron des l<v vena bereikt, <mi dat bij de over- 
winning behaalt op lien die hem naar het leven staan. De twee 
leeuwen zorgen dan, op het oogenblik van zijn dood in hot 
"Weston, voor de overwinning op zijne vijanden. Het getuigt 
Van de diepte der Egyptische opvatting, wanneer deze leeuwen, 
zooals wij straks zullen zien, met bet Western, nog meer dan 
met het Oosten, verbonden zijn. Op dezelfde wijze is de god 
van bet wordende liebt, Gbepera, berbaaldelijk in liet Weslen 
gedacht. De goddclijke dood is dan sleebts een andere naarn 
voor de vorrijzeuis. 

Het schijnt alsof een lierinnering aan dit verband tier leeuwen 
met den oostelijken en westelijken liorizon bij Aelianus bewaard 
is geblevon. Bij sommige tempels, vertelt bij, worden leeuwen 
als heilige dieren onderbouden ; en als eigenaardige bijzonder- 
beid teekent bij aan, dat hun bewaarplaatsen dan in tegen- 
overgestelde riobting georienteerd zijn : sommige ontvangen het 
licht uit het "Westen, de ancleren uit bet Oosten J ). Van 
verschillende Egyptische tempels is bekend, dat zij naar 
bepaalde bemelstreken gericht zijn, overeenkomstig de natunr 
van den god in den ternpol vereerd. De verklaring door 
■Aelianus gegeven, namelijk dat de riobting naar Oost on 
West voor cle leeuwen bij zonder aangenaam was, zal niet velen 
overtuigen. 

JELuii . 

De af beoldingen toonen ons twee leeuwen. Maar gelijk de 
stervende en de verrijzende god, „gisteren en morgen”, Osiris 


J ) Aelianus, tie nat. anim. 12.7. 
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tin lit*, ook als et‘ii en dezelfde god opgevat kunium word on 
— hij mogti dan Osiris of Re hecteu — zoo zijn ook do 
leeuwen soms als don wezen opgevat. In boidc gevallon 
diont hot tweetal oni de twee momentcn, die in hot 

be# rip van verrijzenis aanwezig zijn, namelijk dood on 
leven, duidolijk nil elkantler to tiouden; waar hot enkol- 
vond gebruikt wordt, is op hot mystorie van den godde- 

Iijken dood, die hot spontane lovon bevat, nadruk gelegd. 
In tl(i tekston honten do leeuwen Ruti, d.w.z. „de dubbele 

loeuwgod”, tin hot is duidolijk, dat Ruti soms twee wezens 
is, tnaar ook soms ddn god van dubbolo natuur. Men 
sehrijfi don imam met twee lcouwteekcns, torwijl het 

detormiimtief van den naam of de dubbele hieroglyph 
van god is *), of de ecno hieroglyph alleen 2 ). Een enkele 
mual is Ruti in monscholijko gedaante met een leeuwkop 
afgebeeld 3 ); ook komt de eene liggende leeuw als beeld van 
Ruti voor 4 ). Ueze idee van eerx dubbelen god zullen wij 
meermahm terugvinden; zij is kemnerkend voor de Egyptische 
bespiegeling. 

Volgens doze voorsfellingen staan de leeuwen alleen in ver- 
btuul mot den dagelijksohen ondergang en opgang der zon; 
hun plants is in het doodenrijk als de naehtolijke ruimte op- 
gevat. Maar het is bokend, dat do naehtelijke duisternis gelijk 
wordt gesteld met de duisternis vddr de schepping, en dat 
de mythe van de schepping van het. licit in den begirme 
gevormd is overeenkornstig dc opvatting van den opgang 
iederen morgen. Men vindt dit in vole mythologieen terug; 
maar nergens is wel de samenhang van de gewone kosmolo- 
gisclie denkbeclden met de kosmogonische zoo duidolijk als 
in Egypte; Ruti is daarom keer op keel* met den god Turn, 
of Ite-Tum, verbonden, den in het Westen yerdwenen zonne- 
god 9 maar tegelij kertij d den scheppergod, die in de oorspron- 

3 ) b. v. Doodenb. 38 JB, % 

2 ) b. v. Pyr. 696 c; in latere tijden vaak. 

a ) L. 1). ill 276 li. (26 Dyn.). 

k ) Naville, Todtenb. I pi. 30 in L, a. 
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kelijke duisternis of in de oerwateren woont, en van daaruit 
liet licht schept. „Ik ben de dubbele leeuwgod (Ruti), oudste 
zooii van Re-Tum” zegfc cle doode *), een uitspraak van de- 
zelfde heteekenis als de aangchaalde : „ik ben gisteren en ken 
morgen”. Om zijn dood te overwinnen vereenzelvigt hij zicli 
met cle sclieppende goden die lict cerst het leven uit den dood 
deden opgaan. Elders lezen wij: „Ik ben Nun (cle oerwateren); 
cle vernielers zullen mij met omverwerpen; ik ben de oudste 
zoon der schepping (bedoeld is Ruti, oudste zoon van Turn), 
en inijn ziel is de goden, de zielen der eeuwiglioid (of eeuwige 
vernieuwing)” a ). De voorstelling van de ziel als de zegevierende 
kracht en daarom bet onsterfelijke deel van menschen en goden 
is met Ruti en, zooals wij later zullen zien, met de sfinx 
nauw verbonden. 

Eigenaardig is, dat van Ruti soms ook met zckcre vrees 
gesproken wordt. Wie in zijn macht heeft cle verrijzenis te 
verleenen, zon deze wel ook kunnen weigeren. Die gedaclite 
vinden wij in een uitspraak als deze, waar de doode de kracht 
zijner opstaiulmg in de magische uitwerking zijner toover- 
spreuken zoekt: „Ik spreek in den avond (dus in het Westen) 
mijne bevelen uit. . . . de tooverspreuk van dezen tekst, die 
mij doet ademhalen; ik ben (daardoor) sterker nog dan Ruti 
en leef na mijn clood gelijk Re iederen dag” 3 ). 

Evenals de gestorven mensch wordt ook de verdwenen zon 
met den leeuw vereenzelvigd. Want de leeuw vertegenwoordigt 
de kracht van de zon in bet doodenrijk, de kracht waardoor 
zij tot nieuw leven kan verrijzen. Tusschen den bewerker der 
overwinning (den leeuw) en den overwinnaar (de zon) is slechts 
een korte stap. In een loflied op den zonnegod lezen wij: 
,,Gij ontwaakt schoon, als valk in den morgen, als Ruti 


*) Doodenb. 38 B, 2. Ruti als oudste zoon van Turn, ook Lacau, 
Textes n°. 23. Met Turn verbonden ook Pyr. 447 en 2081; Doodenb. 
3.1, 17.98 en 41.2. 

2 ) Doodenb. 85.7 
a ) lb. 38 A, 9 vg. 
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(dubbele leeuw) in den avond” *), En op andere plaatsen (waar 
weer de zonnegod bedoeld is) : ,,Gij stier in het Oosten, leeuw 
in lust Westen” l 2 ); „Gij ziel in bet Oosten, leenw in bet 
Weston” 3 ). Eon ander lollied verbeerlijkt Ee bij zijn onder- 
gaug ,,als den mysterieuzen leenw, beer van bet land in den 
wesfcelijken horizon” 4 5 б ). Het mysterie van den leeuw is het 
mysterie van don dtibbelen god, die dood en leveu in zich 
vereenigt. De voorstelling keert terug in vcrband met Nofer- 
Tuin, den zonnegod die uit de lotusbloem in de oevwateren 
opgaat. Soms heeft bij in plants van den lotus eon leeuw ondev 
zijno voeten fl ). Bedoeld is de mysterieuze leeuw van bet 
doodenrijk, aan wien bij zijn vemjzenis te danken heeft. 

$u- Tefnnt. 

Welke voorname plaats de leeuw in de Egyptische kosmo- 
logie heeft beldeed, blijkt wel bet duidclijkst uit bet veelvuldig 
verband waarin bij met goden van hetzelfde type, maar 
behoorende tot andere — locale — steisels, voorkomt. en 
Tefnnt, een godenpaar dat wij in verband met de sfinx meer- 
malen zullen ontmoeten, zijn — gelijk Euti — kinderen 
van Turn in de oerwateren en als een ‘Teeuwenpaar gedaeht; 
in de hieroglyphiek der lateren tijd zijn bun namen met twee 
leeuwen gcschreven G ). Herbaaldelijk komen zij met Euti sainen 
voor 7 ); en’ gelijk dcze eerder een dubbele leeuwgod is dan 
twee zelfstandige wezens, vinden wij ook §u-Tefnut als een 

l ) Z. 43 (1900) p. 23; vgl. Piehl, Sphinx 4 (1901) p. 153. Euti in 
den avond, ook Lacan, Textes n°. 65. 

a ) Brngsch, Diet. G^ogr. p. 200. 

а ) Het Amon-rituaal 9.1 vg. 

*) lb. 25.2. 

5 ) Standbeeldje in liet Leidscbe Museum. 

б ) B. v. in den naam van den persoon Nes-sn-tefnut , Eec. deTrav.6 
(1885) p. 134 vgg., vgl. met 133. 

7 ) Pyr. 447. De jnisie vertaling van deze plaats geeft waarscbijnlijk 
Brugsch, Eel. und Myth. p. 433: Turn nnd die beiden Lowenartigen. 
Die beiden zu ibren geborigen Hotter haben ihren Leib selber gebildet: 
nahmlich der Gott Scbu nnd die Gbttin Tefnnt”. Ook Pyr. 696 en 
Doodenb. 72.11, vgl. met Pyr. 552 vg. Doodenb. 178.12 vg. en Laeau, 



( 103 ) 


tweelinggod (twee geheel gelijke wezens) en sselfs als ecu 
<‘nkele god afgebeeld *). Het is die bij de schepping van 
liet lielit — in den beginne en iederen morgen — den hemel 
onihoog tilt en de zonneboot uit de kosmische wateren doet 
opgaan. Om de overwinning van He in bet doodenrijk te. 
vmekeren, maakt liij deal uit van de bemaiming der zorme- 
boot op de reis van den wcstelijken naar d(»n oostelijkeu 
horizon; hij beet „de god van geweidige kmoht, die do 
vijanden van zijn vader He afwcert” en „de vernieler van 
de kmdoren van Apap” 3 ); Apap is de slang der duisternis 
en de typische vijand van He. Wij vinden bij den dubbelon 
god Su-Tefnut de kenmerkencle trekken van „den mysterieuzen 
leeuw van het Westen n terug; hun wezen is de kracht van 
den spontanen opgang van den god in het doodenrijk. 

Generative . 

Het mysterie is onmtspreekbaar, en danrom kan het ons 
niet vorwomlcren, dat de boeldon die 1 let aanduiden soms zeer 
van elkander versehillen. De mythologische beeiden zijn de 
vcrsohillende wegen, die men ingeslageu heef't om het wezen- 
lijke te benaderen, zifeh een eenigszins begrijpelijke voorstelling 
daarvan te vor men. Zoo heeft men de sclieppende workzaam- 
heid van den leenwgod ook door het beeld van generatie 
trachten te verduidelijken. Het geheim van don leeuw is dat 
hij in den dood zijn verwekkende kraclifc niet verloren Jieeft. 
Te Abydos zijn beide leeuwen als gebalsomde — dus ge~ 
storven — wezens afgebeeld; Isis is in do gedaanto van e(‘n 
vogel op iecler van hen nccrgedaald, geheel als wanneer zij 
over den gestorven Osiris ncerligt om bij hem- Horus te out- 


Textes n°. 24 en 45: Ruti, gelijk Su-Tefmit zorgt voor de approvian- 
deering van den flood©. In Lepsius, Todt. 17.83 is Ruti met een man- 
nelijken en vronwelijken god gedeteraiineerd ; fiu-Tefuut zijn bedoeld. 
l ) Naville, Goshen (tijcl Nectanebos) pi. 5.2 (bis) cn 5.4. 

0 Te Ombos en Bdfu • zic Boeder in Reseller. Lexicon, s.y. Bcliow 
col 5 08, 88. 

3 ) lb. col. 5(50.60. 
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vangen 1 ). De nfbeeldiug is zbb samengesteld, dat zij met het 
symbool van Osiris een gelieel uitmaakt {Fig. 2). Tnderdaad 
ziju de leeuwen van hot doodenrijk in doze voorstclling als 
vormen van Osiris opgevat, den god 


die in zijn dood (namelijk als ifchyplmlle 
mnmmio) zijn zoon I Torus verwekt on 
in hem vcrrijst. 

In het .17, hoofdstuk van hot Doo- 
(loiiboek koort difc denkbeeld in gewij- 
zigden, maar niot minder duidelijkcn 
vorm terug. I let vignot toont ons hot 
betdd van een gcweldigrn Ieeuw, vddr 
do hemelgodin neerliggend. De godin 
is 6p gewone wijzc afgebeeld : met uit- 
gestrekte armen over de aarde heenge- 
bogen, voeten in *t Oos ten, armen in 
't Westen; hare vingers raken de 
voorpooten (of den kop) van den Ieeuw 
aan 2 ). Bedoeld is dus de leeuvv in het Wes ten, Rati ; volgens den 
teksi lioudt hij daar in de duisternis („zonder gezien te worden”) 
de waeht aan (leu ingang van het doodenrijk, en de doode vreest 
hem 3 ). Maar de eommentaar op den teksfc weet van heel 
audere din gen te vertellen, Deze Ieeuw is, lezen wij, „de 
phallus van Osiris”; een andere eommentaar zegt: ,,de phallus 
van Re” 4 ). En de tekst gaat voort : „ik (de doode) hen door 
Isis ontvangen en in Nephfchys verwekt”. De beteekenis dezer 
beeldspraak ligfc voor de hand. De Ieeuw is de phallus van 
Osiris of van "Re, omdat hij dezelfde kraeht der verrijzenis 
bezit als deze goden , die in de gedaante van ithyphalle mum- 
mies him eigen leveu uit den dood doen opgaan. De myste- 
rieuze genera tie is liter het beeld, dat het raadsel van de 



A ) Marietta, Ahydos I pag. 70; vgl. vignet Navillc Todt. I pi, 152 . 
en Mariette , Catalogue d’Abydos p. 418. 

*) L. X). III. 260; Lepsius, Todt. pi. XT. 

3 ) Todt. 17. 99 vg. 

4 ) lb 106 vg. 
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soheppende kraelit van Ruti moet oinsohrijven — van ver- 
klaring is natmirlijk geen sprake. J)e loeuw als „phallus van 
Osiris 77 , bij wien Isis den dootlo (als Homs gcdacht) ontvaugt, 
is de gebalsemde on ithyphalle leeuw van de genoemdo.Abydos- 
voorstelling. De leeuw als „pliallus van Re / 7 symboliseert de 
voortbrengondc kraelit van den zonnegod en herinnert 011s aan 
de bokende scheppingsmythe, volgons welke de zonnegod bet 
leven dor wereld op bovennatuurlijke wijze lieeft verwekt; bij 
was, naar de mytke vertelt, door geen vromvelijk wesson 
bijgestaan. 

Hoe nauw de id 6 e van generatie met den mythiseben leeuw 
vexbonden is, blijkt ook nit een voorstelling in den tempel te 
Dendera. De zonnegod in de gedaante van een valk is van 
een phallus voorzien, die in een leeuwkop nitloopt; vddr de 
pooten van den valk ligt bovendien een kleine leeuw neer. 
In bet voetstuk van dezen groep hceft men de vernieling van 
twee krokodillen, de vijanden van den zonnegod in liet dooden- 
rijk, afgebceld. Met bijsclirift bij do. geheele voorstelling vertelt, 
dat dit bet beeld is van „den goddelijken valk, verwekker der 
goden, den groote van kraelit, den vernietiger zijner vijanden 77 *). 
Uit tekst en beeld blijkt dus, dat de verwekking van bet 
nieuwe leven en de overwinning op de vijanden, mythologische 
beelden van in lioofdzaak dezelfde beteekenis zijn 2 ). 

Voeclselopname. 

Een ander beeld dat gediend lieeft om de natuur en de 


x ) Mariette, Denderali II 7G. 

4 ) Missohien komt de kosmische leeuw als symbool van generatie reeds 
iiu de oudste tijden voor. Op enkele arcliaisclie cylinders ziet men den 
leeuw, met vuur (?) boven den rug, vodr den tempel van Boven-Egypte 
of van de godin Nechebt liggen. Zon deze tempel van de godin der 
geboorte liier missobien bet bekende „geboortelmis” voorstellen, dat 
in latere tijden met alle Egyptiscbe tempels verbonden was? Over bet 
verband tusseben leeuw en vuur en over bet vuur als symbool van bet 
nieuwgeboren leven moet straks meer gezegd worden. De genoemde 
cylinders geven een priestertitel aan: „de priester van liet goddelijke 
geboortebuis (?)”. Qatal. Gr&i. Mus. du Cairo, Archaic objects II pi. 6,13, 
14 en elders; vgl. ook Weill, Origines I p. 233. 
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wcrkzaiimheid van den leeuwgod toe to lichten, is aan de ver- 
meil wende kmcht van spijs en drank ontleend. Hot is'bekond 
dat de doode, naar Egyptisdie opvattiug, ook door den en 
drinken loeft; oilers wordeii hem in liet graf gebracht, en de 
rnngische funeraire teksten dienen dikwijls ora liem in het 
bezit daarvan te stellon. Eon dergclijke tekst in liet Dooden- 
book, waardoor aan den doocle de voordeelen van het leven 
in do vrnchtbare veldon dor audere wereld worden verzekerd, 
emdigfc met de woorden : „Ik ben de dubbcle leeuwgod Ituti” J ). 
Ku in de pyrarnideteksten least men: „de liongor van den 
doode is de liongor van den dubbelen harnwgiar’ 2 ). De meaning 
is: de doode vrecst den liongor evenmin als de zegovieivnde 
leeuwgod. De verwijdering van hunger en dorst is ook aan 
de leeuwgoden Su-Tefnut toogeschrevcn. §u geeffc te eten on 
Tefnut te drinken (of omgckcerd); of de doode leeft van liet- 
zelfdc als §u en Tefnut; uitspraken als deze komen in de 
funeraire teksten herhaaldelijk voor 3 ). Afbeeldingen die daarop 
betre.kking hebben vindt men op vele sarkophagen ; $u tilt 
den kernel omhoog, eu do ziel vail den doode, die met den 
lielitgod herleeffc, is in anmbiddende bonding aanwezig; maar 
vddr de ziel zijn broodcn ncergelegd — de broodon dus die 
$u goeft 4 ). Hot - mag oils vreemd voorkomcn dat liet onder- 
houd on do verniouwing des levens door iniddel van spijs en 
drank op don liju gestold wordt met het edit godsdienstige 
dcnkbcold van verrijzenis uit den clood, De beteekenis der 
voedselopnatne voor de vernieuwing der levenskraeht komt 
ons zoo begrijpelijk en vanzelfsprekend voor, dat zij in onze 
godsdienstige gedachten en gevoelens nauwelijks een plaats 
kan vinden. De oudon zagen dat anders in. Hun godsdiensfcig 
natuurgevoel wist htni te vertellen, dat de groei eu zelfver- 
nieuwing ten gevolge van eten en drinken geen kleiner mysterie 


J ) Doodenb. 72.11. Zie ook Lacan, Textes n°. 23. 

*) Pyr. 696. 

3 ) Pyr. 552 vg; Doodenb. 178.12 vg; Lacau, Textes 24 en 45. 

4 ) P. v. Leiden M 5 (last van Amcnliotep). Ba-tau, ;j de ziel der 
brooden’h is in de mythe een naara van Osiris, 
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bo vat dan do sclieppende kracht die leven uit dood doet op* 
gaan. Het was geen inaterialistische opvatting van de Egvp- 
tenaren, wanneer zij de levensmiddelen als dragers van spoil- 
taan leven en als symbolen der verrijzenis beseliouwden; over 
deze diugen dacditen zij in werkelijklieid minder materialistiscli 
dan hot voor mensehen uit onzen tijd wcl mogelijk is. De 
sclieppergod heeffc in de maierieele voorwaarden van liet leven 
oak de mysteriiuize kruelit gelogd, die zich in de tolkens her- 
haalcle overwinning van hot leven openbaart, dezelfde kracht 
als die de leeuwgod bezit. De . pyramideteksten sprekun van 
tie spijs der eeuwigtieid en den drank der oneindigheid*’ '). 


Be leeuwzelel . 


Jnclien ik mij niet vergis is in de leeuwensymboliek de 
verklaring te vinden van een bekend motief in de decoratieve 
kunst der Egyptenaren, een motief waarvan gebruik is ge~ 
maakt in de kunst van talrijke volken in alle latere tijden, 
tot in onze dagen toe. Ik bedoel de versiering van den troon 
van pliarao met beelcleu van twee leeuwen of leeuwkoppen. 

In een dor pyramidcieksteu leest men, dat de lioofdon van 
den troon leeuwkoppen zijn 2 ) ; de zitting 
is dus aan beide zij den vooraan van een 
leeuwkop voorzien. Uit de teekening van 
den koningszetel in dezelfde teksten blijkt, 
dat ook zij no pooten naar liet model van 
leeuwpooten gemaakt zijn 3 ). Hot is de 
troon die de afbeeldingen uit liet Nieuwe 



zoo dikwijls vertoonen 4 ), {Fig. 3). Soms is, aan iodere 
zijde van de leuning, de leeuw in staande heading volait 


x ) Pyr. 1177. 

2 j Pyr. 1124. 

3 ) Pyr. 30(1 Een enkele plants spreekt van stierpooten, Pyr. 1124; 
daarover later. 


k ) Tyj)iseli voorbeeld : troon van Ilatsepsut, Deir-el-Baliari IV, 88. 
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afgrbeeld l * ) y (/do/. 4). Hot spreekt wel van zelf, dat deze 
voorsfellingen , a an dun koningstroon aangebmcht, niet als 
decoratie nlleen bodoeld kunneii zijn; de troon van den 
goddclijken kouing was d<* troon van 
god zelven, en bij de versiering daar- 
van is aan de kunst zeker niet de 
v rijo hand gelnien. fk geloof dat de 
leeuwen hier met de dcnkbeelden om- 
trent de troonsbeklunming verbaud 
liouden. Pharao is de zonnegocl op 
anrde, un zijn aanvaarding van bet 
koningsclmp is de opgang der zon om 
over deze wereld te heerschen. De Egyptisclie uildrukking 
voor „troonsbekli mining” is daarom „stralendc opgang” of 
„versc]iijning v , de gewone term voor den zonsopgang in 
bet Oostcn. Bij zijne troonsbeklimming gaat dus de Koning, 
gelijk de zonnegod, tot nieuw leven op, na de overwinning 
op de vijanden van dat leven. Maar clan liebben ook de twee 
leeuwen aan den koningstroon cen zeer bcpaalde beteekenis en 
een bepaaltle taak. Met zijn de leeuwen die 4 in hot dooclenrijk, 
of in den horizon, aan hot goddolijke leven de uvcrwinning 
bezorgen en hot doen opgaan. 

Met is bekend hoe algemeen dit overoude motief van ver- 
siering in later tijden voorkoint, in West-Azie, bij Grieken 
en Romeinen, in de middoleeuwen en in onze dagen. De Vraag 
of wij in al deze gevailen dirccte of indirecte ontleenxng aan 
Egypte moeten aannemen j kan ik niet beantwoorden. Maar 
zeer vroog is hot motief door de profane kunst overgenomen ; 
roods in hot oude Egyptisclie rijk, tussclien **5000 on '2500 v- 
Ohr. , vindt men zetels voor gewoon gebruik met leenwpootun 
(leeu.wkoppen schijnen niet voor te komen). De I'U-gi Vddn.id 
is natiuirlijk niet uitgesloten , dat deze decora, tie in de profane 
kunst oorspronkelijk is, on dat zij in de gewijde kunst is 


l ) Troon van Horeinlmb, L. I). Ill, 121; van Ramses XU, Prisse 

d’Aveimes, Hist, do l’Art XL 140. Ook van Xclmafcon, L. I). Ill, 100. 
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overgogaan eu verder ontwikkeld, omdat de godsdienstige denk- 
bceldon een ongezoehfc aanknoopingspunl leverden. 

i)e gcwijde kunst heeffc hot leeuweninotief ook op een auder 
voorwerj) toegepasb, namolijk de ligbank waarop Osiris, zoowel 
tijdens zijn dood als bij zijn verrijzenis afgebeold is. .De bank 
sielt een gcvronen leeuw voor, met opgericbten kop en de 
staart omlioog; de rug is gorokt en clfen geteekeud , om als 

sponde voor den god te 
kuimen dienen 1 )(/ , ^. 5). 
Feitelijk is een bank 
becloeld met zijkanten 
in den vorm van twee 
leeuwen ; het museum 
te Berlijn bezit een lijk- 
baar van dat model 2 ). Osiris ligt dus als mummic uitge- 
strekt op twee leeuwen , van wie liij zicli bij zijne verrijzenis 
opricht {Fig. G). Er kan geen twijfol aan zijn, of de leeuwen 
van deze zonderlinge 
sponde zijn dezelfde 
als de leeuwen ,,giste- 
ren en morgen”, die 
Osiris voorstellen bij 
de vernietiging zijner 
vijanden en de troons- 
beklimming van zijn 
zoon Homs (d. w. z. 
bij de verrijzenis van 
Osiris). Zij vertegen- 
woordigen de kracht van den stervenden en verrijzenden god, 
en dragen hem, gelijk zij iachut — het symbool van den 
gestorven zonnegod — op hun ruggen dragen, of Nofer-Tum, 
of den Koning bij zijn verrijzenis (troonsbeldimming). Ook 
de gestorven mensch is, volgens talrijke afbeeldingen, op de 

*) Mariotte, Dendera IY pi. 72 — 90. 

*) nTodteubalire fiir eiu Kind”. Afbeelding in AnsfiihrJ, Yerzeiclmiss 
der Aeg. Alfert., Berlin 1899, p. 359, 
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leeuwbank noergelegen, want hij is door zijn dood een Osiris 
geworden on zal door do kracht der leeuwen dezelfde opstan- 
ding als Osiris bereiken. De decoratie Ixeeft in do gewijde 
Egyptische kunst stoods een magisclie bijboteekenis. 

A Jeer j de aardgod. 

Hot chtbonische karakter van den kosmisclicn leeuw komt 
nog sterkcr to voorscliijn in don god Aker, in wien wij tevons 
den overgang van den leeuwgod in den sfinxgod waarnemcn. 

Van de oudste tijden af aan 
is Aker op verschillende wijzcn 
afgebceld. Zijn hieroglyph is soms 
do aarde mot een menschenhoofd 
aan beide einden {Fig, 7). Dan 
wcer is hij als een lee uw-m ouster geteekend, een dubbel 
wezen, de kop met de voorpooten naar reclits en links ge- 

keerd {Fig, 8) , 
vaker toch als 
een dubbele sfinx 
van hetzelfde mon- 
struenze model. 
Eindolijk in som- 
mige afbeeldingen 
als een grijsaard, gebogen en steunend op een staf of 
schepter. 

Dat hij inderdaad een aardgod is blijkt, vooreersf nit de 
schrijfwijze van zijn naam. Het determinatief achter den 
phonetisch geschreven naam is namelijk in de pyramideteksten 
soms het teeken der aarde zonder meer *) ; op andere plaatsen 
de aarde met de twee menschenhoofden 2 ), hetzelfde teeken 
als in den tempel van Sahu-Be, waar de hemelzuilen aan 
de uiteinclen der aarde op twee menschenhoofden rusten 8 ) 

x ) Pyr. 504; waarschjjnlijk ook 1713. Vgl. de opmerkingen van Lacan, 
r A. 51 (1913) p. 25 en Griffith, Hieroglyphs p. 83. 

*) Pyr. 325, 796 en 1553. 

a ) Borohardt, Grahdenkm. Sahu-Be, Bd, I p. 34, 45 en 64, 
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(/'*>/. 9). I0(*n sarkopluiagtekst ze gt, da t Su het hoofd van den 
doode naar den tunnel verheft, torwijl Isis zijne voeten o]> 
Aker — dus op do aarde — bevestigt *). ,/De poort van 
Aker” blijkt dozelfde to zijn als „de 
poort van den aardgod Keb”; „op 
bevel dor aarde” opent zich deze poort, 
on de, doode verlaat, nadat alio acre- 
monien nan hem vomolit zijn, als eon 
levondc ziel het doodenrijk om in den 
dag uittegaan en onder de mensdien 
te verkceren 1 2 ). 

Een andere variant van de poort 
van Aker is de eenvoudige term „ poort van hot doodenrijk 
(Duat)” 3 ). Aker is dus zonder eenigen twijfel een god der 
aarde en der onderaardsclie woningen. 

Wat hot karakter van dozen aardgod betreft, blijkt voider, 
dat hij met Sok arks- Osiris, den oigenlijken lieer van het 
doodenrijk, nauw vorwant is; soms zou men kunnen denken, 
dat de twee namen denzelfden god gelden. De pyramideteksten 
nooinoii beidon in een adem 4 ). En wanneer de zon op hare 
reis door de onderwereld over hot land van Sokaris heentrekt, 
valt baar licht „op den rug”, of „op de huid” of ,,op liet 
lichaam” van Sokaris, den heer der aarde 5 ); maar wij lezen 
ook, dat de zon zicli over den rug of de ledematen van 
Aker heen beweegt, en dat hare stralen op zijn huid valleu G ). 
Uifc deze overeenkonist van de twee goden is waarscliijnlijk 
ook de eigenaardige meervoudvorm van Aker tc verklaren. 
„Akeru” beteekent volgens het determinatief de Aker-slangen. 
Nu zijn de goddelijke bewoners vail het land van Sokaris 
bijna uitsluitend slangen; slangen met een of twee of drie 


1 ) Lacan , Textes n°. 43. 

2 ) Pyr. 79G ; 1713. 

3 ) Pyr. 1014. 

"j Pyr. 1013 en 1712. 

*) Z. 38 (1900) p. 20 en 30. 
b ) (Jhampollion, Not. Descript. 2.507 en 58G. 
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koppen, soms met vleugels, sorns ook met mensehenvoeten ; 
Sokaris Keif is in de Duat-uren als slangenmonster afgebeeld, 
on lie trekt in een tweekoppige slangenboot door dit rijk. l)e 
overeenkomst van de A keruslangen met de Sokavisslangen 
blijkt ook hieruit, dat beiden gevreesd worden *), niettegen- 
staande zij ook de bcwerkers vail de wedergeboorte zijn 2 ). 

Hij in de god dor aarde, of jnister gezogd : god van bet 
doodenrijk. Latent wij eens zion wat zijne versehillerule sjm- 
bolen ons verder van hem to vertellen hebben : de dubbele 
leeuw, de twee mensohenhoofden, en de verbinding van beide 
typen, de dubbele siiux. 

Mcnschenhoof dm van Aker. 

Letten wij vooreerst op de beteekenis dor mensclienltoofden. 
Zij zijn met do gewone hieroglyph van narde verbonden. 
Toeh blijkt dat wij ze niet eenvoudig als hoofden der aarde 
raogen opvatten; de voorsfcelling is veeleer dat zij uit het 
eigenlijke doodenrijk opstelccn. Het bewijs daarvan meen ik 
te vinden in een paar voorstellingeu op funerairkisten in hot 
iYIusee Guimet te Parijs s ). Men ziet de mummie liggen onder 
een gewelf of boogvormig dak, dat bet doodenrijk als uacshtc* 
lijke heimdruimte blijkt voortestellen ; bij de mummie loest men 
namelijk: „Osiris ’N.N, in het doodenrijk (hrt ntr) 11 , en boven 
op het gewelf drijft di‘ boot van Ghepera. Maar het interns- 
sante van de voorstelling 
is, dat uit den boog naar 
rcchts en naar links een 
menschenhoofd te voor- 
scliijn komt (Fig. 10). 

Het zijn de hoofden van 
het doodenrijk (hrt nrt), 
en zonder eenigen twijfel 
dezelfde als de twee menscheLihoofdeu van Aker, den god 

x ) De gevreesdo Akeru-shmgen : Duudenh. 108. IB (en 149, d, 28) ; 
Marietta, Ahydos I, 52. 

*) Doodenb. 64.48. 

3 ) Niet gopubliceerd. 



van hel doodeurijfe. De Aker-hoofden zijn dus niet eenvoudig 
hoofden tier aarde, waarvan trouwens nooit gcsproken wordt; 
zij zijn hoofden van het doodenrijk. 

Daarmcde is ook, naar ik meen, do beteekenis van de Akcr- 
lioofden gegeven. Want dikwijls zien wij in de funoraire yoor- 
stellingen ecu mensclienhoufd nit bet gebogen deksel van de 
doodkist of uit hot gewelfdo dak van hot doodenrijk opsteken, 
on wel ora het levon van den afgestorvonc aan te duiden. 
Hot best blijkt dit uit een vignet van den papyrus Ani. Daar 

is namelijk niot alleen het hoofd 
bo ven de kist te zien; ook beide 
armen zijn vrij en de handen 
zwaaien triorafantelijk het teeken 
van leven boven liet hoofd *) 
(Fig. 11). Ook de goden, vooral 
Osiris en de verschillende vor- 
men van den zoimegod, die de 
overivimiing op den dood bchaald 
licbben, zijn afgebeeld als hoofden, die uit het doodenrijk 
opsteken 2 ) (Fig. 12). In den regel verschijnt 
&sn hoofd uit het .godengraf, maar ook twee 
komen voor. Belialve op de genoemde funerair- 
kisten in het Mus^e Guimet, is dat het geval 
in voorstellingen van de graven van Turn, 

Chepera, Re en Osiris 3 ). De hoofden symboli- 
seeren het leven van den gestorven god; dat 
is ook de verklaring van de Akerhoofden. 

Grelijk zoo vele andere volken beschouwden 




de Egyptenaren het hoofd als den voornaarasten zetel van het 


*) Afbeelding bij Budge, Grods of the Egyptians I ad pag. 490. De 
parallel© afbeeldingen in andere papp. hehben Mer alleen het hoofd 
boven het deksel: Naville, Todt. 1 pL 29. 

2 ) Tomb. Seti I, II pi. 2(3 en IY pi. 29. De „cippes” of „termes”, 
waarvan Maspero Mer spreekt, zijn niots anders dan het beeld van het 
doodenrijk; vgl. Seti I, IY pi. 9 en 32; Chainpollion, Not. descr. 2.59.1, 
(319 en dikwijls elders. 

3 ) Seti I, JY pi. 44 vg. 
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leven. „Gij afgestorvene — lezen wij op een funeraire kist J ) — 
hebt uw lioofcl in uw bezit en uw leven is claarin; gij hebt 
uwe oogen om te zien, uwe ooren om te hooren, uwe neus 
om adem te halen’h De levensgeest van een persoon, zijn 
Ka, zetelt in bet hoofd; tallooze malen stelt men den Iia 
van den koning als een menschenhoofd boven op een schepter 
voor, en bet bijscbrift vertelt dat dit hoofd ,,tlen koninldijken 
Ka^ vertegenwoordigt, die in het graf een onvergankelijk' 
leven leidt 2 ). Het hoofd dat uit het deksel van den sarkophaag 
opsteekt, ten bewijze dat de doode leeft, is juist het Ka-hoofd. 

De afbeeldingen toonen steeds een lioofcl dat van mummie- 
banden bevrijd is. Daaraan were! een bijzondere betcekenis 
geliecht: eerst wanneer de banden van het aangezicht wegge- 
nomen zijn, is het hoofd in staat zijne levensfuucties te her- 
vatten en den doode te doen leven. De bewoners van Duat 
zijn, naar ons verteld wordt, „in banden gehuld, maar bun 
aangeziehten zijn bloot” 3 ). „0nthult uwe hoof den, opent uwe 
aangezichten en very u It uwe plichten jegens Osiris; weest door 
uwe stem overwinnaars op zijne vijanden”, zoo spreekt Ee 
hen toe 4 ). 

„Weest door uwe stem overwinnaars” — het is een denk- 
beeld dat wij reeds ontmoet hebben en straks in verband met 
de sfinx terug zullen vinden. In de stem, die het magische 
woord uitspreekt, schuilt de mystieke levenskraeht van men- 
sehen en goden. Het aangezicht wordt van banden bevrijd en 
de ritueele opening van mond en oogen wordt verricht niet 
alleen om aan den doode het gebruik van zijne zintuigelijke 
organen terug te geven. Van even groote of nog grooter be- 
teekenis is, dat hij daardoor in staat wordt gesteld het toover- 
krachtige woord uit te spreken , dat hem de overwinning op 
den vijand zal verzekeren. Het Doodenboek bevat een teksfc 
om ,,den mond van den doode voor de tooverspreuken te 

*) ’Wiedemann, Eec. 20 (1898) p. 141. 

a) J)e voorstelling gaat tot hot Ou.de Eijlc terug: Pyr. 286. 

3 ) Lef41mre, Osiris p. 30 — 40. 

b ) Seti I, IY pi. 10 vg. 
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openen” *), en cen bijnaam van iederen afgestorvene is: „die 
tegcn zijn vijanden dc juiste stem bezit". Do raond spreekt 
bet tooverwoord uit, en het is onweerstaanbaar, scheppend. 
Volgens do tlieologie van den Mempliitischen priester 2 ) bad 
tie scliepping in den beginne plants , toen de gedaehtc, die 
in het hart van den schepper hestond, door zijn tong word 
uitgesproken. De magisehe spreuk doet het leven uit den dood 
opgaan. Zoo is te verklaren, dat eon pynunidetekst don doode 
zonder meer met. het magisehe woord voreonzelvigt: hij is, 
lezen wij, „de goddelijkc spreuk die spreekt wat bestaat en 
schept wat nog niet is J> 3 ). En zoo verstaan wij ook, waarom 
de onthulde hoofden van Osiris en Be, die in de zoo even 
genoemde voorstellingen uit het doodenrijk te voorschijn komen, 
in het bijschrift de zonderlinge nainen „het bevel van Osiris” 
en „het hovel van Be” dragen. Onder „bevcl” is to verstaan 
de magisehe spreuk 4 ) , de grootste macht van goden en men- 
schen. Inderdaad moot wel ecu bovonnatnurlijk , eon magiseh 
middel toegepast worden om het bcoogdo doel, de opstanding, 
de overwi lining op don dood te bereiken; langs rationeolen 
weg is de overwinning, die deze hoofden uit de onderwereld 
symboliseeren , niet te verklaren of te verwerkelijken. 

Ik geloof dat de twee menscheiihoofden van Aker daarineo 
verklaard zijn. Zij vertellen, dat Aker, als heer van het doodenrijk, 
het geheim der opstanding kent en de magisehe macht hezit 
om de verrijzenis te doen geschieden. In de pyramideteksteu 
komt de volgende spreuk meermalen voor: „Woorden der 
aarde: do poort van Aker (variant: van Duat, het doodenrijk) 
worde geopend, de deuren van den aardgod Keb worden U 
opengesteld” 5 ). D. w, z.: op liet bevel van de hoofden der 
aarde gaan de poorten van Aker of van het doodenrijk open, 


J ) Doodenb. 23. 

a ) De Sabaka-tekst. Het laatst bewerkt door Erin an, Sitzungsber. 
Ko’l. Preus. Ale. d. Wis. 43 (1911) p. 916 vg. 

3 ) Pyr. 1146. 

*) Doodenb. 38 A, 9 : „ik beveel dezen tekst over do ademlialing”. 
s ) Pyr. 1014; 1713; 796. 
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en de afgestorvene verrijst nit zijn clood. Ook in andere beeklen 
kcert de gedaclite terug. In liet 4 de uur van Duat — liet land 
van Sokaris — ziet men een boot die op den lioog opstekenden 
vodr- en aehtersteven een mensclienlioofd draagt. In de boot 
ligt een slang uitgestrekt , met het tceken van leven in den 
bek {Fig. 13). 

Het bijschrift a 

zegt, dat dtizo Y ^ 

slang „ lee ft 

door de woor- — 4 — 
den van de 

boofden barer boot” *); eon andere plants in hetzelfde book 
vertelt ons, dat haar naam „het leven der aarde” 2 ) is; de 
verwantschap met Sokaris is duidelijk. De boot met de men- 
sclienlioofelen kan dan geen andere zijn dan de bekende „boot 
der aarde’’, d. w. z. de aar.de gedaclit als een op de kosmiselie 
wateren drijvende boot 3 ). Door deze „aardboot” heen — dns 
door het doodenrijk — reist de zonnegod ’s nachts van liet 
Westen naar liet Oosten. De beteekenis van de slang ill de ' 

boot is dan in hot kort deze: de god van „het leven der 

aarrtc” — wij kunnen hem met Sokaris of mot Aker (de 
Akeru-slaiigen) verbimlen — leeft door de woorden van de 

menschenhoofden, die nit de boot der aarde, dus uit de 

onderwereld } opsteken. Het is een preciese omschrijving van 
de beteekenis der Aker-hoofden. Wij zullen straks zien dat 
zij in het niterste Westen en Oosten nit liet doodenrijk op- 
steken; events de leeuwen vertegenwoordigen zij daar beide 
momenten van liet mysterie, dat wij spontaan leven noemen. 

Aker met het ei der zon 

Van de slang in de boot zegt de tekst verder, dat zij „dit 
land (van Sokaris) bescliermt (of bewaakt) en zicli op de inys- 
terieuze wegen daar oplioudt”. Dat is ook de taak van Aker: . 

1 ) Tomb. Seti I, I pi. 23*. 

2 ) Am-Duat 10 uur: Lanzono, Domicile des esprits, pi. 2. 

3 ) Tomb. Seti 1, II pi. 11 — 13; Kamses IV pi. 20 vg; Bownni-Sliarpe, *, 
AM). Sarc. pi. 2 vg. De boot lieet ook de „boot vau Dual:" (Scti II. 

8 * 
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w hij beschermt bet mysterie in Du at’ 1 *), Hoe men zieh die 
bescherming of bewaking voorstelde blijkt uit een afbeelding 
die op verschillende sarkophagen terugkeert. Wij zien Aker, 
als gebogen grijsaard, met bet ei van lie 2 ) of rnet de zonne- 
schijf *) tusschen de handen; naast bom staan vier kosmogo- 
nische wessons met visehnamen. Aker waakt dus over de gc~ 
boorte van den lichfgod uit de scheppingswateren — dat is 
bet mysterie. Een andere werkzaamheid komt daarmee overeen: 
hij vernietigt A pap, de slang der duisternis, den vijand van 
Re 4 ), of neemt bem gevangen, nadat bij door tooversprenken 
overwonnen is 5 ). De over winning is hetzelfde mysterieuze feit 
als de geboorte nit bet ei; Aker doet bet geschieden, 

Dubbele leeuw van A7cer. 

Er lean geen twijfel aan zijn, of de boofden van Aker 
symboliseeren betzelfde als de twee leeuwen. Zooals reeds ge- 
zegd is, wordt Aker inderdaad ook als dubbele leeuw voor- 
gesteld. Zoo in het graf van Ramses YI, waar de rechterhelft 
van den god in den berg van den westelijken horizon, de 
linkerhelft in den oostelijken berg geteekend is. Tusschen 
beide bergen — dat wil zeggen: in het doodenrijk — zijn 



cle oerwateren van Nun afgebeeld; twee armen ‘die daaruit te 
voorsebijn komen lichten de zonnesebijf omhoog °) {Fig. 14: 

J ) Champ ollion , Not. descr. II 507 (bis). Naar dozen tekst moet bet 
corrupte bijsehriffc in Tomb. Bamses YI, pi. 3, liersteld woi*den. 

2 ) Bark. Nes-§u-tefnut, Bee. 6 (1885) p. 146. 

? ) Tomb. Bamses IY pi. 29 en BO. 

*) Doodenb. 39.12. 

*) Apophisboek 29.6 (tekst bij Budge, Gods of Eg. I 320). 
fl ) ChainpoHion Not. II p. 584—586. 


de linkerhelft van Aker in den oostelijken berg, met de 
boot der opgaande zon). Aker is liier blijkbaar dezelfde als 
de twee leeuwen ,,gisteren en morgen’ 1 , die rug a an rug de 
zon optillen; ook werd liij, gelijk deze, met $u (en Tefnut) 
verbonden, want in een ellips op de schouders van beide 
leeuwen is liet bceld van $u geteekcnd ; de ellips duidt in 
deze graven steeds bet doodenrijk aan. Uit de gebeele voor- 
stelling blijkt trouwcns, dat de kosmogoniscbe werkzaamlieid 
van Aker met die van $u. nauw verwant is, De ..armon van 

si 

Nun”, die iusschen de twee halve leeuwen de zon op- 
tillen, ziju feitelijk met de armen van identiek. Keer op 
kecr zijn beide gotten, Aker en in paraliele uitdrukkingen 
genoemd; de afgestorveue „reist door (de plaats van) en 
wandclt door Aker 11 *); „Aker weert mij niet af, &u stoofc 
mij niet terug M 2 ); of: „§u en Tefnut verslaan Apap, Aker 
bewaakt henr” 3 ). 

De dubbele leeuw vertegenwoordigt dus den god der onder- 
wereld. Took was liet symbool van den eigenlijken aardbodein 
niet zoozeer de dubbele leeuw als de dubbele stier. Want cle 
stier, vooral de Apis-stier, was het beeld van vruchtbaarheid 
en daarom het heilige dier van Osiris en van Keb. Althans 
in den regel wordt tussohen de leeuw- en de stier-symboliek 
onderscheid gemaakt ; de dubbele leeuw van Aker lieeft zijn 
plaats orider den aardgod Keb *), dus in het diepste doodenrijk, 
waar hij liet leven van goden en menschen besehermt en 
bepaaldelijk in de liehtmyfhe deze rol vervult. Tocli lean Let 
voorkomen, dat de dubbele stier met den dubbelen leeuw af- 
wisselt 5 ); ook zijn er arnnletten van leeuw en stier in 
Akervorm verbonden, gelijk ook van leeuw en antilope, liet 
dier van Sokaris G ). Zoo is waarschijnlijk ook te verklaren, 

*) Pyr. 325; vgl. 1553. 

a ) Lacan, Terfces 28; Horhotep 213 (Mission du Caire I p, 149). 
a j Apapboek 29.6 vg. 

*) Champollion , Not. descr. II p. 507 (Eamses VI) ; Mission du Caire 
III. 1, 2 divis. pi. 3 (Eamses IX). * ■ 

5 ) De Eoug4, Edfou pi, 24, 3*° nomos van de lijst. ; 

e ) Leeuw en antilope : Capart, I)£buts p. 145* 
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dak dc zon is „stier in liet Oosten, Jueuw (Iluti) in hot 
Westen" *), on dat de troon van pharao leeuwkoppen en 
sfcierpooten heeft 2 ). Het kail ous niet verwonderen, dat de 
verseliillende aard-symbolen, Iioewel niet van denzelfden oor- 
sprong, toeli met elkander verbonden kunnen worden. 

Bank van Afar* 

Wij zagon dat de leeuwen in de gewijde kunst dor Egypte- 
naren overgenomen zijn. Hefczelfde gebrailc is van den dubbelen 
leeuw van Aker gemaakt, namelijk in afbeoldingun die men 
in verschillende tempels vindt van de ontvangenis on tie 
geboorte van den koning. De koning is, zooals ik reeds 
vermeldde, de zonnegod op aarde; hij is de zoon van den ver- 
borgen zonnegod Amon-Ee, die hem bij de aardsche moeder, 
de koningin, heeft verwekt. Zijn ontvangenis en geboorie 
gescliiedt dan in liet doodenrijk, en wordt, even als zijn 
troonsbeklimming, gclieel naar kosmiscli model opgevai J)e 
afbeddingen toonen aan, dat Am oil en de koningin bij hun 
kpog yxfzog gezeten zijn op ecu lange bank, die aan beidc 
einden in een leeuwkop eindigt en van leeuwpooten voorzien 
is 3 )^ bij de geboorte van het land heeft de koningin op 
dezelfde bank plaats genomcn 4 ). De bank stelt den dubbelen 
leeuw van Aker voor, die den jongen lichtgod of het kouings- 

kind doet ont- 
staan. Ondor 
de leeuwbank 
zijn kosmogo- 
nische wezens 
voorgesteld van 
hetzelfde type 

als zij die Aker vergezeklen, toen hij het ei van den zonne- 

# 

') Brugscli, Diet, geogr. p. 300 (Metternichstele). 

2 ) Pyr. 1124. 

3 ) Edfu, P&cript. de 1’Egypte A, vol I pi. 03; Deir-el-Baliari II. 47- 
Luxor i )1. 63. 

*) Deir-el-Bahari II. 51 ; Luxor pi. 65, 



god in bcscherming nam; yerder twee wezens die tezamen de 
hieroglyph vail leven omlioog liouden en 
— met dezelfde beteekenis — op bun 
hoofden vuur dragan {Fig. 15; bo veil het 
middensi.uk : koningin met het pasgeboren 
kind). Ook Aker zolf is in den aller- 
oudaten tijd met het vuursymbool afgebeeld *) {Fig. 10). 

Dubbele sfivos van Aker . 

De hoofden uit de ondenvereld en do dubbele leeuw zijn 
nu in de slinxgednantc van Aker voreonigd, van de oudsio 
tijdtiii nf aan hot incest gowono symbool van den god. Dat 
doze dubbele sfinx in beteekenis niet wezenlijk van de andere 
symboleu lean verschillen ligt daarom voor de liand. Direote 
bewijzen zijn er ook genoeg. In plaats van de twee leeuwen 
(„gisteren en morgen”) die de zonneschijf dragen, komt de 

dubbele sfinx van Aker 
voor 2 ). In het graf van 
liamses VI leest men bij het 
c^eiie sfmxlioofd „schoone 
ingang’ 1 ; bij hot andere 
„sehoone uitgung” ; de 
— - zonneboot, naar den uit- 
gang gekeerd, is er-boven 
geteekond 3 ) {Fig. 17). De hoofden steken dus in het Western 
(ingang) en in het Oosten (uitgang) uit het doodenrijk op; de 
dubbele sfinx waakt over den dood en de herleving der zou. 

Maar ook over bet mysterie van Sokaris-Osiris. De interes- 
santstc voorstelling daarvan vindt men wel in het book 
Am-Duat 4 ). Sokaris als slang met mcnschenhoofd en slang- 


1 ) Royal Tombs I Dyn, II pi. 14, 104; Capart, Debuts p. 145. Het 
vuur tusschen leeuwkoppen met zonneschijven: Haville, Tlieb. Todt. I 
pi. 164. 

*) Lefebnre, Sphinx 10 (1006) p. 103. 

*) Tomb. Ramses IV pi. 40. :!■ / 

*) Tomb. Seti I, I pi. 27 vg. 
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k op pen, maar tegelijkertijd als menscli met valkskop en vleu- 
gcls, is in zijn ellipsvormige land geteekeml; reelits en links 
daar van ligt Aker als dubbele sfinx (rnannelijk-vrouwelijk). 
{Fig. 18 ). De voorstelling herinriert ons ann die van liefc dooden- 



rijk, waaruit de hoofden als symbolen van leven verschijnen. 
En de overeenkomst is niet toevallig. Want blijkbaar zijn 
Sokaris en Aker, wier nauwen samenlnmg wij reeds leordcu 
kennen, hier als den en dezelfde god bescliouwd. Beide liceten, 
in de opschriften bij de voorstelling,, „vleesch”, d. i. gestorven 
liobamen, hetgeen natuurlijk niet uitslnit, dat zij in dieperen 
zin juist over liet leven gebieden. "Van beiden lezen wij, clat 
zij „hun eigen beeld (d. i. zicli zelven) bescliermen”; zij waken 
over of handhaven het mysterieuze leven, dat bun wezen is 1 ). 
En beiden „leven door de stem (of magisclie kracht) van bun 
rnoiuF (den mond van „den grooten god”, d. i. Sokaris) — 
daarom het inensohenhoofd van de Sokaris-slang, gelijk dat 
van de Aker-sfinx. Deze vereenzelviging van de dubbele sfinx 
van Aker met den gevleugelden Sokaris heeft beteekenis ook 
voor de verklaring van de vleugels der sfinx, waarover straks 
gesproken zal worden. 


*) Ook het land (de ellips) van Sokaris, „het mysterieuze land” ge- 
heeten, „hescliermt liot mysterieuze lieliaam”: het doodenrijk doet het god- 
del ijk leven verrijzen, 
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Twee sfinxen by] de temjjelpoort . 

Het is met nooclig* bij doze monsterachtige sfinx van Aker 
verder stil to staan. Zij blijkt nainelijk met een veel bekender 
groep overeen tc komcn: de twee tegenover elkaar liggende 
sfinxen, die wij in de Egyptische kunst zoo dikwijls ontmoeten. 
Een sarkophaag-voorstelling in liet Leidsclie museum toont 
ons Ohepera, den lielitgod in bet doodenrijk, door twee sfinxen 
geflankoerd *). Niemand kan or aan twijfelcn, dat zij bier 
dezelfde taak vervullen als de dubbolo sfinx van Aker, tus- 
sebcn wier boofden juist Ob opera — in plants van de ge~ 
worn* zonneboot — meornnilon geteo.kend is. In een and ere 
voorstelling op dezelfde sarkopbaag liggcn de sfinxen, voluit. 
geteokend, aan weerskanten van §u, die de zomiesebijf optilt; 
ook de vier doodengenien zijn daarbij aanwezig en orienteeren 
ons omtrent de plaats 
cler handeling 2 ) {Fig. 

19). Hot is dezelfde 
scene als de zoo even 
genoemde nit hot graf 
van Eamses YJ, waar 
de armen uit de oer- 
watcren tusseben de twee halve leeuwon van Aker de zon op- 
till eu; de twee afzonderlijke sfinxen staan met den clubbelen 
leeuw van Aker gelijk. Su was, zooals wij zagen, ook een 
leeuwgod, zoodat zijn verband met Aker of de twee sfinxen 
in alle opzichten begrijpelijk is. Maar vooral zijn talrijke 
gevallen bekend waar de twee sfinxen v66r de tempelpoort 
tegenover elkaar liggen. Ik geloof dat ook zij de werkzaam- 
heid van Aker verriebten. 

Deze sfinxen bij den tempelingaug vindt men reeds in 
het Qude Eijk. Zij lagen v66v beide ingangen van den zoo- 
genaamden „graniettempel”, het vodrgebouw van den graf- 
tempel van Ohephren 3 ). In het Nieuwe Eijk en latere tijden 

x ) Leiden, Inst van Tetmont , M 3 pi, 6. 

3 ) lb. pi. 19. 

3 ) Holsolier, (Lrabdonkmal des Konigs Chefren, p. 15, 
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flankeerden vaak talrijkc sfinxparen den toegang tot den tempel, 
zoodat men van een sftnxallee kan sprekon. Tocli is liet done 
paar 1 let oorsproukelijke en karakteristieke. Niet zelden zijn 
zij in relief bo veil de tempelpoort afgebeeld x ); en een be- 
kende vooxstclling in den Chonsutempel te Karnak bewijst, 
dat twee gebeeldhouwdo sfmxen wel ook soms op liooge consoles 
reclits en links in de poortopening zelvo aangobraoht 
waxen 2 ). 

Om de beteekenis der sfmxen vddr of in de tempelpoort te 
verstaan, moelen wij ons herinneren, dat de Egyptische tempcl 
een beelcl is* van cle kosmische loealiteit, waar de god in 
werkelijldieid wo out. Hetgeen Hut ax elms daaromtrent scbrijft 3 ), 
wordt door de opschriften ten voile bevestigd. Keer op keor 
noernen zij den tempel „iachut” 4 ) ? dus liet doodenrijlc als de 
plaats waar bet licht ontstaat. In een tekst van HatSepsut 
lezen wij, dat de Karuaktempel „iachut (het doodenrijk) op 
aarde is” en „de plaats waar de liclitgod bij de schepping 
verscheen”, — wij knimen, volgens een doodenboek-tekst cr aan 
toevoegen : en waar de machten des doods vernield warden s ). 
Alles aan den tempel heeft een kosmische beteekenis e ) En 
wat bepaaldelijk de tempelpoort aangaat, dan blijkt deze (‘.en 
beeld der wereldpoort te zijn, d.w.z. cle poort die dc zonnegod 
op zijn weg uit de andere wereld naar deze passeort. Een 
tekst in het Poodenboek spreekt van cle heerlijke poort, waar 
de zon in het doodenrijk, op haren weg naar liet Oosten, 
doorheen trekt, ook genoerad de poort waar den heinel 
optilt, de poort van Duat 7 ). Daarvaix is de tempelpoort het 
beeld. De pylonen van den Edfu-tempel ,>zijn gelijk Isis en 

*, J ) Korn-Oxabos (beide poorten): I pi. 153, 155 en 206. 

) Prisse cVAvennes, Mon. Egypt. (1847) p], 22. Be reproductie L.B. 
Ill 243 is onnauwkenrig. 

3 ) Pint, de Is. 20. 

') Zie b.v. Breasted, A. K. II n°. 883, 887; III n°. 246; IV n°. 314, 
356 cnz. En de geheele tekst Z. 1870 Taf I r. 12 vgg. 

5 ) Poodenb. 17.5. 

°) Vgl. Masporo , Et. II 115 n. 2; Brugsoli. Eel. u. Myth, p, 202. 

7 ) Poodenb. 17.26 vg. 
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Nopthys wanneer zij de zonneschijf optillen" *); de poorttorens 
«tell«n dus de deurposten van de kosmisclie poort voor, 
waar de overgang uifc dood in leven gescliiedt. De vergelijking 
met de kosmisclie localiteit is niet alleen als dichterlijke beeld- 
spraak op to vatten; ook in den cultus is zij doorgedrongcn. 
De koning opent de deuren van het allerheiligste ^ dat als 
speeiale verblijfplaats van god den golioelen tempel vertegen- 
woordigt, met de ritueele woorden: „de poorten des hemels 
en de poorten der aarde zijn geopond” l 2 ). En een priester van 
Amon draagt den titel van ^openaar van dim liemelpoort in 
den Karnaktempel”. Ongetwijfeld heed de Egyptische tlieologie 
en bespiogoling aan de tempdpoort mi kosmisclie beteekenis 
toogekend. In Edfu is liaar naaiu „de levenspoort” 3 ). 

En daarom liggen de leeuwen vddr of in deze poort. Gelijk 
do dubbele sfinx van Aker bij „den schoonen ingang en uit- 
gang” van het doodenrijk het leven van He bescliermt^ zoo 
verzekeren de sfinxen bij den ingang en uitgang van den 
tempel het ecu wig e leven van den god die in den tempel — 
hot hecld van hot doodenrijk — woont, en maken die poort 
tot een „poorf. des levens”. De uitdrukking w poort waar §u 
den hemel optilt” lierinuert oris aan de voorstelling op de 
Leidsche sarkophaag, waar siinxen aan. weerskanten van ftu , 
die den hemel opliohfc, neerliggen; het zijn de prototype, n 
van de sliuxon bij de tempelpoork Bij de poort waar de over- 
gang is van de eene in de anderc w or eld , en waar beide 
werelden vereenigd zijn., beschermen zij het mysterie der ver- 
rijzenis. 

. Plutarchus vertelt dat leeuwkoppen de poorten der Egyptische 
tempels versieren en dat zij symbolen zijn van het teeken van 
den leeuw in den dierenriem 4 ). Die verklaring van hum be- 
teekenis vindt men toch, zoover ik weet, in opschriften vddr 

l ) Dmrdchen, Z. 1870, Beilage Jamiar, Taf. I, r. 15. Afbeelding van 
de godinnen in deze •vverkzaamlieid ; Brugseh, These 408 — 411. 

*) Mariette, Ahydos I ])1. 59. Zie ook Pap. Harris 45.7. ; 

3 ) Diimichen, 1. c. p. 12. ; , 

*) Pint., de Is/ 38, 'V ,! 
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(lea Griekscheu tijd niet. Een der Puat-poorten is met twee 
van elkander afgewendo leeuwkoppen version! ; tussclien de 
koppen is vuur gcteekend l ) {Fig. 20), 
Het valt wel niet te betwijfeleu, dat zij 
— eveaals de koppen bij dc tempelpoorten — 
den dubbelen leenw van Aker voorsteilen; 
reeds lieb ik vermeld, dat in de oudste 
bekende vuorsielling van den god, vuur, 
waarscliijnlijk als symbool van loven , 
boven zijn rug afgebeeld is. Het bijschrift 
bij de Duatpoort met de leeuwkoppen en 
het vuur zegt, dat het vuur hier „de too- 
verkrachk” voorstelt,. de kracht dus die 
in het verrijzende leven zicli openbaart. 
De leeuwkoppen bij de poort beteekenen blijkbaav hetzelfde 
als de twee sfinxen 2 ). 

He eene sjinx. De zonnegod. 

En nu de enkele sfmx. Opnieuw weet de Egyptisehe be- 
spiegeling ons te vertellen, hoe de eene twee is, en de twee 
66n zijo. Euti openbaart zich in twee leeuwen , maar is toch 
^en god, de zoon van Turn; §u en Tefnut zijn als een eenheid 
gedacht; de dubbele Aker is ook d&r god en de twee hoofden 
uit het doodenrijk duiden dezelfde verrijz$nis aan als het eene 
hoofd. Zoo vertegenwoordigt ook de 66ne sfinx in hoofdzaak 
dezelfde gedaehte als de twee. In hoofdzaak; want het spreekt 
van zelf, clat de dubbele vorm duidelijker dan de enkele uiting 
geeft aan de eigenaardige Egyptische bespiegeling over het 

l ) Naville, Theb. Todtenb. I pi. 164. 

0 Eat moet ook bet geval zijn met de twee voluit geteekende leeu- 
wen, die enkele malen bij of boven de poort te zien zijn: Haville, Deir- 
el-Babari III. 85 bij bet teeken sam-towj , dat juist in de deur-teeke- 
ning op dezen troon zoo vaak voorkomt; L. D. Ill 276, g (sark. 26. 
Eyn.) ; Prisse d’Avennes, Hist, de l’Art I pi. 12 (18. Dyn), waar de 
leeuwen met sfinxen wisselen. Hit geldt missebien ook waar leeuwbeel- 
den bij den ingang van de legerplaats (naar betzelfde kosmiselie model 
als de tempol ingeriobt) de waobt houden: L, D, HT, 187, 
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spontane ontstaan en de eeuwigheid van het wereldleven. Maar 
or zijn gevallen , waar de nadrnk niet op deze kosmogonische 
en kosmologische ideeen valt, en waar daarom aan den enkelen 
vorm de voorkeur wordt gegeven. Dai gesehiedt vooral waar 
de zonnegod en de koning zich met den leeuwgod vereen- 
zclvigt. 

De zonnegod liecft aan liem zijn bestaan en zijn verrijzenis 
te da.nken. Wij zagen dat Re met Ruti, „den mysterieuzeri 
lectiw yan bet. doodenrijk”, gelijk werd gesteld, of nog duide- 
lijker j dat Ruti de phallus van Re (of van Osiris) was, dus 
zijn levenskracht of kraclit dor zolfvernieuwing. Om dezclfdo 
reden lean ook de sfinx den zonnegod voorstellen, De grootc 
sfinx te Gize beet bet „beeld van Ghepera” of van „Har- 
machis-Ohepera-Re-Tum’ ; ’, dns den zonnegod in al zijne phasen . 
Zij is dan eigenlijk dezelfde .als de dubbele sfinx van Aker; 
bet verschil is, dat Aker, de kosmische aardgod, in den regel 
aan andere goden de overwinning sohenkt, terwijl de zonne- 
god als sfinx zijne eigen overwinning bewerkstelligi Re is, 
in veel hoogere mate dan Aker, een individueele, persoonlijfee 
figuur; als sfinx „bloeit en leefthij in alle tijden en eeuwigheid” 1 ). 

Een bijzonderbeid in den tekst op de stele van de groote 
sfinx helpt ons het karakter yan de sfinx als zinnobeeld van 
den zonnegod beter begrijpen. Wij lezen namelijk, dat „de 
sebaduw van Re boven de sfinx zweeft” 2 ). Inderda.ad is de 
hieroglyph voor „schaduw” meermalen boven sfinxbeelden ge- 
teekend 3 ). Nu is het bekend welke beteekenis de Egyptenaren 
aan de schaduw van een persoon hechten. Het wijd verspreide 
geloof, dat de ziel van iemand in zijn schaduw zetelt, komt 
ook bij hen voor, en wel in een vorm die voor dezen gods- 
dienst karakteristiek is. De donkere schaduw werd, als vorm 
van de ziel, met liet nachtelijke donker, dus met het Egypti- 
sche doodenrijk verbonden, en als symbool van het leven der 

l ) Marietta, Mon. div. pi. 53. 

’) Sfinx-stele r. 7 (L. D. III. 68). . /" 

3 ) Voorbeelden uit 18. Dyn.: Prisse, Hist, (le PArt II p3. 151; L. P. 
Ill, 76 en 77. 
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daar vertoevende goden en menschen bcscliouwd. Goden door 
het teeken van schaduw gekenmerkt, zijn Anion-Re, dus do 
verborgen zonnegod 1 ), de met Amon gelijkstaande Min 2 ), 
en Osiris 3 ). En wat de uitdrukking ,, schaduw van lie” nan- 
gaat, deze beteekent in den regel den tempel van lie 4 5 ), en 
bepaaldelijk bet donkerste gedeelte daar van, bet allerheiligsfce, 
waar bet godenbeelcl staafc 6 ). Zijn duisternis of scbaduvv is do 
schaduw van het doodenrijk, de lovonsbron van den liebtgod. 
Gelijk zoo dikwijls in de oude godsdienston duidt bier de 
naam van een looaliteit tegelijkertijd bet wezen van den daar 
•wonenden god am. Dat de ,, schaduw van Re” boven de sfinx- 
gedaante van' den zonnegod zweeft, beteekent dus, dat de 
sfinx den zomiegqd in het doodenrijk voorstelt, of bet sym- 
bool is van zijn geheime levenskraclit, zijnc die daar 

zetelt 0 ). Deze sfinx is dus wezenlijk dezelfde als de dubbelo 
slinx van Aker; het verschil is, dat Aker als kosmiseli aard- 
god het leven van andere goden nit het doodenrijk doet op- 
gaan, terwijl de slinx als zonnegod — of de zonnegod als 
slinx — de maobt van Aker bezit om voor zijn eigen leven 
te z or gen. Als sfinx „bloeit en leeft de zonnegod in eeuvviglieid 
en alle tijden” , zegt een bekende tekst 7 ). 

l ) Lanzone, D iz., TW. 23 en 361 ; de tekst Reo. deTrav. 20 (1808) p. 42.2 1 . 

3 ) Rosellini, Mon. del Culto pi. 56; Bee. de Trav. 20, p. 53. 

3 ) Gaii*o, Catol. Gr4n., Stales Houv. Empire, pi. 38 en 39. Boven doit 
Uggenden Osiris: sarcophagen Brit, Mus. 22542 en 15658 (18. Dyu.). 
Vgl. Kees, Opfertanz, p. 126 — 128. 

*) Pap. Harris 60.8; naam van de Atentempels; Breasted, Z. 40 
(1902 — 1903) p 111 vg. en Anc. Bee. II p. 418 vg. 

®) Volgens de teksten door Breasted in Z. 40 p. Ill gopublioeerd, is 
„4e schaduw van Re” dezelfde loealiteit als „liot liuis bnbn”, dat volg\ 
Pianokistele r. 104 het allerheiligste van den Be -tempel beteekent. 

®) De schaduw-ziel van den men sell met de nachtelijke duisternis ver~ 
bonden, ook bij de Bakwiris in Kameroen. Toen Miss Kingsley lien 
vroeg, waarom zij niet bang waren , wanneer liun schaduw (levensgeest) 

5 s nachts gelieel in de duisternis verdween, kreeg zij ten antwoord: dan 

is er geen gevaar; ’s nachts rusten al de achaduwon in de schaduw van 
den grooten god on ontvangen daar niouvve kraclit. Zij moest er maar 
op letten, hoe stcrlc en lang de sell adu wen J s morgens zijn. 

7 ) Marietta, Mon. div. pi. 53. 
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Een ancler voorbeeld van den zonnegod als sfmx viiult men 
in de my the van de overwinning van Horns uit Edfu op zijne 
vijanden. Talrijk zijn de ontmoetingen tusschen dezen gevleu- 
gelden zonnegod en zijne tegenstanders ; gelijk een Egypfcisclie 
kuning vcrvolgt hij hen van plaats tot plants; ten Oosten 
van Heliopolis neemt hij de gedaante van een leeuw met 
menscheuhoofd — dus een sfmx — aan, zet de drie- 
voudige kroon met de rarnsliorens op bet hoofd en treed t 
hen onder zijne voeten J ). Deze vijanden zijn natuurlijk 
dezelfde als die van de twee leeuwen „gisteren en morgen”, 
of „Osiris en Re”, de leeuwen met zwaarden vddr zioh 
geteckend , „op den dag waarop do vijanden van Osiris 
vernield worden en zijn zoon Horus het koningsehap aan- 
vaardt”. De vijand van de sfmx is de dood; de overwinning 
is de verrijzenis. 

Op een sarkophaag te Turijn ziet men den zonnegod Har- 
machis als sflnx afgebeeld, liggend op een grafgebouw; vddr 
den god — op zijn voorpooten — zit de godin Mat met het 
teeken van leven op hare knieen 2 ). Mat beteekent juistheid, 
orde, regelmaat; zij is de godin van orcle ook in kosmisolien 
zin , godin van het wereldlevcn, dat in en door de regelmatige 
wisseling eeuwig blijft. In het ritueel van A mon-Re least men: 
„de godin Mat rust voor uw aangczielit en de zonnegod gaat 
op en overwint zijne vijanden” 3 ). En in een lofiiecl op Re: 
,,zie, uw vijand is gevallen en Mat heeft zich voor U ge- 
plaatst” 4 ). Yddr den zonnegod beteekezit dus Mat de vaste 
orde, waardoor hij eeuwig leeft, de overwinning die hij telkens 
behaalt. En daarom ,,rust zij voor het aangezicht 1 ’ van de 
sfinx. Dat zij ook, evenals Aker, het leven in (of van) het 
doodenrijk symboliseert, blijkt uit een afbeelding op een Leid- 
sclie sarkophaag, waar men het hoofd van Mat uit de doodkist 


l ) Naville, my the d’Horus 18.2. 

*) Lanzone, Diz. Tav.’ 235.2. 

a ) Moret, Culte journ. p. 144- , r. 8 vg. 

*) Z. 38 (1900), p. 21. 
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ziet opsteken 1 ); niet zelden is liet ook boven bet tee.ken dor 
aardc, liaar eigen hieroglyph, geplaatst 2 ). 

J)e vleugeh cler sjfox. 

Uit bet karakter van de sfinx als zonnegod kuimen wij, 
riaar ik moon, enkele verdere bijzonderheden verklaren. Voor- 
eerst de vlougels die ook in Egypfcc, van de ovulate tijdeu af 
aan, tot de sfinx hebben belioord. Op de teekeningen vallcn 
zij in den regel niet in liet oog, omilat zij vlak tegen liet 
lichaam aan liggen en alleen door zwakke lijnen aangeduid zijn. 
Maar turn aanwezigheid is onbetwistbaar an moet natuurlijk 
met het wezen ' van de sfinx verband houden. 

De teksten zinspelen, zoover ik weet, nooit op cleze vleugels 3 ). 
Tocb schijnt biun oorsprong niet gebeel twijfelaclitig te zijn. 
Het symbool van Horus van Edfu, den strijdeuden god die 
de gedaante van sfinx aannam, is de gevleugelde zonneschijf, 
het overbekende teeken boven de tempelpoorfcen, waar de ge- 
vleugelde zonnegod, gelijk liet sfinxpaar, de vijanden over- 
wint 4 ). De onderstelling dat de sfinxvleugels met dit symbool 
verband houden ligt inderdaad voor de hand. De gevleugelde 
sfinx heet „de heer des hemels” 5 ), of „de groote god, hear 
des 1 Kernels" c ), — juist de kenmerkende titels van Horns van 
Edfu, en bepaaldelijk van den gevleugelden Horus als sfinx 7 ). 
Welke de beteekenis van de vleugels der zonneschijf was, 
valt niet met zekerlieid te zeggen. Horus was evenzeer kernel- 

als zonnegod; „Horus van Duat" behoort tot den nachtelijken 
_____ * 

a ) Leiden M 5, pi. 7. 

2 ) In vignetten bij Doodenb. 125. Zie de reproductie uit Pap. Kamara 
in Ancient Egypt 1 (1914) p. 27 ; Pap. Ani in Benouf, Book of the 
Dead pi 35; L.D. Ill, 232. 

*) Een enkele uitzondering bespreek ik later, in verband met den 
Egyptischen naam van de sfinx. 

4 ) Kaville, My the d’Horus, pi. 19.3. 

5 ) Aan den troon van Thotmes IY, waar de sfinx tegelijkertijd den 
koning voorstelt, Prisse d’Avennes, Hist, de PArt Eg. II pi. 151. 

°) Sarkopliaag Leiden, M 3, pi. 19. 

7 ) Maville, Mythe d'fforua pi. 18, bij de voorstelling van de sfinx: 
„Horus van Edfu, de groote god, beer des Hemels”. 


( 129 ) 


heinel, als doodenrijk opgovat. Duiden nu de vlaugels don 
hemelgod of den zonnegod aan? 

Zonder op de vraag nader in to gaan wijs ik alleen op oen 
feifc, dat in verband hiermeo wel van beteekonis is* Waar 
Sokaris — in liet 5 de uur van Duat — samen met Aker onder 
hot naclitelijko hemelgewelf afgebeeld is, heeft hij grooto 
vleugels, on ait den begeleidenden tckjst valt op to maken, 
dat doze vleugels met die van Homs golijkstaan. Sokaris lieet 
daar namelijk „liot beeld van 1 Torus zelf” *), on „hct leveu 
van Horns op zijn zand” (d.w.z. in het doodenrijk) 2 ); de 
Horusvnlk of do valkskop alleen komfc in alle tijden als ecu 
schrijfwijze van den god voor :{ ). He Horns vlcugels blijken 
dus hier tot den god der nachtelijke onderwereld te beliooren. 
Maar ook de gevlengelde slinx is de „lieer des hcmels” ; en 
de dubbele slinx (Aker) is in dit Duat- uur — zooals wij 
reeds zagen — met den god der nachtelijke onderwereld 
(Sokaris) identiek. Wij mogen dan wel voor waarschijnlijk 
aannemen, dat ook de sfinxvleugels met de Horus-Sokaris- 
vleugels gelijk staan; zij wijzen op den god van het dooclen- 
rijk als naclitelijken liemel opgovat, „Horus van Duat^ of 
Sokaris. 

Rams fmx. Ziel . 

Gr oof ere zekerheid omtrcnt het wezen van de slinx verschaft 
ons een bekende afwijking van het gewone sfmxtype: de zoo- 
genaamde ramsfinx, de leeuw met ramskop. Te Karnak is de 
toegang tot den grooten Amontempel door twee reeksen van 
ramsfinxen geflankeerd. Ook elders vindt men ze; steeds 
sehijnen zij met Amon-Re verbonden te zijn, wiens heilig 
dier de ram was. Het staat vast, dat de ramsfinx alleen een 
variant is van de gewone sfinx, zonder wezenlijk verschil van 


1 ) Sati I, IV pi. 35 r. 1 02. 

2 ) lb, I pi. 2G middenregister. 

*) B. v. Pyr. 1712. 1998, 2042, 2069 (hot determinatief van Sokaris ^ 
is „Horus op zij n zand 1 ’); Seti I, I, pi. 28 onder de 7 go dinaan. 
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bcteekenis x ). En de variant laat zich, naar ik geloof, zeer 
good verklaren. 

Het is bekend dat men den ram — waarschijnlijk in ver- 
band met de Amon-symboliek — als beliebaming van de ^ziol' 1 
(ba) van menschen en goden liecft opgevat; de ram is zelfs 
een gewone hieroglyph voor ziel. Op zijn reis door het dooden- 
rijk liecft lie*, steeds een ramskop in plaats van hot menschcn- 
hoofd, en wel omdat hij, van het oogonblik af aan dat hij 
sterft, een goddelijke ziel is geworden. Yank is hij als god 
met, ramskop afgebeeld, zitteud in dc zounoschijf; een bijsehrift 
in hot graf van Ramses YII noemt hem dan „dc ziel van Re” 2 ). 
Soms vervangt dc gewone zielenvogel Re met don ramskop 
in de zonneschijf 3 ). Zoo zijn ook andcre goden in het dooden- 
rijk als „zielen” beschonwd. „De ziel van Chepera” cn „dc 
ziel van Turn” vereeren den naehtelijken zonnegod, die daarbij 
zelf als ziel is voorgestcld 4 ) [Jig. li<, op biz. 11(1, in de boot). 
Vooral Ghepera, de nit eigen kraclit ontstaande zonnegod, 
verscliijnt tnllooze malen op de mummiekisten als kever met 
ecu ramskop, dus als de ziel van den wordenden god. In de 
rarnefmx is nu liet denkbeeld van goddelijke ziel met do sfinx 
verbonden. 

Wat dat beteekent wordt duidelijk zoodra wij ons de Egyp- 
tische dcnkbeelden omtrent de ziel — dc ba — lierimicren. 
Zij is de spontane levensgeest van den mensch, een vuur- 
wezen 5 ), telkens met het leven van den zonuegod vergeleken 
en vcroenzclvigd. Een hoofdsfcuk in het Doodenboek toont aan, 
in we Ik kosmisch verband men het wezen dor ziel Iieeft go- 
daebt. De afgestorvene, lezen wij daar, is een goddelijke ziel, 
een ziel die, gelijk Re, zichzelve uit de oorspronkelijke wateren 
schept; zij is de heersclieresse van bet liebt en de oudsto der 


1 ) 2ie Boeder in Reseller, Lex., s.v. , , Sfinx”, col 1338, 9 vgg. 

2 ) Lefebure, Hot. des Hypogdes, pi. 3 hij F. 

3 ) JVfanette, Dendera I pi. 37, c; Lanzono, Biz. pi. 255. 

4 ) Champollion, Hot. II 588. 

*) De hieroglyph van vuur vbor den zielenvogel of den ram geplaatst. 
Ygl. Griffith, Hieroglyphs p. 43: „Soul” as power of flame. 
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sclxepselen; liaar nest wordt niet gczien (liet ligt in de duis- 
tcrnis), en haar ei niet vernield — voorstellingen direct aan 
de zoimemythe ontleend; als ziel der eeuwigheid en Oliver- 
gankelijkheid vernieuwt zij zicli met Ohepera iedercn dag *). 
Zoo doet dan ook op dezelfde wijze de ziel van Re zijn spontane 
leven opgaan: in hot zooeven genoemde graf van Rainses VII 
hoot de discus waarin de god met den ramskop geteekend is, 
„de zonneschijf van Re, de goddelijko ziel, die uit liet niets 
ontstaat” 2 ). In zonderlingc bowoordingen spreekt ecu andere 
tekst hetzelfde denkbeeld uit. De god die in liet doodenvijk 
strijdt en overwint is, lezen wij, „de ziel van Re, die met 
ziehzelve geslacliteiijke gemeenschap lieei't” 3 ). Dit zin spirit op 
de reeds genoemde mytlie van bet spontane ontstaan van den 
god; liet merkwaardige is, dat daarbij niet Re, maar „de ziel 
van Re” als kandelcnde persoon optreedt. Ten duidelijkste 
blijkt daaruit, dat „ziel” juist de spontane energie beteekent, 
de kracht der opstanding of zelfvernieuwmg, in den dood 
eyenals bij de schepping. 

Deze idee stein t gelieei overeen met hetgeen wij als het 
wezen van don lceuwgod en de sfinx bebben leeren kennen. 
Wij zagen dat het mensclienhoofd van de slinx, 
of boide hoofden van Aker, het leven van den 
onderwereldsclieti god voorstcllcn. Men zou even 
goed kunnen zeggen: zij stellen de „ziel*” van 
dien god voor. Indcrdaad vindt men in plants 
van het hoofd, dat uit het doodenvijk of bet 
graf opsteekt, den ziel6nvogel op dezelfde plants 
voluit geteekend, — y,,de levende ziel” zegt het 
bijsehrift 4 ) {Fig. 21). En als tweede variant 
komt de ramskop met discus op de liorens voor, 
uit liet doodenrijk opstekend om het leven of de ziel van 



*) Doodenhoek 85, 

2 ) Lefdbure, Not. pi. 3 bij (1. 

3 ) Doodenhoek 17.13. 

*) Mariette, Pap. Boulac[ III pL 20. Fun. pap. Leiden 7 (Pa-ser-wr \ 

9 * 
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den zoimegocl aan te duiden *); de ramskop is het „hoofd van 
Re” 2 ) (Afy. &2). Menschenhoofd, ziclouvogel en ramskop zijn 

hier verschillendc uitdrukkingen van 
dezelfde idee. De ramsfinx is daarom 
slechts een variant van de gowone 
sfinx. 

De nauwe samenhang tussohen 
ziel en sfinx blijkt missoliien het 
duidelijkst nit het feit, dat ook de 
ziel van den doode soms als een 
dnbbel wezen voorgesteld wordt , en 
wel met de nitgespxoken bedoeling 
om daardoor beide momenten van het spontane leven tot hun 
recht te doen komen, geheel als het geval was met de twee 
menschenhoofden van den sfinxgod Aker. ,,Ik (de doode) ben 
een dubbele ziel in haren (tweelingvorm ?)” , lezen wij in het 
17 e hoofdstuk van het Doodenboelc. En de ondste commentaar 
teekent aan : ,,dat is Osiris die do ziel van Re (dus den god 
met ramskop) ontmoet; zij omhelzen olkaar en worden een 
dubbele ziel” 3 ). Het is geheel dezelfde voorstelling als waar. 
cle doode zich „gisteren en morgen'” noemt, of zich met 
Rufi, den dubbelen leeuwgod (Su-Tefnut) vercenzelvigt. De 
kosmogonische bespiegeling in verband met den leeuw of de 
sfinx is. op de ziel van den doode overgebracht. Nog een 
sprekend’ voorbeeld -daarvan is cle af beelding op een sarkoplmag 
uit Deir-el-Bahari ; in plaats van de twee leeuwen, rug aan 
rug', met den stierkop en zonneschijf tusschen zich, zijn twee 
zielenvogels met dezelfde symbolen gcteekend; 4 ) de dubbele 
ziel, dood en leven vertegenwoordigend, staat met den dubbe- 
len leeuw gelijk. Een steenen kapelletje in het Louvre bevat 
een voorstelling van de goden der enneade; alien zijn op 


J ) Champollion, Not. II, p, 542. 

2 ) Tomb. Ramses IY pi. 29 en 30 hij de voorstelling- van Aker, die 
de zonnescliijft liondt. 
a ) Doodenb. 17.51. 

“) Sphinx 10 (1906) p. 105. 
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gewone wijze afgebeelcl, behalve cle twee leeuwgodoii §u en 
Tefnut; op hun plaats ziet men twee zielenvogels, beiden 
met zonnescliijf op liefc lioofd *). En eindelijk neemt de dub- 
bele ziel de plaats van de sfinxen in, aan weerskanten van 
$u die den liemel optilt 2 ). 

Wanneer de voorsfcellingen van ziel en sfinx zoo sterk over- 
eenkomon, zou men verwacbten, dat de afgestorvenc , die er 
anders met voor terugdeinst zich met allerlei goden en andere 
lieilige wezens te vereenzel vigen , dan wel in de eerste plants 
de gedaante van sfinx zou aannemen. Toeli gebeurl dat ni<d. ; 
geen tekst laat zieli in die rich ting nit, en geen slinx is be- 
kend met den naam van den afgestorvenc er op gesehreven. 
Dit fait is zoo opvallond, dat er wel een bijzondere reden 
moot liebben bestaan, die een dergelijke vereenzelviging on- 
mogelijk maakte. Ik geloof dat die reden niet ver te zoeken is. 
De koning was een sfinx: daarom kon geen ander mensch bet zijn. 

Koning als sfinx . 

De koning als sfinx — de gege veils daaromtrent zijn er te 
over en gaan tot bet Oude J'tijk terag. Juist bun talrijkheid 
beeft de opvatting in da band gewerkt, dat de Egyptiscbe sfinx 
oorspronkelijk den koning en geen god voorstelde 8 ). Ik geloof 
ten onrecbte. 

Pliarao was sfinx omdat bij clen zegevierenden zoxmegod op 
aarde vertegenwoordigt. Bepaaldelijk is bij Horns, Haroeris, 4 ) 
cle god van wien wij boorden , dat bij als sfinx zijne vijanden 
vernielt. Teksten en afbeeldingen stellen zijne buitenlandsche 


*) Louvre, monolith D. 29. 

*) Leiden M 3 pi. 19: twee sfinxen; M 5 pi. 5: twee zielenvogels. 
Op sark. Leiden F 93/10 I A zijn de zonnescliijven hoven de hoof den 
der zielenvogels zoo geplaatst, dat zij cle aan het lichaam van Nut nieuw- 
geborene en de in haren mond onclergaande zou voorstellen. Su, den liemel 
optillend staat tusschen hen in. De duhhele ziel hehoort dus liier tot den 
westelijken en oostelijken horizon; zij is Osiris en Be. ^ 

3 ) Zoo nog onlangs Borchardt, Grabd. Sahu-Re II, Text (1913) p. 22; 
Boeder in Roscher, Lex. s. v. „ Sphinx”, col. 1329, n. 53 vgg, (1918). 
*) Thierry, Het Aegypi Koningschap , p. 24, 
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vijamlcn met do mythische vijanden van den god gelijk *). In 
do grootc Karnak-voorstelling van den strijd van Seti I tegen 
de Hethieten zweeft de zonnescliijf, met teekens van leven 
versierd, boven liet lioofd van den vechtendcn koning, en bet 
opsclirift noeint hem „den goddelijken Horus-valk, die met 
stralende vleugcds over den kernel boentrekt, gelijk de Majesteit 
van lie” 2 ). Hij is de strijdonde zoimegod, voor wien in 
Amonti — het doodenrijk — de vc^chtplaatw is gemnakt; cle 
oorlog is de strijd van Ee tegen A pap, de slang der duister- 
nis. In de beschrijving van dien mythischen strijd lezen wij , 
dat „gelijk Ee over Apap triomfeert, zoo triomfeert Pharao 
over zijne vijanden”, en zelfs: „Pharao verjaagt al uwe 
vijanden, o Ee, de levende en de doode” 3 ). Apap is dus de 
vijand van den koning, en iedere vijand van den koning is 
Apap. Op het oogenblik dat de zonen van Apap aan den 
oostelijken grens Egypte willcn binnendringen , weert de lieht- 
god &u hen af 4 ) ; wij zien hoe mytbe en gesehiedenis opzcttelijk 
door elkaar gehaald zijn. 

Dat verklaart volkoinen, waarom dc koning zoo vaak, en 
door alle tijdvakken der Egyptische gesehiedenis keen, in de 
gedaante van een sfinx werd afgebeeld, die Libyers, Negers 
en Aziaten doodtrapt 5 ). Dat de sfinx toek oorspronkelijk het 
symbool van den lichtgod en niet van den koning is, blijkt 
naar ik meen uit het voorafgaande. Hoe b.v. de duhbele sfinx 
van Aker uit den koningssfinx zou kunnen ontstaan is niot 
to zeggen. De strijd ende koning heet wel dikwijls in do op- 
schriften cen woedende leeuw, of een panter, of een krachtige 
stier, en is wel ook een enkelen keer zoo afgebeeld, zonder 
dat wij daarin iets anders dau gewone boeldspraak behoeven 
te zien; de kosmologische beteekenis van leeuw en stier is uit 


*) Vgl. Masporo, Et. de Myth. I, p. 111. 

*) L. D. Ill pi. 130a. 

3 ) Ziu lloeder, Eel., p. 1()0 — 115. 

4 ) lb., p. 152. 

°) Zoo reeds in de reliefs van den opgang minr de lempels van de 
Aimsir-pymmideu. 
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dergelijke metaphoren met af te leiden. Men voelcle blijkbaar 
in den koningssfinx steeds liet sjmbool van den zonnegod. 
Thotmes IT treedfc als gevleugelde sfinx een Aziaat orxder 
zijne voeten; de voile naam van den koning staat er naast 
en bewijst dat inderdaad de koningssfinx bedoeld is. Maar 
een ander bijschrift^ boven den rug van de sfinx, noemt deze 
„den beer des kernels” — dus Horus van Edfu — en boven 
liaar zweeft „de sehaduw van Re” *). De sfinx blijkt dus 
tegelijkertijd de zonnegod te zijn; ook bij de koningssfinx was 
men zieh van bet verband tusseben sfinx en zonnegod bewust. 

Als een vereenvoudigiug van de sfinx moeten wij den 
griffioen — lecuw met valkskop - — besebouvven. Ook deze is 
in de oudste afbeeldingen gevleugeld 2 ); de valkskop bewijst, 
nog duitlelijker dan de vleugels, dat Horus bedoeld is. Hot 
oudste griffioenbeeld stelt Usertsen III voor, zijne yijanden 
neertrappend. Op decoratieve wijze is de eerste naam van den 
koning vddr den griffioen aangebraclit; deze naam, Cha-kau-re, 
„de levensgeesten van Re gaan stralend op”, dient bier blijk- 
baar tevens als verklaring van bet gviffioen-beeld ,3 ). Ilet leven 
van clen zonnegod gaat op, juist waar Horus zijne vijanden, 
of de vijanden vail den koning — vernietigt. 

Bebalve de koning wordt de koningin, die iu rang mM 
baren gemaal gelijk staat, als sfinx voorgesteld; amlere 
vrouwelijke sfmxen komen in de Egyptiscbe kunst waarscbijnlijk 
niet voor. Hoevvel zij claarom niet zoo talrijk zijn als de 
mannelijke, scbijnen zij niet van jongeren oorsprong dan deze 
te zijn; toevalligerwijze is bet oudste ons bekende sfinxbceld 
van vrouwelijk geslacht 4 ). Zonder eenigen twijfel drukt ook 
de vrouwelijke sfinx de idee der overwirming nit, natuurlijk 


*) Prisse d’Avennes, Hist, de l 1 Art Eg. II pi. 151 „De groote god, 
Leer des kernels’ 1 was op den Leidfichen Sark. M. 3, p3, 19, de naam 
van tie sfinx (zonder sehaduw boven zich). 

2 ) Eoeder in Roscbor, Lex. s. v. „Sphinx” col. 1335. 

B ) Af bedding bij Capart, L’Art Eg. I pi. 50. 
u ) Hit don graftempel van Ded-ef-re, den opvolgcr van Cheops. Zie 
Masperodioeder , Etibrer Museum Cairo (1912) pi. 21. 
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niet op politieke vijanden — de sfinx tier koniugin frapf 
nooit Aziaten en Negers oncler hare voeten — lunar op do 
machten ties doods, die do verrijzenis willen beletfcen. 

Sfmx met offer anden. 

In verband met. de koningsfinx nocm ik tenslotle do telkens 
terugkeeronde voorstelling van non- liggende sfinx met aniion 
in plants van voorpoolen, c*n een znlfvaas tusselum beide 
Imnden. Deze sfmx stall den koning in pviesierlijke funetie 
voor: hij. brengt hot dagelijkselie znlfoIFer turn den god. Homs 
zijn sfinx en koning, beiclen met dezelfde offeraude, naast 
elkander afgebecld *). Het veelvuldig voorkomen van de sfinx 
met zalfvaas geeft reden te vermoeden, dat deze oflerliandeling 
aan een wezenlijke cigenschap van de sfinx beantwoordt. 

Over de beteekenis van het zalfoder bestaat geen twijfel. 
Gelijk men de mummie zalft en oliet, om aan de stijf geworden 
ledematen linn zachtheid en lenigheid terug te geven, zoo 
zalft en oliet men bij den dagelijkschcn cultus in den temped 
het beeld van den god om zijn leven te onderhouden en te 
vernieuwen. De merkwaardige overeenstemming tusschon de 
heilige handelingen aan de mummie en aan het godenbeeld 
verricht, is een der treffendste bewijzen van het funerair 
karakter dev Egyptische godenwereld \ het hoofddoel van den 
cultus was in beide gevallen de opstanding uit den dood te 
bewerkstelligen. De zoon (of zijn plaatsvervanger) vervult de 
ritueele plicliten jegens den overleden vader; de koning (of 
zijn plaatsvervanger) verricht, als zoon van den in het doo- 
denrijk levenden god, de heilige handelingen met het goden- 
beeld (de godclelijke mummie) in den tempel; talloos zijn de 
afbeeldingen daarvan op de tempelinuren. Het zalfofler ver- 
nieuwt het goddelijk leven. Maar volgens cle kosmologische 
beschouwing geschiedt dit door de kraclit van den leeuwgod 
of de sfmx. Het beteekeut een verbinding van beide reeksen 
van voorstellingen, wanneer de lconing in cle geclaante van 


*) Uayet, Luxor pi. 88 (== 51). 
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sfinx het zalf offer brcngfc orn aan den god de ovcnviiming on 
de verrijzenis te schenken. 

Dat is ook de verklaring van de andere otFerkandeling soms 
door de koningsfinx verricht: op zijne lumden reikt de sfinx 
het beeld van de godin Mat over *). Reeds zagen wij dat 
deze godin van kosmische orde, regel matige wisseling, met 
de sfinx samen afgubeeld wordt. 13 n in den tempeldienst is 
het Mat-offer aan den god de laatste on lioogste heilige ban- 
deling, de samen vatting van alle voorafguande oilers, dienende 
om het goddelijke leven in zijn regelmatigen ondergang en 
opgang ecu wig te down blijven. De ritueele spreuk, in den 
mond van den koning gelegd, wanneer hij liet Mat-oiler aan 
A mon-lie brengt, weidt daar uitvoerig over nit. Mat blijkt 
het wezen en het leven van den god te zijn. „Gij leeft door 
Mat; uw reehter oog is Mat, uw linker oog is Mat; uw 
vleesch en ledematen zijn Mat; de adem van uw borst en van 
uw hart is uit Mat” 2 ). „Zij wordt u gebraeht om u tevreden 
te stellen, (want) uw hart en uwe ziel leven door haar” 3 ),, 
„Zij is met u iederen dag, wanneer Gij in het cloodenrijk 
afdaalt; met haar gaat Gij onder en door liaar groeit Gij op” 4 ). 
Hot is te begrijpen dat de koning in de gedaante van sfinx 
dit voornaamste oiler lean hrengen ; eigenlijk draagt hij daarbij 
de macht en het wezen der sfinx op den god over. 

Sfinx en memo A. 

Zoo vaak en in zoo versehillend verband stelt de sfinx den 
koning voor , dat ook de ouden haar als een der voornaamste 
symbolen van het koningsehap zijn gaan beschouwen. En 
daarom ueemt, naar ik ineen, de gewone afgestorvene nooit 
de gedaante van siinx aail, niettegenstaande hij in den dood 
hetzelfde eeuwige leven als de koning bezit en zich met den 
stervenden en verrijzenden god vcreenzelvigt. Yolgens de theo- 

J ) Prisse d 1 A venues , Hist, de l 1 Art II, 97.8 (= II, 35.8), 26. Byn. 

2 ) IVIoret, Quite journ. p, 141. 

•) lb. pi. 144. 

“) lb. }d. 145, 
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logie van hot Middel-Eijk en de latere tijden is hij door zijn 
dood een Osiris geworden; zijn onvergankelijkhcid is die van 
lie; hij vereenzelvigt zicli met den leeuwgod en eigent zich 
daardoor feitelijk de kraclit van de sfinx toe. Maar koning is 
hij niet, on aan de koninklijke majesteit zal hij zicli niet 
vergrijpen door liaar symbool tot hot zijne te maken. De 
afstand • tnssclien goden en menschen verdwijnt in den dood, 
en bepaalde inysterie-lmiidolingen dienen om liet vorscliil reeds 
vdor den dood op te lieffen en liet eenwige leveu aan den 
ingewijde te schenken. Maar de diepe kloof tusschen koning 
en mensch werd nooit overbrugd; als god-menscli neenit de 
Egyptische koning een geheel eenige positie onder alle levende 
wezens in. Wei zijn sfinxen enkele malen in de graven van 
parti cnlieren geplaatst , maar dan alleen met liet doel om den 
doode te beschermen, op dezelfde wijze als de leeuwen of 
sfinxen den zonnegod in Duat beschermen. De sfinx die in hot 
graf van zekcren Apries neergezet werd, riclit tot den doode 
de volgende woorden: ,,Ik besclierm uw graf, bowaalc de graf- 
learner en weer den indringer af; ik werp de vijanden met 
messen gewapend neer ; ik verwijeler liet booze van nwe woni-ng 
en overwin uwe tegenstanders en sluit ze op; in alle eeuwig- 
lieid. komen zij niet meer vrij x ). 

Naam van de sfinx. 

Nog een onkel woord over den Egyptisclien imam van do 
sfinx 1 2 ). Uit een paar documenteu blijkt, dat de grooto sfinx 
te Gize, dit beeld van den zonnegod in zijne verschilleudo 
phasen, de „Iiu van Harmachis” beet, d.w.z. „het bevel van 
den zoniiegocVk Uit liet voorafgaande begrijpen wij, hoe bet 
mogelijk was de sfinx zoo te noemen. Wij zagen, dat de 
hoofden van Osiris, Ohepera, Re en Turn, die als levenssym- 

1 ) Z. 18 (1880) pi. 50.* 

2 ) Daarover lieoft onlangs Dr. Gardiner een voortroffelijko verliande- 
ling in do Proceedings Soc. Bilil. Arcli. 38 (1910) 43 vgg. en 83 vgg. 
gepublioeord. Deze is mij eerst na de definitieve redaetie van dit opstcl 
onder oogen .gekomen. De gegevens die ik over den naaui van de 
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boleii uit het doodenrijk opstaken, Let „beveP (wd mdw) van 
Osiris, enz. heeten, waarbij „bevel” als magische machtspreuk 
te verstaan is, liet goddelijke woord dat leven scliept. Dat de 
naam Hu inderdaad de scheppende kraclit van de sfinx, of de 
magische kracht der verrijzenis van den zonnegod, aanduidt, 
bewijst een voorstelling in den Dendera-tempel ] ). Men ziet 
daar een reeks van kosmogonisclie go den : &u, Tefnut en de 
heinelgodin Nut; tevens de hemelkoe met zonnesehijf tnssclien 
de horens en de zonneboot op (bedoeld is: in) haar lieluiam 
geteekend. Vcrvolgena een persoon, die met o])geheven lianden 



een ei, natuur- 
lijk liet zonne- 
ei, aan de he- 
melkoe reikt 
{Fig, 23 ). Deze 
persoon heat, 
gelijk desfinx, 

Hu, ‘,,het be- 
vel”; hij ver- 
riolit dezelfde 
kosmogonisclie 

werkzaandieid als Aker, die ook met het zonue-ei tussohen 
de lianden voorgesleld word. Het „l>evcl” kan dan alleen de 
magische machtspreuk bcteekeuen, het scheppende woord bij 
de geboorte van den liohtgod uit zijn ei. Keer op keer, en 
niet het minst in de oudste teksten, is namelijk de opstanding 
als gevolg van het ,,goddelijk bevel 1 ' voorgesteld. Wanneer 
Homs zijn vader Osiris wreekt, dan verrijst Osiris tot ecu wig 
leven „op bevel” van ,, Horns 11 , of „door het woord van 
Horns 11 , of eenvoudig „door het goddelijk woord” 2 ). Het, 
„bevel van Homs” als naam van de sfinx vertelt 011s, dat 


sfiux aauhaal, zijn door (x. niet genoemd. Het vcrheugt mij dat wij 
langs verschillende wegen tot dezelfde conclusie zijn gekomen. 
x ) M avictte , Dendera IH, 78. ■ ■ . 

*) Van der Leeuw, Godsvourstellingen , biz. 89 vg. Bij de te aan- 
gehaaldo plaatsen is nog Pyr. 1804 te voegen. 
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doze het spontane levcn en de opstandiug van den zonnegod, 
of andere goden in het dootlenrijk, voorstelt. De gestorven 
kouing was volgens de reeds aangehaaldc pyramidetekst „de 
goddelijke spreuk, die spreekt wat bestaat en scliept wall nog 
met is ,J . Dit magischo en almaclitige scheppingswoord is de 
kraclit en het wezen van de slinx. To Esne draagt ecu voor- 
stelling van de slinx den naarn Helen, d.w.z. ,,toovorkmcht, 
inagisch woord” *). 

Een interessante bevestiging van de hier voorgeslehle ver- 
klaring van het wezen cn den naam der slinx meon ik in het 
6 d0 uur van het boek Am-Duat te vinden 2 ). Yoorgesteld zijn 
daar drie hnizen van Re in het clooden- 
rijk; in het eerste is de achterste helffc 
van een leeuw afgebeeld {Fig, 24), in het 
tweede een vogelvlerk, in het derde een 
inenschenlioofd, de drie bestanddeelen dus 
die tezainen de sflnxfigimr vormen. Het 
eerste Imis draagt den naam „huis der verheerlijking (hekennu, 
of dua) van Re”. Wat die uitdrukking beteekent blijkt uit een 
plants in het 17 de hoofdstuk van het Doodenboek. Daar beet de 
Zronnegod die in het doodenrijk de overwinning bevecht ,,cle ver- 
heerlijking (hekennu, in den ziu van lieerlijkheid, glorie, 5o£#) 
van Re”. Het; eerste huis is dus de plaats, waar de glorie van 
Re zich bij zijne overwinning en verrijzenis openbaart 3 ). Hot 
leeuw teeken crin afgebeeld heeft hier tegelijkcrtijd zijn gewone 
ideografische beteekenis van „magische kraclit, tooverkracht”; 
de glorie (de van Re is dan de mysterieuze kraclit waardoor 
hij uit den dood verrijst. De naam van het huis met den vleugel 
bevat een zinspeling op de vechtplaats van Re, — de gevleu- 
gelde zonneschijf is de strijdende zonnegod — , maar is overigens 



J ) Prisse d’Avennes, Hist, de l 1 Art IT, pi. 97.2 (= 35.9). 

2 ) Seti I, IV pi 41 vgg. 

3 ) „De hekennu van Horus” maakt deel uit van de bem aiming der 
zoimeboot in Buat (Seti I, I pi. 23; IY pi. 39), omdat do „glorie” of 
„de magisclui spreuk” (bet bevel) van Homs den zonnegod in den dood 
bescliermt. 
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duister. Iiet derde lmis, met het mensehenhoofd, lieet „hct lmis 
van de samcnstelling van Re' 1 ; de tekst erboven geschrevcn geeft 
ons daaromtrcnt opheldering. Wij lezen : „De stem van het 
hoofd stelt zijne (namelijk Re*s) ledematen, deze duat-beclden, 
samen’h De ^samcnstelling der ledematen’* van den gestorven 
god (of menscli) is de gewone uitdrukking voor zijn lierleving; 
het liclmam, dat in den dood is opgelost, wordt tot een leveiid 
gelieel vereenigd. De ledcmaten van den gestorven Re heeton 
liier „deze. Duat-beelden’*, d.w.z de loetiw, de vlongel en het 
hoof'd ; zij w or d en s am en ges fci d d — - doslinxllgunr wordt gevonnd — 
om de herlcving vail Re to symboliseuren on to venverkelijken. 
Eli bet gesehiedt „op de stem van bet bool'd* 1 : het slinxhoofd 
verricbt dus dezelfde werkzaambeid als hot hoof’d van Osiris (on 
andere goden der onderworeld), dat uit het doodenrijk opsteekt. 
en het magischc „bevel” uitsprcokt, waardoor de verrijzenis 
gesehiedt. De beteekenis van Iiu — „bevel*’ — als naam van 
de sfinx wordt daardoor nog duidelijker: de magische spreuk 
is de kraclit, waardoor de sfinx zelve eeuwig leeft. 

Zoo zien wij, dat ook de naam van de sfinx een bewijs 
levert van haven nauwen samenlmng met den kosmiseben 
leeuwgod. Laat ik nog een punt van overeenkomst noemen. 
Wij zagen dat de dubbele leeuwgod ook voor bet materieele 
onderhoud van den doode zoi’gfc, omdat spy's en drank de 
tastbare symbolen van spontaan leven zijn. Nu blijkt>dat Hu, 
de naam van de sfinx, naast „bevel** ook „levensmiddelen** 
lean beteekenen. De verklaringt ligt voor de hand. Het xna- 
gisebe woord is liet geestelijke levensbeginsel waaraan in dc 
materieele wereld het voedsel beantwoordt, ■ dat ook het eerst 
gcschapen werd. Toen Ptah door zijn woord de wereld 
sebiep, „maakte hij, volgens den Sabaka-tekst, de manuelijke 
en vrouwelijke levensgeesten, hij maakte alle spijzen en offe- 
randen door dit woord**. En verder: „liij is bet die alle goden 
deed ont.staan, en uit hem komen alle dingen voort, ‘als 
offerande en spijs, als godenoffer en alle goede dingen** , 1 )- 

’) Erman, Ein Denkmal Mempbit, Thoologio pi, 940 vg. (Sitzrmgsfber. 
Kgl. Preus. Ak. Wiss. 43, 1911). 
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In de pyramid efceksten hefczelfdc denkbeeld. De doocle lceft 
„in alle eeuwigheid” door zijn magische kracht; maar die 
kracht is in eon adem met „zijn voedsel” genoemd; „zijn 
uitr usting aan levensmiddelen is grooter dan die der godon” *)• 
Hij bezit „de s]>ijs der eeuwigheid cm den drank der oncindig- 
lieid” 2 ). Dezelfdo kracht world: in hot woord dat schept on 
in bet voedsel dat doot groeion ,,J ). 

Hot magische bevel of bet toovorwoord is eon bovormatuur- 
lijko rnaclit. Maar bet is levcns inzicht, zelfs bet allerhoogste 
inzicht, omdat bet in bet mystcric cler opstanding doordringfc. 
„Ik ben gisteren on ilc ken morgen” zegt de tekst. Bn bet is 
belt end, dat Hu, „hel magiscbc bevel”, wisselend met Heka, 
„de toovermacbt’b maar steeds samen met Sia, „de wijsheuP, 
in bet doodcnrijk voor bet leven van den zonnegod zorgt, 
en clat de afgesfcorvene, volgcns do pyramideteksten , „in 
alle eeuwigheid leeft” door do toovermacht en de wijsboid 
van alle goden a, Is zijn voodsel to. gobniiken 4 ). Hu en Sia 
bestomlfii vddr fm Imh) de sche.pping; of zij ontsfconden, volgcns 
eon audere opvaUiiig, uit bet bleed van Ke, toen dezc zieh 
onimande, d. w, z. toeu bij in bet Westen zijn Icvenskracbt 
verloor. De voorstelling is dan, dat bet magisclie bevel en de 
wijsheid de teelkracbt van den gestorven zonnegod vcrvangen 
en zijn vemjzeriis bewerkstelligen 5 ). 


*) Pyr. 412 vg. 

a ) lb. 1177. 

3 ) Vgl. prl.-r-hrw, „wat op de stem vorsoliijiit” = de oflerande die 
den doode on3terfelijk maakt, Pyr. 162: „hot brood van don doodo wordt 
door den aardgod gesproken, en komt uit den mond der enneade 
(= hemelgodin) voort”. Zie verder Moret, Cultc journ. p. 156. Over 
liet verband tusscben Hu en levensmiddelen , uitvoerig bij Grardmer , 
Proc. 38 (1916 s ) pi. 87 — 89. Gr. schijnt niet op liet feit te lotten dat bet 
voedsel, volgens de ouden, door een levensgoest bezield is; ba-tau, „zie] 
der brooden”, was een naam van Osiris. Zelfs de uitdrukking „opstaan- 
zitten” met de beteekenis „leven” kon als omsobrijving van „spijs~ 
drank” dienen: Spiegelberg in Kec. 24 (1902) pi. 182 vg. 

4 ) Pyr. 411. 

e ) Doodenb. 17.28. Ik geloof dat deze tekst zoo verklaard moot warden ; 
bij sluit aan bij de philosophic van den Sabaka-tekst. 
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Hef wezen van de sfinx is dit magisclie bevel, clat tevens 
mystiok inzielit on wijsbeid is. Volgens de aangehaalde Duat- 
tekst is de stem van haar menschenhoofd de draagster van 
doze sclieppcude wijsheid. Zoo zien wij dat de ouden gelijk 
liadden: de sfinx is bet zinnebeeld van kracbt gepnard aan 
inzicht; daarom lieeffc zij hot licbaam van een lecuw, (loch 
hot aaugezicht van een men soli. 

Dr Grirhchr njituv. 

Ten slotte nog een paar korto opmerkingvn over do Uriel; - 
sehe sfinx. „Die ligypLische Sphinx hat mil- der grieehiselien 
nie.hts als den Namen gemeinsam”, sehrijft Wiedemann in zijn 
\ oortreflelijk work over bet 2 (ll ‘ boek van Herodotus l ), en 
Suurdille, die Herodotus opnieuw met. do Egyptische gegevens 
vergelijkt, is van dezelfde meening 2 ). Ik lean mij bier niet mee 
vereenigen en geloof, dat bet rnisverstand ontstaan is doordat 
bet karakter van dc Egyptische sfinx niet juist opgevat word. 
Dat dc -Egyptische dcnkbceldcn met de sfinx verbonden reeds 
vroeg naar Griekenland bun weg hebben gevonden , wordt.wel 
bewezcu door di* Grioksclie reliefs die de grafpoort te Xanthos 
vursiemi : twee tegen dkander gekeerde sfinxen nan weers- 
kanten van de poort en twee l(‘.euwcn or boven :{ ). De Mykeen- 
sche leeuwpoort behoort waarsebijnlijk tot dezelfde groep van 
gegevens. Dat dc Grieksclic sfinx van ftmerair karakter was, 
rnaakt niet een verseliil, maar een overeenkomst met de 
Egyptische sfinx uit. 

Laat mij twee gegevens noemen van zoo specialen aard, 
dat van toevallige overeenkomst wel geen sprake kan zijn. 

Op een vaas uit Ruvo is de gewone Grieksclic sfinx afge- 
beeld, zittend voor Atlas die den kernel draagt 4 ). Welle ver- 
bancl er, volgens Grieksche denkbeelden, tnsschen sfinx en 
Atlas zou knmien bestaan, weet ik niet. Maar de voorstelling 

*) Wiedemann, Herodot p. 598. 

*) C. Sourdillc , H&rodote et la lieligion de l 1 Egypt e p. 248.2. 

a ) Kleino reproduetie bij S. Reinaob , Repertoire de reliefs I pag. 4G9.4. 

) Afbeelding bij Dar.-Saglio, a. v. „ Atlas", p. 527 vg. 
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is verklaarcl, zoo dra wij oils de verhouding tussehen tie Egyp- 
tisohe sfliix en Su, den Egyptisclien hemeldrager, herinneren. 
Wij zagen de sfinxeu bij &u, waimeer hij bij de sehcpping 
van hot licht, in don begiime en ioderen morgen, don hemel 
op tilt en de zon doet opgaan; in hem, den leeuwgod, workt 
de kraclit van de sfinx. Er komt bij, dat ook Atlas den Egyp- 
tischen invloed niet is ontgaan. Op de bekende Apnlisehe 
amphora met de. vuorstelling van den dood van Arehemoros 
vindt men op de keerzijde don tuin dor Ilesporiden met den 
boom der onsterfelijkheid en de slang La don afgebceld; ail 
don tuin gaat Helios op zijn met twee paarden bespannen 
wagen op, en bovon de voorstelling zien wij den hemeldragen- 
den Atlas 1 ). Wat heeft nu Atlas met den zonsopgang en den 
tuin der Hesperiden in liet Oosten to maken? Ik geloof dat 
de Egyptisclie kosinologie liet eenige ongedwongen antwoord 
levert: uit cle goddelijke Iaru-vclden in hot Oosten gaat de 
zon uit den levensboom op; bij dien boom wordt de. slang 
A])ap, de vijand van He, gedood. Maar dat is ook liet oogen- 
blik waarop $u bet liemelgewelf opheft. 

En nu liet raadsel van de Tliebaansche sfinx: wie is hot 
die 66n stem heeft en eerst op vier voeten, dan op twee en 
ten slotte op drie loopt. Oedipus zegt: de inenscln Good* 
Maar men vraagt zich af: is er een sfinx voor noodig om 
zoo’n gewoon kinderraadsel te bedenken? Zou ik mij vergissen, 
wanneer ik rneen, dat de sfinx van Gize liet raadsel bcdacht 
heeft? l)eze is, volgens de sfinx-stele, Harmachis-Ghepera-lte- 
Tum, de zonnegod in al zijne phasen. Uit talrijke afbeeldingen 
en opschriften blijkt nu, dat de Egyptenaren de zon bij luiren 
opgang als een Hein kind voorstelden, in den middag als een 
volwassen man, en bij haren ondergang iii bet Westen als 
een gebogen grijsaard , die op een staf steunt. Als bet raadsel 
daarop betrekking heeft, dan geeft cle sfinx in wcrkelijkheid 
haar eigen raadsel op, liet mysterie van haar geboortc en 
dood. En liet mysterie voltrckt zich door de schcppende kraclit 


U Gerhard, Abbild. zn den Akad. Abliandlungen , Taf. 2. 
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yan haar woord of bevel; de „stem JI waarvan het raadsel 
spreekt, is de draagster van liet eigenlijke wezen der sfhix. 
Het is geen kinderraadsel; het Egyptische raadsel wordt ons 
opgegeven. En het blijft ook voor ons een raadsel. 


Aanteckening bij biz. 95 over de heteekmis van iachut. 

Ten bewijze dat iachut, „de plants van het licht”, evenzeer 
de nachtelijko verblijf plants der zou, ,,het. doodenrijk”, als de 
oostelijke of wcstolijke „horizon” betcekent, mogen de volgende 
gegevens dienen. In het 9 de uur van Duat zegt lie tot de 12 
sterregodeit vddr zijn boot: „Gij goden die de boot van Ee 
trekt, Gij die in de iachut bootdienst verricht, totdat hij 
(Ee) de oostelijke poort van den heme! bereikt zal hebben, . . 
(Seti-I, IV, pi. 15 vg.) In een sarkopliaagtekst is de hemel- 
godin Nut toegesproken (aangehaald naar Brugsch, EeL u. Myth, 
p. 200): ,,Heil dir, du Hohe . . . . , Lichtwohnung (iachut) 
der Sonncnscheibe, Halle (hait) des Mondes, der in ihr anf 
mid niedcrstcigt.” Volgens een andereu tokst omringt Nut met 
haar lichaam den doodo (Pyr. 616 voegt er bij : in hare-n naain 
van doodkist); „haar lijf is de iachut, wanneer zij met haar 
aangezicht de duisternis vernietigt” : Brugsch, Eecueil I pi. 8, 
n°. 2 r. 5. Het teeken van iachut is meermalen tusschen de 
hieroglyphen van het WeSten en het Oosten geplaatst, b.v. 
Denderah III 23, I. 37, e; ook dp mummiekisten aan het 1 
hoofdeinde, en beteekent dus de plaats tusschen West en 
Oost, het doodenrijk, waar het liclit geboren .wordt, gelijk 
wanneer Isis met het teeken van *t Westen en Nephthys met 
het teeken van ’t Oosten de zonneschijf orahoog lichten, Brugsch 
Thes. p. 41T (west-oost, niet rechts-links, zooals Brugsch zegt). 
Qndanks de tegenspraak van Lefebure, Proceed. 1890 p. 440 vg. 
is de hieroglyph van iachut het beehl van den westelijken en 
oostelijken berg met de zonneschijf er tusschen in; de hetael 
rust op de twee bergen van iachut — zoo boven den ingang 
der. koningsgraven — gelijk op de hoofden der twoe leemven 
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met iacliut boveu bun ruggen. In do pyramideteksten is de 
el lips het teeken van iachut: de ellips ala beeM van bet doo- 
denrijk is overbekend , b.v. als „bet zand van Sokaris” in 
Am-Duat 5 de uur; ook Champollion, Not. descript. II p. 614 
en dikwijls elders. „Iaclmt”, of „de veiborgen iaoliut” , als 
naain van bet graf (doodenrijk): Brugsch, Diet, Gdogr. p. 504 vg,, 
gelijk „de verborgeu (doukere) hemel”, Pyr, 580. 
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•1\ Alfonso M. Casoli te Brescia, van hot gedicbt \\°. 1] 
Gaecilia (motto in teimi labor). 

Van don Heer Mr. van Helten te n s Hugo is bericht van 
dankzegging ontvangen wogens do deelneming door de Afdee- 
ling betuigd bij hot overlijdou van zijn vader, wijlen het tuedc- 
lid der afdeoling W. L. van Holton. 

Van do Hyderabad Archaeological Society is ingekomcu eon 
afdruk van de voorwaarden tot mededinging in don wedstrijd 
voor de Pinhey-Memorial Medal, ter keiuiisiieming voor do leden. 

Door clen Heer Oaland wordt mede namens den Heer 
H. Kern verslag uitgebracht over eene in hunne handen ge- 
stelde verliandeling van den Heer Dr. Eaddegon getiteld: 
„Tlie Vai$esika-system described with the help of the oldest 
texts V — Het rapport der commissie strekt tot opneumig dor 
aangeboden verliandeling in de werken der Akademie. De ver- 
gadoring vorecnigt zich met de conclusie der commissie. 

Hierop verkrijgt de Heer Kristensen het woord tot het voor- 
dragen van zijnc bijdrage over de Egyptische Sfinx. 

Spreker zette eerst cle beteekenis van de twee leeuwen en 
den dnbbelen leeuw, in de Egyptische cosmologie, uiteen. 
Onder verscliillende narnen blijken zij steeds de verrijzenis van 
den gestorven God, .Osisiris of Re, te bewerkstelligen. Voorai 
in de mytlie van den dagelijkschcn opgang der zon, maar ook 
in de cosmogonische mytlie spelen zij een rob Zoowel de 
zonnegod Re als de afgestorvene vereenzelvigb zich met den 
dnbbelen leeuwgod om de kracht der verrijzenis te verkrijgen. 

In de gewijde knnst is van het leeuwenmotief gebruik ge> 
maakt bij de versiering van den troonstoel van pharao en de 
ligbank waarop Osiris, tijdens zijn dood* en bij zijn verrijzenis, 
is afgebeeld; het gebrnik van dit motief schijnt met de kos- 
mische beteekenis cler leeuwen in verband te staan. 

In den god Aker kan men den overgang van den leeuwgod 
in den sfinxgod waarnemen. De twee mensckenhoofden van 
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Aker blijken symbolen te zijn van bet leven en de verrijzenis 
van den gesfcorven god. De sfmxgedaante van Aker vereenigt 
de leeuwensymboliek met de beteekenis dezer hoofdcn uifc bet 
doodenrijk. 

De twee sfinxen voor de tcmpelpoort zijn de sfinxen van 
Aker die over het mysterie waken, dat in bet doodenrijk of 
in den tempel voltrokken wordt. De cene sfinx lieeft wezonlijk 
dezelfde beteekenis; zij vertegenwoordigt den verrijzenden 
zoimegod of den koning als zonnegod op aarde. 

Bij de sfinx als ramskop, bet symbool van Aimm-Re, doen 
de denkbeelden aangaande de „ziol w zichgelden; in beteekenis 
tocli verschilt doze niet van de gewone sfinx, 

De Egyptische naam van de sfinx is Hu, „bet bevel 11 , waar- 
onder het rnagisebe woord met scheppende kraclit bedoeld is. 
Op het goddelijk woord of goddelijk bevel gesehiedt de ver- 
rijzenis nit den dood; de sfinx vertegenwoordigt dit bevel. 

Spreker is van meening dat* da grieksebe sfinx in wezen van 
de Egyptische niet verschilt. Hij wijst op het verband waarin 
de grieksclie sfinx met Atlas, den Egyptischen §u, voorkomt 
en meant dat de Thebaansche Sfinx liaar eigen raadsel opgeeft, 
het raadsel van den dood en de verrijzenis van den zoimegod, 

De Yoorzitter zegt den Spreker dank voor zijne belang- 
wekkende mededeeling welke door dozen wordt afgestaan voor 
de Verslagen en Mededeelingen. 

INaar aanleiding van deze bij drag© heeffc eene gedachtem- 
wisseling plaats tnsschen de Heeren Six, v. d. Sande Bak- 
huyzen, Boissevain en Spreker, voornamelijk befcreffende de 
vraag naar de beteekenis van enkele bepaalde sfinx-afbeel- 
dingen met betrekking tot de door den spreker ontwikkelde 
hypothese, en de vraag van de vereenigde symboliek van god- 
del ijke en koninklijke waardigheid in soinmige dezer beeldcn. 

Bij de rondvraag biedt de Pleer J. H. Kern namens den 
Heer H. Kern ter opneming in de Verslagen en Mededeelingen 
aan een korte mededeeling getiteld Het Lied van de Ambap&U 
nit de Therigatha , 
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De Heer Uhlenbcck biedt namens den Beer Dr. F. Muller Jzn. 
te Wassenaar aan ter opneming in de werken der Akadomie 
eene studie getiteld: LaMjnsche mordverklaringen op seman- 
liseh - taa lit is tons c hen grondslag . — De Yoorzitter noodigt de 
Heeren Uldenbeok en J. H. Kern uit als commiasie van bi*- 
oordoeling over (lit werk te willen werkzaam zijn. Genoernde 
Heeren verklaren zich Iiiertoe bereid. 

De Heer Yurtlieim biedt namens den Heer Van Leeuwen 
aan bet eerste deel van een door dezen bewerkte uitgavo der 
Odyssee getiteld : Qclyssea cum notis critich , commenlarm t 
mgeiim , incUcibus ad utnmque epos perlinentibm L 

De Yoorzitter brengt den verschillenden heeren dank en sluit 
daarna de vergadering onder mededeeling dat nog eene buifceu- 
gewone vergadering zal moeten volgen ter behandcling van 
een ingekomen selirijven. 


V E R S L A O 

OMTRENT KKNIC DOUR 

Dr. B. FADDEGOM 

AANOEBODENE VERHANDELING 


(S15TITI0L1) : 

.THE V A I (JEN IK A-S Y 8TJ4 M DESGllUiUJ) WITH THU 
HELP Oil 1 THE OLDEST TEXTS''. 





De verliandeling van den Heer Paddegon onder dou titel 
„Th(? Vaif;cs'ika~sjstem described with the help of the oldest 
texts", is liet volledigste wat over dat merkwaardige stelsel, 
althans in Europa, is verschenen. Het ontbveekt evenwel niet 
ann geschriften van Europeesche gelemlen. Reeds Colebrooke 
gaf in de „ Miscellaneous Essays’” ecu Imknopt, rnuar met zijne 
gewone naawkeurigheid bmverkt overzioht van 3 t stelsel. De 
Heel* Paddegon heeft zieli tot taak gesteld om met belmij) 
der Indische commentaren en verhandelingen de historisehe 
ontwikkeling van het stelsel ha te gaan. 

Het Yai^esika-stelsel onderscheidt - zich vooral door het vast- 
stellen van de kategorieen en door een poging om de samen- 
stellende deelen der lichamen te verklaren door ze te ontleden 
in atomen, zoodat Atomistiek daarin een hoofdrol speelt. 

Het spreekt van zelf dat de Vaicesika bij de aanhangers 
van andere stelsels in Indie bestrijders heeft gevonden. De 
schrijver laat niet na van die polemiek kennis te nemen, met 
kritische waardeering van T gevoelen der tegenstanders. Ook 
verzuimthij niet op inenige overecnkomst tussehen de Vaigesika- 
beginselen en die der Europeesche wijsbegeerte te wijzeil. De 
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Vaieesika is een theistisch, niet panthei’stisch sfelsel ; gelijk 
truuwena ook dc Nyilya of Logica., die ntiuw in verband staat 
met de Vai$csika. 

Er zijn godeelten in de vorliandeling die 011s noodeloos 
uitvoerig lijken of anderszins wijziging behoeven. Indien tot 
de uitgave door de Koninklijke Akaderaie besloten wordt, waartoo 
de ondergeteekonden adviseeren, zouden de vcrslaggevers met 
den achrijver in overleg ktumen tredcn. 


II. Kern. 
W. Caland. 


1 ! )'!T LjlLIOD VAN AM I5AP ALT UlT DM TITMIUGATHA 


BUDliAUE VAN DEN UEKIl 

II, KERN, 

-■^ 5 $; - - 


I0en (leu* sehonusfe gediehlen, loegesohreveii mm hoogeenvnrmle 
Ihuldhistisehe linnnon, zooals die bewaard zijn in de Thongailm 
(Nonnenliedemi) is bet lied van Ambajmll. V oldens de Bud- 
dhistisehe overlevering was Ambapali, of zooals zij in 8k r. 
geschriften beet: Amrapall, ecu wijdvemnuirde eourtisane te 
Vak;fill, een machtige stad met republikeinseheu regecringsvonn, 
waar de leden van ’t edel geslaelit der Licchavfs bet gezag 
uitoefenden. Zij was eon vurigc vereersfcer van den Buddha* 
en dam* zij zeer rijk was, kon zij zicb de weelde veroorloven 
een Imar behoorend prnehtig ])ark a an den Buddha en de 
Gungregatie ten gesehenke, te ge.veii. 

In Imar lied herdenkt Ambapfdi hare bloeiende jeugd eu 
schildert zij in scliitterende klumvn de schoouhoid waardoor 
zij toen uitblonk, nmar wel verre van te treurcn dat al dat 
schoons, nu zij oud geworden was, verdwenen is, heft zij een 
juichkreet aan, dat bij al het vergankelijke cle leer van den 
Meester aan geen vex anclering onderhevig is. 

De buitengewoon welluidende verzen zijn in de maat Rathod- 
dliata, een monoseliematisch metruni, doch met eenige vrijbeid, 
inzoo verre bier en claar een anapaest vervangen is door een 
spondeus of dactyl us, waarbij ’t aautal Mora’s natuurlijk bet- 
zelfde blijft. 

Een uitgave van 't gedicht is indertijd bezoxgd door wijlen 
Prof. Pischel. ! ) Vomits dc HSS. waarover bij besehikte, 

a ) Pali Text Society. The Thera- and Therl-gatha, 1883. 
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alias behalve zuiver zijn, is lief niet te verwonderen dat bet 
hem niet gelukt is overal een bevredigende lezing te geven. 
Daarom laat. ik hieraehter een m. i. beteren, of zooals do 
Indische geleerden zeggen: „gezuiverden” tekst, afdrukken. 

Er bestnat een dicliterlijka Kngdsclie vertaling van T lied, 
van de baud van Mrs. Buys Davids ! ), welke wel gesehikt 
is um een good denkbeold te geven van deu glued der taal 
waar Ainbapali zicli in uitdrukt, maar eer een navolging dan 
een vertaling is. Miju eigen vertaling in proza linudt zieh zoo 
getrouw mogelijk, angstvallig zelfs, mm oorspronkelijke, 
en maakt niet de minste aanspraak op litterarisohe verdiensto. 
Ter vergelijking zal ik bij mijne vertolking eenige der best 
geslaagde verzen van Mrs. Rhys Davids aanhalen. 

Alvorens mijne vertaling hier te laten volgen, wil ik niet 
nalaten een poos stil te staan bij hetgeen Dr. Lulius van Door 
in hare zooeven vermelde voortreHelijke dissertatie aangaande 
bet gedielit opmerkt 2 ). Zij laat zicli aid us uit: ,,G. : Jug — 270 
zijn de strofen van de beroemdo Ambapiili, in den heelen 
bundel een der schoonste lituleren, nan welks vertaling ik mij 
niet waag. Kan bet haar gediebt zijn? Is bet denkbaar, dat 
cene' Then zicli dusdanig vermeit in de berdenking barer 
vroegere bekoorlijkheden? Ik geloof niet, dat een vrouw^al 
is zij de ijdelbeid zelf geweest, op deze wijze ziohzelve zal 
bezingen met deze uitvoerige ontleding harer bekoorlijkheden, 
de vraag daargelaten, of de vrouw, die op den weg naar bet 
arahatta is, nog bij zulke dingen stil staat. Allerminst zie ik 
er hct gediebt van een monnik in. Voor een Buddhistischen 
monnik was ieder sterfelijk lichaam , al was het der schoonste, 
verleidelijkste yrouw 3> mamsaloJnfalepauo jaradmam aoasablmto 
aUhipuTbjamaUo” : „bnt a heap of bones smeared with flesh and 
blood under the form of decay and death” (Eh. D.). Als men 
de Theragatha doorbladert, dan vindt men eenige uitiugen van 
monniken aan bet aclres van schoone vrouwen, en deze uitiugen 

1 ) Me i* Dr. M. E. Luuus van Goou „De Bnddhistisclie non ge- 
Kclietst naar gegevens der Pali-literatuur.” Brill, Leiden. 1915. Biz. 177 ystst 

2) Biz. 170. ' h ' 
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zijn zeker een vertolking van wat de strenge Thera’s voelden 
(bijv. n us . 189, 251)." lets verder zegt dezelfde schrijfster *) : 
„De hetnere Ambapftli schijnt inderdaad geleefd te hebben. De 
Ghineesche pelgrim Hiuen Tlisang is te Vesali op de plaats ge- 
weest, waar liaar woning gestaan bad: near this a 

tope marked the site of the amra(mango)-ladj ,, s house; here the 
Buddha’s foster mother (Malm Prajapati) and other bliik si nulls 
realized entrance into uirvSya i) 2 ) Watters vocgt er bij : „The 
'Mango lady* of Yuan-ehuang’s account of Yai<;fdl is evidently 
the Amrapall (Ambapali) of other writers". lets verder beschrijffc 
H. Th. ,,a Buddhist temple with a tope 3 ) in front".... Van 
dien „tope" (thupa) voor den Buddli. tempel zegt hij : ,,this was 
the Amralady’s garden, which she gave as an offering to the 
"Buddha”. Dit was de Mango-tuin, hot Ambavana, liaar „ Arama" 
genaamd. Dliammapala verhaalt van liaar, dat zij in een vorig 
leven eene Then, die reeds arahantl was, gesmaad had (gelijk 
Addhakasi gedaan had; zie biz. 162). Als gevolg hiervan 
moest ook zij in een volgend leven het bestaan der prostitute 
dragen. Als eene bhikklmr.il echter, die naar de voorschriften 
lecfde, had zij er een afkeer van, herboren te moeten worden 
naar de wijze der menschen. Met alle maclit liaar zinnen op 
een iqjapfUikaUa hit a va *) zettende, slaagdo zij er in als eene 
opaputika herboren te worden en wel te Vesfill, aan den voet 
van een nmngo.-boom in het koninklijke park. Daarona noemde 
men haar Ambapali." Het is niet te ontkennen dat dit verhaal 
meer van een sprookje heeft, clan van een betrouwbare over- 
levering. Daarbij komt nog dat ambapttU, cl. i. mango-hoedster, 
in *t geheel geen persoonsnaam is en dat hoogere wezens op 
phenomenale wijze geboren worden, zoodat men onwillekeurig 
het vermoeden voelt rijzen dat de vermaarde Ambapali eigenlijk 
de sclmtsgodin van een mangohof bij Vaicali was. Docli, hoe 
men ook daarover denke, en hoe het lied ook oritstaan zij, 

i) Biz. 178. 

■ 2 ) Watters, Yuan Chwang, II, 67. 

:i ) Met lope is hier bedoeld “an orchard”, especially a mango- orchard. 

4 ) l^lienomenale geboorte, zonder tnssclienkomst van een Qudetpaar. 
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1 ivt is en blijft een uifcnimiende proeve van Indische lyruk, en 
ilaarop komt liet toch eigeiilijk aan. 


V o r tali a g\ 

I. Zwart als tier bijou klcur waren mijne omgekruldo harem. 
Die gaiijken (nu) door den onderdom op lietmep on schora. 1 lei 
woord van den Yerkondiger der waarheid blijft onveranderd *). 

&. Gteparfumeerd als een welriekende doos, vol van bloemon, 
was mijn lioofdliaar. Dat heeft (nu) door den ouderdom den 
reuk van liazenlxaar. Het woord van den Yerkondiger der 
waarheid blijft onveranderd 2 ). 

3, Als een diclit bosch, selioon begroeid, was hefc, mot kam 
on haarspeld bijeeiigohouden, mooi opgeimmkt. Dat is (an) door 
dc.ji ouderdom overal ijl geworden. Het woord van den Yer- 
kondiger der waarheid blijft onveranderd. 

•t. Mijn Iioofd prijkte met iijne strikken in goud gesmukt, 
met ylechteu getooid. Dat is (nu) door den ouderdom kanl 
geworden. Het woord van den Yerkondiger der waarheid blijft 
onveranderd. 

5. Geteekend als door een schilder, schoon gevornid pvijkten 
eorfcijds mijne wenkbrauwen. Dio zijn (nu) door den ouderdom 
met rimpels nederhangend. Het woord van den Yerkondiger 
der waarheid blijft onveranderd 

(1 Glanzend en schitterend als juweelen waren mijne oogen, 
zocr donkerkleurig en langwerpig. Die. zijn (nu) door den 


D D. i. is onveranderlijk, eeuwig waar. 

2 ) De Engel.sc he vcrtalnig dezer twee strofen is: 

“Glossy and blank as the down of the bee my curls once clustered. 
They with the waste of the years are liker to hempen or bark cloth. 
Snell and not otherwise runneth the rune, the word of the Soothsayer. 
Fragrant as casket of perfumes, as full of sweet blossoms the hair of me. 
All with the waste of the years now rank as the odour of hare’s fur. 
Such and not otherwise runneth the nine, the word of the Soothsayer.” 



ouderdom besclnidigd en scliitteren niet (meer). Het woord 
van den Verkondiger der waarkeid blijft onveranderd *). 

7. En als een sierlijke verlievenlieid prijkte de nens in ntijn 
jonge jaren. Die is (nu) door den ouderdom als ingedrukt 1 2 ). 
Het woord van den Verkondiger der waarlieid blijft onveranderd. 

8. Als ecu goed gcmaakte, sclioon afgewerkte ring prijkten 
vroeger mijne oorlellen. Die Imngen (nu) door den ouderdom 
gerimpeld neer, Het woord van den Yerkondigev der waarlieid 
blijft onveranderd. 

9. Gelijkend op de kleur van jasmijnknoppen prijkten vroeger 
mijne tanden. Die ziju (nu) door den ouderdom afgebrokkeld 
en geel geworden. I let woord van den Yerkondiger der waar- 
lieid blijft onveranderd. 

10. Zoet was miju gekweel als van de wijtjeskokila die in 
’t woud door de bossebages zwei*ft. Dat is (nu) door den 
ouderdom telkens liakkelend. Het woord van den Yerkondiger 
der waarheid blijft onveranderd 3 ). 

11 . Als een sierlijke goed glad gewreven schelpbracelet prijkte 
vroeger mijn lials. Die is (nu) door den ouderdom geknakt, 
verbogen. Het woord van den Yerkondiger der waarlieid blijft 
onveranderd. 

12. Oj) rondo beaten van goud gelijkend prijkten vroeger 
mijne beido armen. Die zijn (nu) door den ouderdom gelijk 
twijgen van de Patall (Bignonia suaveolens) 4 * * * * * ). Met woord 

1 ) De Engolsche vertaling heeft : ' 

“Flashing and brilliant as jewels , dark-blue and long-lidded the eyes 

of me. 

They with the waste of the years spoilt utterly, radiant no longer. 

Such” etc. 

2 ) Vertaling onzekor. De Scholiast vorklaart upakidita met patisedhUitt , 
welks bedoeling mij ontgaat. 

3 ) In de Engelsohe vertaling: 

“Sweet was my voice as the hell of the cuckoo through woodlands 

hitting. 

Now with the waste of the years broken the music and halting. 

Such 11 etc. 

4) De HSS. zijn corrupt, zoo als de versmaat uitwijsi Mijne vertaling 

her ust op een conjectuur, waartoe de verklaring van den Comm. : 
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van <len Verkondiger .der waarheid blijft onveranderd *). 

18. Met iijno goudeii ringon prijkten vrooger mijne handen. 
Die zijn (nu) door den ouderdom gelijk knobbels van wortel- 
gewassen 2 ). Hot woord van den Verkondiger der waarheid 
blijft onveranderd. 

\ k Dik, road, anneengcsloten, lioogopstaande waren vrooger 
iiiijiko borston. Die hangeu (nu) door don ouderdom slap nedor 
als lederen zakken die geen water meer bovatteu. Hot woord 
van den Verkondiger dor waarheid blijft onvoranderd. 

15. Als een sehoon gewreven plaat van goud was vrooger 
inijn lijf. Dat is (nu) bedekt met fijne plooien. Het woord 
van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

16. Gelijkend op het lichaarn van een slang prijkten vrooger 
raijne beide sehenkels. Die zijn (nu) door ouderdom gelijk 
bamboebuizen. Iiet woord van den Verkondiger der waarheid 
blijft onveranderd. 

17. Met siorlijke goudeii enkolringen gesmukt waren vrooger 
m ij ne ouderbeenen. Die zijn (nu) door den ouderdom als 
sesamumstokjes. Hot woord van don Verkondiger der waarheid 
blijft onveranderd. 

18. Als opgestopfc met boomwol prijkten vroeger mijne beide 
voeten. Die zijn (nu) door den ouderdom met barsten eu rim- 
pels bedekt. Het woord van den Verkondiger der waarheid 
blijft onveranderd. 

lb. Zoodanig was dit liehaam: broos, een zetol van veel 
kwalon. Dat is (nu) een oiul huis waarvau hot pleistor is 
afgevallen. Het woord van den Verkondiger dor waarheid blijft 
onveranderd. 


„phalUap&faluakhasa,di8&” aanleidiug geeft. Vgl. de noot op liet vs. in 
den tekst hierachter. 

D Do Engelsche vertaling heeft; 

„ Beauteous the arms of me once shone like twin pillars cylindrical. 
They with the waste of the years hang feeble as withering branches.” 

Do vertaalster heeft blijkbaar de lezing van Pischel : y at lift pniaU 
dnbhaltkii gevolgd. 

2 ) Vertaling onzeker. 
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Het zal wel niemand ontgaan zijn, dat de hcrhaling van 
T refcrein en liet telkena wederkeerend gebrnik van uitdrukkingen 
als sob hate su en pure mama in overeenstemming zijn met 
den siijl van volkslied. In dit opzicht ondersclieidt zieli hot 
lied van Ambapjdl van de incest© overige dichtstukken in de 
Therlgfitha. 


Her zi one fcekst. 

1. Lees sadisa voor sadisa. — L. veltikigga voor °ggd > 
zooals de versmaat eisehi;. Verkorting w. e. van d ook in een 
mv, 3 komt in verzen meernialcu voor, — L. say a, henuop, 
voor sdna, liennepen, wafe tegen de maat indruischt; voorts 
sadisa, voor sadisa . 

2. L. surah hi voor surahhi . 

3. Ik verkies de lezing surohitam boven suropitcm, omdat 
dit den zin heeft van „goed beplant”, wat niet recht past. 

4. L. hhalati voor khalati , In khalati siram hatam hebben 
we een voorbeelcl van Tmesis. 

5. L. valihi pa° > of evengoed valihi ppa°. 

6. L. mayi voor mani. — L. nett a (voor nett a) hesum ; niet 
hesum , want volgens deze laatste schrijfwijze zou cle lettergreep 
als lang gerekend worden. 

9. L. saMali voor pattali. Sattali te vergelijken met Skr. 
sap tald. — Voor yavapitakd in Pisckels tekst is geen plaats. 
Daarom lees ik vipUakd, Wel is waar heb ik dit woord elders 
niet aangetroffen, maar een samenstelling van een kleurnaam 
met vi is niet zeldzaam; bijv. Skr. vipandu, vipaoidura • 
viputala , vilohita ; vi versterkt eenigszins de beteekenis. 

11. L. sanhalcambu-r-iva voor sanJiakampun va. — L. vind- 
mitd voor vindpitd, vinasikd , vindsita . 

12. L. yatha voor yabha > zooals de versmaat eischt. — 
Voor ’t onmogelijke pat all dubbaliku, } vv, li. patalibhaUtM , puta~ 
lippalita lees ik bij conjectuur patalivitd-, voor vita vgl. Skr, 
vita en vitapa . 
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13. L. muddika voor °M. 

14. L. sahitnggafa voor pahiiu °. — L. ridl voor rindl en 
lamhrde voor lambante* 

15. L. valihi voor valihi. 

18. L. phuUfa voor plmUka, 

19. L, dukhan aw, voor dukkhdnam. — 1. so pahpa? voor 
so 3 -pule pa?. 


Na do hior voorgostoldc wijzigingen van Pisehols tekst luidt- 
hot gedicht als volgt: 

1. kalaka bh am ar avann asadisa vellitagga mama rauddhaja 

ahutn | 

to jaraya saxiavakasadisa^ saccavadivacanam ananiiatha || 

%, vasito va surabhl karapcjako pupphapura(m) mama utta- 

maiigabhu | 

tarn jaraya sasaloinagandliikam. Saccavadivacanam anahnatlm || 

3. kananrtm va sahilairisurohitamkocchasucivioitaggasobhitain j 
tarn jaraya 'virajain taliini taliiiji. Saccavadivacanam ananiiatha || 

4. sanliagandliakasuvannamanditam sobhate su vepihi alah- 

katam | 

taip jarSya khalati siraixi katam. Saccavsdivacanaip anaiinatha || 

5. cittakaxasuka/tS va, lekhits sobhate su bliamuka pure mama | 
ta jaraya valihi palambita. Saccavadivacanam anaiinatha || 

6. bhassara surucira yatha map! netta hesum abhinila-m-a- 

yata | 

to jarfi/ abhiliata na sobhate. Saccavadivacanam anaiiimthn || 

7. sanhatuhgasadisi ca nasika sobhate su abhiyobbanam pati | 
sa jaraya upakulita viya. Saccavadivacanam ananiiatha || 

8., kaiikapam va sakatam sunitthitam sobhate su mama 

kappapaliyo I 

ta jarlya valihi palambita. Saccavadivacanam ananiiatha || 

9. sattalimaknlavapnasadisa sobhate su danta pure mama | 
te jaraya khanda vipitaka. Saccavadivacanam ananiiatha || 

10. kananasmi vamasapcjacarinl kokila va madhuram nikuji- 

ta,m | 

tam jaraya khalitam tahirn tahim. Saccavadivacanam anaiinatha || 
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11. sanhakambu-r-iva sxippamajjita sobhate su glva pure 

mama | 

sa jaraya bliagga vinamita. Saccavadivacanam anahhatha || 

12 vattapalighasadisopama ubho sobhate su baba pure mama | 
ta jaraya yatha patallvita. Saccavadivacanam anahhatha || 

13. sanhainuddikasuvappamanclita sobhate su hattlm pure 

mama | 

te jaraya yatha mulamulikil* Saccavadivacanam anahhatha || 

1 1. pin a v attasahi tu ggal a ubho sobhate su thanaka pure mama | 
to rid! va lambate hiodaka. vSaocavadivaeanani aimrifiatha || 

15. kaiicanassa phalakam va sumattlmm sobhate su kayo 

|)iire mama, | 

so valihi sukbumahi otato. Saccavadivacanam anahhatha || 

16. nagabhogasadisopama ubho sobhate su urn pure mama | 
te jaraya yatha velunaliyo. Saccavadivacanam anahhatha || 

17. sanhanupurasuvannainandita sobhate su jahgha pure mama : 
te jaraya tiladaijclaka-r-iva. Saccavadivacanam. anahhatha || 

IS. tulapupriasaclisopama ubho sobhate su pada pure mama | 
te jaraya phutita valxmata. Saccavadivacanam anahhatha || 

19, ediso aim ayam samussayo jajjaro balmdnkhanam alayo j 
so palepapatito jaragharo. Saccavadivaeanain anahhatha || 


Aanteekening. 

Het telkens herlxaalde <? ojbhato m = Skr. qoblude ma is een 
voorheeld van een periphrastischen Verleden Tijd met zeer be- 
paald imperfectieve beteekenis. Enkele voorbeelden er van koraen 
reeds in zeer oude taal voor, zooals men zien kan nit Pet. Wdb. 
onder ma, docli in veelvuldig gebruik is het eerst in Bud- 
dhistisch Skr. 



GEWONE VERGADEBING 


DEE 

APDEELING 

TAAL- , LETTER-, G E H G H IE DK UNO IG E EN WIJSGEERHi E 
WETE NSC HAPPEN, 

GEII01IDEN WEN 10™ SEPTEMBER 1917. 


Tegenwoordig de Heeren: oh ante pie de la saussaye, Voor- 
zitter, van be sande baichuijzen, verdam, symons, muller, 

SNOUCK IUJRGRONJE, IIOUTSMA, KLUYVESR, BLOK, OALA.NP, BOIS- 
SEVAIN, IIEIJMANS, IIESSELING, HARTMAN, BE GROOT, UI1LENBEOK, 
SIX, BOER, N ABER, BAVINCK, JONKEtt, KRISTBNSBN, VURTHEIM, 
VAN (J ELDER, KERN, JUYNBOLL, VOGEL, VAN G1NNI3KEN, IlUI/ANGA, 
VAN W A GEN INGEN, V1SSERING, WRNSIM’K Oil Kill PER, ScCl'etaris. 

Voorts de Oorrespoudenteu adriani, van honk el en khom. 


De notuleii der vorige vcupnlering vvordeu gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomeu zija overlijdensberiehten van tlrie Ledeu dor 
afdeeling. 

Op 4 Juli bericlitte ons medelid J. 1L Kern nniuens zijne 
familie bet overlijden van ons rustend Lid II. Kern, en noo- 
digde tevens lict Bestuur der Academic nit zicli bij de begrafenis 
van haren oud-voorzitter te doeji vertegcnwoordigen. Aan deze 
uituoodiging wei*d door hot Bestuur door afvaardiging van twee 
barer lexleja gevolg gegeven. • ... ■ t : . \ 

VERSE. en MED AFD. LETTERK. 5 d * REEKS. REEL III. H 
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Op 27 Juli berichtte Prof. It. H. Woltjer to Amsterdam bet 
overlijden van zijnen vader Prof. Dr. J. Woltjer, Lid dor 
Afdeoling on op B Sept, berichtte mevr. W. 0. S. Drucker-de 
.Koning hot afsterven van baron eebtgenoot Mr. H. L. Drucker, 
Lid der Afdeeling. 

Doze drie doodsberichten zijn met brioven van rouwbeklag 
beantwoord. 

De voorzitter wijzende op den tred’endem ernst van bet samen- 
vallcn van drie op vorscliillende wijze zoo zwaro. verliezen, 
gedenkt in de eerste plaats met diepeh eerbied do in aller 
berinnering zoo gebael <£enige persoon van H. Eern, in wien 
op zoo zeldzame wijze ongeevenaarde kermis, diep wetenschap- 
pelijk inzicht op het geliecle gebied der linguistiek en van de 
daaraan verwante wefcnschappen zieli paarde aau kundige be- 
langstelling in den arbeid van anderen, en die daarom ook als 
uitnemend voorzitter dezer afdeoling in de eerbiedige vereering 
van zijne mede-leden zal blijven voortleven. 

Aangaande Dr. J. Woltjer wijst de Voorzitter, terwijl hij 
hulde brengt aan de onvermoeide werkzaamhcid van dozen 
voortreflijken Latinist, op de trottwe toewijding noiet welke de 
overledene, ondanks de zwaro eisohen , die door politieken en 
commissorialen arbeid op bet gebied van de onderwijsregeling 
aan hem werden gesteld, aan de werkzaamheid der afdeeling 
steeds heeft deelgenomen, en spreekt dc verwachting nit dat 
zoowel van zijnen arbeid als van Kerns levenswerk in do 
Levensbericliten onzer Afdeeling een waardig beeld zal kinmen 
worden gegeven. 

Ten opzichte van den derde der Ilians betreurdc Leden ? 
Mr. Drucker zal ditzelfde niet rnogen worden verwaeht. De 
Voorzitter deelt mede dat door Mr. Drucker bepaaldelijk de 
wensch is nitgesproken om niet in een Levensbericht te worden 
lierdacht. Om de will© van onze afdeeling zelve befcreurt de 
Voorzitter het zeer, dat van den arbeid van den overledene, 
wiens heengaan in zoo tuinteli kring als een zeltlzaam zwaar 
verlies is gevoeld en wiens gave als st-aatsraan en als weten- 
sclmppelijk docent zoo rijlce Vrnchten hebben gedragen, in de 


( 165 ) 

Jaarboeken onzer Akadeinie geene blijveude Iierimieriiig zal 
worclen gevonden. 

Van de Heeron Job. Caldani te Veuetie, RafFael Carrozari 
te Milaan, en Alfrede Augias te Ancona is bericht ingekomen 
waarin zij zich bekend maken als dicliters respectievelijk: a van 
Ilarkmi Campus, h van Utthni Vmplii (Vies, a van do Arum dine 
ftaceharigena. % 

Door Prof. 0. Opperiuann to Ulrecbt wordt aangeboden 
ter opneming in de werken der Akademie eene nieuwe bewerking 
van zijn vroeger aangebodon hamlsehvift, onder den titel Unter- 
sucliungen zur Nord-Niederliindisclien Geschichte des 10 bis 
18 Jabrlmnderts. 

De Voorzitter neemfc de taak op zicli om Leden derafdeeling 
uit te noodigen dit ingezonden Handsebriffc te beoordeelen. 

Iiienia verkrijgb de Heer Six bet woord tot bet houden zij nor 
Bijdnige over .Rembrandts Eendraclit van het Land. 

Sprekor wijst er op dat de miters in Rembrandts „ Eendraclit 
van het land” met andera dan bet leger van den staat, door 
den Prins aangevoerd, kunnen zijn, waarvoor de middelen 
grootendeels door Amsterdam warden verscbaft en dat de 
Nederlandsche leeuw geketend ligt aau den vervallen graven- 
troon en den lioogen zefcel voor den ouden stam (der Oranjes) 
met de jongo loot, welke zetel ledig staat. Wanneer Amsterdam, 
met de andere steden verbonden, dien vorstenzfetel schraagt, en 
deze bezet zal zijn, is eerst de ,, eendraclit van bet land” 
volkornen. 

Spreker vermoedt in de schets van het Museum Boyraans 
bet ontwerp voor een ets die niefc voltooid werd toen Prederik 
Hendrik zicli met de akte van Survivance tevreden stelde. 

Naar aanlelding van bet gesprokene vraagt de Heer Van de 
Sande Bakbuijzen enkele inlichtingen over de lioofdgedachte 
der allegorie van den geketenden leeuw, terwijl de Heer Blok, 
zijne instemnaing met de grondlijnen van sprekers betoog uit* 

ii* 


( 166 ) 


sprekende, cnkele afwijkende interpretaties over dezelfdo alle- 
goric ontwikkelt. De Heer Six beantwoordt beide spvekers, 
waarna de Voorzitter aan den Heer Six, die zijne verhandeling 
nict voor de Verslagen en Mededeelingen kan afstaan, den dank 
der Vergadering brengt. 

Hierop draagfc de Heer v, Honkol zijne aangekoudigdc mede- 
deeling voor over Let verhaal van Tarnim ad-D&rt. 

Deze korfco medodeeling, besterad tot opname in de Yerslagen 
en Mededeelingen geeffc tot discussie geene aanleiding. 

De Voorzitter zegt den spreker dank voor zijne mecledeeling 
On sluit na de gebniikelijke rondvraag de vergadering, 


HET VEJMIAAL VAN TAMIM A D-D Alt I. 

BIJDRAOE VAN DEN HEER 

PH. S. VAN RONKEL. 


De talrijke in lxct Maleiseli gesclirevene verliabm over dim 
profeet Moehammecl en zijn kring, over tie oudste helden van 
den islarn en limine wonclerlijke daden en avonturen, kunnen 
feitelijk niet tot de Maleisclxe literatuiu* gerekend worden. Ze 
zijn veelal door niet-Maleiers, door afstammelingen van Arabieren 
en andere vreemdeliagen (zoogenaarnd t peranakmC s) geschreven, 
nu en dan door Maleiers uitgebreid of vrij bewerkt; ze worden 
tclkens wefir overgeschreven en gedrukt, ze zijn en blijven 
popukir, maar eigenlijke Maleische literatuiu* vomien die 
Mobammedaanscbe legendeu niet. Tuck kan bet loonend zijn 
den oorsprong dier fantastisebe verlialen na te gaan, liefzij om 
den weg aan te wijzen waarlangs zij tot Maleiers of Javanen 
gekomen zijn, betzij om de mate van verwording en verbaste- 
ring der teksten vast te stellen in den vaak ingewikkelden gang 
der verscliillende bewerkingen, tusschen Arabisch of Perziseh 
origineel en de grillige redacties in inlandsclie talen. 

Er zijn onder die verhalen* uitvoerige romans, die door den. 
geheelen arehipel verspreid zijn, die zijn uitgewerkt tot gelieele 
reeksen van nieuwe vertellingen over afzonderlijke romanfiguren, 
en stof leveren voor de populaire tooneelvoorstellingen; dock 
er zijn ook kleine „hikajatV', te kort voor kwistige aan Weeding 
der personen in afzonderlijke, secundaire verhaaltjes, maar veel 
gelezen en vertaald, en soms in voortdurend gebruik bij 
bepaalde ceremonien als liturgisclie lectuur. Vooral in die 
kortere verhalen wordt gespot met chronologie. Meer onwaar- 
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schijnlijk dan romantisch, meer zouteloos-fantastiseh clan kin- 
derlijk-fictief, vormen ze een eigenaarclig ondertleel der oneigen- 
lijke Maleische lettcrkunde, als literatuurprodueten op zichzelve 
ecue bespreking nauwelijks waard, maar als uifcloopers van 
Traditie cn Legeude toch nu en dan prikkedond tot onderzoek. 

De directe oorsprong van zulke kleine verhalen is meestnl 
niet aan to wijzcm; hoogsiens lean eene traditie of een, dikwijls 
bijna onherkenbaar geworden, historisch voorval mot de hootch 
punten van bet fantastisebc verhnal in verband worden gebrachfc. 

Tot de bedoelde soort van verbal on behoort dat van Tannm 
ad-Dttrf. Hefc speelb in den tijd van den clialief ‘Oernar, on 
behandelt de zondcrliuge lotgevallen en. onwaarschijnlijke out- 
moetingen van den titelheld in de wereld der geesfcen, waaruit 
liij na jarenlange afwezigheid op cene witte wolk in Madinah 
terugkomt; daar vindfc liij zijne vrouw, die door een sehertsen- 
derwijs nitgesprokene bede aan do gees ten om hem weg te voeren 
onwillckeurig aauleiding bad gegeven tot zijne vordwijning, 
met een ander gehuwd, en beriroinvt met haar na ontbinding 
van baron oebt door den clialief in persoon. 

Met voldoonde uitvocrigheid is de inlioud van de Ilikajat 
Tarnim ad-Bdrl wcergegeven in do catalogi der 'Maleische band- 
sehriften, van bet Londensehe handschrift door H. F. v. d. 
Tunk (Bijdr. v. d. T. E en V. K. v. N. I., 3 e volgr. I, sub 
n°. 60), van de Leidsehe door H. IT. Juynboll (Oatal. bl 208 — 
210), van de Bataviascbe door schrijver dezes (Catal. bl. 244 — 
247). Een der Bataviascbe handsel) riffcen vortegenwoordigt cone 
uitgebreide bewerking, evcnals een manuscript uit de vorzaineling 
van wijlen IF. U Klinkort, tonvijl de andero teksten on de 
lithographic van Singapoer, zij hot met eenige onderliuge 
afwijkingeti, eene, korte reclaetie vertoonen. 

Uit het Maleiseb is het verbaal vertaald in het Soendaasch, 
het Boegineesch, het Makassaarsch , en het Atjehsch. In de 
Atjehscho bewerking is „de voorstelling der gebeurtenissen zoo 
zouteloos naogelijk , en kan alleen zulke hoorders vermaken, 
die hefc absurde om ziohzelf liefhebben/ J Deze lcenschetsing 
vindfc men in het werk van 0. Snouck Ilurgronje: De Atjehen 
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(II, 182 ). Daar wordt gewag gemaakt van de Arabische over- 
levering omtrent Tamim ad-Dflrl, en van het feit dat in de 
gewijde traditie de profeet zicli op een verhaal, dat hij van 
Tamtm lioorde, beroept, ter bcvestiging van hetgecn hij zelf 
vroeger aan de ongeloovigen omtrent den Antichrist had geleerd. 

Hit de zeer apocriefe overlevering kail hat vertelsel ontstaan 
zijn. Tamim was een man die verhalen deed, hij zou op een 
eiland den antichrist en hot uit den koerdn bekeude Boost der 
Aarde ontmoet hebben, hij placbt den nacht door te breugen 
in gebeclcn l ), ziedaar eulccle gegevens die stof konden leveren 
voor een verlmal over naclilelijke nvonturen van c*en man, van 
wien ouk in do Tradilio. wordt vermeld dat hij vide landeu 
bereisde, 

Hoe de maker van hat Maleische verlmal verder aan zijne 
materia kwam, vanwaar hij de bijzonderlieden der avonturen 
outleende, is eehter een raadseh Berust alles op fantasia van 
een Maleiseh-schrijvenden „peranakan”, is, het verhaal wel 
oorspronkelijk in het Maleisoh gesehreven ? op die vragen kan 
een onderzock der Maleische teksten sleehts een onvolkomen 
antwoord geven. 

Aan het slot der Singapoer-uitgave wordt vermeld dat het 
verhaal uit het Arabisch is vertaald {dipindahlmn danpadcu ami 
fjeriferanja daripada baham ‘ amt) hpada baJcasa djawi), maar 
zulke verzeker ingen, die dikwijls dienen om het geschrift in de 
oogen der lezers meer aantrekkclijkheid te geven, kmineu, 
niet gesteund door andere factoren, geen kraeht van bewijs 
erlangen. 

Wanneer wij den teksl zelf bescliouwcn, blijkt ons al ras 

i) In den Tufujil) van Nawawi, waarnaar Ur, Snouok Hurgronje, l.c. 
verwijst, wordt o. m. venneld dat de Profeet achttien overlcvoringon van 
hem mededeelde , en velen zijner gezellen aan liem hunne verhalen ont- 
leenden. Hij deed vooral des nachts zijne gebeden, en reciteerde geheele 
nachten e6n enkel vers; hij was een heroisd en prachtlievend man. Zijn 
toenaam zou ontleend zijn aan eenen grootvader ad-Dftr ; ad-Dairl, zooals 
hij ook genoemd wordt, zoude komen van dab' = klooster, omdat hi) 
daar v6dr zijne hekeering tot den Islam vertoefde. 
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dat wij inderdaad met een uit het Arabisch vertaald product 
to doen hebben. 

Voor de Arabische nameu en bijnameu van de bovennafcuur- 
lijke wezens moet de auteur van het verhaal een Arabisch 
voorbeeld gehad hebben, bovendien komen er — dit is van 
meer belang — zinsneden in de teksten voor, die naar Ara- 
bisch model gobouwd zijn. 

Verder onderzoek van doze quaestie was met mogelijk, totdat 
Dr. Tli. W. Juynboll otis wees op een Arabischen tekst van dit 
verhaal, en op eene afzorulerlijke verzameling van overleveringen 
aangaande Tamim ad-Dflrt. Beide Arabische werken worden 
vermeld in de tweede uitgave van den catalogiis der Arabische 
handsohriften van de Leidsclie Universiteitsbibliotheek, deel II, 
bl, 150; bet eigenlijke vertelsel, waarvan ook in andeve ver- 
zamelingen exemplaren aanwezig zijn (zie bl. 160) wordt daar 
vermeld onmiddellijk achter de Tradition van Tamim, van welk 
werk, door Al-Makrtzt (f 1442 A. D.) geschreven, slechts te 
Leiden en te Parijs exemplaren aanwezig zijn r ). 

De tradities worden opgesomd en in de gewonc termiuologie 
getoetst. A1 blijft ook het verhaal van Moehammad dat hij de 
mededeelingen omtrent den Antichrist eu het monster Djassflsah 
met Tamtms , gezag kon staven vrijwel onaangetast, en al wordt 
toegegeveu dat de groote traditionarii als Moesiim, Abo6 DiYoed, 
Tirmiclzt en I bn Mftdjah aan hem ontleenden, toch worden 
teikens de aangehaalde overleveringen als apokrief gesignalcard. 
Dit is het geval zoovvel ten aanzien van de schenking door 
Moehammad aan Taratm van de ,,Syrische” streken Hebron, 

■**) Brockolumun , Uesohielife der Arabiachen Lilterutur, II, 40 venueldt 
dit traditiSn-boek (Dau* as-san fi mahifah aclibar Tamim ad-Dari), en 
wmt slechts MS. Britsch Museum 0(59. De Deutsche en Parijsche HSS. 
zijn dour hem onvenneld gdaten; hot Londenachc HS. behandalt slechts 
het laatste gedeelte van het werk : de rochtscpiaesties over de schenking 
van enkele landstreken in Syrie door den Profeet aan Tamim, wiens 
nazaten hunne door den Profeet schriffceiijk gewaarbovgde rech ten belli elclen 
tot aan de veroveringen der Kruisvaarders. Boitendien is in het Londen- 
sche HS. dit afzonderlip.ee gedcelte van Ihn Hadjar; oen appendix damn 
schijnt een stnk van den tekst vau Al-Makrizi te zijn (Cat.Mus.Br.il 
n° MDLXYII1). 
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Bethlehem, ,,de plaats van Ibrahim”, e. a., als ten opzichte van 
de bewering dathet koeranvers V : 105 zoude geopenbaard zijn ter 
wille van de bevrediging van Tamtra en de zijneu vd6r hunne 
bekeering tot den islam. .Behalve biografische bijzonderheden, 
zooals Tamtm's bijwonen van de verovering van Egypte, zijne 
medcwerking aan de eerste vemuneling van den koeran , zijn 
overlijden in het jaar XL e. d., bevat de traditie-verzameling 
zdbveel legend airs omtrent zijne naehtelijke ocfeningen, zijn liooren 
van atemmen, zijne ontmoetingen met mounikcn, zijne jarenlange 
slapeloosheid, dat liet 011 s niet verbalist dat uit die overleveringen 
een verdiclit verhaal, vol fautastisohe uilbreiding, is geboren. 

Dat verhaal nu , de Kissah Tannin Urn Habib ad- Dun, dat 
is medegedeehl in den geheel gevoealiseerden tekst van boven- 
genoemd handscbrift (een gedeelte van den in vrij modern 
Arabisck geschreven codex 786), bleek het origineel te zijn van 
de Maleische vertelling Van Taralm's avonturen, en wel voor- 
namelijk van den tekst die in den Singapoerschen druk voor- 
komt, Deze tekst toch volgt het Arabische geschrift zeer 
getrouw, terwijl de handschriften eene groote lacuue vertoonen, 
en eene scene, vermelden (de liegen jongelingen die 66n voor 
een worden verslonclen door een monster, aan welks woede 
Tamim onisnapt door te midden van eene kudde geiten te 
ontkomen) die in het Arabisch niet aangetrollen wordt. Dat 
die scene onecht is blijkt ook uit het feit dat aan het slot door 
den alle ontmoetingen verklarenden profeet Al-Chidr van die 
gebeurtenis geen melding wordt gemaakt, * 

De on-Maleische uitdrukkingen J ) en sommige vreemde eigen- 
namen 2 ) vinden in den Arabischen tekst verldaring. Toch is 

!) Bv. akuc hendak herein dm at kepadanja dengan seiuliri nkue kamiaakoe 

hendak memoeliakan rasoel Allah: ( SCcAsA IB 

tiada jang menilik oleh segala jang menilik leluli elok daripada bocroeng 
itoe; .... U l!b. 

2) De iu den Batav. Cat. der MaL HSS. , hi. :2-L(> met ecu vraagteeken 
voomene naam van den wondervogel moersil wt-zaHn blijkt te zijn 
moevsjid ad-dd Uin; deze voor de hand liggende vcrbetering was eigenlijk 
reeds nit de Maleisclie parafrase van den naam af te leiden. 
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<lt; Arabische tekst tiiefc bet onmiddellijk origineel van den 
Maleischen; cle Arabische tommies ioch in do Maleiscbo versic 
zijn andere dan die in bet Arabisch MS, on kleine uitbreidingcn 
ktunen nu on dan voor, zooals bet verhmil van de ontvoerde 
koningsdochter, die in het Maleiseli eeuo prinses van AntlaluziS 
genoerad word!. 

Wellicht luibben do andere handschriftcsn van ditvorhaal — 
uit den Borlijnscdmn catalog us blijkt dat do ieksten ecnigszirns 
verscliillen meet letterlijke overeeukomst met de Maleisohe 
bewerking, doeh al blijft bet garinge ondersoheid in enkele 
ouderdeolen bestaan, geblekeu is dat do Maleiscbo vertelling 
niet eene inlandscho fantasie is, dock ontleend is aan eeu 
Arabische broil. 

Verre van classiek- Arabisch , knn de taal van bet origineel 
Wellici'it wijzen op de mogelijkheid dat het geschrift eeu pseudo- 
Arabisch werk is, eene navolging* van oen ini andsch gescbrift, 
gelijk er in den Lidisclicn Arcbipel nicer voorkomen; indicn 
difc zoo ware — (lock bopaalde annwij/jngon outbroken — 
zombi een Voorrindisch prototype moor waarschijnlijk zijri dan 
ecu Iiulonesisch. 

Verge! ijking van het Arabische verlxaal met de overleveringen 
doet zien hoe de in de Traditie vcnnelde ontmoetingen met 
den Antichrist en het Beest der Aarde zijn opgesierd exx uit- 
gebreid , hoe de samenkomst met een clmstemnonnik is bewerkt 
in vrije fantasia, hoe enkele trekken zijn verdubbeld of gesplitst, 
xrmar directe aanwijziug hoc uit do gegevens der Traditie de 
opbouw van de vertelling ontstond (loot die vergel ijking oils 
niet aan de band. Trouweus, zulke duidolijko aanwijzingen ten 
aanzien van het ontstaan van populaire vcrhalcn uit kort-e 
legenden zijn in den regel uiterst bezwaarlijk te vinden; men 
mag reeds tevredeu zijn wanneer, zooals in dit geval , de broxi 
van een fantastisch vertelsel is te benaderen, 

]S T u de bron van het Maleische product is aangewezen , en 
het verband van de in de lithographie en voor een deel in de 
korte hands cliriften nedergelegde redactie met het Arabische 
origineel is geblekeu, moet nog eenige aandacht geschonken 
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wordcn mm cle meer uitgebreide be workings die vvordfc verfcegen- 
woordigd door een der Bataviasche IISS. en een US. ait do 
lmlatenscliap van H. 0. Klinkert. Is gewoonlijk. onbckend wie 
de maker is van moderne uitbreidingcm van verdichtc vcrhalen, 
ten aanzien van doze verbreede rcdacfcie zijn wij, door eene 
aanteekening van den in liiouw zoo good bekcndeu Malaious 
in zijn exempluar, in staat gestold om tijd van ontstaan cm don 
imam dos bewerkora to we ten to komen *). 

Do omvang van dczc bewerking overtreft diem der andere 
zooals wij die in do J1SS. en in den slc.endriik leerden ketme.n, 
in hooge mate, Hier zijn de iafereelen niigobreid, sums ver- 
dubbeld, en de gelieele enseeueering is verniulerd, in zooverre 
dat bet vcrlmal van de gebeiuienissen in Madinah afwisselt met 
de vertellingen over de lotgevallen van Tamtm, wat nooli aan 
de duidelijklieid nock aan de leesbaarheid ten goede komt. De 
vraag doet zich tkans voor of de bewerker voor de uitbreiding 
der stof keeft geput uit de overlevering en tevens den Arabi- 
sehen tekst keeft benufc, dan wel uit eigen fantasie de voor- 
stelling der gebeurtenissen keeft opgesmukfc. 

Waar kij in de bosclirijving van den Antichrist meer doet 
denken aan den Arabisolien tekst dan aan de, Malcischc versie, 
zien wij geen aanduiding voor ontleening, omdat de esekato- 
logische sckildering langs vaststaande lijnen zicli beweegt, dus 
alom dezelfde is, en niets aangaande influonceering van het 
eone gesohrift op het andere bewijst. Er is niets in de uiterst 
gerekte besckrijving der avonturen, nock in do hijgemaakte 
se&nes, dat aan den Arabiscken tekst of aan de overlevering 
is ontleend. 

De vermelding aan bet slot dat Tamtm herkend wordt door 
eene vlek zoo groot als een dirham acliter zijne knieen keeft 
niets gemeen met bet bericht bij een der o veiiev eraars betref- 
f ende een wrat als een zegel tusseken de schouders, waa-rmede 

1 ) n Opgesteld door Penggawa Alimet to Penjengat, ± 50 a (JO jaren 
geleden.” Deze bewerking is dus meer dan eene eeuw oud. De besclirijving 
der bedoelde verzameling handschriften , door schrijver dezes vervaardigd, 
zal eerlang bet liebt zicn. 
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Tamim aan een monnik zijne identiteit bowses. Yersclieiclene 
verzen komen in clezen uitgebreiden tekst voor* maar niet 66n 
komt overeen met die van het Arabisclie gesohrift. Blijkbaar 
lieeft de Maleische bewerker Arabisclie verzen gekend of althans 
vddr zich gohad, en kendo liij eeuige Arabisclie formulieren , 
die liij te pas en te ojipas gebruikt. Aan zijne kennis der 
escliatologie gee ft liij gaarne uiting; liij vermoerdert daarmede 
zijn verhaal niet weinig. liij is ecu literal, our , of wat daarvuor 
doorgaafe, die sehrijffc voor zijn genoegen, on zijne bclezenheid 
telkenmale te pas brnigt, een lief bobber-auteur , on amplifieafcor 
van verhaleu, zooals er in Maleische landen zoo vale zijn. 

Waar de Arabisclie tekst spreekt van eerie koningsdochter, 
en de Maleische Verne liaar noemt eene prinses van Andaluzie , 
schroomt liij niet liaar te bctitelen met prinses van Inderaloka, 
die ontvoerd is met bare moeder, op wier graf een Arabiscli 
grafschrift zichtbaar is. 

De Maleische vortelling van Tamim ad-Dilri is niet sticbtelijk 
en smaakvol, maar ze is populair, gelijk blijktuit de vcelheid 
der vertalingen en de verscheideubeid der handschriften ; daarom 
leek ons bet ouderzoek naar baron oorsprong niet geheel over- • 
bodig, ook omdat dit ons met enkele niet algemeen bekende 
Arabisclie gescbriften deed kennisinaken. 


BIJDUA.G E TOT I)E KENMS DEE 'C0N80LATIQ 
MORTIS’ BIJ GEIEKEN EN ROMEINEN. 


BIJD RAGE VAN DEN HE Bit 

J. VAN WAOENINOGNi 


ccyttftvi c>? 7rotptii$mk icrnv Ir&ipcv. 

Horn. IL XY 404. 

Homerus vertelt * ons ; dat wanneer bet lijk van Hector op 
een baar gelegd is., de Trojanen claarbij zangers docu neerzitten, 
bpyvcov %^ap%Q[ gehecten. Waarin de <rrovds<r(rx doity dier mail- 
nen bestond , voegt de dicliter er iiiet bij. Alleeu zcgt hij, dat 
zij cen khiagzang aanhieven, waarmee do vrouwen instemden: 
67 r) St- <tt6vo>%ovto yvvxTzsg. Hierop volgen de aangrijpende 
weeklachten van Andromache, Hecuba en Helena ; die elk op 
hare wijze, hetgeen zij in Hector verliezen, bejammeren, en 
wanneer dan de laatste heeft, uitgeaproken , stemfc bet gansche 
volk daannee in: stc) y brave 'tyf&os * xireipcov '). Geen dezer 
vrouwen tracht do andere te .troosten, ieder gaat in eigen leed 
op. Ook de Srpfjm van Pindarus, Simonides en Bacehylides 
bcvatten , voor zoover wij uit de fragmenten kunnen opmaken , 
meer een verheerlijking van den doode dan een troostwoord 
tot de achtergeblevenen a ). Men kan alleen zcggen, dat in enkele 
van deze gedichten, als ook in cle Orphisclie pocizie, een uit- 
ziclit gegeven werd op het leven der vromen na den dood in 
de Elyseesche velden en dat daardoor deze passages tot het 

1) Horn. II. XXIV 719—776. 

2) Bind. ft*. 132 (Bergk). 
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consolatorisehe genre zoutlen kunnen gerekeiul worclen { ), maar 
eon breecle plaats neimrn zij in liefc oude treurlied niet in en 
bovenclien zijn zij daar niet alfcijd ala troostgrond bedoeld. 
Ook is liefc bekond, dat oudtijds in de gedichton op de graven 
van Attica de smart om den doode hi niet tot uiting kwam 
of in zeer gematigde wijzo. Die epigrammen vorkondigen den 
lof van don overledene of geven berieht van ziju daden, ter- 
wijl de voorbijganger wordfc uifcgenoodigd, den doode fe be- 
klagon cm eraan herinnerd wordfc, dat ook hem de dood wnchfc 1 2 3 ). 
TIct zij n clan ook niet de didders, maar de plulosophen, 
die als uifcvinders en cerate beoefVnaars van liefc genus console 
toriim in de Grieksche lifceratu.nr moeten geldon. Immers liet 
lift vbor de hand, dat de didder, zich in eigen leecl of dat 
van anderen verdiepend, eerder tot con uiting van smart en 
rouw clan van troost, tot con treurzang clan (‘.en troosfcwoord 
zal komen, en dat eerst liij, die niet meer onmiddollijk door 
hot verdriot gel rollon wordfc, maar zicli bespiegelend daarlogeu- 
over plants fc, de woorde-n zal vinden, welke verwanfcen cm vrien- 
den van den overledene kunnen troosten 3 ). Zoo doet zich dan 
liefc eigenaarclig geval yoor, dat bij de Grieken de wijsgecr 
Dexnoeritus door zijn verhandeling vsp) rm iu ei Ai$ov in 
zekeren zin kan besdiouwd worden als de grondlegger der 
eonsolaiio 4 ). Immers werd claarin uitvoerig over de ijdellicid 
van de vrees voor den dood gesproken, terwijl waarschijulijk 
in ditzelfdo work ook hot verhaal voorkwnm van de troost, 
die Democritus nan koniug Darius gaf, fcoen deze zijn vrouw 
verloren had, eon verhaal dab ons door keizer A u lianas 5 ) in 
ecu troostbrief is bewaarch .De wijsgeer zon den koniug beloofd 

1 ) Dur. ALc. 9GB — 969; Lucian, de, luctu XX; Burcsch Leipz. Stuck 
IX (1887) p. 4, noot 5; 5. 

2 ) Greffcken, H. J. 1917, Studien zum gnechisclien Epigram p. 92; 
Hoffmann, Sylloge epigr. gr. 2, 12, 22, 27, 4G, 56, 59. 

:> ) % 00 daoliten de tijdgenooten van Cicero cr reeds over, vgl. van 
Wagen ingen , de Ciceroni? libro Consolationis p. 5, 4. 

4 ) Bu resell I. 1. p. 7, 5; Stobaeus Elor. CXX 20. 

5 ) duJ. ep. 37 , p. 413 A (I 538 Herfclein); ook bij PJinius n. b. VII 
§ 189. 
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hebben, (liens vrouw uit den dood to fallen opwckken, indien 
de vorst de namen van drie mensdien op liaar graf Icon sehrij- 
ven, die gceu smart in lmn Jeven gekend had den (rpicov irevSnirow), 
Toen nix Darius ten einde raud was on zelfs met den imam van 
66n Icon vindeu, zou Democritus biehond gezegd hebben : 
^dwaas, waarom geeft gij dan aan uw smart toe, als waarfc 
gij cle eemige , dien zulk eon mmj) gotrollen heoft, terwijl gij 
zelfs Gilder alien die geloefd hebben , geen onkelen kuut vim* 
den^ wien lead bespaard bleefA Zio hier reeds in (lit gesclirift 
van Democritus twee motieven liaast olkaar, die later de kern 
dar eonmlat'u) zullen vormen : bet wegnemen van de vrees voor 
den dood en de pessimistisehe levensbeseliouwing. Toeli heeft 
zich de trooslrede eerst zeer geieidelijk tot een literair genre 
ontwikkeld. Oelijk in den 3 tpijvog der (licliters enkele woovden 
over bet leven aan gene zijde van liet gi*af zich bij de rouw- 
klaclit aanslotcn, zoo volgt in de wijsgeerige geschriften de 
verfcroosting aanvankelijlc op de Ujkrode en maakt met dezc 
ecu gelieel uit, Plato geeft daarover een merkwaardig voor- 
schrift in zijn Menexenus ! ). „Wij hebben^, zoo zegt hi j , „een 
Jijkrede noodig, die de dooden zonder overdrijvmg prijst en 
den achtergeblevenen een vriendelijko opwe.kking te hooren 
geeft; die de zoons en de breeders aanspoort den moed der 
gesneuvelden mi te volgen cm tot de oiulers een woord van 
troost sprceki/\ llier is dus do rry.pci[JLV^lci hot derde deel van 
de rede of liet tweede onderdeel van hot tweede hoofdstuk, 
en nog niet een op zich zelf staatule A iyoc 7rporps7rnxi $ , zoo- 
als zij later geworden is. Jets dergelijks kurmen wij in een 
anderen dialoog, die oiider de werken van Plato voorkomt, 
opraerken, ill. in den Axiochus of 7rsp) Sruydrov 1 2 ). Hoewel 
dezo dialoog niet door Plato geschreven is en reeds besUind- 
deelen van Epicureisehe philosophic bevafc 3 ), meet ik hem toch 
hier behandelen , omdat daarin een belangrijke rede over het 

1) Plato , Menex. p. 236 R 

2 ) Vgl. Christ— Schmid , Gricch, Litt. I p. 656 en de daar vemel&e 
literatunr. 

3) Gercke, Tiroe. Philol. 1883 p. 30. 
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leven voorkomt , die afkomstig lieet to zijn van ecn tijdgenoot 
van Socrates, den sophist Prodicus 1 ). De inlioud van den 
dialoog is welbekend. Socrates wordt geroepen aan het ziekbcd 
van den ouden Axioclvus, die zijn einde voelt nadcren. Hij 
track t hem inoed in te spreken door te betoogen , dat het leven 
ecu verblijf in den vreemde (TrapsTniyffila) is en ieder die good 
geleefd heeft, bijna met een paean op de lippen dexi dood meet 
ingaan. Daartegen voert Axiochus aan, dat de rnenseh, ah 
het op seheiden uit het leven aankomt, toch altijd angst heeft, 
Voor hem is bet een vreeselijke gedachte , van het licht on al 
het goede beroofd te worden en onder cle aardc tot een worm 
te vergaan (el$ etiXag zee) xvdtioe Xee (A&Tuft&XXeiv p. 865 0). 
Socrates vindt die redeneering onlogisch, maar wat hem zelf 
in den mond golegd wordt, is een wonderlijke verbinding van 
Epicure'ische en Platonisehc wijsheid: er zal geen bewusfzijn 
11 a den dood zijn , gelijk er ook geen vddr de geboorte was, 
maar bij d(t sell aiding van lichaam en ziel zal de laatste uit 
haar kerker veriest worden en in den met liaar verwauten 
aether opgaan. De dood is dus een verandering ten goede, 
Xtxzov rivog sfa 'ScyaSrbv /zeTeefioXy (p. 366 B). Doze woonlen 
ontlokken aan Axiochus de vraag, waaroin Socrates dan zelf 
in het leven blijft , waarop de, philosoof zegt, dat hij steeds 
zoekende is, maar niefc weet, eu vervolgms den ouden matt 
de epideixis van Prodicus over het menschelijk leven voor- 
draagt. In deze pronkrede trachtte de sophist aan te toonen, 
dat geen deel van het leven zonder smart is: eerst het krijten 
van den zuigeliiig, dan de schooljaren onder den paedagoog, 
den school meester, den leeraar, den wiskundige, den tacticus, 
een irXvjSrog bscrTrorecv (p. 366 E). Voorts wanneer men ophebus 
is geworden, het Lyceum, de Academic, de gymnastiek, de 
veldtochten en tallooze ellenden. Eindelijk komt de ouderdom, 
die ziju lasten brengt, indien men zijn leven niet spoedig aan 
de nataur, die het ons leende, teruggeeft. Yandaar dat de 
goden, wion zij liefhebben, vroeg laten sterven. 2 ) Dan volgt bet 

x ) Buresdi I. 1. p. 8 — 9* 

2 ) Van Wageniiigen, Cons, p. 27. 
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verhaal van Agamecles en Trophonius, die na het bonwen van 
den Delphisclicn tempel, als grootste belooning voor him vroom- 
Ixeid den dood vonden, waarbij zich eenige plaatsen uit dicli- 
ters aansluiten, o. a. het bekende vers uit Euripides, orn to 
betoogen, dat niet de dood, maar de geboorte moefc beweend 
worden *) : 


tgv (p'jVTtX Srpqvefv slg £V tpxeru'i xxxi. 

Nadat Socrates vervolgens nllerlei lmiatsclwppelijke posit ies 
en hot leven van verscliillende historische persouen in zoo don- 
ker tnogelijke kleuren hee.ft geschilderd, komt, hij tot eon 
tweede aan Prodieus loegesrhreven stelling (p. 1309 B), ert o 
ShzTGg G'jrs 7:sp) rob*: ^ctvrJtg kornv gvts Trap) rcbg (£S7y>J,x%GT<zg* 
Treuren over den dood is even dwnas als bang zijti voor de 
Seylla of den Centaur. Axioehus herliaalfc dan, dat bet hem 
smartelijk aandoet van het leven afsclicid te nemen, en sopliis- 
tische redeneeringen als die van Socrates geen vat op zijn ge- 
moed hebben (r# TaSnifApra (rotfiio-pGarw ovx owi%srca p. 369 E) 
waarop de pbilosoof nogmaals betoogt, dat er geen bewustzijn 
is van hetgeen men door den dood verliest, .maar wel een on- 
sterfelijkheid van de ziel we, gens haar intellectueele voortreffe- 
lijkheid (3 'ftiv n cvrccg hvjv Trvsvpix ryi ipuxtf p. 370 0). Vervol- 
gens geeft hij een schildering van bet heerlijk leven dor ziel 
na den dood, wat Axioehus eindelijk duet uitroepen, dat hij 
nu geen vrees meer heefi, maar een nieuw inensch is gewor- 
den [ykyovx xxivog p. 370 E). Socrates eindigt met Let verhaal 
van den magier Gobryas over de onderwerelcl , waarin een be- 
selirijving van het hiernamaals wordt gegeven, welke onder 
invloed van de voorstellingen in de Eleusinische Mysterien 
scliijnt te staan. Axioehus vreest nu de dood niet meer, maar 
wenschfc zelfs zijn kornst. 

Terecht draagt deze dialoog, waarin allerlei uit vroegere 
en latere pliilosophen is bijeengedragen 2 ), den ondertitel Trap) 
bav&rov, want al bevat hij de typische onderdeelen eener con- 


!) Van W. , Cons. p. 28; Ear. fr. (Nauck) 449. 

2 ) Susemihl, Gresoli. der Cr. Litt. in der Alexandriner 2 eit I p. 120 
(noot 564). 
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solatia , de beschouwiugen over leven, dood en onsierfelijkheid, 
zoo valt tocli de liadruk op het tweed e gedeelte en is ergeen 
poging gedaan door den schrijvcr, orn de drie deelen tot een 
gelieel te verwerken. En wat van den Axiocluis gezegd is, 
geldt in nog hoogere mate van de pessimistisehe rede van 
Prodicus over het leven. Ook deze is niet als troostrede be- 
dccld, manr slechts eon sopliistiscbe epklcixis. 

Evenmin kau nidi Plato’s Phaedo en Apologie of hot laaisl e 
gedeelte van Xenophon's Oyropacdie met de toespraak van 
Gyrus tot ziju zoons als eigenlijke consolation as besehouwen. 
Wei bevatten doze geschriften veel gcdachten, die later in 
troostreden ziju overgegaan, inaar zelf beliooren zij niet tot difc 
literaire genre, omdat het doel van den auteur een gelieel andOr 
is geweest dan bij de schrijvers der consol at) ones. Hieraan zou 
men ook nog do A oyoi 67nrctCpioi of lijkre.den in het gcschied- 
werk van Thucydides en bij de Attisclie redemiars kunnen toe- 
voegen, welke alle tot op zekere boogie voorloopers van de 
consol atlo zijn. 

Anders staat lict met hot werk dor peripatetic!. .De Eudemus 
of 7rsp} van Aristoteles bewoog zicli reeds op liet gehied 

•der consolaiiOy zooals uit een groot fragment blijkt v dat wij van 
dat werk nog bezitlen ] ). Eudemus de Gy prior, een vriend van 
den philosoof van Stagira, was in een strijd bij Syracuse omge- 
komen, juist op een tijd dat men lioopte, dat hij, zooals een 
droom hem voorspeld had, na een afwezigheid van vijf jaren 
in zijn vaderland zou terugkeeren. Dat vaderland block echter 
een auder te zijn dan hij gewaand had 2 ). Aristoteles, van 
droefheid over den dood van zijn vriend vervuld, f racist diens 
nabestaanden en zich zelf door het genoeinde geschrift in het 
verlies te cloen berusten. Hij laat daarin den Sileen optreden, 
die door koning Midas gevangen genomen, op diens vraag, 
wat voor den raerjsck het beste is, antwoordde: „het. allerbeste 
voor den mensch is niet geboren te worden cn daarna is liet 
eerste, wat hij kan bereiken, na zijn geboorie zoo spoedig 

1 ) Ps. Pint. Cons, ad Apollonium p. 115 B — E, 

2 ) Cic. de div. I § 53. 
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rnogelijk to sterven” (xu3 ycoTrciq TrxfXTrxv ovx e<mv yeviadxi 

TO 7 TXVTOOV XplTTOV .... TO (/JvTQl (MTX TOVTO Xx) TO TTpfoTCV T&V 
avSrpcoTrcp xvvttcov to ysvopJvcvq ocxo3xvslv oog tx%\tt(x)^ woor- 
den die in bijua alle latere con-sola llanos zijn oyergegaan en 
waartegcn La ei an tins J ) nog eenmaal zijn stem zou verhefFen, 
als liij ze eeu imp la senlenUa noeindc. 

J)e tweede Peripafeticus, die zich op lift! gcbied der troost- 
rede bewogen lioeft, is Theophrastus, nit wiens gcschrift 
Callisthenics of wept TrivSrcvg wij o.enige malen een phials over 
Portuna 2 ) anngehnald vinden, welkc godin daar nfgeiee.kcnd 
wordt als „zonder doth ie work gaande” (xtzottoc), „dcn mensch 
oiitroovend wat liij met moeite lieeft tot stand gebracht en liet 
geluk verstorcnd, zonder met bet oogenblik rekening te liou- 
d en”. Theophrastus schijnt in datzelfde geschrift, waarin hij 
den dood van zijn vriend Callisthenes, den. historiograaf van 
Alexander den Groote, beweende, met insteimning het Grieksche 
spreekwoord 3 ) : , 

tv xv T& 3 vv\tw ir pay (AMT * , ohx evfiovXlx 
vifam regit for lima, non mpienlia 
geciteerd te hehhen, waardoor liij zich yolgens Cicero dentoorn 
van alle pliilosophen op den hals haalde. Verder reikt cohter 
onze kcnnis van deze verhandeling niet. 

Evcnmin valt het geinakkelijk, den juistcn inhoud van den 
Hegesianax van Epicurus 4 ), eon troostbrief dien deze wijs- 
geer na den dood van zijn vriend aan diens vader en brooder 
gescixreven lieeft, op te govern Maar door hefcgeen Plutarchus 
en Diogenes Laertius ons over dien brief mededeelen, door 
vergelijking met een auderen nog bestaanden brief van Epicurus 
en door gebruikmaking van Epicnreische gedachten uit het 
gediclit van I}pi cuius* grootstcn bewonderaar, Lucretius, kun- 
nen wij ons een voorstelling maken van de wijze, waarop de 
Hegesianax was ingericht. In overeenstemming met de A cade- 

" i) Vm W., Cons. p. 35; Lact. inst. div. Ill 10, 13. 

2) Ps. Pint. Cons, ad A poll. p. 104 D; Cic. Tusc. Ill § 21; V § 25. 

») Nauck tr. Or. fr. p. 782; van W., Cons. p. 24. 

4) Pint. Mor. Y1 p. 1101 A B; Diog. Laert. X 28; 125; Lucr. HI 
830 — 1094. 
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mici scliijnt Epicurus droefheid cn rouw over den doode ge- 
oorloofd gevonden te hebben, maar to X7rx3rsq 9 de onaandoen- 
lijkheid , der Sfcoa bescliouwt hij erger dan ruwheid en waanzin. 
Toch vraagt hij: 'waarom treurt gij over den dood? ? Als een 
verzadigd gast, een pi earns vitae comma, moet do mensolx die 
sterft uit bet levcn selieiden. Was hij gdukkig, zoo toona hij 
zioh tovreden met hot genotene; was hij ongelukkig, waarom 
zou hij dan een verienging van dit leven verlangen? Eadem 
sunt omnia semper. Dwaas is het, bet leven van den jongon 
man, den dood van deu grijaaard schoon te noernen, want 
vooreerst verraadt dit te groote liefde voor bet leven en in de 
tweede plaats moet bet strevcn naar ecu schoon leven en eeb 
schoonen dood 66ti en beteelfde zijn. Nog dwazer is bet te 
zeggen, dat niet-geboren-te-worden bet scboonst is, Waarom 
berooft hij, die dat in ernst zegt, zich niet van bet leven? 
Wie bet ill scherts beweert, spreekt ijdele taab Aaiivaard dan, 
o inenseh, met gelatenheid de eeuwige rust, die beter is dan 
elke shiap! Ilet leven na den dood is gelijk aan dat vodr de 
geboorte: ovhb rcpoq ypxq. Van beide heeft de raensch geen 
bewustzijn. Het juiste iuzicht daaryan neemt hefc verlangen 
naar onsfcerfelijkheid weg en maakt , dat wij het vergankelijk 
leven kuiuien genieten, zooals Lucretius zegt:., 

respice item quam nil act nos ante acta veins (as 
temper is aelerni fnerii, quam nascmur ante, 
hoc igitur speculum nolis natura f uturi 
iemporis exponit post mortem, deuique nos tram, 
mmquicl ibi horribile apparel , mm triste videtur 
quicquam, non omni somno securius exsiai? 
woorden, die iu ’t Nederlandsch vertaald, nu nog te lezen staan 
op een grafmonument van bet kerkbof ‘Rustoord’ bij Nijmegen J ). 

1 ) Zie terug, wat is zij voor ons de eeuwige lengte 

Van den vervlogenen tijd, nog vddr geboren wij waren? 

Dezen houdt de natuur ons voor, als was hij een spiegel 
Van den toekomstigen tijd, die volgen zal op ons sterven. 

Ziet gij iets soliriklijks daarin, zou een trenrig beeld u verscliijuen? 
Is het niet zekerder daar dan zelfs in de rustigste sluim’ring? 

Luer, III 072 — 977, 
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Dock het sehijnt, clat de arbeid van Aristoteles, Theophrastus 
an Epicurus, evenals de consolationes van andere Grieksche 
philosopher als Diogenes den Babylonier, Glitoinachus ’) en 
Posidonius 2 ) overschaduwd zijn door het werk van Grantor 
Tfsp) TrivSrcvs, zoodat diens consolatio in later tijd voor Grieken 
en Itorneinen tot model lieeffc gediend. Dezc academicus — aca- 
demioi zijn uit den mini van de zaak cerder tot hot schrijven 
van consolationes dan Stoicijnen overgegaau — lecfdc ongeveer 
van 830 — 236 vddr Christas en sclireef een verhandeling 'over 
den rouw', om zijn vriend Hippoeles over den dood van zijn kinde- 
ren te troosten, Bij het samenstelhm van zijn werk maakte hij 
een ruiiu gebruik van de motieven die hij reeds bij voorgan- 
gers, vooral Plato, en bij tijdgenooten als Epicurus, voncl en 
met tal van plaatsen uit Humerus en de tragici illustreerde hij 
zijn betoog, maar de opzet van het geheel is koogstwaarschijn- 
lijk eigen vinding. Hoewel Grantor's consolatio verloren is ge- 
gaan, kunnen wij on$ tool! een denkbeeld v or men, hoe zij 
ingericht is geweest, indien .wij de consolatio van Ps. Pla- 
ta r c li u s ad Apollonium 3 ) aan een nauwkeurig onderzoek 
onderwerpen. Deze schrijvcr lieeft zijn voorbeeld zddzecr op 
den voet gevolgd, dat indien wij de plaatsen waar hij uitdruk- 
lcelijk Grantor citeert, van het begin tot het einde zijner ver- 
handeling naast elkaar leggen, wij een betoog krijgcu dat goed 
in elkaar zit en volkomen afgerond is 4 ): een inleiding, gevolgd 
door het hoofdtheina, dat zich in drieen laat splitsen en de 
motieven (Icven, dood en onsterfelijkheid), die wij reeds elk af- 
zonderlijk uit Grantor's voorgangers Democritus, Plato en Pro- 
dicus kenneu, thans tot een geheel verwerkt, ons te aanschou- 
wen geeft. Daaraan heeft Ps.-Plutarchus maar weinigtoegevoegd, 
wellicht bier en daar een plaats uit een dichter ingelascht en 


!) Van W . , Cons. p. 3, noot 3; p. 41, noot 2. 

2) Sen. Ep. 95, 05: „ Positioning suasionem et consol ationem 

et exhort ationem necessarian! iudicat”. 

3 ) Vgl. Christ — Schmid Grr. Litt. II 385, 2 — 3. 

4 ) Van W-i Ct>ns. p. 4; p. 16 — 18. Vgl. Philippson BphW 1917, Sp. 
496 en 1228; v. W. Sp. 1227; K. ELuiper Mnem. 1901 p. 352 sqcp 
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een enkelen keer cen zelfde punt tweeinaal bolnmdeld, zoodat 
dan duidelijk te hemerken is, dat hij zijn voorbeeld uifbreitlt l ). 
l)e inleiding toont ous liefc standpunt van den Academicals 
tegonover do smart. Wei moot men, zoo redeneurt de sohrijver, 
niet te midden van de smart een eon solatia sclirijven, maar do 
smart zcdve is niet af te keuren. Alleen do te folio uitingeri 
daarvan moefen betoomd wordeu, maar do aandoculijkheid 
(<rx,kV}pk ocTroiSrsioc) is to vcroordeelen. Daarop volgt hot lioofd- 
thenm, dat zieli aldus laat vordeelen: l) do pessimistiselie 
levtmsbeschouwing, die wij reeds- uit Pro die us, Aristotolos cm 
Theophrastus kenuan,. B) de denkbeeldep over den clood, wellce 
voor een groot gedeelte aan Plato's Apologie en Phaedo out- 
leend zijn , 3) de boh an deling van de onstorfeHjkheid der ziel 
en bet leven hiernamaals, waarin veel aan Plato, het een en 
ander ook aan cle leer der inysterien ontleend is. Doze diinsio 
tripertila, zooals ik haar zoii willen noemcm a ), ligt ongetwij- 
feld voor tie hand, doeh het merkwaarclige is, dat wij haar 
in de latere literatuur dor ouden ftdkens terugvindon on haar 
tot Ambrosius, dus tot de 4* 6 eeuw na Clu\, kunnen nagaau. 
I)eze kerkvader is zich nog bewust, dat de iudeeling der con- 
solatia in drieen van de heidenen afkomstig is, want hij zogt 
in zijn redevoering de exc. fratris II § 50: gentiles pier unique 
se caftsol&ntur viri Del de commmiiate aerumnae (dat is dus bet 
eerste deel, de ellende van het leven) vel de iure naturae (het 
tweecle deel, cle Wet dat ieder mensch moet sterven) vel cle 
immortalitate anient (het derde cleel) 3 ). 

Laat ons tbans nagaau, hoe bij Grantor de gang dor rode- 
neering is, die op de zoo even aangeduide inleiding volgt: 
1) het leven is rampzalig, want het wordt beheerscht door de 
fortnin; 2) de dood is noodzakelijk en claarbij of een venue- 
tiging van het bewnstzijn bf een overgang naar betere oorden; 
hij zou, ook al ware hij een ramp, met gelatenheid moeten 
gedragen worden, maar wel verre van een ramp te zijn, wordt 


2 ) Tan W. , Cons. p. 29, noot 1, 

2 j Cic. de off. Ill, 2, 9; Ov. a. a, I 35; Dig. I, 2, 2 § 38. 
s ) Van W. 3 Cons. p. 10—14, 
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hij soms door de goden den mensclien als een gesclienk ge- 
geven (voorbeeldeu : Oleobis en Biton, Trophonius en Agame- 
des, Euthynous Terinaeus) ; is de dood niet te betreuren, dan 
moot ook de ontijdige dood niet beweend wordcu, want hat 
doet er niet too, hoe lang de menseh geleofd heeft, maar wel 
boo bij goloefd heeft; let men op de eeuwiglieid, dan vervalt 
bet verscbil tusscben een kort en een lang lev en ; wie sterft , 
sterft op zijn tijd, maar wij rouwen niet om den doode, maar 
om ons zelf, — Hier volgt, wat ik zou willen noemen een 
emholhm of een digresdo in de redeneering. IVPIubirehus 
Iasclit een uitweiding in, waardoor liij terugkonit op hut teveel 
treuren en op den ontijdigen dood, tenvijl bet geliefkoosd 
voorbeeld van Troilus, die jong stierf maar wiens lot toch 
boven dat van den ouden Priamus te verkiezen was, bier een 
plants vindt , ). — Dan gaat het betoog. geleidelijk verder: 
indien gij om u zelf treurfc, zijfc gij egoist; trenrt gij om den 
doode , betlenk dan, dat hij van alk zorgen vrij is eu gem 
kwaad ondervindt; veroer de nagedacbtenis van uw kind; hot 
ieven is een straf, geboren worden het grootste lcwnnd; wij 
moctcn den outijdig gestorvene niet beweenen, als ware hij 
van iets goeds beroofd; het is onzeker of hij van bet goede 
beroofd of van het kwade veriest is; bet leven is ons te leen 
gegeven en de goden vragen bet van ons terag; als Niobe dat 
bedaebt bad, zou zij aan liaar droefheid niet zoozeer toege- 
geven hebben; bet orakel leert ons: pySiv otyccv en yvuSrt 
<t£&vtcv' wie weet of er niet een god is , die als een vader 
voor de mensclien zorgt en een jongeling nit bet leven weg- 
•neemt, oindat hij voorziet, wat leed hem nog kan overkomen; 
laten wij ons in dit korte leven niet aan te groote smart ©ver- 
ge veil, maar den blik vestigen op groote inannen, die den 
dood van bun zoons dapper gedragen hebben, als Anaxagoras, 
Pericles, Xenophon, Dion en Antigonus. 

Met deze voorbeeldeu eindigt bet tweede deel der verhande- 


1) Ibid. p. 30. 

2 ) Sen. dial, YI 2, 1; van W, Cons, j>. (>♦ 
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ling en nu is het zeker opmerkelijk, dat als een driehonderd 
jaar im Grantor Seneca in zijn cunsolaUo ad Marciam (H § 1) 
de exempla vooropzet, liij er aanstoutls bijvoegt : „ik went wel 
dat men doorgaans met de vermaning begint cn met de exempla 
eindigt, maar ik vind liet beter die gewoonte nu ecus orn te 
keeren'h In zijti tijd liadden dus de rhetoren de van de philo- 
sopher overgonomen conn alalia zoo zeer in boeien geslagen , 
dat wie van de gewone volgorde afweek, zieh meende te moe- 
ten verontschuldigen. 

Eindelijk liet derde deel van Grantor's betoog, dat over de 
onsterfelijkheid der ziel en hot lcven hiernamaals hand el t en 
tevens de peroratio be vat. Daariu spreckfc dc wijsgeer den be* 
droefden vader aldns toe: „mw zopn heeft z66 lang geleefd, 
als het fatum het toestond; thans heeft hij door zijn vroomheid 
een plaats in de Elyseesche velden verdiend; daar leeffc hij met 
de goden en staat u niet toe, dat gij u door onmatige smart 
laat terneerdrukken”, Met deze apotheose eindigt de mmlatio . 

Toen nu in het jaar, 45 v. Chr. Cicero zijn eenige doeli- 
ter verloren had, trok hij zieh in de eenzaamheid terug, om 
zieh daar geheel aan de beoefening van de Grieksche philoso- 
phie over te geven en uit de wijsbegeerte troost te putten in 
zijn droefheid. Hij las wat Plato, Diogenes, Clitomaehus en 
Posidonius over dood en leven geschrovou haclden, maar het 
meest werd hij door Grantor's boek irsp) iriv&w$ geboeid, zoo- 
dat hij besloot dit in het Latijn over te zetlen. Ronduit bekent 
hij liet in een passage, die ons door den oudeii Plinius is be- 
waard gebleven: Crantorem seqnor 1 ). Die liavolging heeft niet 
in een letterlijke vertaling van het Grieksch in het Latijn be- 
staan , lets wat de Romeinen betrekkelijk weinig gedaan heb- 
ben, maar in een ten grondslag leggen van den Grieksehen 
tekst, die door de noodige wijzigingen, weglatingen en aan- 
vullingen voor het bijzoncler geval en het Romeinsche publiek 
pasklaar gemaakt werd. Cicero behield in hoofdzaak Grantor's 
indeeling, de divisio tripertita 2 ), maar hij liet niet na, ook 


x ) v. W, ibid. p. 2, fr. 7a. 
2 ) v. W. ibid. p. 52 — 53. 
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de argumeuten van and are wijsgeereu in zijn work over te 
nernen. Zooals kij zelf in zijn Tnsculanae erkent *), wercl geen 
middel om zijn smart te lenigen door hem onbeproefd gelaten. 
Zoowel hetgeen de Peripatetic! als de Cyrenaici en de Stoicij- 
nen aanvoerden om de smart te verminderen ; was hem welkom. 
IJit denzelfden tijd, waariu deze Comohiio geschreven is, dateert 
can brief van Cicero aan zijn vriend Titius 2 ), om dezen met 
den clood van zijn zoon te condoleeren. Merkwaardigerwijze 
vinden wij ook in dezen brief een indeeling terug, die met de 
divisio tripartita kan vorgeleken worden, ter wij I do selmjver 
zieh beroepfc op de consol 'aliones quae sunt a sapleudssimh viris 
usurpulas mentor iaeqne lUleris proditae n ). 

Buitengewoon groot is de invloed geweest, dien Cicero's liber 
consolatAonis op latere Latijnsclie auteurs lieeft uitgeoefend. Reeds 
noemde ik met een enkel woord Ambr osius. Tn zijn tweede 
rede de ewcessu fratris lieeft hij een ruim gebruik van Cicero's 
werk gemaakt, terwijl Hieronymus in zijn zestigs ten brief 
de morte Nepotiam, een soort neeroloog, menig argument aan 
Tullius lieeft ontleend. Bij de redevoering, die Ambrosius Iiield, 
treed t van zelf de dispositie meer op den voorgrond dan in 
den troostbrief, dien Hieronymus aan Heliodorus schreef. A1 
dadelijk in liet prooemiixm koint Ambrosius , zooals wij zoo- 
even opmerkten, met de divisio tripertita voor den dag. 'Tn 
de eerste plaats”, zoo zegt hij , „moet de dood niet beweend 
worden, daar hij algemeen is”. In dit deel vindt Ambrosius 
gelegenheid de vitae amaritudines te bejammeren, en tegelijk 
aan te. dringen op matiging van rouw. ITet tweede deel wordt 
door hem zelf in § %% aangekondigd : hinc igitur nobis est ad - 
oriendus locus mortem malum non esse. In het derde deel komt hij 
(§ 50) nog eens op de indeeling in clrieen terug en stelt dan de 
vraag: quicl igitur nos facer e op or let, quorum stipendium est res nr - 
rectio en aan de beantwoording van die vraag is het slot der rede 
gewijd. 

1) Gic. Tuac. Ill § § 76 -77. 

2) Cio. acl fain. Y 1G § g 2-6. 

i) V. W. ibid. p. 5. 
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Tussehen Oicero en dc beide kerkvaders lig i Seneca met 
ziju twee consolation es ail Marcum en ail Bolybium — tie derde 
ad Jldciam mat ram komt hior niet ter sprakc, omdat zij niet 
over den dood maar over de ballingschap haude.lt. J)e twee 
geuoeimle dragon geheel en ill hefc stmn pel van Seneca's geest , 
die in hot sohrijven zeer desultorisoh tc*. work gaat. Vanda ar 
dat wij l)ij hem wol eonige overoenkuumt met (trail lor vimlon, 
maar geenszins de strength indeeling, waaraan Cicero en Anihro- 
sius getronw blijven. Nochlaus is het merkwanrdig, dat zelfs 
Seneca in ziju con solatia ad Mardam de elleudou van het aard- 
sche leven en het gelukkig bestaan der afgestorvenen op de* 
zelfde plants als Grantor behaudelt, maar zoonls wij reeds hier- 
boven opmerkten, geeft hij mix do zoogen aamde exempt a met 
opzefc een andere plaats. 

Bij de Grielcen is de consol alia van de plulosopheu king- 
zamerhand overgegaan op de rhetor on, die er een soort 
aannemerswerk van gemaakt hebben. Zij vervaardigden op 
hostelling iroustmlou over den dood, do armoede, een roem- 
loos en ongeeerd leven, de ballingschap, den ondergang van 
het vadcrland, dc slavernij, do. gebrckkiglteid , de blindhoid , 
kortora. over elk ongeval, dat den naam ramj) lean dragon, 
zooalfc Cicero x ) zegt. Met opzet heb ik deze rlietoren tot 
dusver uifcgeschakeld, orn zoo onbevangen mogelijk de dispositie 
der consolatio op zich zelve t-e beschouwen. Nu wij evcnwel 
door onderzoek van de consolatio nes mortis van (Irieken en 
Romeinen ons een voorstelling hebben kumien vonnen over do 
wording en de inrichting dezer letfcerkundige voortbrengselen, 
loonfc het de inoeite een blik te slaan op de voorselmften, die 
de Grieksche rlietoren voor het schrijven eener consolatio ge- 
geven hebben. Ik neem daarvoor Menander 2 ), een rhetor 
nit cle derde eeuw na Ghristus, die in een afzonderlijk hoofd- 
stuk de wxpafAvSrlx vddr den A oyoq §7rirx(piog behandelt. Ook 
bij onderscheidt een indeeling in drieen. In het eerste deel 


x ) Cic. Tuse. Ill § 81. 

s ) Jiliet, Graeei (eth Spengel) III p. 418, 415, 
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nioet de sprekcr te kennen geven, dat liij de onders en ver- 
vranten van den overledene met laakt, omdat zij den doode 
missen en betmiren. Dat is dus hot deed, dat ik den naam 
van inleiding gegeven hel) bij de beliandeling van Grantor's 
en Cicero’s comolaiio . In het iweede deed moot hot leven be- 
jammercl en de dood goprezen worden: hr) 'h-uTG.pov pipes 
rov hr/ov to 7r#p<% i uv3r>fTt%Gv , £p^t m [ 5* our cog Trees ktL Menander 
vat dus als tweede dee! airmen, wat ik bij rnijn indeeling als 
eerste en tweede deel onderseheiden hob. Opmerkelijk is hrt, 
dat wij nu in dat twoede deel denzelfdcn vcrsrcgel van Euripides 
terugvinden, dien ik te voren (1>L 170) roods uif den Axioelius 
aanhaalde. Ook volgt hot tvpisehe voorheeld van (Heobis en 
Biton , die wegens bun liefderijk gedrag jegens Imn moeder 
door den god met den dood beloond werden l * ). Hieraan kan 
de spreker, zoo gaat Menander voort, eenige pbilosopliische 
besohouwingen vastknoopen b.v. .dat de dood bet einde cles 
levens voor alio monsche.n en hero# is. Verder zijn hier de 
verhalen op him plants over den ondergaiig van steden en 
gansche volken , ook de opmerking dat de dood eon verlossing 
is, zoo ons leven aan onreeht bloot stolid of ecu speelbal was 
van een onreeht vaardig lob In liet derde deel, zoo ver volgt 
Menander 3 ), meet gij uw geloof uitspreken aan een voortbc- 
staan van den overledene in de Elyseesche veldenr shoe oti 
TT s&Qfitti tou fzsTxcrTtzvTX to vjKvviov tts'SIov ohs7v. Daar leeft bij 
met Rhadamanthys, Menelaus, Achilles, Mem non. Misscbian 
ook, woont bij in den aether tezamen met de goclen, ziet op 
de aarde neer en wil uiet, dat wij te veel treuren. Immers de 
ziel is aan de godbeid veuwant en spoedt zich weer naar baar 
ouderlijk buis. Zoo leven Helena, de Dioscufen en Hercules 
met de goclen. Laat ons dus den afgestorvene als een god ge- 
lukkig prijzen, een beeld voor hem oprichten, hem als een 
god gunstig stem men. 

i) v» W. ibid. p. 26. 2) Vgl. Cio. ad fam. IV 5, 4. 

■ 3 ) Hiermeo stemt ook Dionysius ars rliet. YI 5 overoen: It) t/a et ft 

T£pi 4 /v X%$ avxyxKtov sItsiv tin aSr&varoq %<%) tin to vq roto^Tovq sv 
’Svrtzq ctpeivov elxoq oiT&hh&TTetv-, : 
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Grootor overeenstemming clan tussclieu de voorschriften van 
dozen Menander en cle con sol ado van Cicero is moeielijk clenk- 
baar. Ook cle peroratio herinnert our geheel nan bet stand punt, 
dat Cicero tegenover zijn dochter Tullia ! ) innam, over wier 
aTTcSrscong liij meermalen aan zijn vviend Atticus schrijft. 

De rhetoren liebben, zoonls begrijpelijk is, een grooten in- 
vloecl met liunno voorschriften op dc Home in sc he cl i eli- 
te rs uitgeoefend , doeh voordat ik enkele humier gedieliten 
Op liefc gebied dev eonsolaiio aan een omlorzoek under werp, 
inoet ik nog een oogenblik stilstaan bij een G ricks eh die h- 
ter, clien ik tot nu toe lieb laten rusten, omdafc Uij in cle 
ontwikkelingsgeschiedenis der eonsolaiio een geheel bij Bonder c 
plaats inneemt. In den aauvang zage.n wij, clat de trciirzangcii 
van epxci en lyrici eigenlijk niet als troostliederen bedoelcl zijn. 
Dat kan evenwel niet gelden van den dicliter Antimachus 
van Colophon, die omstreeks liet jaar 400 v. t 'hr. cum treur- 
elegie diehtte, genaamd, waarin hij zic.li troostte over 

den dood van zijn vrouw door nil de mythologies allerlei voor- 
beelden van clrocve sagen te verzameleu 2 ), om door het leed 
van anderen zich voor oogen te liouden, eigen smart te ver- 
minderen. Wij treffen das in de Grieksche literatuur reeds vddr 
Grantor een gedicht aan, waarin dat onderdcel der eonsolaiio 
behandeld is, dat wij in liefc voorgaande md; den naam exempla 
aangeduid liebben, maar daar cleze elegie verloren is gegaan , 
knnnen wij niet vaststellen, of in dit wccpcc^ubtov rijg A vryg, 
zooals Ps. Plutarclius in zijn eonsolaiio ail Apollonium dit ge- 
clicht nocmt, naast het erotische nog een pliilosophisch element 
aanwezig was. Hoewel Ps. Plutarclius, waar hij over cle AvSj* 
spreekt, CrantoPs naam niet noernt, krijgt men toch den in- 
druk, dat ook deze passage, evenals cle talrijke aanhalingen 
uit de tragici, aan Grantor ontleend is. Mocht clit vermoeclen 
juist zijn, dan kan het voorbeeld van Antimachus niet alleen 
op de latere elegische dichters liebben nagewerkt, maar ook 

x ) v. W. ibid. p. 48, noot 1. 

Pint. cons, ad Apoll. p. 106 B; E. Bethe Einl. in die Altertums- 
wissenscliaft I x p. 290; Susemibl Geschu der Gr. Litt. cet. I p. 172. 
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dezcn Academicus den stoot liebben gegeven, zijn aandacbt aan 
de tjpcoizoc) <TU{A<pop&) te vvijden en aan de voorbeelden uit de 
mythologie en de historie eeu plaats in zijn consolatio te geven. ; 
Dan zou dus dit element in de troostrede der philosoplien 
meer bepaaldelijk van poetischen oorsprong zijn. Doch hoe dit 
ook zij , wanueer de* R o m e i n s c h o didders zicb gaan toe- 
loggeri op eonsolatorische poezie, staan zij onder den invloed 
zoowel van Antimaoims en de Alexandrijnsehe poezie als van 
de rhctoriek. tlet gedielit, dafc wel liefc meest de school ver- 

raadt waaruifc bet afkonistig is, stunt Imkernl onder den nnam 

van consolatio ad Liviam . Met is gesclireven , urn do keizerin 
Li via to troosten over den dood van luiar zoon Drusus (9 v. 
Chr.). Indortijd lieeft Haupt *) beweerd , dut bet eeu maakwerk 
was uit de dagen der renaissance , inaar latere onderzoekers 
hebben op grond van de bistoriscbe bijzonderbeden , die het 
be vat, de echtheid staande gebouden en bet aan een tijdgeuoot 
van Ovidius, of aan een dichtei* nit den dagen van Seneca 
toegescbreven 1 2 ). Zeker is bet, dat dit 87 riwJ{$&iov zoo getrouw 
de voorscbriften der rbetoren volgt, dat liet te betwijfelen 
valfcj of een humanist uit de dagen der renaissance iu die 

mate daarvan op de hoogte zou go wees fc zijn. Skutscb onder- 

solieidde in de consolatio ad Li dam een dertion onderdeehm, 
doch zooals uit een nadere analyse zal blijken , kunnen wij 
ook hier in bet zuiver consolatoriscb gedeelte de divisio triper- 
tit a terugvinden. Het eerste deel van bet gedicht (vv. 1 329) 

is encomiastisch-threnetiscb, een treurzang op den overledene 
verbonden met een verheerlijking van zijn claden en van zijn 
geslacbt. Hier treffcn wij den locus communis aan, ons nit de 
inleiding dor consolatio bekend , dat het verlies zdd groot is, 
dat niemand op den rouw van de moeder aanmerking mag 
maken (vv. 7—8). Gemakkelijk is bet, zoo vervolgt de dich- 
ter, bij het leed van anderen fortia verba loqui , maar in dit 
geval gaat de smart alles te bo veil, omdat de zoon, die ge- 

1) Haupt Opusc. I (Leipz. 1875) p. 318. < 

2) Sclianz KLCx 11 1 § 811 ; Skutscb bij Pauly -^Wissowa s. v, 1Y 

Sp. 936 s<pp 
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storven is, de grootste held in v rede en oorlog was. Ilierbij 
sluiteu zicli dan de klaclifc over de Fortune, de vcriueUliug 
van het fait dat de moeder met aan hat sierfbed van Irnar 
zoon heeffc kunnen shum i ) 9 an da beschrijviug van hot ftmus 
aan. Dan voIgt de eigenlijke liyoa irxpxfivfyrtxbc , die zirli 
alduB laat indeolen: 1) Drusua is in de ondorwereld, daar houdt 
hij ztjn triornf op do (lorirmncu (vv. 329—342). Moeder, gij 
sfcaat zoo hoog, dai gij anderen lot vowrbeeld moot zijn on 
uw eigen smart matigeu (vv* 814 — 850) : 

at fa via fie supraque hum emnrge dolor es. 

2) Alias meet sterven, ook stedcn on volken gaan ondor(vv. 
857 — 368). 3) Het leven is u gegevon als can loon (vv. 864 
—370): • ■ ' 

til a data est uieuda 9 data est sine fenore nobis 
mnlm nee cerfa per so In end a die . 

Het is een speelbal van de Ifortuin, die jongeliugen uoeh grijs- 
aards spaarfc on ook u getroHon hoef't, maar zij heoft u ook void 
goods gedaan on zai het nog doen (vv. 871 — 392). Zij deed de 
smart op de zaehlste wijze tot u koinen, zij gaf u voorteekonen, 
zij heeft u nog edn zoon gelateu (vv. 393 ; — 416). 4) Geef u niet 
te zcer aan uw smart over! Door tranen lccert geen doode in hot 
leven terug. — Hierop volgen eenige exempt a uit de mythologies 
en uit de geschiedenis van Lima's f ami lie (vv. 417 — 442), ter- 
wijl hot gedicht eiudigt met een toespraak van Dr us us, die lot 
zijn moeder zegt : 

exitus Inc , mater , debait esse mem (v. 454) 
en haar vermanend toeroept: 

iam eomprime flelus . 

Zien wij tier nauwkeurig toe, dan is het eigenlijk consolatoriscli 
gedeelte ook weer in clrieen verdeeld, maar de scliildering van de 
Elyseesche velden gaat hier voorop, omclat de dichter doze heeft 
lafen nansluiten bij de beschrijving van het futius. Als tweededeel 
volgt dan een korte beschouwing over den dodd en de verganke- 


] ) Menander , Rhet. Grr. Spengel III p. 435, 9; Ps, Plut. eons, ad 
Apoll. p. 117 B. 
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lijklieki in liet algeiueen en als derde tic tcekening van hct leveu 
als gelicel afhankelijk van de godin der Eortuin. Wat ik het 
vierde dcel genoemd het, is niets andors dan de per or alio met 
de exempt a, welke liier das op liet laatst komen, zooals de 
rhetoren dat weoscliem 

Wellicht zal bij mcnigeen do vraag rijzen, of alle Grieksclie 
cn Romeinsche didders en prozasehrijvcrs bij liet vervaardigen 
ceucr eomolatio zioh zoo krampaohtig aan lint gegoven schema 
gehouden licbbcn als de tot ini toe door rnij behandelde; of 
niet bij enkelen bet gevoel to maeddig is geworden, om de 
uiting daarvan aan zulke knellende banden to leggen, Indur- 
daad kent de literatuur ook voorbeelden , dat de auteur ziju 
eigen weg is gegaan , al blijft de wet der eonventie nltijd 
eenigszins op hem drukken. Ik belioef bier sleehts to lierinne- 
ren aan de regina elegiarmi van Propertius, door Hartman 
indertijd in Nederlandsch© verzen vertaald ’). Do didder legt 
aan Cornelia, de in 10 v. Chr. gestorven vrouw van Aemilius 
Paulas, een aousolaiio op de lippen, waarin zij liaar man bidt 
niet te treuren, omdat de clood toch onverbiddelijk is. He 
beste troost die zij geven kan, is liaar rein leven, dat haar 
reoht geeft op een gelukkig lot in het hiernairmals. Eigenlijk 
is doze elegic nicer eon treurzang, waarin liier en daar woor- 
den van troost zijn gcvloohtcn, dan een eonsolatio , 

Ook koint or onder de werken van Plutarch us nog een 
tweede consolatio voor, een troostbrief aan zijn vrouw Timo- 
xena l) 2 ), die een gelieel ander karakter draagt dan de eonsolaUo 
van Ps-Plutarohus ad Apollonium 3 ). Wei ontbreken de sporen 
der rhetoriek ook liier niet, maar bet gelieel vertoont tocli 
meer oorspronkelijkheid. Plutarch us begint met te verklaven, 


l) Prop. IV 11; Hartman V. en M. der K. A. v. W. afd. L. 4de reeks, 
deel VII p. 178 — 179. 

a ) Ongunstig oordeelt Christ — Schmid (xr. L. II p. 378, 4. 

3) Evenmin als Seneca’s cons, ad Helviam komen liier ter sprake 
Plutarchns de exsilio en de n por penn xbg , dien Dio Cassius 38 } 18 Philiscns 
in den mond legt. 
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dat hij niet cctto ipvog ovl* octto Trhpm i«* Hij prijst zijn vromv 
om liaar gematigdheid en natuurlijklund in haar rouw over het 
verlies van liun eenig doclitertje. Bij andere vrouwen is het 
rouwen dikwijls een uiterlijk vertoon. Men moot de godin 
Pen th os buiten de deur houden, maar de meeste mensclien 
halen haar hitmen en dan verlaat zij ons niet gemakkelijk *)• 
De twee jar en , die ons kind geleefd Uceft, raoeten wij op 
de winstzijde van ons levensboek sehrijvon en niet ondankbaar 
zij n, voor wat wij gen o ten Itehben, De herinnering aan het 
goode werkt op ons in tijden van verdriet als een wclrbkende 
zalf te midden van lcwade geurcm. Bedenk, dat . de moeders 
die bij u een rouwbezoek afleggen , gaarne met u zouden wih 
leu ruilen om de kinderen die gij nog bezit, om uw huis en 
uw leven. Uw doclitertje hceft thans geen smart en wenseht 
ook niet ; dat wij bedroefd zullen zijm Het heeft geen bewusi- 
zijn of herinnering. Iloe. kan men dan zeggeri , dat het van 
iets beroofd is? Maar — zoo gaat Plntarchus vcrder — onze 
inwijding in de mysfcerien laat u niet toe te gtdooven, dat er 
voor den overledene geen* smart of geen leed nicer bestaat 2 ). 
Is de ziel onsterfelijk, dan is het be ter, dat haar verblijf in 
het lichaam maar kort zij en zij niet lang als, een vogeltje in 
em kooi worde opgesloten, Ook de onde wetten en gewoouten 
red an gen hij den. dood van een jong kind geen rouwtnishaar. 
Laat ons die wetten gehoorzamen voor het oog dev wereld , 
maar in ons hart nog reiner en verstandiger zijn! 

Zoo eiudigt deze consol a Uo } geschroven door eon wijsgeerig 
echtgenoot aan zijn geloovige vrouw. De vrijere toon, dien wij 
liierin opmerken, en de afwezigheid van Grantor's strenge dis- 
positic tteffen wij ook in twee andere brieven aan, waarran 

1 ) Ps. Plat. cons, ad Apoll. p. Ill P etc. komt dit allegorisclie vcrliaal 
ook voor, maar daar wordt het eenigszins anders vcrteld en aan een 
der oude philosophen , die koningin Arsinoe wilde troosten , toegeschreven , 
PI ut. Mor. p. Gil D (vol III p. 583 Bern.): ksc) pqv & rm 

ctxoveig , oc xe^ovcri 7roAAod$ XsyovTsg dg ot/ctlv ouc)C£(Jt.y Ttc $ ic&KvSbvti Kdxbv 
ovSs Av7njpov scTTiv^ olS 1 dr i xajhvei <rs tt uttsveiv 6 Tr&Tpiog K6yog aett tcc 
{avcttuccz <r v (j, (3 o A a t&v wept tqv Atdvvo’ov hpytac(T(jt,dv , « a’vvto’/u.ev dhAvjAofg 
of Hotvcovovvrsg. 
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cle eene door een heiden, cle andere door ecu Christen geschre- 
ven is. Ik bedoel den brief van Fronto, den tijdgenoot van 
Marcus Aurelius, aan zijn zoon Victorinas cle nepote amisso x ) 
en dien van den kefkvader Hieronymus de ohiiu Blesillae 
aan haar moeder (XXXIX). Fronlo’s brief opent mot een klaoht 
tegen de Frbvidenlia en bet Fakm * A1 vijf kinderen liccft hij 
verloren, maar tegen difc Iced was hij opgewassen. Nu hij even- 
wcl ziju eigen zoon gebukt ziet gaan onder licfc verlies van een 
kind, begint hij to twij felon aan een voorzieuigheid en stelt 
do vraag : Jala a fa ado appall a la admit: hoar la a ex I reef a far// 
Of <1 wales n wij on is do dood een paitm lahurum on een over- 
gang tot een betel* leveu? Border wil hij (bit geloo veil dan dat 
het menselielijk lot door geen voorzieuigheid of door een on- 
rechtvaardige geregeerd wordt. Is dus de dood een geluk, dan 
is het kind, dat jong sterft, den goden welgevallig. Maar die 
gedachte geeft den achtergeblevenen geen troost en neemt het 
gevoel van gemis niet weg. Si maxima esse mimas mmortalis 
go ns let, erit hoc pAilosophis disserencli argumenitm , non par en - 
tihus desulerandi remeclium 1 2 ). Mijn dochter zal verstandiger 
zijn : noeli uit gediehten noch nit voorschriften van wijsgeeren 
zal zij haar troost patten, maar het woord van haar man, 
opwellende uit een hart, dat haar dierbaar en imiig met haar 
verbonden is ( f pi anti vox e carimmo pec to ye et iunetissimo pro - 
fecta) zal haar smart leuigen. Voor de eerste maal hooren wij 
bier een toon, die een dieper gevoel verraadt, en wordt door 
eeii rhetor het rlietorische over boord geworpen. 

Op Ohristelijk standpunt staat de negenendertigste brief 
van Hieronymus de ohitii Blesillae. Hij ademt een geheel 
anderen geest, al toont de sclirijver ook op menige plaats, in 
welke school hij is opgevoed. Berusting door het geloof blijft 
evenwel het hoofdmotief. Na een vroom leven is Blesilla 
gestorven. Matris prohibituri lacrimas , zoo zegt Hieronymus x 
ipsi plangimus , . . . non est optimus consolatory quern proprii 

1) Fronto (Naber) p* 232. 

2) Ibid. p. 231, 4 
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vincuitl gemUus. Wij koine 11 tegen liefc lot in opstand , maar 
bonus est Dsus of omnia quite bonus fecit, bona shit necesse 
est *). Zijn wij geboren om eeuwig te blijven levem* Abraham, 
Mozes, Jesaja, Petrus, Jacobus en Johannes, Paul us et super 
omnia Dei Ji/ius monfur . De personen uifc bet oude testament, 
wier rouw ous besebreven wordt, zoo gaat Hieronymus tot do 
moeder van Blesilla voort, zijn versehillend van u: gij ssijt 
Chris tin. Iguosciniiis nut iris laerinds i sod moduw qita^rimus in 
dolor e. si pamdem eogilo , non reprehen do, quod pfangis; si 
Chris tiancm et nwnacham Chris lianam , is Us no min dj us under 
exdudilur 2 ). De u geslagen wonde is nog versch en raijn aan* 
raking zal haar eerder verergeren dan heelen, rnaar toch: quod 
tempore mitigavdum est , cur rations von viveitur? Hier liooren 
wij weer de ous bekendo anthitliese tusschen xpovoq en Xoyog , 
tempus en ratio, die ons uit Grantor en Cicero zoo goed be- 
kend is 3 ). Maar, zoo vervolgt Hieronymus, zeide met de he.ilige 
Melanium, toen zij tegelijkertijd haar man en twee zoons ver- 
loren bad: expedients tibi serin fur a sum, dowine, quia fuufo me 
liberasti one re? 4 ) Immcrs grandis in suos pie fas mpietas in 
JDeim est 6 ), Dit is bet standpunt, wa&rop de Gbristelijke troos- 
ter zich. plaatst. Het slot van den brief herinnert ons aan de 
onde muolatioms 3 waarln de scbrijver den overledeue zich 
tat de treurende yerwan ten en yrienden laat riebten. Hier is 
het Blesilla, die in den hemel wonend, haar raoeder aldus 
toespreekt: si uwquam me miasti , mater , si Iwi suxi ulera , si 
fids institute sum monitis 3 ne invideas gloriae meae , ne hoc 
agas ut a ■ nobis in perpelmm separemur . put as esse me solam ? 
hdbeo pro te Mariam, matrem domiui . mullas hie video , quas 
ante mseieb'am. s. o quanta melior isle comitatus est °). Eindelijk : 
si vis, ut mater mea sis , cura placere Christo . non agnosco 
matrem mao domino displicenfem 7 ). 


B Bier, epl XXXIX 2 § 6. 2 ) ibid. 5 § 2. 

3 ) v. W M Gonsulatio p. 11. 

*b Hier. ep. XXXTX 5 § 5. 5) Ibid. 6 § 1. 

“) Ibid. 7 § 1. 

7 ) Ibid. 7 § 3. 
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Dit is cle hoofdgedacbte van dezen brief: raoedersmart over 
den dood van een kind is zeker te veronf selmldigen ^ maar de 
moeder moet als Christen te hoog staan, ora zich geheel aan 
haar smart over te geven. Te groote rouw is Christus niet 
welgevallig. 

Werpen wij tlians een terngblik op ons onderzoek, dan zien 
wij, dat Grantor do consol alto als literair genre gecreeerd heeft. 
De Grieksche philosophen vddr hem hebben hern evenwel de 
elementen versohaft, waaruit hij zijn troostmle heeft opge- 
bouwd. Na Grantor nemcn de Grieksche. rhetoren zijn work 
over en houden zich aan zijn strenge dispositie. Bij de Itomei- 
neu heeft Cicero den door Grantor gewezen weg itigeslagen, 
oin zelf door mnleren, inzonderheid door Ambrosius, nage- 
volgd te worden. Maar in de eersie on tweede eeuw na Chris- 
tus vertoont zich ook een reaetie tegen liefc schema der philo- 
sophen. Plutarchus en Pronto zien in, dat philosophisehe be- 
spiegelingen weinig baton, ora liet vader-* en moederhart te 
troosten. Zij stellen het gevoel boven de argnmenta plulosophiae , 
terwijl eindelijk Hieronymus de door het geloof getemperde 
smart zijn lexers als den plicht van den Christen voor oogen homlfc. 

Door het medcgedeelde heb ik getracbt een overzicbt te 
geven van den opbouw eener consol alio merits vail af den tijd 
van Democritus tot de dagen van Hieronymus. Iiierbij maakte 
ik gebruik van den arbeid van Buresch *) en van Gercke 2 ). 
De eerste evenwel leverde bijna uitsluitend een chronologisch 
overzicht van de schrijvers cler consol ationes, zonder daarbij 
dieper op den ontwikkelingsgang van dit litoraire genre in te 
gaan. De tweede gaf wel verschillende wtoi, maar wanhoopte 
aan een reconstruetie van het geheel. Deze lacune hoop ik door 
mijn bijdrage eenigszins aangevuld te hebben. 

x ) Leipz. Stud. (1887) IX p. 6: ‘altera libellx parte quam edituri 
suinus, ipsius consolationis indolem et naturam, quantum liodie fieri 
potest, delineate eonabimur’. Dat deel is evenwel nooit versclien&n. 

2 ) Gercke, Tiroc. Philo! , 1883 p. 40 : ‘ordo igitur sententiarum restitui 
nequit, tamen ea argnmenta et solaeia, quae siunmi sunt ponderis, ad 
certain me formulam redacturum esse sperob 
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GEHOUDEN DEN 8* te " OCTOBER 1917, 


*' , Tegenwoordig de Heeren: boissevain, Onder-Voorzitfcer, 

DE LOOTER^ SNOUCK HURGRONJE, BLOK , 0 ALAND , VOLTER , 
H1YMANS, HESSELING, i/AULNIS DE BOUROIJLLL, IIAItTMAN , I)E 
GROOT, BREDIUS, SIX , BOHR; TK WINKEL, JUNKER; KRISTEN- 
SEN, VAN VOLLI5NHOVBN; KALPP, VURTHE1M , VAN 0 ELDER, J. 
II. KERN, VAN G INN E KEN , VAN WAGENINGEN, VISSERING, wen- 
si NCK en kuiper , Secretaris; voorts cle Correspondent krom. 

De notalen der vorige vergadering worden gelez 0 tt en goed- 
gekeurd. 

Bericlit van den Voorzifter en van den Heer Muller is in- 
gekomen dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen, 
die dus tengevolge van de ongesteldlieid des Yoorzitters door 
den Ondervoorzitter, den heer Boissevain wordt gepraesideerd. 

De heer ^ Huizinga heeft bericlit dat hij bereid is deel uifc 
te maken van eene commissie ter beoordeeling van de ver- 
liandeling van Prof, Oppermann. Daar cle heer Rernkamp zicb 
reeds vroeger op verzoek van clen Voorzitter tot dezelfde fcaalc 
lieeft bereid verklaard, zal dus cleze commissie bestaan nit de 
lieeren Rernkamp en Huizinga. 

Iiigekomen is een gedicht voor het certamen Hoeufftianum, 
getiteld Transaetae aetatis memoriae carmen , onder het morio : 
Pristina me meminisse iuvat. In handen van de Hoeufft commissie. 
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Efierna verkrijgt de lieer Van Wageningen het woorcl tot 
hot voordragen zijner „Bijdrage tot cle geschieclcnis der eon- 
solatia mortis bij de Grieken en llomeinen.'” 

Spreker begon met erop te wijzen, dat de oorsprong van 
de oonsolatio mortis niet te zoekexi is in de poezie, maar in 
de philosophic. Het ligt-ook voor de hand aan te nemen, dat 
de dichter zich in eigen leed of dat van anderen verdiopeud, 
eerder tot een treuramg dan een troostwoord zal komen en 
dat eerst Iiij die niet onmiddellijk door het verdriet getroffen 
wordt, maar zicli bespiegeleiul daartegenover plantst, de woorden 
zal vixulcn, welke verwanten en vrieuden van den overledene 
kunnen troosten. Zoo doet zieh het eigexiaardig geval voor, 
dat bij de Grieken de wijsgeer Democritus door zijn ver- 
handeling over den Hades als de gromllegger der oonsolatio 
kan beschouwd worden. Achtereenvolgens ging spreker na, 
wat Plato, Prodieus, Aristoteles, Theophrastus en Epicurus 
geleeraard hehben oxn cle nabestaanden met den clood van 
ouder of kind te verzoenen, en kwaxn tot het resultaat, dat 
bij deze philosopher! wel de elementen aaxiwezig zijn, waaruit 
later cle oonsolatio zal opgebouwd worden, maar dat geen 
hunner verliandelingen of dialogen nog als een zuivere troost- 
rede te beschouwen is. De academicus Grantor is tie eerste die 
door zijn geschrift 7rsp) ttsvStov^ het type eener volledige 
oonsolatio levert, die volgende gcslachten tot model zal dienen. 
Hoewel Grantor’s werk verloren is gegaan, kunnen wij bet 
nog uit de oonsolatio ad Appolloniuxn van Ps.-Plutarchus, 
zijn navolger, reconstrueeren. Hier treffen wij voor het eerst 
de divisio tripertita aan, Een inleiding, waarJn aangedrongen 
wordt op matiging van smart, wordt gevolgd door het hoofd- 
thema, dat zich in drieen laat splitsen: 1. een pessimistische 
&mztfbeschouwing; 2. cle grootendeels aan Plato ontleende 
denkbeelden over den dood; 3. de behandeling van cle onsterfe- 
lijkheid der ziel en het leven hiernamaals. Deze divisio tripertita 
laat zich bij Grieken en Bomeinen tot in cle vierde eeuw na 
Ghristus vervolgen. Zelfs de lieilige Ambrosius keut hanr nog 
in zijn tweede redevoering de excessu fratris. 
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Bij de Romeinen volgde Cicero in zijn liber Ounsolationis 
Grantor na. „Crantorem secjuor", zegt hij zelf. Spreker heeffc 
die consolatio nit de fragmenten trachteu te reconstrueeren 
en daarin dezelfde divisio tripartita teruggevonden. Terwijl 
Seneca, met zijn desultorisehen geest, vrijer te werk gaat, 
volgen Amhrosius en Hieronymus hot spoor van Cicero, cle 
laatste nlthans in zijn zestigsten brief over dim dood van 
Nepotianus. Bij Ambrosius is liet derde deel der consolatio in 
zoovcrre gewijzigd, dat daarin nict alleen hot leven liiennimaals, 
maar ook de resur recti o besproken word!;. .Bij de (irieken is 
na Grantor de consolatio kngzamerhand in lianden van de 
rlietoren gekomen. Merkwaardig is dat in de voorscliriften, die 
de rhetor Alexander in de derde eeuw na Chr. voor liet inaken 
eener consolatio geeft, weer diezelfde divisio tripertita waar 
te nemen valt. 

Daarop ging spreker over tot de bclian deling der dichters, 
De Grieksche dichtcr Antimaelius (± 400 v. Gln\) gaat in 
zijn treurclegie Lycle zijn eigen wcg en troostte zicli over den 
dood van zijn vrouw door uit de mythologie allerlei voor- 
beelden van droeve sagen te verzamelen, maar de Uomeinsche 
dichters stonden in hun consolation es sterk onder den invloed 
der rlietoren. Dit toorit spreker aan door eeil analyse te geven 
van de zoogenaamde consolatio ad Liviam, waarin wederom 
dezelfde indeeling zicli laat aantoonen als bij Grantor. 

Met dit al zijn or ook dichters en prozaschrijvers geweest, 
die zicli niet krampachtig aan het gegeven schema gehouden 
hebben. Spreker wijst op een gedioht van Propertius en op 
de consolatio, die Plutarchus aan zijn vrouw zond bij den 
dood ran hun eenig dochtertje. Yoor het eerst laat zicli hier 
bij een heiden de stem van het geloof hooren. Ook wordt de 
afwezigheid van Grantor's strenge dispositie nog in twee andere 
consolationes aangetrofFen, een van Pronto en een van Hiero- 
nymus. „TMocb uit gedichten, noch uit voorscliriften van wijs- 
geeren' , ' > , schrijft Pronto, ,,zal mijn doehter bij den dood van 
haar zoon haar troost putten, maar „mariti vox carissimo 
pectore et iunctissimo profecta^ zal haar smart lenigen". 
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Hieronymus' brief over den dood van Blesilla staat geheel op 
Christclijk standpimt, al toont oolc de sclirijver op menige 
plants, in welke school hij is opgevoed. Moedersmart, zoo beet 
het bij hem, over den doocl van een kind is te verontecliul- 
digen, maar een moeder moot als Christin te lioog staan, om 
zich geheel aan haar smart over te geven. To groote rouw is ' 
Ohristus niefc vvelgevallig. 

De Voorzitter zegfc den spreker dank voor zijne belangrijke 
bijdrage, welke door dozen wordt afgestaan voor de Verelagen 
en Mededeelingen. Naar aanleiding van bet meegedeolde lioeft 
eene gedaeliteinvisseling tusselien spreker on den beer Kuiper 
plants over de waardebepaling van de pseudoplutarehei’sehe 
consol alio ad Apol Ionium als element in de reconstructs der 
consolationes van Grantor en van Cicero. 

Iiierna biedt bij de gebruikelijke rondvraag de beer Boer 
voor de Verslagen en Mededeelingen aan eene korte verbande- 
ling over het Oudlioocjdnitschc rijmvers . In dit opstel woMt 
door den sclirijver — in aansluiting aan zijne in de werken 
der Akademio versclienen studien over de metriek van bet 
alliteratievers en de daarop gevolgde Mededeeling over de 
Nibelungenstrofe — de verbouding dor korte versparen tot de 
twee genoemde soorten van verzen onderzoclit, en meer in 
bijzouderheden de weg aangetoond, waarlangs bet twee-matig 
vers tot een vier-matig vers is geworden. Uit het onderzoek 
blijkt dat de rijmende versparen gelijken oorsprong bebben 
als de Nibelungenstrofe en wel een, alliteratievers dat nog niet 
ver van dat van den Holland afstond. Hei belangrijkst verschil 
tusschen Nibelungenvers en kort verspaar is, dat het eerste 
teruggaat op de dubbele verzen van de alliteraiiepoezie, terwijl 
in de rijmparen alleen het oude oneven vers voortgezet wordt, 
daar hier het even vers eene herhaling van het oneven vers is, 

De Voorzitter dankt den beer Boer voor zijne Bijdrage en 
voor de toelichtiug en sluit daarna de vergadering. 


HET OUDHOOGrDUITSOHE RLJM VERS, 

BIJDJIA.GE VAN BEN IIBER 

11, C, BOER. 


Bij eeixe vroegere gelegenlieid x ) lieb ik voor u rnogen uiteen- 
zetten, dat het vers der Nibelungenstrofe, en ook de strofu 
zelf, in Noord-Duitschland ontstaan zijn uit ecu allitereerend 
vers, dat in bouw ongeveer op het staudpunt stond van hot dub- 
bele Heliandvers, en wel zoo, dat de eerste hclft van het Nibo- 
lungenvers correspond eerde met het uneven , de tweode helft 
met liet even Heliandvers, Nu bestaat er, gelijk bekend is, een zcer 
nauwe overeenstemming in bouw tusschen het halve Nibelun- 
genvers en het Oad- en Middelhoogduitsche korte rijm vers. 
Deze overeenstemming is zoo groot, dat men lang gemeend 
heeft, dat de beide helften van het Nibelungenvers in den 
grond identiek waren met de korte rijmverzen, waarbij dan deze 
opvatting natnurlijk seheen, dat het Nibelungenvers — ■ afgezien 
van de rijmplaatsing — bestond uit twee korte rijrnverzen, 
waarvan het eerste een rnaat verkort was. Nu is deze opvat- 
ting onmogelijk, waar het gebleken is, dat het Nibelungen- 
vers direct op het alliteratievers teruggaat. Maar de eenheid 
van oorsprong met bet korte rijmvers blijft niettemiu a priori 
waarschijnlijk. Deze is dan zoo te verstaan, dat niet een van 
beide uit het andere, maar beide uit dezelfde broxi, namelijk 
bet verloopen alliteratievers, zooals dit in de 9 e en 10 e eeuw 
in Noord-Duitschland gebruikelijk was, zijn af te leiden. Ten 


*) Zie Yerslagou en MetMeelingen 5 5 Reeks, Deel II p, 418 vv. 
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opzichte vaii liet korte rijmvers zeg ik Iiier iets, dat niet 
gelieel nieuw is; immers ook Sievers lieeft dit uit het allite- 
ratievers afgeleid, Sleclits moet ik bier terstond dezelfde restric- 
ties maken, die ik reeds mededeelde, toen ik over de Nibe- 
lungenstrofe sprak, te weten deze: J°. dat als bron niet is aan 
te nemen bet oude — in Duitsoliland onbekende — allitcra- 
tievers, maar bet gewijzigde, dat ik hierboven aanwees, 2°. dat 
de veranderingen, die tot bet rijmvers leidden, niet veroorzaakt 
zijn door toepassing der melodie van Latijnsch kerkgezang op 
verzen, die volgens bet oudere schema gebouwd vvaren, maar 
door ontwikkeling van binnen uit , daar eensdeels de zware 
optact een ictus kreeg, andevdeels tie eerste nutat, die reeds 
in bet alliteratievers in zeer vole gevallen sterk aangezwollen 
was, in tvveeen viel, waarbij eene syllabe, die reeds een metrisch 
bijaccent droeg, nu de draagster van eene zelfsfcandige heffing 
wercl, en eindelijk ook de tweede maat, indien zij meer taah 
matcriaal bevatte dan dene syllabe of twee, waarvan de eerste 
grammatiscb kort was, in tweeen gedeeld werd. Het resultaat 
was een vers met vier mateii. Het kan niet in mijn bedoeling 
liggen, het betoog, dat ik met voorbeelden uit bet Nibelungen- 
lied toelichtte, tlians miar aanleidiug van liet korte rijmvers te 
herltalen, Het is gemakkelijk, bonderdtallen voorbeelden uit 
gedichten in rijmpareu aan te halen, waarbij de bewijsvoering 
dezelfde zou blijven. Maar wel kan bet zijn nut hebben, te 
onderzoeken, of het korte vers, waarvan wij oudere exemplareu 
kennen dan van kef Nibelnngenvers, ons nog iets naders kart 
leeren orntrent den weg , waarlangs bet proees zijn verloop 
lieeft gebad. Moobt dit gelukken, dan zal ook de verhouding 
tusschen verspaar en Wibelungenvers in een duidelijker liclit 
komen te sfcaan. 

Hat de Weissenburger rnomiik Ofcfrid de nitvinder van bet 
yerspaar zou zijn, is eene meening, die zicli op geenerlei wijze 
laat volhouden. Zijn Evangelienbuch is bet omvangrijkste obd. 
gedicbt en daarom de rijkste bron voor de kennis van het 
ohd. rijmvers, maar er zijn oiider de kortere gedichten zulke, 
die nader bij de bron, het alliteratievers, staan dan Otfrids 


gedieht. Hot belangrijkste van daze is hot lied van den bci- 
ligen Georg 1 ), waarbij ik nu zal stilstoan. 

Wat in hot rhythme van liet gedicbt terstoud treft, is de 
vroolijke, opgowokto beweging, die in haar met eentoniglieid 
verbondene uitgolateiilieid couigszius aan kormisvreugtlo duet 
denken en voortreffelijk past bij den inbotuL De wonderen van 
den lieiligen man trellen op dezelfde wijzo niet door zedelijko 
of religietxse beteekenis, maar zij overbluflen boorder en Inzer 
naar de wijzc dor gooelielaars en (downs, die dezelfde kunsfc 
onder steeds moeilijker omstandigheden berlialen, door de over- 
winning van een climax, van zwarighedcn. Men slant Joris 
dood — bij stand op en preckt; men breekt bom in tien 
stnkken — bij staat op en preekfc; men verbrartdt hem, men 
werpt de asch in een put en dokt dien met steenen toe — 
Joris staat op en preckt. Re frein verzen als df erdmnb uk 
Giorio ddr en an do re versterken dozen indruk. De morkwaar- 
diglieid van de beweging is nu een srnd tempo, waarin een 
aanlal lettergrepen Iiaastig oj) elkaar volgen, om aan bet eind 
van liofc vers door een rust plotseling te worden afgebroken. 
Difc tempo doet vermoeden, dat liet vers nog tweematig is* 
Bij vier maten zou men Her een statige beweging bij gen, 
die niet met den stijl liarmoiueert, Het bier nitgesproken ver- 
moeden wordt door verschillende omstandigheden bevesfcigd. 
Vooreerst door enkele verzen, die slechts nit 4 of 5 syllaben 
bestaan, liet refreinvers sanefa Georeo , waar de uitgevers hdro 
of iets antlers aanvullcn 2 ), en hot refreinvers die heidinen man . 
'De omstandigheid, dat wij beide malen met refrein te doen 
hebben, wekt de gedaebte, dat liet taalkundig tempo bier met 
opzet verlangzaamd is, maar liet metrisch tempo blijft het- 
zelfde, — twee maten. Een andere aanwijzing omtrent de be- 
weging geven zulke verzen, waar de bijietus in het midden 
der eerste maat op een zoo zwakke syllabe valt, dat deze 
moeilijk de eerste syllabe van een nieuwe maat en dus de 

x ) Dit gedicht wordt ia het volgende met de letter GL aangeduid. 

2 ) Het vers is tweemaal in dozen vorm, tweemaal in een langeren 
overgelevord* 
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draagster van een zelfstandigeii ictus lean zijn. Als voorbeeld 
voer ik aan vs. lb, 2b, 3b: 

mil | mikilemo | herigo; 

mil j mikilemo | folco ; 

ze | hevigemo | dkige. 

Iezen wij deze verzen met 4 maten, dan krijgt de derdc syl- 
labe van mikilemo , hevtgemo eene heffihg. Nu komfc dat later, 
in zwaamchtigec verzen, meer voor, en op zicli zelf is dit 
argument dus alleen van kracht, wanneer men het er over eons 
is, dat het tempo van (I. niet zwaarwichtig maar beweeglijk 
is. Maar afdoende is dit argument, dat doze verzen in twee 
maten hmnen gelezen worden, wat voor andore korte rijmverzen 
niet geldt. Ik zal dit argument aanstonds nader toelichten, 
wanneer ik over het Otfridvers spreek. 

Deze beweging is een overblijfsel van het oxide vers, dat 
twee maten had, waarvan in de dagen voor het pntstaan van 
G. de eerste maat insgelijks overladen was. De maat is nog 
niet in twccen gevallen, ofschoon het gedicht reeds een rijm- 
gedielit is. 

Maar wel heeft de bij -ictus in het midden der mant zicli, 
gelijk reeds in het alliteratievers, stork outwikkeld, en gevallen 
als mil mikilemo herigo toonen dan ook niet, wat regel is, maar 
wat zonder bezwaar kan voorkomen. Gewoner zijn gevallen als 

/ 

Ge6rio fiior ze | mdlbj 
\ 

nuber al ge- | ftimei/l; 

/ 

ze | dimokwe- | hare enz. 

Nu is er eene groote regelmatigheid in de beweging, die 
tendeert naar 4 syllaben in de eerste maat. Ik tel bij de on- 
even verzen 36 gevallen op 56 verzen. ') Daarnaast komen 

l ) Kogel’s tekst telt 59 dnbbele verzen. Ys. 17—18 zijn hier gemaakt 
nit 3 korte verzen, waaronder tweemaal hetzelfde, ik tel deze voor 4dn 
dnbbel vers en sluit vs. 17 nit. Yan de one veil verzen ontbreekt 29 en 
is 46 defect. Wij hebben dus met 56 verzen te rekenen. Het aaatal 
even verzen is, met uitsluiting insgelijks van vs. 17, 58. 
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7 maal 5 syllaben voor, l) of 10 maal 3 syllaben, 3 uf 4 
maal 1 ) 2. "V.ier syllaben is dus bijua de norm; hieruit wordt 
later 2 X 2 ) 

Met is wel duidelijk, dat de didder van de betoning, die voor 
bet alii tera tie vers zou gelden, reeds sterk is afgeweken, Onder 

de 56 on even verzen tel ik er 21, waar een hoofdiotus op eon 

andere plaats valt, dan dit in bet oude vers zou gesehieden. 

(Bij de even verzen bedraagt dit getal 23). Men kan dus 

vragen naar bet bewijs, dat de man zoo betoonde, als bier 
is aangegeveu, en niet anders. Ik zal trachten, dat bewijs aau 
een paar sprekcnde voorbeelden be brengen; voor de overige 
mogen de sclxemata aan bet cinde xekenscbap geven. 

Ys. 5 luidt: Ferliez er miereUr'lke, keuuan er JiimUrike. De 
syllaben, die in bet alliteratievers bier betoond zouden zijn, 
zijn 4iez > nicer- } -man, him - 3 ). De beweging zou bij doze be- 
toning worden: 

Far- | liez er | unemltrike he- | muni er | hmiblke . 

/ I J J I /j s jY F J J I /AY 

Dit zou eerie beweging zijn, die in dit gedicht niet past. 
Door een ictus op uuer- en him- te'leggen, maakt men liet 
begin van bet vers langzaam en perst dan de lange composita 
nuereUrike en Hmilrike in telkens &6it tweede maat samen. 
Men komt zoodaende in strijd met den uitgang van liet vers, 
waar de verlangzaming plaats lieeft, die wij reeds in bet alli- 
tcratievers zoo veelvuldig ontmoctten, en die in liet rijmvers 
regel wordt. Ons gedicht boudt zicb strong aan dien regel; 
alle tweede maten zijn of X (ddnmaal ^ x), waaruit later 
jl. j of x x, waaruit later X | Dus beliooren mierelt~ } 

*) Dit hangt af van de beoordeeling van vs. 4 (hieronder besproken). 
De 3 zekere plaatsen staan in den driemaal voorkomend refreinvers. 

2 ) Yan gelijken aard zijn de verhondingen in de even verzen: 4 syl- 
laben 39, 5 syll. 1, 3 syll. 14, 2 syll. 4. Onder de laatste zijn er 
twee (19, 20), waarovcr twijfcl mogclyk is; zij zijn liieronder besproken. 

3 ) Wel staat het ullitoratievers toe, dat liet tweede lid van composita 
betoond wordt (Studien o. d. Metric k v. h. A 11: vers, p. 96 vv.), maar de 
tegenstelling v zou bier took uuerelt en Irtmil- bovcn ri/ci doon uitkoiuen. 
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himil - tot de eerste resp. clerde maat; de diohter gebruikt bij de 
accentverplaatsing een reeds bestaande vrijheid; het rhythm© is: 

fer- | liez er utter ell- | rike> .he- | man er himil-, | A he. 

> \ } I J ) «M / / ) d I j } 

4b : gale | Hebdsla is in het alliteratievers i j yy 

de icten vallen op go- en lie-. In (life gedicht is editor waar- 
schijniijk niet meer aan te nemen none tweesyliabige eerste 
maat met korte eerste syllabe tegenover e(‘ii drielettergrepige 
tweede. Er is geen tweede voorbeeld, dafc bier maar oenigszins 
op gel ij ken zou. De tweede ictus van het vers is dus vei*- 

legd naar de tweede syllabe van Hebdsla, en het rhythm© is 
/ \ / \ 

/ -N I J J- Dit is do manier, die ook de jongere poezie 
volgt j waar dan ten gevolge van de deeling der maten in 
tweeen Hebdsla 3 accenteu krijgfe; ook hier met verliefling 
van bds- boven lie - (zie hieronder over vs. 19. £0). Daar Hebdsla 
rijrnt met mdrista in 4a, spreekt er veel voor, dat de be wa- 
ging in beide gevallcn dezelfde is. 4a is dan ook te lezen 
das | Iking it ms md- | ris f ii, ofsehoon hier an dors tegen de 
verdeeling das \ thing ituas | wdrisla , die meer in overeen- 
stemming met de taal is, <>]) zieh zelf geen bezwaar bostaat. 

£a: f one dero marka is een voorbeeld voor een vers, dat 
in liet onde metrum onmogelijk zou zijn. Alleen war - zou 
in de termen vallen voor een ictus; dero zou een toon kuonen 
dragen, als het aamrijzend was. Nit valt er een hoof'd -ictus 
op fon-> een bij -ictus op der-. 

30. 36. 45 a: Die heidinen man. In het alliteratievers zou 

de verdeeling zijn die | Jmdinen \ wan ( die optact) en de be- 
/ \ / 

weging ^ IJ ^ -M J i- Op dezc wijze is het vers voor 
G. onbruikbaar. Want de tweede maat lieeft in G. minstens 
twee syllaben. Het accent is dus verlegd; die is uit den optact 
in de eerste maat gebracht; -dinen uit dc eerste maat in de 
tweede, en het woord heidinen is dus over twfe maten ver- 
deeld. Nu gaat de tweede syllabe van heidinen , die aan het 
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begin van een maafc staafc, rhjthmiseli boven de eerste, die in 

/V / \ 

het midden der maafc sfcaafc en een bij-icfcus heeffc J Jim 
Ilefc geval staat op cdn lijn met Uebdda ; samen zijn hot dc 
sfcerkste voorbeelden voor afwijking van de nafcuurlijke betoning. 
In de jongere poezie keerfc dcze wijzo weer, gelijk reeds naar 
aanleiding van 41) is opgemerkt. *) 

19. 20. Daarentcgen is hut zeor de vraag, of cleze doeling 
van een woord van den vorm jl x x over twee mafen ook 
aan to nemen is aan het einde der twee versparen, dieluiden: 

den timbmi dheter eprehenben , den kmben hkenten, 
den plinben deter seJienlen, den halzm g&ngenUn. 

De twee paren zijn volkoinen gelijk gebouwd, wat zeker 
geen fcoeval is; het parallellisme strekt zieli zoowel over den 
stijl als oyer hefc rhythmc uifc. W if bezien vooreersfc do twee 
one veil verzen. Hie-r is hefc rhy thine x | x X :x | \L a <; 
eeulettergrepige oplacfc, vierleltergrepige eerste maafc met lange 
eerste syllabe, drielettcrgrepige fcweede maafc met korte eerste 
syllahe. -) Hefc is de vers vorm, die in difc gediclit de incest 
normale is. Ook de twee even verzen zijn onderling parallel, 
tegenover de beide andere zijn zij in zooverre korter als de 
syllabengroep deter ontbreekt, maar de participia aan het einde 
hebben lange stamsyllabe. De vraag. is nu of men fce lezen heeffc: 

dm | ionben hi- { renben 

j' i 'n j i / j 

of den | tauten ] /wren ten 

JM J J l/jO 

Voor de eersfcgenoemde befconing kan de latere manier worden 

J ) Denkbaar is eene wijziging van het rbytkme in het refrein. Dan 
zou de oitde betoning (met verkorting der tweede maat) bier xnogelijk 
zijn. llaar bet vers, waarmee 30, 30, 45a rijmon, beeft znlk een ver- 
korfcing* niet. 

Het parallellisme der verzen levert het afdoende bewijs, dat bet 
even verkeerd is, met Zarncke sprekentm in sprechenten te veranderen, 
als teter in vs. 20 (Zarncke 19) te sehrappen. 


( 209 ) 


aangevoerd (ygl. swaz | wan dev | wer- | hen- | dm). En dat 
G. deze wijze kent, blijkt uit de hierboveu besproken gevallen 
liehdsia (4) en heir] men (30. 36, 45). 

Daartegenover staat, dat de tweede wijze nicer met de 
eischen van de taal overeenstemt, en dat, waar onze dichter 
een o vorgangsstadium representeert, men mag aannemon , dat 
ook deze manier, die de ovule is '), hem bekend was. Men zou 
dus tot een non liquet komen, ware bet niet, dat bet rijin 
den doorslag gaf. De woorden /wren fen } gauge atm rijmen met 
sprekenUm, sehenlen ; dit doet eon gelijke nmatbeweging met 
groofce waarscliijnlijkbeid vermoeden. Daaruit volgt dan, dat 

l ) De mamer dor undo poezie is, dat tegon woordigo deel woorden van 
langstannnige verba wel twee ielen kmmen dragon, maar sleebts zoo, 
dat de eerste sjllabe domiueert. In don regel ecliter Iieeft de tweede — 
of derde — syUabe slecbts een metriseben bytoon. I>e volgcnde. gevallen 
zijn te ondersobeiden : 

/ \ / 

1. JflsrjancU | Vglundr jl X X | dj X J / / i / h 

Do tweede syllabe beeft een by toon in bet midden van de eerste maat. 

2. Huh It eh | (jrulandi (volgt een optact: vict) 

u»<x t jj \m^ 

De derde syllabe beeft een bijtoon in bet midden van de tweede maat. 

3. oh | Hit- | jandi (optactvers) 

/ / 

X|_L|_i-xJ|J|JJ 

Eier is bet woord over twee maten verdeeld, en in zooverre gelykt 
dat op de latere in bet mbd. zooveel voorkomen.de manier. Maar toob is 
bet niet betzelfde. In oh sitjandi vult sU- de eerste maat, -jan- is beffing 
in de tweede maat en staat dns zoowel in dunr als in metriscb toonge- 
wiebt (2c maat) bij s it- (eerste maat) aebter. In een vers als swaz \ man. 
dee | wer - | hen- \ den staat iver- in de tweede maat van bet viermatig 
vers, die de tweede belft der onde eerste maat represented!;, -hen- in de 
derde maat, die de eerste belft der oude tweede maat represented! ; -ben- 
gaat bier dus metriscb boven -wer-. Het is alsof men in aUitereercnde 
poezie zou gezegd liebbeu swaz \ man der wer | henden, of oh sit- | jdndi. 
Maar dat zou men uiet gedaan bebben , maar gelijk in oh sit jandi ok in den 
optact staat, zou men in .sonar man der irerhemien de syllaben swaz man 

/ / 

der in den optact gezet hebben ^ |^j | J J, en bij deze accern 

tuatie gin g wer- boven -hen-. 
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ouk Jumnten , gangenkn gelicel tot do Iweede maat behooren 
en met over de eersto en tweede te deeien zijn *). 

Tocli is hot geen toeval, dat liier in verband metde lange stam- 
syllabe dor partici])ia de groep defer ontbreekt; de iweede maat 
heeft wel lietzelfde rhytlimo als in de beide oneven verzen, 
rnaar zij is toeli zwaarder gebouwd, en de dicliter heeft in 
verband met de zwaarderc iweede maat een lichtere eerste ge- 
bruikt. Door doze variatie te herluilen, maakt liij twee in Ind- 
oor vallende coirespondeoronde vorsparen. 

Tegen eeu drielefcfcergrepigo iweede maat met lange ocrstci 
syllabe is in G. geen enkol bezwaar ; liet gediclit heeft, deze 
twee meegeteld, 20 voorbeelden. 

Wanneer men de getallen, die de verlioudingen tusselien do 
verschillende deeien van hot vers aangeven, vergelijkt met die, 
welke voor den Heliand gulden , dan blijkt het, dat de afstand 
in sommige opzichten reeds behngrijk is. Wrj bezien het eerst 
den op tact. 

Van de oneven verzen zijn er 27, die geen, 29, die wel 
optact hebben; bij de even verzen zijn er 30- zonder, 28 met 
optact. Hier is nu op het volgende te letten, De techuick 
slamt uit het alliteratievers, maar door de veranderde accent- 
plaatsing is de verhouding der leden van het vers een anderc 
geworden. Het is dus van beteekenis, te weten, hoe deze is, 
indien de verzen als alliteratieverzen gescandeerd worden. De 
afstand van het Heliand vers, die dan nog bestaat, geeffc de 
ontwikkeling van het alliteratievers van den Heliand tot G. 
aan; de verdere veranderingen zijn het gevolg van accent - 
verplaatsingen. Bij scansie als alliteratieverzen hebben, indien 
ik het goed zie, *38 oneven verzen optact, 18 niet, van de 
even verzen hebben er dan insgelijks 38 optact, 20 niet. De 

*) Uit het rijm blijkt, dat ookin harenten , yangenten de derde en niet 
de tweede syllabe den nietrisclien bytoon van de tweede maat draagt. 
Het is onjuist, dat woorden van den vonn jl X X, zelfs indien die 
— X is, altijd bijtoon op de tweede hebben. 
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som der optactverzen is clan 76, die tier verzen zoncler optact 
38; bet percentage der optactverzen is dan 66 2 / 3 . 

Yergelijken wij nu do getallon voor Hcl. vs. 13S1 — 1480, 
liet stuk, flat in inijne Studiou over bet A 11. vers als Iiel. 1 
aangeduid en daar gelieel gescancleord is, dan komen wij tot 
do volgende tabid : 

Iiel. 1 . Georg. 

Zander Med Percent. Zander Met Percent. 



optact 

optact 

optact 

optact 

optact 

optact 

oneven verzen 

54 

40 

10 

IS 

38 

07 « 

even verzen 

30 

70 

70 

20 

38 

«r»i{j 

samcn 

84 

no 

58 

3S 

70 

00?. 


I)e ])crcentagc aan optactverzen is dus toegenomen van 58 
tot 66-|%. Deze toename is eon vcrderc schrede op den weg, 
dien liet alliteratievers in den loop van zijn ontwikkeling bad 
afgelegd. Immers ook bier was een steeds voortgezette toename 
van liet aantal optacten een hoofdkenmerk der relatief jongere 
bronnen tegenover de relatief otidere. Verder zien wij uit cleze 
tabel, flat do vermeerdering uitsluitend de oneven verzen be- 
treft; bij de even verzen is zelfs een niet geringe teruggang 
te constateeren van 70% tot (>5|§%. Ter wij 1 nanndijk bij 
bet Heliandvers oen groot verschil in bet aantal o]) tact on be- 
staat tusschen bet oneven en bet even vers, ziid dat bij de 
even verzen de optacten sterk overwegen, is dit verschil in 
G. opgeheven ; hier bebben zelfs cle oneven verzen naar ver- 
bou ding een pins aan optacten, dat echter zoo gering is, dat 
bet toevallig genoemd mag worden. Hat oude verschil tusschen 
oneven en even vers bestaat dus in dit opzieht niet nicer. 

Ten gevolge ochter van de rends genoemde aceentverplaat- 
sing in een aantal verzen is liet aantal optacten weder ver- 
minderd en bedraagt het, gelijk gezegd is, 50% en blijft zoo- 
doende beneclen bet gemiddeld getal in Iiel. L Over de wijze, 
waarop deze accentverplaatsing op den optact iuwerkt, zie men 
nog hierbeneden p, 2-16. 


VKESL. EN MED. AFD. I.ETTERK. REEKS. DEEL III. 
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In den Hcliand bestaan nog andere versehillen, zoowel tus- 
sehen verzen zonder en met optaet als tussclien oneven eu 
even verzen, versclnllen, die voor een bolangrijk deel nit hefc 
oude vers stammen. Ook cleze verscliillen ziju in G, verdwenen. 
Voor de eerste rnaat v in den wij de volgende gefaillen (voor G, 
geef ik nu do getallem, die golden bij bet door den dichtor 
gowildc rhvthme): 


Eer&te Maat, 

Oneven verzen. 

JIM. 1 , Mearcj. 



Zonder opL 

Met opt. 

Zonder opt. 

Met opt. 


{Aantal 54) 

(Aantal 46) 

(Aantal 27) 

(Aantal 29) 

-i-X 

8 

21 

3 

1 

\l> X X 

2 

1 

1 

0 

JL X X 

10 

7 

3 

5 

Jj XXX 

6 

1 

3 

1 

J-XXX 

12 

2 

12 

20 

& X X X X 

* 2 

0 

0 

0 

jlX XXX 

3 

3 

5 

2 


Hel. 1 kenfc bovendien eerste rnaten van de vormen , \L> X, 
x x x x x , -jlX xxxx, jlXXXXXX, Deze uiterste 
vorrnen ziju in G. verdwenen, zoowel in cle verzen zonder als 
in die met optaet. Van de vormcn,, die in beide gedichten voor- 
komen, heeffc in Hel. de korie vorm jl x bij de opfcacfc verzen 
de overhand (vgl. ook 6 jl en 3\i> X tegenover 2 j_ en 1 ^ X 
bij verzen zonder optaet); de Iange vormen overheersehen bij 
de optactlooze verzen (zie vooral cle verbouding 12:2 bij 
~lXXx). In G, is dat niefc meer zoo; zelfs hebben bier de 
verzen zonder optaet meer korte vormen dan die met optaet. 
Hit is editor toeval, zooals hieruit blijkt, dat de eerstge- 
noemde een gelijk plus (3 gevallen) aan vijfsyllabige rnaten 
hebben, Het hoofdgewicht valt bij beide groepen op den vorm 

X X X , 
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F o e n verzen. 



JM. 

1 . 

Georg . 



Xontler opt. 

Met opt. 

Zander opt , 

Met opt. 


(/lawful 30 ) (Aantal 70 ) 

{Aantal 30 ) {Aantal 28 ) 

JL 

0 

12 

0 

0 

\b A 

1 

K) 

0 

0 

r A 

15 

35 

a 

.) 

L > X 

1 

5 

l 

1 

JL A ' 

0 

(i 

10 

2 

•L>XXX 

2 

2 

5 

7 

JJXXX 

1 

0 

12, 

15 

\L> X X X X 

1 

0 

.0 . 

0 

jlXXXX 

0 

0 

0 

, 1 ' 


Wcdcrom hcbbcn in He-L 1 do korte vormeu de grootste 
cijfers in de optactverzeii ; j. X komt in beide groepen bet 
mecst voor, maar voor jl en \u x vinden wij in optactverzeii 
12 reap. ]0 tegenover 0 reap. 1 bij de optactlooze; boven 
jl X daarentegen liebben de verzen zonder optact overal cle 
mcerclerbeid, ofsehoon bun gebeele aantal zicb tot de optact- 
verzen verhoudt als 3 tot 7. Bij G, zijn de getallen voor 
X , jl X } X X in beide groepen gelijk t, w. 0. 0. 2. 1; 
clan hebben de optactlooze verzen een groot plus aan jl X x , 
waar bij de optactverzen weer een plus aan ^ x x X tegen- 
over staat; dan komt weer de vorrn jl X X X, die voor beide 
groepen de hoofdvortn is, terwijl een der groepen nog een 
gcval heeft, dat liier boven uitgaat. Van den ouden regel , 
clat bet optactvers, wanneer men den optact niet meetelt, 
licbter is dan bet optactlooze vers, blijkt dus bij de eerste 
maat niets nicer. 


14 * 
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T weeds want. 




Otn 

ireu vrrz 

en . 




lied. 

1. 

Georg . 



Zander opt. 

Met opt. 

Zonder opt. Met opt . 


{ A nn ltd 

r,i.) ( 

A aided 46) 

[Aantal 27) (Aantal 29) 

J 

a 


.12 

0 

0 

kL A 

7 


14 

0 

0 

X 

Si!) 


L7 

17 

IS 

& X X 

4 


1 

,6 

IS 

JL X X 

9 


0 

4 

3 

\£J X X X 

...8 


!■' i ' : 

oX. , 

0 

s'/ X X X X X 

0 


1 : : 

’■ ' ' 0 ' ■ 

0 

In Hel. 

overwegen in 

de optactverzen de verkorte 

vorim-u 


jl en \L> x (samen 26 tegenover 10 in de optactlooze verzen); 
omgekeerd komen do verlougde vormen (haven jl x) bijua 
alleen voor in de verzen zonder oplact. Bij G. komen de ver- 
korte vormen in geen der beide groepen voor, en evenmin 
vormen, die bo veil jl X X gaan, De som der quantitatief gc- 
lijkwaardige vormen j. X en ^ X X is in de verzen met en 
zonder optacfc zoo goed als even groot (26 resp. 24); aan 
-l x X gaati de opfcact verzen, die ook iets talrijker zijn, de 


and eve 

met 1 exemplaar te boven. 





liven verz 

en. 



lied. 

1. 

Georg. 


• Zander opt. 

Met opt. 

Zonder opt. 

Mel opt. 


{Aantal 30) 

{Aantal 70) 

{Aantal 30) 

(. Aantal 28) 

JL 

1 

34 

f) 

0 

& X 

3 

21 

0 

0 

J.X 

25 

14 

20 

18 

J X X 

0 

1 

3 

8 

X 

1 

0 

7 

4 


Als bij de oneven verzen. In HeL verkorting in optactvcr- 
zeiq in Georg gelijke toestanden in beicle groepen. Waar bij de 
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one veil verzen het op tact vers toevallig 1 exemplaar mecr van 
den vorni jl X x had, heeffc het er liier S minder. Er is dus 
geen regel meer, volgens welke het optactvers lichter ge- 
bouwd is clan het vers zoncler op tact. 

In Hel bestaat nog een regel, volgens welke het even 
vers zwaarcler is dan het one veil vers. Een vergelijking van G. 
met Hel, kan ons leeren, wat van dozen regel geworden is. 


KerUe maat. 

Verzen zander en met apt-act te saw mi. 



Hel. 

1 . 


Georg. 


Oneven vv. 

Even vv. 

Oneven 

vv . Evm vv. 


(Aantal 100 ) (Aantal 100 ) 

(Aantal 56 )- (Aantal 58 ) 

JL 

8 

12 

0 

0 

X 

4 

11 

.0 

0 

JL X 

29 

50 

4 

' ' 4 ' 

Kb X X 

3 

6 

1 

' 8 

J.XX 

17 

15 

8 

12 

Kb xxx 

7 

4 

4 

12 

jlX X X 

14 

1 

32 

27 

e/XXXX 

2 

1 

0 

0 

jXXXX 

6 

0 

7 

1 


ludien uit deze getallen blijken zal, dat van de oude ver- 
houding tnsschen oneven en even vers nog iets over is, dan is 
het toeli rniniem weinig ; de lichte vonnen u. en \0 . x zijn 
geheel verdwencn; het zwaartepunt valt in oneven en even 
verzen beide op I.XXX; de zwaarste vonn is voor beide 
jl X X X X ; vslechts heeft het oneven vers liier 7 voorbeelden. 
Er is eehter op te letten, dat in 6 van deze exemplaxen de 
bijtoon op een korfce syllabe valt, waardoor het verschil met 
jl x x x zeer gering wordt; vgl. vs. 1 Qeorio fuor ze y d, i. 
jl xxx (t. w. jl x jl. x ) met vs. 8 nuolten n inert er- } d, i. 
j. X X X X (t, W. JL X v X x). 
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Tweede Maat . 


Ilel. 1 . Georg. 



oneven vv. . 

even vv. 

oneven vv. 

even vv. 

{Aantal 100) 

(. Aantal 100) 

(. Aantal 50) 

(AautalhG) 

/ 

15 

35 

0 

0 

ox 

21 

24 

0 

0 

_lX 

411 

39 

29 

86 

oxx 

5 

1 

18 

11 

oXX 

9 

1 

9 

1 I 

oxxx 

3 

0 

0 

0 

O X X X X X 

1 

0 

0 

0 


Bij Hel. hebben de oneven verzen verreweg den zwaarsten 
uitgang, bij Georg nief. De grenzen, waarbiimen de maat zieli 
beweegt, zijn dezelfde, jl X tot _ jl X X ; de even verzen hebben 
een klein plus aan de beide uitersten. 

Een verschil in gewioht tussclien even en oneven vers be- 
staat dns in Georg nieb. 

Wat is de oorzaak, dat doze verschillen opgelieven zijn? 
Wij hebben een dealing in twee riclitingen gemaakt, in verzen 
met en zonder optact en in oneven en even verzen. Wat de 
eerste betreft, is de grond voor bet verdwijnen van bet under - 
scheid te zoeken in de reguleering van bet vers en de daarmee 
dikwijls samengaande verlegging van den ictus , die oolc oor- 
zaak is van de vermindering van bet aantal optacten en linn 
verkorting, Wanneer een optact nit meerderc syllaben bestond, 
is bij of is een deel er van in de eerste maat opgenomen en 
de eerste syllabe van dit opgenomen deel van den optact hecft 
dan den ictus gekregem Was deze syllabe tcvens de eerste van 
bet vers, dan g*ing dns de optact verloren; varidaar de ver- 
mindering van bet aantal optacten; bleef er nog een syllabe 
over, dan kreeg men een eenlettergrepigen optact, maar deze 
telt mr bij de gewichtsbepaling van bet vers inderdaad niet 
meer mee; de maat die door opname van een optact of een 
deel daarvan drie- of vierlettergrepig was geworden, is nu ge- 
lijkwaardig met een maat, die te voren drie* of vierlettergrepig 
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was. Voorbeelden : Mezen si eigen harlo [Mezen is nit liet vorige 
vers herhaald en hier dus oorspronfeelijk onbetoond) heeft als 
alliteratievers de beweging x x | \u x | _/_ x ; mi wordt bet 
xXXX | jl X. des er ze yule diyeti was: XXX | e/X | ^XX; 
nu wordt bet: x | j. X x X | \t> x x. Deze verzen zijn nu ge~ 
lijkwaardig met Taeianus [ uuofo en des | Qorio ziwo [ digita , 
die van nature geen respective eenlettergrepigen optact hebben. 

JNiettemin is er moeite aan deze verzen besteed. Want om 
overal een ougeveer gelijk quantum te krijgen, moesten som- 
mige vorraen, die er vroeger door konden, vermeden worden. Een 
vers dat van nature dozen vorm had x X X | jl X x X | \b X x, 
was voor G. onbruikbaar; bier zou of de oj)tact drielettergrepig 
gebleven zij 11 ^ of de eerste maat bad zes syllaben gekregen. 
En ook de juiste betoning is niet zonder inspanning bereikt 
(zie beneden). 

De oorzaak, dat het versebil tusschen oneven en even verzen 
verdwenen is, is eene and ere. Zij is gelegen in het rijm. Bij 
verzen die met elkander rijmen, strekt dc gelijkbeid in rhythme 
zich niet alleen jegelmatig over de laatste maat on bij vrou- 
wolijkcn uitgang liefst ook over de voorlaatste uit, maar het 
rijm kan pas goed tot zijn recht komen, indien het in beide 
verzen valt op de correspondeerende plaats, d.i. in de maat 
en bet maatdeel, die in de volgorde der maten in bet vers 
dezelfde plaats innemen. Daaruit volgt, dat het aantal maten 
en lioofdmaatdeelen in beide gelijk rnoet zijn. Een verkort vers, 
dat un het begin der tweede maat — • dus bij de jongere ver- 
deeling in de derde maat — sluit, rijrat niet goed op een 
vers, dat pas sluit in de tweede helft der tweede maat — 
later de vierde maat. Wei heeft men bij strofenvonning van 
deze manier gebruik gemaakt als bijzonder kunstmiddel *) maar 
voor regelmatig doorgerijrade versparen is deze metbode te 

*) Dat eebter ongelijke lengte van rijmende verzen ook in de strofe 
als binderlijk gevoeld kan worden, leert de Hildebrandstoon, waarin bet 
laatste vers der Nibelungenstrofe op gelijke lengte gebraebt is met bet 
voorlaatste , waarmee bet rijmt. Anders de kunstpoezie , die meer met 
berekeningen werkt dan met natuurlijk maatgevoel. 
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ingewikkeld. Hot tweede vers heeft cl us ids liet eerste twee 

/ \ / V 

voile inaten (tie tweede intuit is d.i. J j of X k .dJ, 
waaruiL latere | & reap, k x | k). Nu leeren wij uifchet Nibe- 
lungenlicd, dat het even alii teratie vers in den regel voert tot 
een vcrkort vers (l u ri maat , waaruit op den duur 3 maten). 
Wij moeten besluiten, dat ium de even verzen in de korte 
rijmparen niet even imtar uneven alliteratieverzen ten grond 
liggen. Het tweede vers is eene verdubbcling van het eerste. 
Daaruit verklaren zicli dan ook cen paar eigennardigheden, die 
wij bij de optacten ontinoet hcbben, vooreerst dat het aantal 
optacten in oneven en even verzen on ge veer gelijlc is, en voorts, 
dat, ofschoon het aantal optacten, afgezien van de jbngere Ver- 
inindering door aecentverplaatsing, is toegenomen, wat in de lijn 
der ontwikkeling ligt, die ook het alliteratievers gegaan was, 
toch de percentage der even optactverzen, ook bij scansie als 
die van bet alliteratievers, blijffc beneden die der even optact- 
verzen in den Ilelmml (Hel. 1 : 70 % G. G7S %). Dit zou oube- 
grijpelijk zijn , iudien het tweede vers het even alliteratievers 
voortzeite; het vcrklaart zicli editor hieruit, dat hot eene vcr- 
dubbeling is van het eerste vers, dat uit het oneven alliteratie- 
vers ontstaan is. 


Bij Otfrid is de ontwikkeling Van het vers weer eenige 
schreden verder gegaan. Wij bespreken hier de verzen I, d, 
1—100. 

Het is niet mo.eilijk te zien, dat het vers niet twee maten 
heeft, maar vier. Dit blijkt iri de eerste plaats uit de gevalkm, 
waarin Otfrid op een vers meer dan 2 accenten zet; 

5a: Thar an a clatun si ouh daz duam. Hier is het duidelijk 
aangegeven, dat zoowel de tweede syllabe van Tharana als de 
eerste van Minn een accent heeft. Dat is alleen mogelijk, wan- 
neer het vers 4< icten heeft. En daarom raoet bv. 44a in tMna 
zimgim wirketi duam ook z66 verstaan worden, dat zoowel de 
eerste van thin a als die van zmgun een heffing draagt, en 
dat wij niet uitsluitend met een aecentverplaatsing te doen 
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hebben, wat op zic.li zelf mogelijk ware, maar met een accent- 
yermeerdering. In het alliteratievers zou zungun een ictns lieb- 
ben; de overgang naar Otfrids rhytlimiek bestaat in twee wijzi- 
gingen, vooreerst de verlegging van den ictus naar tluna , 
waardoor een vierlettergrepige moat ontstaat, en voorfcs dfe 
deeding van deze maat, waardoor zoowel thin a, als zungun een 
ictus. krijgen. Dat ook de tweede dozer veranderingen tot stand 
gekomen is, blijkt ait. gevallen als vs. 5 met twee accenttee- 
kens binnen den omvang van de oudere eersfce maat. 

Een verder afdoend bewijs voor deze verandering in het 
rliythme is, dot, wanneer men traclit, doze verzen tescandee- 
reii op de wijze van Georg, dus in twee maten maar met de 
accent aatie van hot rijmvers, niet van het alliteratievers, dit 
eene onmogelijkheid blijkt. Want dan krijgt men lierliaaldelijk 
maten, waarin de bij-ictus een zoo overwegend taalkundig lioofd- 
accent draagt, dat het accent zich niet metri causa laat om* 
zettern Ik bespreek eenige voorbeelden. 

7a: iz is t dl thurnh n6t. Als alliteratievers luidt het schema 
XX | _xX X | x.; in hetsysteemvan Otfrid k X | x | ^ X | x. 
Maar een schematiseering x X X [ o X X in overecnstemming 
met. het systeera van Georg zou volstrekt onmogelijk zijn. 

19 a: iz ist prosnn siihte is volgens het schema van het 
alliteratievers X X | x X | .x x, volgens Otfrid k x j k x | jl | k 
Maar _x.X X X | _xX gaat niet aan. 

&0a: oclo metres hUini. Hier geldt lietzelfde als bij 19 a. 

73a: sis sint fdstmmte ; oud schema XX | jl | x.X; nieuw 
schema k x | jl ] jl | k-, overgangsschema jl X x | x_X on- 
mogelijk. De onmogelijkheid is niet hierin gelegen, dat fast- 
als cerste compositielid niet in de tweede helft van de maat 
zou kunnen staan, — vgl. goie Melos la in G. — maar 
dat sie te zwak is, om boven fast - verheven te worden. 
Als uitzondering gaat dat aan (G. 30 a), maar w'aar deze 
manier slag op slag voorkomt, toont dit, dat het rhythme 
veranderd is. 

30 a: thar lisish scon a gitust ; oud schema XXX | xXX | xi; 
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uieiiw schema x [ '< ■< | ~l | kx j . Onmogelijk: x | \i>xk | 

Geheele verlegging van lint accent, ten einde eene regel- 
inatige afwisseling to krijgen: 

* 39 a: Thdz Uiarana singe. l)e eerste syllabe van tlmrava 
zou volgens da imtimrHjke betoning den ictus ontvangen; 
(x | ^ X x | jl x); Ilians staat doze syllabic in de daling 
tusschen twee syllahen, die nit optaet cit daling genomeu zijn, 
om heffmgen to worden k x | k x | jl | k, Maar jl x x x 
zou to cli ook hier niet gaan. Hat accentteekon op Thdz waar- 
sclmwt den lexer, die in vevzoeking mocht koinen , om natuur** 
lijk to lezen. j 

5a: Tftar&na ddtuu sie oui Ihaz duam. Hot accent op Thardna 
lieeft gelijkc bedoeling als dat op Thdz in 39 a. Het vers is 
er een, dat in het metrum van het alliteratievers slecht zou 
passen; hier zou men moeten lezen jXXXXXXX j jl\ 
ouh daz zouden al licht zijn uit-gelatcn. Nil is het volgens de 
gewone schablone x j k X | k x | k X | k . Maar oen inant 
-thta da fun sin is omlenkbaar, 

Als slechte alliteratieverzen mogen uit mccrdere nog ge- 
noemd worden 69a x j _<lX | ^XXXX, 44b, 48 b. 

Wanneer men dezen toestand vergelijkt met dien in Georg, 
dan is het buitengewoon treffend , clat wat bij Ofcfrid volstrekt 
onmogelijk is, bij G. geen bezwaar oplevert. Hier staat, 
wanneer men liet vers in twee maten leest, altijd aan het 
begin eene syllabe, die wel niet zonder uitzondering om liaar 
taalgewicht over dc geheele groep domineeren moot, maar 
indien het metrum dit eischt, daarover toch domineeren kan, 
zonder dat de taal geweld wordt aangedaan. Slechts een enkel 
geval als 30a bracht hier eenige moeilijkheid mee. In een 
vers als Mezen dahen ] harto is het verschil in natuurlijken 
toon tusschen Inez- en dah- niet zdd groot, dat er bezwaar 
kan bestaan, Inez- den ictus, slab - een metrischen bijtoon te 
geven , al zou de oude poezie ook anders doen. Maar dat zulk 
een toestand niet van zelf tot stand komt, kan Otfrid ons 
leeren, Wear wij hem nu toch aantreffen , daar kan hij slechts 
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door arbeid verkregen zijn, daar is hij gewild, en daar lan 
dit niets anders boteekenen , dan dat bet vers twee maten 
lieeft. Omgekeerd helpt de regclmatigheid van G. bewijzen, 
dat Otfrid er vie.r lieeft. 

Wij kunnen reeds hieruit eene conclusie trekken omtrent de 
verlionding van liet Otfridvera tot liet Georgvers, en wel deze, 
dat geen van beide* de directe bron van het and ere is. Dat 
bet G.-vers niet uit liet O.-vers kail ontstaan zijn, is duidelijk; 
immers het eerste staat op een ouder standpunt dan liet tweede, 
en dit wordt ook door de verhoiulingen van den optact en 
de alliteratio, die liieronder ter sprake komen, bevestigd. 
Georg met zijn virayllabigc maten en zijn sterke bijtonen 
staat op den rand van den overgang naar liet jongere vers; 
dan volgt Otfrid, bij wien de overgang tot 4i maten een 
voldong^n feit is. Maar ook een omgekeerd besluit zou niet. 
bnbedenlcelijlt zijn. Want Otfrid is bier met een moeilijkheid 
bezig, die in G. reeds overwonnen is. De moeilijkheid bestaal, 
biorin ^ mu door liet geven van icfcen aan syllaben in den 
optact, die daarvoor in aanmerking kornen, en door bet 
verleggen van accenten bet onregelmatige vers zoo te regu- 
leeren, dat de icten, die metrisch op gelijken afstaud staan, 
.dit ook zooveel mogelijk taalkundig doen. Het ziet er mi nit, 
of wij liier met twee gecobrdineerde pogingen te doen hebhen, 
om deze moeilijkheid op te lessen. Ongetwijfeld was dit de 
groote formeele opgave voor de dichters van den tijd. Er is 
dan ook reeds aan gewerkt vbdr G. en 0. beide. Het blijkt, 
dat cle twee wijzigingen, die wij als niet noodzakelijk samen- 
gaande ondersebeiden hebben, ook cbronologiscli uiteenvallen, 
dat er in de ontwikkeling van bet viermatige vers twee etapes 
te constateeren zijn. De eerste is deze, dat vele optacten 
accenten kregen, en dat sommige accenten verlegd werden 
( thardna in plaats van ihdrana), Het vers bleef daarbij twee- 
raatig; het normale sjllabenaantal van de eerste maat was vier. 
Het was echter een hard, stroef vers met vele onnatnnrlijke 
betoningen. Dit vers werd door den dichter van G. verbeterd 
door het zoeken van betere betoningen, terwijl de tweematigheid 
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behouden bleef; hij braeht dus voor in tie nmat syllaben, die 
in staat waren eeu zwareu ictus te dragen en te domineeren 
over syllaben met ecu soms sterk grammatisch accent, die nu 
een bij-ictus kregen. Anders Otfrid, die de onregelmatighcid 
behicdd maar aan de stroefheid tegemoetkwam door — zelcer 
niet het cerst — een stap to doen, die nu bijna geen stap 
mear was: hij maakte positief van een raaat twee maten met 
twee gelicel zelfstandige heffingen, van welke ieder, naar gelang 
de zin dat meebracht, de belangrijkste kou zijn, zoodat oen 
sfcijgen van de tweede boven de eerste nu niet langer een 
metrische tout maar een metrische vrijlieid was, die de b ewe eg- 
lijkheid van het vers waarborgde, In difc opzicht stamt dus het 
Otf rid- vers niet direct van het Georg-vers, maar staat er naast. 

De optact leverfc eerie niet onbelangrijke bijdrage voor do 
beoordeeling van de vcrliouding van 0. tot G. 

Scandoert men de verzen als allitoratieverzen, on plaatst 
men do getallon voor den optact naast die, welke wij bij 
gelijke scandeering bij G, vonden, dan krijgt men de vol- 
gende tabel: 




Georg, 



Otfrid. 



Bonder 

Met 

Percent* 

Zander 

Met 

Percent 


Optact Optact 

Optact 

Optact 

Optact 

Optact, 

oneven verzen 

18 

88. 

m% 

20 

80 

80% 

even verzen 

20 

38 

651f% 

14 

86 

86% 

som 

38 

76 

66|% 

34 

160 

83% 


Wij vinden dus een belangrijke toemime in het aantal 
optacten, zoowel in de even als in de oneven verzen, natuurlijk 
dus ook in de som. Dat is een voortgang op den weg, waarop 
G. tegenover Hel. gegaan was. De percentage gaat zelfs de 
even verzen van Hel. 1 (70%) te boven, ofsclioon ook bij 
Otfrid oneven en even verzen op hetzelfde standpunt staan en 
ook liier het even vers een herhaling van het on even vers is. 
Het geringe plus der even verzen kan, indien het iets betee- 
kent, in syntactisehe oorzaken gelegen zijn. Maar gelijk bij G., 
hebben ook liier vele oorspronkelijke optact-syllaben een ictus 
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gekregen en is dienteiigevolge het aantal optacten geringer 
clan volgens bovenstaande berekening. Volgens dc scausie, die 
voor hefc gediebt geldt, vinden wij, wederom Cr. vergelijkend : 

Georg . Off rid. 

Zander Met Percent, Zander Met Percent . 

Op fa cl Opt act 

one veil verzen 27 29 

even verzen 30 28 

so in 57 50 

Ook volgens doze berekening is hot aantal- optacten toegc- 
nomen van 50 % tot 75 %. Yoorts zijn do optacten iets 
zwaarder dan bij GL; 2 syllaben komen in de one veil verzen 
4 maal, in de even v.v. 8 maal voor, drie syllaben edurnaal 
in de even verzen. Georg heeft geen voorbeeld voor meer dan 
edn syllabe, wat een gevolg van de zorgvuldige bewerking van 
dit gedicht kan zijn. Want cle oixde verzen kunndn aanleiding 
geven tot meerlettergrepigen optact in de nieuwe. 


Optact Optact Optact Opted 

25 75 5 

25 76 i 75% 

50% 50 150 J 


Wat de allitoratie betreft, slant Gt, op een wider standpoint 
dan O. G. allitereert bijna in ieder verspaar. 

Minstens een allitoratiesysteem , dat zicb over twee verzen 
uitstrekt, komt in 56 *) paren 42 maal voor; aclit versparen 
hebben uitsluitend alliteratie, die over een vers gaat % 0 
paren missen alliteratie. Van deze zijn er twee gelijk (bet 
refrein verspaar 23, 31), bij vs. 6 is twijfel mogelijk, of in plants 
van der mike erdho niet gelezen rnoet worden mnde of Item 

r ) Over vs. 17, 29, 40 naar de telling van Kdgel zie- p. 205. Voor 
29, waarvan de eerste helft ontbreekt, toont overigens de verged ij king 
met 35, dat dit vers allitereerde. Wij krijgen, dit vers meetellend, 51 
versparen met alliteratie op 57. 

*) In bet geheel komt alliteratie in een vers 10 maal voor; twee van 
deze gev alien (58, 59) heliooren dus tot verzen, die ook een systeem 
hebben, dat over bet heele paar gaat. — 38 b pulver — mrprennen is 
in bet dialect van het gedicht niet als alliteratie op te vatten. Het zoh 
liet eenige voorbeeld zijn , waarin ieder vers zijn eigen sy steam had. 
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sanute y in walk geval tlifc paar, dat in de overlevering slechfs 
alliteratie in liet even vers heeft, komt bij tie -12 met alliteratie 
over twee verzen. Ecu dubbel alliteratiesysteem komt veertien- 
maal voor (2, 5, 8, 0, 21, 25, 27, 28, 31, 37, 41, 51, 58, 59), 
in de nicest e dozer gcvallen gaan beide systeiuen over de twee 
verzen; tlrie allitereerende svllaben in edn systeem viermaal 
(21 , 27, 33, 56). 

De rogelmatigheid van het alafrijm toont, dat vs. 3 te lezen 
is hringe voor bet ’overgcloverdo Huge ( — kevlgemo) cn VvS, 27 
faumo voor uimsso ( — Mezen — Aar to). 

Vergelijkt men de getallen bij Otfrid, clan is er reeds in 
bet aantal verzen, dat allitereert, oen belangrijk ondcrscheid. 
Alliteratie van twee rijmversheflmgon, de zwakkc rneegeleld, 
komt in 100 versparen 46 maal voor over twee verzen, 16 
maal over ecu vers. Het geheele getal bedraagt dus 62 op 
100, d. i. 62 % tegenover 50 op 56, d. i. S9| % in G. 
Do verlionding (usschen de gevalleu, die zieb over twee resp. 
etfii vers uitstrekken, is ook minder gunslig dan bij G. (Otfrid 
Ml op 62, (1. i. 7J< r f) %, Georg 42 op 50, cl. i. 84 °/ 0 ), 
um niet te sprekeu van de gocompliceerde systemen, waarin 
Gr. alleenstaat. 

Tan nog meer belung is bet, dat de alliteratie in G. veal 
meer ceil uitgosproken karakter draagt; steeds nllitereeren of 
hoofdheffingen, of, als bet syllaben met metrischen bijtoon zijn, 
woorden van beteekenis met toon in clen zin, To orbed den zijn: 
a twee lieffingen, tevens belangrijke woorden: 1. mile — / nihihmo , 
2. mar/co— mihilemo , 3. hringe — Zievigemo, 8. intuit an — uuolta , 
9 . Her te- — barter, en zoo vender. 5. Een heffing en eon syllabe 
met metrischen bijtoon, maar een belangrijk woord: 5. uuerelt — 
kemait; uuerelt is in G. in de tweede belft der eerste maat 
gekomen, maar zou in bet alliteratie vers in de befflng staan; 
bet geval is dus in alien cleele onberispelijk. 9. naast bet paar 
Eerie — /wrier over twee lieffingen staat Georien — guot; guot zou 
in het alliteratievers in de heffing staan. 21. dr — idr—uz ; er is 
metrisch bijtonig maar een belangrijk woord; bovendien blijven 
er twee allitereerende syllaben in de heffing over. 51, /camera 
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t ihminginno ; chuu- zon in hot allifceratievers in do h effing 
staan on gaat ook nu in waarclc het voorafgaande dero verre 
te boven. Zulke gevallen zijn talrijk. c. Een zwakker woord, 
dat ochter in het vers de heffing draagt: 30. die — dhmk;die 
staab in de heffing on is bovendien over een halve maat gcrekh 
51*.* Ufa — iro ; iro staab in de hefting. Zwakkere gevallen konien 
voor maar zijn zeldzaam : 13. imo — mg i/a ; imo is een zwak 
woord en draagt een metrisohon hijtoon, .maar ook do heffing 
is in deze maat niet stork {dhdre). Allitomtie van de vicrde 
heffing in het verspaar, van ouds toegestaan, komt eenige 
malen voor: 2 . /one — -Jaffa, 37. Ja/ien — Jilfen (naast hiez- — hie:- 
in le en 3e heffing, dus kruisalliteratio) on een paar andere. 

Gansoli anders hij Otfrid, waar in een aantnl gevallen de 
alliteratie sled, its aanwezig is tusselien syllaben van weinig 
beteekenis in de zwakke heffingen. Onbetoonde pronomina zijn 
hier herhaaldelijk de dragers tier alliteratie; ik voer aan; 23 
*ue> 24 sies , 28 dnaz , 51 dne , 58 wir , 78 iro, 93 iro, 
83 de iz\ Uitslnitend vormen vail het aanwijzend voornaam- 
woord: 9 thin — then, 91 them— that . Twee zulke vormen met 
een substantief : 85 /hi of — flies — tilin', eon met een substantief : 
60 (ha-ff — lhaz (alliteratie over eon vers). Zeer dikwijls dragon 
beide allitereerende syllaben een zwakke belling on tmlen ook 
in den zin niet op den voorgrond : 44 wirkeu — walks ; 5 t alias — 
ouh (t ouh wordt bijna niet opgemerkt), 78 iro — io (over iro zie 
bo veil; io is gelieel een stop woord) ; 26 ana—io; 16 ut — a l (een 
onbetoond al, in beteekenis en plaatsing ver achterstaande bij 
al G. 18)., i ■■■ ■ ' ' >: 

Wei staan tegeno ver deze gevallen een aantal, die duidelijker 
zijn: 11 mag — manager o , 21 t filu — -fuazi, 22 lengi — gilnstlicJiaz 
e. a,j maar de zwakke gevallen zijn toch zoo talrijk, dat claar- 
door de toch reeds zeer belangrijke afstand van G. nog aanmer- 
kelijk vergroot wordt. 

Yraagt men echter, of de bij Otfrid voorkomende alliteratie 
becloeld is, dan moet het antwoord luiclen „ja”. De duidelijke 
gevallen zijn te talrijk, om toevallig te kunnen zijn, en deze 
rnaken zeker wel waarsohijnlijk, dat althans een deel der zwakke 



( 226 ) 

gevallen, die men, als zij alleen stonden, zeker voor tocvallig 
zou moeten liondcn , tocli ook een bedoeling hebben. Om te 
weien, hoever liet toeval kan gaan, is bet bet best, geclicbten 
te vergelijken uit cene bclahgrijk latere periode, waarin geen 
sprake meer van opzct lean zijn. In cle eerstc 25 verzen van 
Hartman's Gregor komen drie gcvallen voor, die in bet oog 
kuunen v alien, t, w.: 6 web — tool fur war (oude uildrukking); 
15—16 alter — an den ; 17—18 tihU-tetettib), Bij doze ge- 
vallen lean men van toeval spreken. Maar bij Otfrid niet a ). 

Waaraan is do al literati e- bij Otfrid clan toe 1e sehrijvcn? 
Voore&rrt aan de bestaande techniek, die allitereerende formu- 
les meebracht , waarvan men ziob bedionde. Zulke gcvallen 
zijn tot op zekerc boogte onwillekeurig. Maar voorts moet 
het bewustzijn nog bests, an hebben, dat allitcratie In eh een 
ver sieving van bet vers was, al was zij ook niet meer vour- 
gesebreven, sedori bet eindrijm — annvankelijk sporadiseb 
optredond — lot rage! was goworden. Manr dii neemt niet 
weg, dat liet inziebt in de beteekonis en de vaardigheid in 
bet juisfe gobrnik van de allitcratie allengs verloren gaat, en 
dit voert dan ook tot den ondergang van dit kunstmiddel. 
Minder gebruik en slecbtcr gebxuik gaan hand aan hand, en 
luer staat Otfrid tegenover G. op een zecr besHst jonger 
staudpunt, 

De overgang van allitcratie tot eindrijm beeft das in etapes 
plants gehad, en van deze lafcen zicb nog meer clan de bierbovcti 
genoemde constateeren. De ITeliand allitereert nog zeer regel - 
matig, ten deele ten gevolge van reguleerend ingrijpen van 
den dichter; oncler de vrijheden is liier vooral bet vele allite- 
reereii van den optact opnaerkelijk (Sfeudien All. vers p. 211 vv.); 

x ) Telt men onbeduidende gevallen als durch—den, er — an alle bijeen, 
dan tellen de eerste 100 verzen er e.a. 30. Yooral een paar syllaben met 
vocaliseh begin komen dikwijls voor. 

2 ) Het gebruik sebijnt bij 0. op den duur niet sterk te veranderen. 
In de 100 verzen V, 21, 1 — Y, 23, 48 tel ik er rnim 50 *»— bet getal 
kan wisselen naar de beoordeeling van meerdere zwakke gevallen. Be 
onbeduidende gevallen zijn bier, naar bet sebijnt, toegenomen. 
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hot Hiklobrandsliefl toont stcrker verloop maar lock in dit 
opzicht nog goecle kermis van de techniek; in Mftspilli treedt 
edn sporadisch eindrijm op , cn ook nan de Mcrseburger too- 
verspreuken is eindrijm met vreemd. Georg sluifc zich nader 
hij de techniek van Hid. en Hild. aan, maar hij voert het 
oindrijm door; de dichter is echter de kunst cler alliteratie 
ook nog monster, en hij voert ze bijua door het gcheele ge- 
didife. Witiir hij souis alliteratie iu ecu enkel vers lieeffc met 
uitsluitiug van het an (loro, daar lieeft hij ook deze wijze in 
zijn voorbeelden gevonden. Dc dichter van G. staat niet alleein 
Eon ander rijrngedichfc, dat bijua in alle verzen allitoreert, is 
Psalm 138. Maar deze dichter gaat met de kunst niet zoo 
liandig omj hij lieeffc niet zulke voortreffelijke bijtonen als die 
van G., en zijn sterke voorliefde voor alliteratie op de laatste 
heffing, dikwijls ook op de twee laatste, toont toch eon verder- 
gaande afwijking van de oude inanier. Soortgelijke toestanden 
vindon wij in den Lorscher Bijenzegen , in het Bodewijkslied,* 
fcerwijl Memento Mori weer op een iets joriger staudpunt scliijnt 
te staan. Ban komt het type Otfrid, dat de alliteratie nog met 
bcwustheid gebruikt, maar de techniek niet meer meester is, 
wafc zich openbaart zoowel in karakterloos stafrijiu als in hut 
outbroken in ougeveer de helffc der vurzen. 

Deze ontwikkeling loopt parallel met die in de Angelsak- 
sische poezie. Sporen van eindrijm toont reeds Byrhtnod (993 
of korfc daarna). In een gedicht in de Saksenkroniek op het 
jaar 1046 naar aaiileiding van den dood van den koningszoon 

2 ) Ps. 138 heeffc 36 + 2 versparen (vs. 17 = 18 en 33 = 31) In 20 
paren komt alliteratie voor over twee verzen , in 9 over 1 vers; in het 
geheel in 27 paren, daar 2 paren beide wijzen kennen. Een dubhel stel 
over 2 verzen komt 4 maal voor; een stel in ieder vers tweemaal. Het 
aantal is dus nog al groot, ofsolioon minder dan hij Or. On der de opge- 
telde gevallen zijn 8 zeer zwak (nitslnitend wh — >m>, dh — dh\ dar — din 
en dgl.); zwak, daar een der oUiteroerende woorden zeer onhednidende 
zinbetoning lieeft , zijn er 5. He 4 U hefting van hot oude verspaar (in het 
rij in vers de 7^ of 8) lieeft 11 of 12 maal alliteratie. Het enkele vers 
lieeft ongetwijfeld 4 maten; het is niet mogelijk, het in twee maten te 
lezon. Het gedicht staat dus op een overgangsstaiidpinit tussohen G*. en 
Otfrid. 

VERSE. EN MED. AFD. LETTERK. 5 <1e REEKS. DEEL III. 
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Alfred wisselcn eindrijm en alliteratie lvgelloos. Het zoogc- 
naamde Rijmlied (Grein-Wulker 3, 156 vv.) voerfc alliteratie 
en eindrijm regelmatig door alio verzen, Dan wordt ten slotte 
de alliteratie verwaarloosd en heerscht het eindrijm alleem 
Maar nog het fragmentaire Middolengelsche gedichl. The Song 
of Boland toont, vvaarop Dr. Craigy mij opmerkzaam maakfc, 
tie omvorming van een allitereerend gedicht in een rijmend. 


De, veranderingen , die wij hierboven hebben nagegaan, zijn 
volkomen dezelfde, die wij vroeger bij het Nibelungenvers 
constateerden. Zoowel in het korte rijmvers als in het Nibe- 
lungenvers is een alliteratie vers, dat nit twee maten bestond, 
waarvan in de periode, die aan het ontstaan der nieuwe vor- 
men onmiddellijk voorafging, de aerate veelal overladen was, 
en dat dikwijls zwarc optacten had , geworden tot t‘.en vers 
met vier maten van in den regel twee syllaben, sums zonder, 
meestal met een korfen optact van zelden inner dan den letter- 
greep, Maar er is dit versehil, dat torwijl het Nibelungenvers 
eene voortzetting is van het voile dubbele alliteratie vers, het 
korte verspaar slechts het oneven alliteratievers voortzet, daar 
het tweede vers in het paar eene slechts geringe variatie toe- 
latende metrische hcrhaling van het eerste is. De geschiedenis 
van het rijmvers laat zich dan in hoofdtrekken uit de bronnen 
atlezen, Wij leerden een stadium kenneix, waarop het vers nog 
twee maten lieeft, maar waar a e cent verplaa tsingeu een regu- 
leering bewerkt hebben , waar bij de omvang van iedere maat 
biimen eene be pa aide quantiteit gebracht wordt, wier meest 
normale waarde vier syllaben is. Het aantal optacten is toege- 
nomen , het aantal syllaben in den optact is gereduceerd. De 
bew&ging in het vers is door de accentverplaatsing eenigszins 
stroef en dikwijls onnatuurlijk geworden. Het vers, dat op 
cleze wijze ontstond, ligt ten grond aan het Georgslied, 
waarin de belangrijkste nieuwe acquisitie deze is , dat het 
taalmateriaal zich beter naar het schema heeft leeren voegen, 
dat woordgroepen gebruikt zijn, wier hatnurlijke aceentuatie 
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met liet nieuwe schema niet of weinig in strijd zijn. Ofschoon 
liet eindrijm heerscht, is de alliteratie bewaard on wordt voor- 
trelfelijk aangcwend. I)e opiact is streng tot eene sylhibo be- 
perkt. Uit hetzelfde stroovc vers, dat aan G. voorafgaat, out- 
staat hot vers van Off rid. De ontwikkeling is nu op den 
vrocgcr ingeslagon weg ecu heel eirul voortgegaan. Het aantal 
opt acton is opnieuw stork toogenomen; bet aautal syllabon in 
deu optaet is ineestal den, raaar kan ook twee of drits zijn. 
De moeilijklieid met de stroeve maat is opgelost door deeding 
van cle maat in tweeen, waardoor het vers vier zelfstandige 
icten krijgt, van welkc de cerate nu, wanned* dat noodig is, 
op eene svllabc kan vallen. die. grammaiiselt ver bcnedeii de 
tweede staat. Tncli brengfc bet rhythmisch govoel me.e, dat de 
cerate en derde ictus rhythmisch de voornaamste zijn, zuodat, 
waimecr so ms de tweede sterk boven den derden betoond 
wordt, — vooral in ge vallen waar de vierde nog zwakker 
is, — een onnatuurlijke betoning ontstaat, die nog in liet 
mhd. wei veel voorkomt, maar toch de taal geweld aaucloe^ 
(merbmdhi). De alliteratie komt nog veel voor maar is to oh 
bclangrijk afgenomen, zoowel wat liet aantal als wat liet ge- 
wiclit der gevallen betreft. 

Do verdecling der beide maten van bet vers in tweeen heeft 
plaats gehad, toen verspaar en Nibelungcnvers nog gevoeld 
werden als formaties van gelijken oorsprong en gelijken aaxd. 
Het ligt voor de hand, dat de verandering bij beide soorten 
van verzen door dicliters uit denzHfden kring tot stand is 
gebracht. 

Er is dus een gemeenschappelijke ontwikkeling van Nibe- 
lungenvers en verspaar, die er op wijst, dat tijd en plaats 
voor het ontstaan van beide niet ver uiteen kunnen liggen. 
Daar nu het Nibelungenvers een Noordduitsche schepping is, 
volgt reeds hieruit, dat hetzelfde voor het verspaar geldt. TJit 
was reeds te vermoeden op grond van de omstandigheid , dat 
het alliteratievers, waaruit het rijmvers ontstaan is, in Deutsch- 
land niet anders dan in het Noorden gebloeid heeft. Voor 
Zuid-Duitschland een alliteratievers aan te nemen, alleen om 
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daaruit bet rijmvers te knnnen aLleidoii zou weer zijn ecu 
vooropstellen van hefcgcen men wil bcwijzen. liene hypothec 
omtreni een alliteratiovers, waurin bet versehil tusscben even cu 
oneveu vers was opgeheveu, waaruit dan weer do gelijkbeid der 
version in bet verspaar zou moeten verklaard worden, zou ook 
weer van uiefc bekende groothodcn uitgaan, — in bet eenige 
allifcereerendo Iloogduiisehe gedicht Mftspilli zijn de oneveu an 
even verzen niet gelijk, -- on bovondien over hot hoof’d zien, 
dat cle gelijkbeid der beiele verzen uit do behoeiteri van bet 
rijra voldoendo verklaard wordt, terwijl er geen aanleiding te 
vinden zon zijn voor een dergelijke gelijkmaldng in bet allite- 
ratievers en ook niets wijst seifs op een begin van ontwikkeling 
in die richting. 

Hetgeen bier over de berkomst van bet korfce rijinvers gezegd 
is, wordt bevestigd door de eigenaardige verbouding, waarin 
diet Otfridvers tot hot Georg vers stnat. Hot is ons gebleken, 
dat bet Georgvers wel niet do directe bron van hot Otfridvers 
is, inaar tpch zeer kort daarbij staat, dat hot Otfridvers van 
een vers sf-amt, waaruit bet Georgvers door een of twee wel 
belangrijke raaar niet diep in de structuur ingrijpende verbetc- 
ringen is ontstaan. Ook dit wijst naar Noord-Duitschland, 
'Want er kan geen. twijfel aan zijn, dat de zeer talrijke Neder- 
duxtsclie eigenaardigbeden in G. uit bet origineel stammen, 
terwijl d3 lid, bijzonderheden aan den opteekenaar te wijten zijn, 
Het gedicht is overgelevOrd in een Otfridhandsohrift , waar- 
schijnlijk dus door een Opperfrankischen schrijver. Dat de 
Nederduitsehe eigenaardigbeden edit zijn, blijkt ten overvloede 
uit metriscbe bijzonderheden die wij reeds ontmoetten; de vonn 
sprekenten (vs. £0) staat metriseli en syntactiseh parallel met 
seKmvtm (19) tegenover gangenten , /wren ten in de daarbij be- 
ll oorende even verzen; sprekenten heeffc dus korte stamsyllabe. 
Door bet stafrijm leerden wij de vormen hringe en huasso 
kenneri, Interessant is bet verschijnsel , dat sommige woorden 
regelmatig in ndd. vorm staan; het beet altijd mikil } altijcl 
rtke } daarentegen ding en thing, uuez en uueiz, Yerbeteringen 
inhd, geest zijn shorten (met u bijgescbrcven), magih\ (voor manig), 
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waar h zeker de spi rails g beteekent ; vgl. ook salver. Do . 
brave Wisolf, die. het gediclit met een ihn *) nequeo afbrcckt, 
beeft het in ndd. vonn gckend ; — dat getuigeu tallooze spel- 
lingeu, — maar zijn decide herinneriug on zijn eigen hd. 
dialect 2 ) liebben hem het wonderlijk taalmengsel doen opschrij- 
ven, dat in het hs. overgeleverd is. 

De ndd. dgimaardighedon in G. hehoeven niet Haksiseh te 
zijn; het gediclit lean zeer good van den Jlijn stanmien. Maar 
het is ook dan een sehakol naav he! land, vanwaar het vers 
volgens alle gegevens zijn oorsprong nam. 


*) ihn , maar in den tekst hijna regelmatig ihl; (vgl. si/ ik, s ikh), 
z ) Eer dit dan Rclirijversgowoonte.il, want de erhamelijke spelling fcoont, 
dat liij een sleclit sclirijver was. 
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1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11. 


SOU 15 M A T A, 

Grorr/. 

He he malt nearing als rij mverzen . 
0)i even oarzen. 
a. Ferzen zander op fact. 


^ X X } ,l a vh. 53 
,l. X X j jl X „ 14. 50 
X X X I JL X „ 2 . 

i-XXXUx „ 1,6. XL 24. 

25. 26. 27. 38. 58 
jl.X XXX I JL X vs, 3. 8. 13. 57 
jl X | ^ X X „ 30. 36. 45 
jl X X | & X X „ 17 
^ x xx | & x :< 

..x x xxk x x 


10 

49 

42 

0. 


45 . 44 


2 
1 

9 
4 

» 3 

,, i 
. i 
» i 
„ i 

•n r> 

som 27 


UiftJtUHJ, 

L X n°. 1 : 1 
* 2 : 2 
„ a: 1 

» 4: 9 
„ »: 4 

80111 17 


n°. C : 3 
„ 7:1 
„ 8:1 
„ 9:1 

sum (> 


jl X X n c 


JSerste mmL 


\ 10:1 
11:3 

som 4 


Uitgang . 

i' 

X 

x> 

Ci 

Cc 

-X \ X '< n°. 1 : <) 

j_ X 17 

80111 3 

,, 11: 8 

Vi/ X X 6 


som 12 

J.XX 4 

kL> X X 11°. 1 : 1 


27 

som 1 

jl X x '< < n°, 5 : 4 

» 9 = 1 

E&rste maat , 

jl X X n°. 2 : 2 

som 5 

-jl X 3 

” 7: 4 


vd/ X X 1 
jl X X 3 

som 3 


vjL X X X 3 

v£/ X X X n°. 3:1 


j- < x >: 12 

„ 8:1 


jl x y x x 5 

„ 10:1 


~27 

som 3 



1), Verzen met optact. 


Uitgavg. 

jl X 12 
OXX 12 
i,X X 5 

20 


L 

2 . 

n. 


l>. x 

7. 

8 . 

0, 

to. X 


X I . 

x \ Kif : 

x 

x i : 
I -i- x ; 

_L /. X . 

■< I - 


.XX I 
X x I 
X X I 

X | vi/ 

X I \£i 


X I 


_L X 
JL X 

.jl x 

X X 
X X 
40, 

/ ;< 

_ x X 

. X A 


vs. 15. 52 £ 

n 48 

r>, 7. 12. IB. 
22. 82, 87, 39. 56 
vs. 21 

}> 10.20.28,34. 
41.43. 47.54.55 
vs, 51 
* ^ 

„ 28, 31 


88 

50 


Eerste 


t \ 


Eerste maat . 


>e maat. 

jl X n°. 7 ; 1 

JL X 1 

1 

. X X 5 

X' X 1 

X .< n c . 1 : 2 

/ X 20 

„ 4:1 

X X 2 

r 8:2 

20 

5 


2 

1 

9 

1 

10 

1 

1* 

2 

1 

1 


som 20 


Uitgang . 
. X n°. 1 : 
„ 2 .* 
„ 3; 


som 

\L X X n°. 4 : 
» 5 : 
„ 0; 


1 

9 


X n° 


7 

8 
9 

10 


1 

10 

1 

12 

: 1 
: 2 
: 1 
: 1 

5 


\& X X X , n°. 2:.JL 

soxn 1 

j_ X X X n°. 8 : 0 

, 5:10 

* °Li 

20 


j L X X X X 11°. 6 : 1 

,, 10:1 

2 

Bij scansie als alliter&tiems is hefc schema der volgende 
verzen , zooals Meronder wordt aangegeven. 

vs. 2. onmogelijk vers. 

„ 5. X | _L X | X X X 

„ 6. 11. 27. X X | \L, X | jl s. 

„ 10. X X | _£. X | ^ X X 
„ 13. X X X I \L X X | j. X 
„ 28. 81 XXX X | JL '.< j -L 

• „ 25. 26. 88. X X | jl X | j. X 

■ : „ 30. 36. 45. X I JL X X j j. . ' 

* Vs. 4 (n\ 7) is misscliien under n°. 1 te tellen; zie p. 207. 
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vs. 33. < | < | \i :< < ' 

in. si, a :< x v | \b x x 
.17. X I v •: x x x | . l 

-IK. X X X X X I I _L 


« i ^ ! J- '*■ 

, :»7. x x | ^ x x | x 

Opfciict hebben wel ala alliteratievera, met ala rijmvers vs. 
(>. 11. 13. 35. 20. 27. 80. 80. 38. 50; wd ala rijmverfl, 
liict ala allitmtievers vs. 40. 


Uitgcmg . 
20 

v£y x x 3 

jlXX 7 
3o 


(». 


JSfe# vermt. 

a. Vermi zander op tact. 
jl X ] _jl X vs. 11. 50 


X X 
X X 


X X I \U X X 

7. _!_ X X X I Vi X X 

8. _/. X X I JL X X 

9. viX X X ,1 -LX X 

10 ; ■ jtx.X' x" [,jl xx 


4 

1<>. 21.22.25. 2li. 
■ 82. 42. 4(i 47 

2 ii. a i 

18. 24. 5)7. .7;!. 
50. 57 
7 

89. 40 
44 

29, 35 

28. 84. 41, 48 


soin 2 
1 


scan 80 


Eerste maat. 


U it gang. 
n . 1 

v> 

„ 3 
„ 4 
,, f> 


som 20 

u°. « : 1 
w 7:2 

som H 


X X n°. 


8:1 
9:2 
10:4 

som 7 


LBerste maat. 

JL X 

n°. 1 : 2 

J X X X 

n°. 4 : 2 

-lX 2 
vi X X 1 


som 2 


» 6:1 
„ 9 : 2 

J.X X 10 

Vi X X X 5 

<5* 

X 

X 

n°. 2 : 1 

som 1 


som 5 

X X X 12 


JL X X X 

n°. 5 : 6 

ic 

O 

-IX X 

n°. 3 : 9 


„ 7 : 2 



.8:1 ■ 


» 10 : 4 



som 10 


som 12 
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b. Verzan met optucL 


itgavfj. 

1. 

X 

1 

\b 

X 

X 1 J~ 

X 

vs. 

54 

som 

1 

jl y io 

2. 

v 

1 

JL 

x 

X 1 JL 

V 

71 

15 


77 

1 

X X 8 

3. 

x ! 


X 

x 

X | JL 

X 

77 

1. 2 

. 3. 



*< X 4 

4. 








12. 

51 

17 

5 


x I 

-L 


'/ 

A I JL 

X 

77 

5. G 

8. 



28 






27. 

o<). 

38. 

52. 

59 

71 

8 


5, 

x I —t- 


X 

:x 

X j J~ 

< 

vs. 

58 


71 

1 


0. 

>< 1 

/ 

x 

V 

| vt 


77 

55 


11 

1 


7. 

X | vi, 


X 

:< 

1 Vi, X 


77 

11 


11 

1 


8. 

V j 

•/ 

X 


1 Vi,,: 

X 

77 

10. 

18. 












m. 

45 

11 

4 


9. ’ 

• : 1 -i 

X 

X 

,< 

| Vi) 

;/ 

77 

10. 

49 

71 

o 


10. 

X 

1 

jL 

X 

i-i-X 

/ 

77 

19. 

20 

77 

2 


11. 

X I vi 

X 

X 

X 

| J- X 

X 

77 

48 


11 

1 


12. 

X | _£. 

X 

X 

X 

| JL X 

X 

7? 

9 


77 

1 


som 28 


Uitgang . 

J- X n 


i, £> 

som If! 

>i n°. (5 : 1 
,, 7:1 
„ 8 : 4 
,, 9:2 

som 8 

jl X X n°. 10 : 2 
* 

„ 12:1 
som 4: 


lief ale maiit . 


JL X 
li/XX 
~L.X X 
& X X X 
xXXX 16 
LX X X X 1 


28 


Karate maul. 

jl A n r . 10 : 2 
som 2 

\b X X ii°. 1 : 1 
som 1 


J~ X X n°. 2 : 1 

« 6 j_l 

som 2 


x x x u°. 4 : 8 
» 8:4 
„ 9 : 2 

n 12 : 1 

aom . 15 


jl XXX X n°. 5 : 1 
som 1 


X X X nX 3 : 5 
„ 7:1 

„ 11 : 1 


som 7 


( m ) 


Hij scanme ah allifcoratievers is het sclu*nia dor volgemle 
vemMi, aooals hierondcr worclt aangegeven. 


vs. 

4. 

\L> 

x 1 

-L '■< X 


11 

5. 

>' 

1 -i 

X | 't 

X ;/ -< 

n 

10. 

X 


1 'L X 

| vs, x 

» 

12. 

51. 

< 

•< X ] 

^ X | ~l~ ■■ 

w 

14. 

X 

1 ^ 

x ■' 

x x i jl 

ii 

24. 

y 

'< 1 

• '-/ 1 

. f y 

r 

25. 

y 

{ / 

X I / 

y 

Y) 

26. 

m. 

X 

' 1 ■/ 


11 

29. 

35. 

x 

X 1 4 

y y y | . t 

17 

30. 

36. 

45. 

X J 

L X X X X 

11 

37. 

X 

X 1 

./. X | 

JL X 

» 

39. 

X 

X ( 

XX 1 

X X 

1? 

40. 

JL 

X 1 

6 

X 

X 

X 

X 

1) 

42, 

V 

X ! 

~L X 1 

JL 

11 

47. 

X 

X 1 

/ ! \Lt 

/ 

11 

53. 

X 

X ! 

o >• i 

JL X 

11 

54. 


X 

! J- 1 

_ y 

11 

55. 



. • [ ^ 
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OpUioi ’ liobbon wo] ah allitaratiovers, niot nh rijmvers vs. 
24 . 25 . 29 . 32 . 35 . 37 . 39 . 42 . 47. 53 . 


U it gang. 
JL X 1 
JL 17 
X 2 

~20 


tUfrid 1 , 1 , 1 — 100 . 
Schema iiseermg cds alUteratiev&n. 
Oneven verzen. 

Vermi tender Op tact. 


a. 


1. v 4 •< x x x x x x j M 

2. _l, x x | j_ x 

3. ^xxxUx 

4. 2XX X I jl X 


5. ^XXXX|j.X 

6. JL X X X X I jl X 

7. X X ] ^XX 

8. J.XXX I^XX 


vs. 5 som 

n ^9 „ 

„ 57. 78 (?) „ 

„ 6. 23. 35. 37. 

49. 53. 63. 77. 

. 90. 100 
„ 33 }1 

„ 43. 93. 97 „ 

n 42 
, 37 


10 

1 

3 

1 

1 


som 20 


Uttgang . 
jl n n . 1 : 1 

som 1 
jl. X n°. 2 : 1 

, 3 : 2 

» 4:10 

n 6: 1 

6- 3 
n * u 

som 17 
X X n°. 7 : 1 


som 2 



( £37 ) 


I] 


!■ 

► 


1 

I 


JSerste mcmf, 

-JL X X 2 
& X X X 2 

' X X X 11 

'• >: x x l 

•: x >: x n 

*'• . < x x x x 1 

20 


JEersie via at. 


jlXX n°. 2 : 1 

” 7: 2 

som 2 

^ X X X n°. 3 : 2 
som 2 

j. X X X nX 4 : 10 

” K ;J 

sum 11 


^ X X X X u°. 5: 1 
som 1 

j. X X X X tt°. 6 : 3 
som 3 

^XXXXXXX 11°. 1 : 1 
som 1 


b. Verzm met Opt act. 


1 1. 


X 

X u 

X 

X ! 

• t 

vs 

7 

28 



sum 

2 





UUgang . 





1 2. 


X X 

X IxXX j 

I 

M 

30, 

48. 

99 


31 

3 






nk 1- 

- 4 

9 



| 8 - 

X 

X X 

1 - 1 .x 

X 

X ! 

JL 

31 

16. 

44. 

57 


11 

3 




/ 

X 

» 5- 

-18 

63 



l 4 - 


X i 

liXXXX 1 

/ 

ft 

52 




11 

1 




\!j X 

x. 


-23 

7 



|x 5. 



X X 1 

t 

u 

.X 

ft 

73. 

95 



11 

£ 


XX 

X 

31 

24 

1 



1 1 -6. 


X 

X X ) 

t 

j -L 

X 


29 





1 








80 



i 7. 


X X 

X X I 

t 

u 

X 

33 

40 




11 

1 




Eersk mack . 





1 8 ' 


X 

X 1 

u 

X 

33 

45. 

67. 

75 


11 

3 


JL 

n° 

5 

2 

X X 

n°. 

12 

2 

9. 


X X 

X 1 vi 

X 

-i 

X 


59 





1 




6 

1 





— 

, .10.4^ 

X 

X u 

X 

I JL 

X 

11 

19. 

20 



11 

2 



ii 

7 

1 




som 

2 

| 11. 


X X 

X I JL 

X 

x 

X 


2. 

3. 50 


11 

a 



ii 

19 

1 

;< x x 

n°. 

14* 

8 

r- 12. 


X 

\ vi X 

X 

i 

X 


39. 

71 
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- 

|v ;??-■ 


X 

I J- X 

X 

u 

X 

31 

25. 

64. 

65, 

66. 






som 

i) 




som 

8 

14. 


X 1 XX 

X 

'JL 

X 

31 

79. 

B(». 

72. 

92 

38. 

74. 

54. 

84. 

68. 

94 

11 

13 

6 

J"' 

JL 

X 

n°. 

31 

33 

10 

11 

21 

2 

8 

1 

JLX X X 

u c> 

71 

8; 8 
15:28 

ffN /f 

15. 


X I . 

JL X X 

X 

JL 

X 

31 

1. - 

k a 

10. 

12. 





17 

24 

1 





n 


13 

14. 

15. 17. 18. 21. 

22. 

24. 

26. 

27. 

31. 









11 

iL . 

O 


32 

41. 

55. 58. 

(51. 

62 

HI 

82. 83 

86. 

88. 

98 

31 

28 




som 

7 



som 38 
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X 

X 1- 

L X X 

X 1 

_L 

X 

vs. 

34. 

76. 

85, 

96 

31 
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jL X 

X 
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1 : 
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X X X 

x 1 

r 
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47 
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3 

\L .< A 

\ X. 

n c . 

4 
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f 18. ■ 
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u 

X X X 

X i 

/ 
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1 
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X X 

X 1 _L 

1 Vi X 

X 

i) 

80 




1J 

1 



S0111 11 
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2i 

J, 
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X X 

} \0 X 

1 a 

X 

X 

31 

46 




11 
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som 

a 

' 21. 

X 

X X 

1 _xx 

1 

X 
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1 

x. 

X 

11°. 

8: 

3 
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: 22. '■ 

X 

Uxxx 

1 X 

X 

X 

31 

51. 

60. 

90 


11 

3 



11 

9: 

1 

J.XXXX 
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X, ] ■ vi X X X X 

1 Vi 

X 

X 

3) 

89 




11 

1 



M 

20: 
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som 

i 

; 24. 

X 

1 i.X 1 vi , 

X X 
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69 




11 
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som 
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Bij scansie a Is viermatig rijmvers gaat dc optact vorlorcn 
in vh. 7. If). 20. 28. 39. 07. 73. 75. 95, d.i. in 9 verzen 
on krijgen nieuwen optact vs. 5. 43. 93. 97, d.i. 4 verzen. 

liven verzen. 

a . Verzen zander Optact . 

1. jl x ;< | jl X vs. 09. 70 som 2 UUgang. 

2. ^ X XX Ux „ 11.71. x n o l— « : 12 

35 „ 3 ^ x y n 4 : 1 

8. Jl. X X X I JL X „ 5, 26. x X „ 5 : 1 

33. 45. 67. 72. 95 n 7 

4. JL X X X X hxx vs, 80 n 1 1 

5. jl X | jl X X 3 ,) 1 

som 14 

Eente inaat. 

jl X n°. 5 : 1 ^ x v u°. 2 : 3 < •! ' < ^ u n . 4. : 1 

som I som 3 1 

jl < X n°. 1 ; 2 jl X X X n”. 3 : 7 
som 2 som 7 


6 . erzen * met Optact. 


:< x x x [ _l ! _l 

VS. 

86 

som 

1 

X X | jl X X | J- 

55 

16. 52 

ji 

2 

X 

X 

p 

X 

X 
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n 

30 

J5 

1 

■< X | v£- X X < 1 JL 

75 

99 

55 

1 

x x x | -i x x ! jl 

,, 

87 

51 

1 
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X 

X 

X 

vj 

X 

» 

44. 48. 65 

51 

3 

XX I -L 1 -L X 

51 

28. 49 

51 

2 

XXX 1 JL I _i_ X 

51 

4. 59. 66. 77. 85 

51 

5 

XX [ liX 1 JLX 

55 

15. 53 

51 

2 

XXX | i-X |jlX 

55 

2. 58. 62. 63. 64 

15 

5 

xxxx kx Ux 

51 

94 

51 

1 

X 

s 

X 

H 

X 

X 

55 

9.1 

55 

1 

x x x ]_£.:•< | _£. x 

55 

24.38.56.68.79. 





88. 90. 96. 98 

55 

9 

. :• . : | jl ■: Ux 

55 

100 

55 

1 

' j L { _/_ v 

55 

34. 81 

51 

2 

L j t / j / v 


12. 36. 90 


3 


UUgang. 

.jl n p . 1—0 : 9 

jl. X 7j 7 — 23 : 68 

4 X .< n 21—20 : 6 

j_ .x / „ 27—29 : 8 
86 



( 23 9 ) 

18. X | ^ x X X I _L x vs. 8. 10. 35. 43. 01. 

73. 93 so in 7 

19. XkXX X | jl X „ 13. 14. 17. 18. 19. 

20.21.23. 25.27. 
29.31.32. 37. 39. 

41. 47. 54. 74. 70. 

78. 82. 97 „ 23 


20. 


X 

X 1 


X 

V 

x 

u 

X 

73 

40, 

55 

11 

2 

21. 

V 

X 

X i 


X 

X 

X 

! -L 

X 

« 

50 


1? 

1 

22. 



1 * 

X 

X 

X 

X 

1 

X 

11 

1 


13 

1 

23. 

X 

X 

1 SO 

X 

X 

X 

X 

u 

V 

n 

84 


31 

1 

21. 



X 1 

t 

X 

X 

1 

^ X 

X 

33 

7 


33 

1 

25. 


X 

1 V* 

X 

V 

X 

1 

V^X 

X 

n 

42 


31 

1 

20. 


X 

u 

X 

X 

X 

! 

&x 

X 

33 

10. 

51. GO. .S'.). 

13 

4 

27. 



X X 

i 

/ 

X 

1 

V 

X 

11 

9 


31 

1 

28. 


X 

1 ^ 

X 

X 

X 

1. 

JL X 

X 

r> 

75 


11 

1 

29. 

X 

X 

u 

x 

X 

X 

1 

JL X' 

X 

» 

57 


1) 

1 


soni 8G 


Eerste maal. 


Eerste maaf. 

jL n°. 1 1 

4XXX n°. 4:1 

jl 8 

„ 7:2 

„ 18:7 

ii X 8 

» 8:_5 

it 25 : 1 

.iX 12 

S0D1 8 

„ 28:1 

iXX 2 


smn 10 

_£_X X 0 

iX i°. 0:2 

iXXX 10 

>, 10:5 

-£. X X X n". 5 : 1 

iXXX 32 

„ H:1 

„ 19:23 

iX'XXX 2 

som 8 

„ 20: 2 

X X X X 3 

JL X 11°. 12 c 1 

I 21: 1 


„ 26: 4 

; 86 

» 13: » ' 

„ 99: 1 


» 14: 1 



„ 27:_1 

som 32 


som 12 

^ X X X X n°. 22 : 1 



„ 23:1 


kJ XX n°. 15 : 2 



som 2 

som 2 

jl X X X X ti °. G : 3 


j.XXn°. 2 : 2 

— 


„ 3:1 

som 3 


10:3 

17:2 

24:1 


som 9 


( 240 ) 


Bij scausie als viermatig rijm vers en volgens tie aanwijzingen 
van Gif rid gaat tie optact verloren in vs. In, 10, 23, 30, 40, 
52, 53, 50, 08, 80, 01, 00, tl. i. 12 verzen, en krijgt nieuwen 
optact vs. 80. 


ALL IT MB ATIE. * 

Georg died, 

1. Over twee verzen. 

Vs, 1. «/<#/<? — mikilemo. 2. ylw — t falkv ; mar Ice — mikilemo , 
8. hringe — hemgenio. 5. imereti — keuuan. 8. tmollon — mud/a; 
inen — 9. herte — hSrter ; Georigen — 10. — er. 1]. 
selbo — smote. 13. into — engila . 15. er — imbiz. 16. uuorlde *— 
midre. (17. digita — dmhtin). 18. dmhtin — digita . 20. iumhen — • 
touben . 21. ; er — idir—uz . 22. nuorlite — midre. . 24. 

uuolo — minder, 25. er — m ; Gdrio — gonlceldm , 20. Mezen — 
Mezen. 27. — /W7c> — Intasso ,* si alien — -wrfo. 28. 34. 

43. ale{wdr ) — ?//*; — uudr; daz — dhdr, (29. ddr — ddr , 

vgl. 36). 30. zZ/zw? — dhrdte. 38. — m — in. 84 zie 2c8, 85. ddr — 
ddr. 37. hiez — hiez\ fdken — jillen. 89. in- — er, 41. hegonien — 
( mnbe^hdn — Gorien ; imbekdn — Hfentdn . 42. teta — Pilot, 43. 
zie 28. 44. df—uz. (46?). 47. hiez— hiez. 48. kebei — belamo. 
60. soldo — sancte . 51. kamero — clmninginno. 52. beg outer — 
begonia. 53. ( Elossan-)dria—dogeliha . 54. ilia — iro, 55. iro — 
idr. 56. muon — euuon — 1st. 57. zie 11. 50. 58. 4f — A hoi- 
Phi{us). 59. uper — abcmnt. 

2. Over Sin vers. 

Vs. 6. crdbo (d.i. grdbd) — Georio. 1 .inen — alia. 12. karekdre. 
14. er — ine. 38. man — muillen. 40. mihil — menige. 36. 45. 
file — fram. 58. huob — hant. 59. hellehunt . 

Otfrid. 

1, Over twee verzen . 

Vs. 5. ddtun — dnam — wisduam. 9. thin — then. 11. mag — 
managero. 12. namon — ginennen. 13. Homani — maehont, 18. 


rliJda — draftta. 21. jllu—fm-zi. 22. lengi—gilusWc/iaz. 23. 
sk — sill ah a. 24.. sies—so—snae/tent.. 25. z'Ui — zaUuu. 20. 
ana—io. 27. //rfnrl/eni—Jilu. 28. selb—sinaz. 29. selhui—sk. 
32. Hit — io. 33. mamma — biwan/con. 34.. higinnen — gules. 
4'3. wolci — -walks. 44. 'toirken — wolles) tlucuii duav . 4.o. U 
alio. 47. golds- — gaugan. 49. thaz—tlmn. 50. ginisies—gircsles, 
51. rngetuu — she. 54. allaz—ouh. 58. wi/il — ttir. 59. sint — 
mma — sdb. 04. smile — shit. 08. eUin—nnsm. 7 3. fasimuate— 
managemo. 75. Jllu — - fianton ; radio — ztrretlmne. 77. lint — laid. 
78. iro — io. 79. alia — nntarfulle. 84 .jllu. — -for a /dm. 85. //dot — 
ties — thin. 87. alawdr—wdr. 88. siblu—slaJdn. 90. Jt anion.— 
herien. 91. l/teru — Uas. 93. m — iro. 94. vihmie — heme. 95. 
ado— ml — aiuler. 98. niheinan — heilan. 99. nbar—al—io. 

2. Over Sen vers. 

Vs. 1. Jih—Jlize .„ 10, ml — jirwesUu. 10. lesan—gilusii. 
16. ist—al. 17. Inst—Ube. 62. ih—al. 57* einen—mig'mah. 
00. lharf—thaz, 62. sind — saman. 65. warm — gwon. 67. 
jlln—feizit. 72. lesent — lante. 76. eigun—ubar. 80. weiz — 
worn /da. 80. eigun—iro. 83. sie iz — suerion (I). 



GEWOIE VERGADERING 


DEH 

AFDEBUNQ 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDKIE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCKAPPEN, 

GEHOEDEN DEN I2 den NOVEMBER 1917. 

Tegenwoordig de Heeyen: ohamehi de la satjssaye, Voor~ 
zitter, v. d. rande bakhotzen, verdam, de louter,. huller, 
sSouok httegronje, blok, caland, boissevain, hesseling, 

D'ACTLNIS DE BOUUOUILL, HARTMAN, DE GROOT, BREDIUS, SIX, 
BOER, BAVINCK, TE WINK EL, SAL VERB A, DE GRAVE, JONKER, 
KRISTEN SEN, VAN VOLLENHOYEN, VURTHEIM, VAN GELDER, KERN, 
JLYNBOLL, VAN GINNEKEN, HUIZINGA, VAN W AG ENIN G EN, VISSE RING, 

wbnsinck en kuipjer, Secretaris. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is van den Hear Symons, die verhinderd is de 
vergadering bij te wonen, een schrijven, waarbij liij aaubiedfc 
yoor de bibliotlieek der Akademie eene door hem opgemaakte 
lijst van gesehriften van wijlen het medelid cler Akademie Yan 
Helten, ingeleid door een korfc herinneringswoorcl, overgedrukt 
uit het Jaarboek cler Eijksnniversiteit te Groningen. Dit ge- 
schrift wordt met erkentelijkheid aanvaard. 

Yan de Universiteit van Lemberg is ontvangen een missive be- 
riclitende, dat wegens de tijdsomstandighedenhet eerste eeuwferst 
dezer Universiteit slechts in eigen kring is Iierdacht. Bij deze 
missive is een inventaris van het arcliief cler Universiteit gevoegd. 

A an de Universiteit van Lemberg zal een gelukwensch en 
dankbetuiging worden gezonden. 


( £ 1.3 ) 


Van den Heer v. Ronkel, correspondent der Afdeeling, is 
bericht ingekomen, dat hij, bij hefe eindigen van zijn verlof als 
O.-I. ambtenaar op 1 Nov. zijn verblijf liier te lande voort- 
zetterid, ingevolge de bepalingen van Let reglement defungeert 
als correspondent der Afdeeling. 

Voor het certamen Hoeufftiauum zijn ingekomen de volgende 
twee gedichten; 

Fatum Austria e onder Let motto veteris vestigia jlammae, en 
Fax\ motto JU erit opus iuslitiae pax . 

Hierna vcrkrijgt de Heer Verdam Lei woord voor zijne 
mededeeling over de etymologic van enkele middeleeuwsche 
woorden. 

De Leer Verdam bespreekt den oorsprong en de geschiedenis 
van verscLillende middelriederlandsche woorden,, voor een deel 
in nieuwe teksten gevonden. Het merkwaardigste is bet tot 
heden gelxeel onbekende werkwoord gletemen, dat voor den dag 
gekomen is uit een mediscli hs. te Parijs, op welks toelicliting 
en uitgave oulangs een student te Leiden is gepromovecrd : daarin 
is een oudo kennis uit het Qotisch weder gevonden, n.l. Let nauw 
verwante glUmunjan . Een ander interessant woord is gevonden 
in de door de Vereeniging tot uitgaaf der bronnen van Let 
oud-vaderlandsch Eecht uitgegeven Bergen-op-Zoomsche rechts- 
bronnen uit de middeleeuwen, n.l. eeuwen . Het woord, dat bij 
Kiliaen geboekt staat in de beteekenis „iemand voeren”, in 
welken zin Let ook voorkomt in den Liesveldtschen Bijbel, 
was in het MiddelnederlandscL nog niet aangetroffen. Het komt 
aldaar voor verbonden met Let zinverwante etten , in de be- 
teekenis loeiclen, waardoor tevens de reeds bekende woorden 
eeurnel en eenwsdine worden verklaard. Het woord is ook 
daarom merkwaardig, oradat Let tot Leden alleen uit hot oud- 
noorsch bekend is. 

.Niet minder merkwaardig is het zeldzaine znw. vormelmie i 
dat slechts op twee plaatsen gevonden is, en de beteekenis 
voile neef heeft. Als term ter uitdrukking van ver wants chaps- 
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betrekkingen is knie in verschillende ogerm, taleii, ook in het 
Mill, bekend (vgl. ndl. amtkme), maar rorme was tot beden 
onverklaard. Het is do outlgerm. superlatief forma (in hot 
Ags., Oud-saksiscli on het Ofri. bestaande; got. frunia). 

Spreker band el fc verder over do woorden corewaerde en 
voreboec.h . Over het eerstc, cm aan to toonen cl at bed een 
andere vorm is van ooonoootde } vocals ook Kiliaen zegt, 
Waarschijnlijk is het bet meervoud van voorwaert ( worwort ; 
loaeri komt harbaaldelijk als bijvorm van wort voor); het is 
met ongewoon dat ceu meervoud tot een nieuw enkolvoud 
wordt. Dock het is ook mogelijk dat op den vorm van hot 
woord van invloed is geweest een znw. waerde in cle beteekenis 
van lat. „caufcio”. Dat do oorsprong evenwel claarin niet moet 
worden gezocht, bewijzen 1°. de nml. vormen en £°. het feit, 
dat in diet mnd. en rahd. wnoort juist dezelfde beteekenissen 
lieeft als het nml. -ndl. voorwaarde . 

Het andere woord, ooreboech , was tot beden een crux, niet 
umdat het in zijn oorsprong in een zijner beteekenissen w borst- 
riem van een paard” onduidelijk was, inaar omdat men niet 
kon begrijpen, hoc hetzelfcle woord ook cle beteekenis Icon 
hebben van „buitenwerken eener vesting'* en „voorgeborchte 
der; lieFb Daarom nam meii maar stilzwijgend aan, dat bet 
woord in cleze beteekenis eene vervorming zou zijn van vore- 
borch . Een nader onderzoek brengt aan het licht, dat de beide 
uiteenloopende beteekenissen aan hetzelfde woord knxmen eigen 
zijn. Men vergelijke slechts siugel „buikriem” en „buitenwaFY 
ndl. gordel, in zijne verschillende opvattingen; zoom in „zoom 
van een bosch” en de. oudere en jongere beteekenissen van 
lat.. ora en vooral van lat. limbus, ,,strook, belegsel, gordel, 
zoom”, dat in cle middeleeuwen en nog heden in het Fransehe 
Umbes de beteekenis lieeft van „het voorgeborchte der heFb 
In deze zelfde opvatting is in het nml. ook voreboech en enkele 
vervormingen in gewoon gebruik, en men ziet dus, dat de eene 
beteekenis zicli geleidelijk uit de andere heeft ontwikkeld. 

De Voorzitter zegt den spreker dank voor zijne mcdodeeling die 
in verkorten vorm in het proces-verbaal zal worden opgenomen. 
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Naar aanleiding yan het gesprokene heeft een uitgebreide 
gochichtewisseling plaats tussclien de Heereu Te Winkel, Kern, 
Van Ginneken, Boer en den Spreker; zoowel over de beteekenis 
eu de oudere vormen van hot woord voorwaortle, als over de aflei- 
ding van voreboech, waarbij ook de geschiedenis der beteekenis 
van het woord limbus ter sprakedtoiht, en cle spreker aanleiding 
vindt om zijne mededeoling op enkele punten toe te licliten. 

Hiermi verkrijgt de lieer Hesseling ]iet woord tot het houden 
zijncr mededeoling over Nieuwe Grieksclie lijkzangcm 

Het woord Miroloji beteekent nocdi etymologiseh nooh naar 
dim inhoud „klaaglied” s maar „lijkzang”, lied waarin van do 
moira ties doode gesproken wordt. Naast zulko lijkzaugen van 
individueelen inhoud bestaan er ook, onder denzelfden naam, 
liederen van algeineeneren aard, die op vele plaatsen in den 
ritus zijn opgenomen. Zij bevatteh soras sporen van’zeer oude 
voorstellingen. Spreker behandelt zulk een miroloji; opgeteekend 
op ’t eiland Oephalonia; hij betoogt dat het onsamenhangende 
en tegenstrijdige van den inhoud schiju is, dat integendeel bij 
een juist begrip van de voorstelling die het yolksgoloof zieh 
vormt van het sterven, het gediolit aan duidelijklieid niets te 
wenschen overlaat. Door vergelijking van ho.tgeen primitieve 
volken als de Toradja's op Celebes; Australiselie en Ameri- 
kaansehe stammen in soortgelijke omstandigheden doenenzeggen, 
licl.it bij de beteekenis van den inhoud toe. 

De Voorzitter zegt den Spreker dank, die zijne mededeoling 
aPstaat voor de verslagen en mededeelingen. Eene ltorfce ge- 
dachtenis tussclien den heer Yxirtheim en Spreker volgt op deze 
voordracht, betreffende den dialoogvorm der miroloji en de 
gevolgtrekkingen die men uit dien vorm zou kunnen maken. 

Bij de hierna gehonden rondvraag deelt de lieer Tc Winkel 
mede, dat hij, in den loop dezer inaand den zeventigjarigen 
leeftijd bereikende, overgaat tot de rustende Ledcn. 

Hicrop wordt de vergadering gesloten. 
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ENKELE OPMERKINGEN 
OVER NIE U WGRIEKSE LUKZANQEN. 


BtJDIlAGU VAN DEN H Eli It 

D. 0. HE S SEEING. 


Het Griekse woord ^ oipoXoyi wordt in de lexica vcelal ver~ 
taald met „klaaglied”, „Klagelied”, ^complainte en vers”, 
^lamentation” enz., maar die termen zijn met in overeen- 
stcmraing met de etymologie van liet woord en zij geven ook 
gmi juiste omschvijving van het begvip. J ) Men heeft bij liefc 
weer geven van de Griekse uitdrukking gedacht aan f&vpGftc&i > 
„tranen storten, weeklagen” en .schreef het substantief dan 
ook gewoonlik met v , dock J olm Schmitt heeft duidelik 
aangetoond , dat het werkwoord pGorpGXoyco , „het lot van iemand 
verkalen”, de oorsprong is van het zelfstandig naamwoord. 2 ) 
De analogie van woorden op — Xcyi[cv), waarbij dat tweedo 
deel bijna tot cen suffix is verbleekt (vgl. x,G(A7rc?.6yi 3 knopcn- 
snoer , yftspoXoyi, alraanak enz.) heeft m. i. daarbij medege- 
weiki De bijvormen pLoipioXoyi^ ftoiptoxoya zou men met meer 
recht met een v kuunen spellen, daar liier ongetwijfeld v 6 r~ 
waning met woorden als / ’6vpwva$repi,c& , piupiOTrxpuMZXcG, (tuptev- 
X&ptvTob } en andere soortgelijke emfatiese uitdrukkingen een 
faktor van betekenis is geweest. 

Een miroloji spreekt dus over de (Mtpa, het lot van de 
overledene; het wordt gezongen of liever geneuried door de 

J ) Beter is in ’t Frans „ chant funebre” en in ’t Engels „ dirge”, uit- 
drukkiugen o.a. door Pernot en Lawson gebruikt. 

a ) fndagerm, For sch ungen XII (1901), biz. G — 18. 
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vrouwelike nabestaanden en lieeft uit clen aard tier zaak een 
droef, klagend karakter. Maar dat klagen is tocli iets secon- 
dairs, ja er zijn miroloja waarin de klaoht over het afsterven 
onderdrukt wordt bij het vermelden van bet roemrijke leven. 
In het tijdschrift Laograpkia (IV, biz. 1 — 11) heeft Polites in 
1913 enige miroloja gopubliceerd die opgetekend zijn nit 
de rnond van een paar eenvoudige vrouwen nit de Main a, 
waarin tijdens de Balkanoorlog van 1912 cleze al of met 
authentieke afstamnielingen der Spartanen Venizelos, toen ge- 
' lijk tans de meest, bewonderde held van hoi Griekse volk, 
verheerliken en hun zonen gelukkig prijzen die voor het 
vaderland zijn gesneuveld. lien der liederen eindigt met een 
aansporing tot de vrouwert om elke avond him kinderen tot 
de H. Maagd te laten bidden, dat zij de grote staatsman op 
de konferentie te London kraeht geve en dat St. Mi chid hem 
ter zijde rnoge staan, ^want de mensen daar — d. w. z. 
de Westerlingen — zijn sterlc en vol onrecht”. Zulke afwij- 
kingen van 7 t onderwerp zijn bij dergelijke iinprovisaties zeer 
gewoon, evenals bij de Italiaanse voecri (lett. ontboezemingen), 
al verlangt men dat de dode vobr allcs herdacht wordt; op 
Chios is het gebruikelik dat men met hem begint, daarna 
kail allerlei vermeld worden. 1 ). 

Wij weten te weinig van de Srptjvoi der oude tirieken om 
te kunnen zeggen of in de Oudheid de lijkzangen van het 
volk dit zelfde karakter droegen. De Spyjvoi van Pindarus, 
watirvan fragmenteu ons door Plutarch ns en andere schrijvers 
zij ii overgeleverd, spreken vooral van de vergelding die na de 
dood goeden en bozen wadit, doch er is hier een dichter aan 
? t woord wiens godsdienstige overtuiging wel niet 5 t geloof van 
de grote menigte zal hebben weergegeven. l)e klachten bij 
Hektor’s lijk in het laatste boek van de Ilias gelijken mecr 
op Nieuwgriekse lijkzangen; misschien liggen aan deze sclione, 
zeer individuele uitingen van smart volksliederen ten grondslag 
in de trant der hedendaagse miroloja. 

*) Kaneh akis , 3 Av&teKrez , Athene 1890, biz. 336. 
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Naast de miroloju die ecu parti kulier on daardoor steeds 
wisselond karakter hehben , ski ait editor ook amlere die alge- 
mener zijn van iidioud eu nauw verbouden met hut rifueel dor 
hcgrafenis. Improvisaties kan men ze uauweliks lioemeu; zij 
weerklinken bij ( i en bepnalde handeling on lmn oorspronkelike 
betekeuis is stclliu: ook voor do zangeressen verduislerd door 
d at zij in do ritus zijn opgemnnen. I let is to begrijpen dal 
men in doze liederen vuorsiellingon mint reft die lot ecu zeer, 
zeer ver verleden behoren. 

Eon voorbceld geeffc hel onderslaande gedieht dat, met vole 
varum ten in de vovm, zowel in de Peloponnesus als op do 
eilanden (lonieae en Gycladen) en waarschijulik ook elders, 
gehoord wordt. Ik volg liier de redaktie die opgetckencl word 
door B. Schmidt op ’t eiland Oephalonia {(vrieeluacha Marcheu, 
Sagm nnd V oik s Imler s Leipzig 1 877 , biz. 157, 255); men 
zie ook Politest, ’E yJ,cyx) xto rx Tpxyovhx tov 'sa 7;/ t vizxv 7.x cv, 
Athene 1P1L, biz. 2 OS en 2 UP, waar nog anderc versies ver- 
mold worden. 

\vjT0b 'TOV ‘ i £zlVY i 7£C VX TTXq 7T XyvptZO TX&h * 

Er b Sriov vbpxi^co vx (zov wyj$ 9 tots vx 78 TrpoTfihce , 

N# pl^CC polx VTYjV XVK/j , TpXVTXCpV 7.7.X TTtffC TTOpTX , 

N# Qtsixtco yiopcx vx ys urjjg zx) 'Ifmvo vx 'hemyvzfi , 

Nx (TTpcccrcc zx) rijv zX Ivy crov , vx TSTyq vx 7rXxyiX7Y { g. 

*A (prsiJ&vfi yio[xx , ysxpov to, zx) ^sTtvo , 'Ssittvy^s to, 

iO X 77pX7Y t g ZX) 7YiV YjJvYj (ZQV , 7T87S , ZOl'ZtfTCV SCTTXVCC. 

lv) x Trxycc 7T*/j pcxvpy} yy,g , err’ ccp x%viX7pikvo %:c[jlx 
K) d%cc tyj yvjc yix rrxT7xo(xx , to %cc(zx yix tsvtqvi , 

Kx) yevopxi rev zcvpvix%Tc, ctsiTrvxco xtto to %£(&&> 

Kx) Trlvco r 1 chpXlQ77X?.X%T0 T7Yj 7 rKXZXC TO CpXpfAXYJ. 

— ■ *Av X7T£CpX7i<re$ vx orxg vx (zvjv [AXTxyvpfay { g , 

"Avoids tx pcxtxzix crov z I'Sh yxx (xttxvtx zj x7.7.Yj 
K) Xs pTS vy IX 7T0 717171 70V z‘‘ VyiX 7TQV0 SOMOVS 70V , 

&x) 7YJZC y, TTXpt'j {jj7£‘<p £ , T^XCOTOV , 7TXp£ , Cp£V r /X , 

I IplTX 70V 7VpOVV ^fVfClXTQ } 78 djx7\7\0W Cl TTXTrX&Sg ■> 
n plTX 78 Z8plXX t :'0VV£ T7Vj y%q 01 Z7^pOVO[XOl. 
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7mi liier de vertaling: „Gij die II opgemaakt bolt om cle 
reis te gaan waamm men niet temgkeert, ik bcztveer U bij 
God mij te zeggen wamieer ik U terug verwacht, om rozen 
te strooien op hot erf, hagerozen aan de dear, om een mid- 
dagmaal te maken dat gij bet net, een avondmaaltijd opdat 
gij die gebruikt, om IJw bed tv spreien opdat gij U te rusto 
kunt Ieggen. — Indien gij etui middagmaal maakt, eetliet zelf, 
i*eii avondmaaltijd , gebruik die zelf , en indien gij ook mijn 
bed spreiclt, ga er zell' o]) liggen slapen. Ik ga naar de zwarte 
aarde, naar de. grond vol spitmewebben; d( i aarde bob ik tot 
deken, de grond tot lijkkleed; stof is mijn middagmaal, mijn 
avondefcen is de grond en ik drink bet bittere vocbt van de 
zerk dal seboon neerdruppelt. — Indien gij besloten zijt te 
gaan, om niet weder te keren *), open Uw ogen en zie naar 
rechts en naar links 2 ), neem afscheid 3 ) van Uw buis en van 
Uw verwanten en op! ga, vertrek, maak U op en ga weg 4 ), 
voordat de priesters wierook over U zwaaien en hun zangen 
over U nitstorten, voordat zij die cle aarde tot bun deal heb- 
hm \J aanvatten”. 

I lei gedichtje is een dialoog ; een vronw spreekt met baar 
gestorven man, een moeder met luiar kind of een zustcr mot 
liaar breeder. De Grieken bebben linn dramatiese aanleg bc- 
liouden on zij tonon in bun volkskunsfc bun voorliefde voor 
de clialoogvorm, tot in hun spreekwoorden, al bebben zij ook 


l ) Ik volg de interpunktie van Schmidt en de opvattrng die da&rmoe 
samenliangt , daar cloze opvatting overeenkomt met bet taalgevoel der 
tegenwoordige (Irieken. Maar men kan zicli ook denken dat oorspron- 
kolik een rust volgdo na paTesyvpf<r%e. Ban wordt de vertaling: „indieu 
gij 'besloten zijt te gaan, zo keer niet weder”. Zulk een interpunktie zou 
de verklaring die ik straks van het gedicbt zal geven, ongetwijfeld ver- 
sterken. 

*) Banda is e£n aan ’t Italiaans ontleende scheepsterm, eig. de zijde 
van een scliip, dns er staat letterlik: „zie naar stuurboord en bak- 
boord”. 

*) j/ a (pre vytoL is tans niet anders dan „afsolieid nemen”, maar de oor- , 
spronkelike betekenis „gezondheid aan iemand laten”, schemert door in 
clit gedicbt. 

h ) Be zes (Iriekse woorclen, ook <ps vya, betekenen botzelfde: vertrekken. 
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sedert vele eeuwen geen drama meer in de gcwoue betekenis 
van het woord. 

Oppervlakkig beschouwd schijnt het miroloji vo] tegen- 
spraak. Ik betloel niet de tegenstrijdiglieid tussen de woorden 
de reis waarvan men niet temglceeri * (iter .... unde uegant 
redire quern quam) eit de vraag wanneer de gestorvene terug 
zal komen. Zulk een inkonsekweutie hindert het volk niet bij 
3 b gebruik van een geijkt epitheton ; bovendien hebben andere 
versies een uitdrukking die onze logica volkomen bevmligt: 
<r?b (txxpivh de verre reis. Do moeiliklieid is gologen 

in de tegenstelliug tussen het verlangcn van do vrouw om 
haax geliefde terug te zien en hem te ontlialen, eri de harts- 
tochtelike, vijfmaal herhaalde vermaning aan einde om 
vrijvvillig weg te gaan en weg te blijven, voor (Twang gebruikf 
wordt. Took heeffc men ten onrechte aan verwavring of aan 
gedachtoloos snmcnvoogon van vorschillende stukken geloofd. 
De verklaring van het gedichfc ban men nit lid; Uriekse volks- 
gcloof go von ( i n bi‘ vestige n door vcrgnlijking met gebnukcn 
van andere, nog op primitiever standpunt sfcaande volken. 

Naar bet Grieksc volksgeloof is bet sterven een reis die do 
overgang tot een andere groep betakent. Men geeft aan de 
docle nieuwe klederen mee, vooral nieuw sclioeisel *); zij die 
kort te voren bloedverwanten of vrienden verloren hebben/ 
dragen hem op him groeten over te brcngen aan him afge- 
sfcorvencn; men betreurfc hem oprecht, kusfc de dode en vor- 
heerlikt zijn verdiensten, men wijdt hem goede gaven (yJ/./;jpx) 
ook na zijn dood en bij zijn versoheiden legt men een munfc- 
stuk of een scherf met vrome inscriptie als IXNK {'ly,<rcuz 
Xpurros vile#) op zijn mond, opdat geen boze geest er in 
sluipe 1 ) > in 6&n woord men doet alles waartoe de liefde 

x ) Dat gebruik is niet alleen in zwang op ’t pldtte land of onder 
minder ontwikkelden ; in 1899 zag ik het o. a. te Athene toegcpast bij 
de begrafenis van een hoogleraar. 

*) Kanellakis, o. 1. biz. 339. De opvatting dat het muntstukje bedoold 
was als veergeld voor Charon is vermoedelik niet do oudsto en is in elk 
gaval reeds vrocg nit hot volksgeloof vcrdwenen. ZieJ.C. Lawson, Modem 
Greek Folk tore and Ancient Greek Religion , Cambridge 1910, biz. 405. 
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clrijffc, — maar dat neemt niet weg dat men de scheiding 
absoluut weust. Wanneer men in dc Griekse clorpeu van 
Macedonia asm *i begrafenismaal uitroept: cl ir&xftev* fie Tiro) 
7reSrx{A&v' % ol ^g'jvtxvq) (is tm) ^gvvtxvoI („de do den bij de 
doden en do levetiden bij do levendeu”, Abbott o. J biz. 203), 
dan kail dat bij sommigou de uitiug van onvcrscliillige levens- 
tust zijn, oorspronkelik was bet moor. Men is bang voor bet 
terugkeren, want een „revenant” is een vampyr die bloed 
begceri' oni nogmaals hot voile leven te Icunnen genicten, of 
wel die een van zijn venvanfen mee zal willen nemen naar 
zijn iiieuwo omgeving. Vaiuhiar dat bet in sommigc streken 
als eon si edit voortekon besehouwd wordt indien o]) gelaat 
van do dode een glimlacli te zien is; Srx Tpxiyqy k) ciKKqv, 
zegt men, „hij zal iemand meeslepen” (Abbott, biz. 199). 

Daarom stelt men de doode voor een kens : blijf bij ons, of 
ga voor goed J ). Dat is de ei genlike inixoud van qus miroloji ; 
een plechtige scheiding wordt uitgesprokem In sommige vcrsies 
zegt de clode: „ik ga naar de bergen en naar de bron der 
VerlocheningY (S'# rcm trrqg ’ J A pvyg r<k ftouvx, <rr>jg ' kpveaixq 
tyi flputni, Polites, o.l. p. 208) „waar de moeder haar kind 
en bet kind zijn moeder verlochent, waar man en vrouw 
elkander niet meer kennen en niet meer samenkomen 1 ’; in een 
Ohioties miroloji (Kanellakis, o.l, biz. 343) zegt een moeder 
dat „haar kind opgesloten is in bet laud der vergctelheid, waar 
de coders niet meer tot haar kiuderen sprekenY V olgens daze 
vo-ors telling is alle berinnering aan bet leven op aarde in bet 
schimmenrijk verdwenen; die ; t nauwst waxen verbonden zijn 
voor elkander vreemden geworden. Evenmin als bij de klas- 
siekc opvatting van de Lethe is bier echter konsekwentie of 
algeineenbeid van geloof te vinden. 

Van gewicht is het te weten wanneer bet bier bebandelde 
miroloji wordt gezongen. Dat geschiedt wanneer het lijk nit 

*) Zou ’t plechtig by name roepen van dc dode, bij vole volken in 
gobruik, niet oorspronkelik dozolfde strekking bebben? Ygl. A. I. Wen- 
sinek, Some Semitic rites a f mourn iwj and religion (Verb. Kon. Akad. 
Nieuwe, Reeks, XYIH, I, Amsterdam 1917, biz. 21-30). 
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H sterfiiuis wonlfc weggedragen. De lijkdragors [o] <tj*56ot# 5*$ , 
lett. de oph offers ; cf. Kanellakis, o. L biz. 888, Polites, o. L 
biz. 207) beuren de lijkbaar op.. Straks zullen de priesters 
door liun wierook en hun liturgie aan do dodo wijding go von, 
of, naar oudere, heidonse vooratelliug de gemeenschap afschei- 
den met hot aardse lemi. Dcgeneu die hot lijk zullcm op- 
beuren on wngdmgen ymlegeuwoordigen fie gemeensehap tier 
leveudeu, die do aarde, niet hot Seliimmenrijk , tot him doe] 
hebbetu Voordat door de uiacht van de lumdelingen dor pries- 
ters de dodo geuoodzaakt wordt to v or trek Icon, moge hij zirh 
vrijwillig verwijderem 

In verschillende beschrijvingeu -van hot begrufeniacercmouieel 
bij primitieve volken treft men merkwaardige overeenkomst met 
hot bier meegedeelcle aan. In lict work del* lieren Adrian] on Kruvt 
over De Barde-sprekenth Tonulja’s van Midden-Cdebva (8 din., 
.Batavia 1912 — 191 1), wordt een go heel hoofdshik gewijd nan 
llet afxnijilcn tlvr (jeitit'Vitxc/utii (II, biz. 95 on vlg\). Ik eiloor 
enkole zimfon: „Bij sommigen bestaat do gewoonte om als een 
gclmwdo hegraveii wordt, do editschoiding uit te spreken voor- 
dat de kist hot iiuis wordt uitgedragen. Men liakt dan eon 
stale rotan op de kist door, waarbij die persoon uitroept: Uvv 
gehuwd zijn is afgesneden, uwe betrekking op de kindereu is 
afgesneden. Ga heeu en kijk niet nicer naar hen om... Niet 
alleen de betrekking tofc de leden van het eigen gezin, ook 
die tot do bloedverwanten wordt afgesneden (biz. 95, 96). 
Gaat de stoet andere huizen voorbij, dan werpt men uit die 
huizen asch naar het Westen toe, roepende: ,,Ga weg, en kijk 
niet nicer naar ons om . . . ” Met asch denkt men der ziel het 
terugkeeren te bemoeilijken, door haar de oogen te verblindem 
Wanneer de kist in het graf is gelaten of op desfcellingis geplaatsfc, 
heeft soma de eehtscheiding plants gelijk die boven is beschre- 
ven. Ook tikt de voorganger op het dak van het lijkehuisje en 
roept: ,,0, N. N., ga gij rnaar voorait, roep ons niet, want wij 
liehben het nog goecl hier. Ga gij naar uw vader, moeder enfamilie- 
lciden (die reeds ovorledcn zijn) en plant alvast pisang en sinker* 
net voor ons" (biz. 97, 98; vergelijk ook o, k I, biz. 880). 
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K veil duidelike analoga vindt men bij L. Levy-Briihl, Les 
J auctions menlales dans les social cs in far i cures , Parijs , 1 8 1 2* ^ 
biz. 365 en vlg. Ook hier zal liefc voldoende zijn enkele zinnen 
aau te halen. „A ce moment (de tijd ml. -die verloopt tus- 
sen de lijkcereiuomeen en de eigenlike teraardebcstelling), la 
participation du mort avec son gronpo social esl suspendin' 
plaint quo vmimont rompue. On emit, ou Ton veut croire, 
quo rien n’est irreparable et qu’elle peut cncofe so r^tablir 
nomine auparavant (biz. 364).” Maar a Is de dode niet. spoedig 
terugkeeri , dan komen andere gevoelrns, ge.voelens van wees 
bovon. „1 jo mort so trouve dans nn elat. penible pour lid ^ et 
daugereux pour les autres, qui eraigiient desonnais son con- 
tact. Piiisqu’il n’est plus par tie. integrante du groupe, sem- 
blable aux autres, il taut qifil s’eloignc. Ge sentiment s'ex prime 
sou vent de la fac;on la plus naive et la plus vive. Quand nn 
liomme est inournut, &m amis Iui apportent de la nourriture, 
et ils lui disen t ; Sois boil; si tu nous quiftes, qnitte-nous 
tout a fait (biz. 365).” Bij eeu volkstam op de Pliilippijnen 
zingt men: ,,Maintenant tu es mort... j\ T ous t’avons doimd 
tout ce qui Pest necessaire et fait les pruparatifs convenablos 
pour Peiiterreinent. Ne viens chcrclier aucun do tes parents 
ou de les amis (biz. 365).” Luvy-Brulil geeft nog andere vol- 
komen gelijke voorbeeltlen, ontleend aan de zuden van Austra- 
liese on Amerikaanso volken. Eon Mcxikaanse weduwe b.v, zegt 
wenende, cl at, nu haar man yertrokken is en niet langer bij 
haar wil blijven, hij niet meer terug mag komen om haar, 
haar kinderen of iemaucl anclers te vcrsclirikken of mede te 
nemen. Hij late alien met vrede (biz, 366). 

Ik meen dat de aangegeven vergelijking, die zeker door vele 
soortgelijke voorbeeltlen gemakkelik zou kuimen worden uit- 
gebreicl, opnieuw bewijst hoc vast ook in Griekenlaud oude 
voorstellingen van doocl en leven geworteld blijven, ondaxiks 
lange eeuwen van filosotiesc bescliaviug en K ristelik geloof. 
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WINK EL , SYMONS, MULLER, SNOUOK HUttttRONJE, KLUYVKR, BLOK, 
0 A LAND, HU I JUANS, II ESSE LINO, HARTMAN, GPPENIIEIM, BB1 GROOT, 
BRED IIJS, UHLENBECK , srx, BOER, BAVXNCK, OOLENBRANDBR, 
MOLENGRAAEE, SALVERDA BE GRAVE,, JONKER, KltlSTENSEN, 
VAN VOLLBNHOVBN, VliRTEElM, VAN GBLD&R, KERN, JUYNBOLL, 
VOGBB, VAN G3NNBKEN, HUIZINGA, VAN WAGENTNGBN, VI BSE RING, 

wensinok eii K.UIPER, Secretaris. Voorts de Oorrespondenten 
adriani en KROM eii van de Natuurkundige AfdeeUng de 
Heeren van de sande bakhuijzen, korteweg, lorentz en 

ZEEMAN. 


Bij ontstentenis van den Yoorzitter wegens ongesteldheid 
wordt de vergadering gepresideerd door den Onder-Yoorzitter, 
den Hear Boissevain. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezcn en goed- 
gekenrd. 

iNadaf. door den Secretaris de familieleden van wijlen den 
Hour H. Kern zijn bimiengeleid heet de Yoorzitter dezc met 
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eeii korfc woord van liulde aan de nagenaehtenis van den over- 
leden oud-voorzitter der afdeeling welkom en geeft het woord 
aan den Heer Uhlenbeck die het Levensberieht van den Heer 
Kern voorleest. 

De Voorzitter brengfc namens de Vergadering den Heer 
Uhlenbeok dank voor zijnen arbeid en verzoekt den Secretaris 
den familieleden uitgeleide to doen. 

Hiorna gescliiedt mededeeling van ingekomen prijsverzen 
voor het certamen Hoeufftianum, t. w. *Ephtula novi mariti , 
zonder motto; De lauch solitudinis , motto: Solitude mihipwra- 
disus ; Diaboli adlocutio, motto: Tn ml invita facies dieesve 
Minerva . 

Vervolgens brengt de Heer J. H. Kern, mede nit naain van 
den Heer Uhlenbeck verslag uit over eene verhandeiing van 
dr. F. Muller J,W.Zn., getiteld Laiijmehe woor doer Mar in gen 
op semantisch- ta a l Ms to rise /ten grondslag. De vergadering heeht 
hare goedkenring aan de conclusie van het verslag, strekkende 
om de verhandeiing uit to geven in de werken der Akademie. 

Bij de rondvraag wordt door den Heer Molengraaff aange- 
boden en voor de bibliotheek met dank aanvaard het derde 
tot vijfde stuk van zijn Leiddraad by de heoefening van hel 
Nederlandsch reek l. 

Be Heer Oaland biedt ter opnamc in de Yerslagen en Mede- 
deelingen, eene verhandeiing aan, getiteld: „de onidekhings - 
geschiedenis van den Veda” Hij heeft daarin samengesteld een 
tot dusverre nagenoeg ongeschreven hoofdstuk uit de geschie- 
denis der Indische philologie. Daaruit blijkt hoe groote moeite 
het den W esterlingen gekost heeft betrouwbare inlichtingen 
over de heilige boeken der Hindoes te verwerven: niettegen- 
staande de Jkrachtigste pogingen is het bun eerst in A begin 
der 19 ac eeuw gelulct, een duidelijke voorstelling te krijgen 
van wat de Veda is en wat hij inhoudt, en wel door de baan- 
brekende onderzoekingen van Golebrooke. Alle vooi*stellingen, 
die men zich v66r hem van den Veda heeft kunnen maken, 
waren ten eenon male valsch. Het is bekerid, hoe o.a. ds. Abr. 
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Rogerius, die tusschen 1640 — 1650 door zijn zegsmnn Pndma- 
uabha overigens zoo goed is ingcliclit geworden omtrenf hot 
Hindoe'isme, van den inhoud der vier Veda's cen beschrijving 
geeffc, die volstrekt met de feifcen in tegenspraak is. Burnell 
amende, dat die gegevens onfciecmd waren aan de in 't Tamil 
vervatte hymnen der Visnoeicten. • Evenwol is Burnell liier 
boogstwaarseUijnlijk in 't ongelijk geweest lu hot werk van 
den Portugeeschen liistoricus do Oouto (begin der 17® ceuw 
gepubliceerd) komt een tot dusverre aan de Westersehe galeer- 
den nagenoeg onbekeud gebleven vrij uitvoerige beach rijving 
van den godsdienst cler Hindoes voor (die door den Ileer (X 
aan zijn verbandeling in verfcaling is toegevoegd en zoovetd 
doenlijk toegelicht), waarin een besclirijving van den inhoud 
der Veda's wordt aangetroifen, waarmede die van Bogerius 
baast lettorlijk overeenstemf. Hoogstwaarschijnlijk werden deze 
inlichtingon aan do Couto verstrokfc door Tamil sprekcude 
SivaTeten van Zuid-Tiulie, en bet is zoo goed als zeker, dat 
Rogerius srijne beschrijving aan do Oonto cmtleend heoft. Ook 
om treat een andere quaestie heeft Burnell een onjuisfc oordeel 
uitgesproken, waar hij op grond der in een bul van Paul 
Gregorius XV (16&8) voorkomende woorden : „et generaliter 
xitus omnes et ceremoniae et pieces, quae, ut fertur, Haiteres 
et Tandiae voeantur, pimhibenttir”, baaluit, dat de geestelijken 
te Borne in dien tijd al velerlei details aangaande den Veda 
m oe ten liebben gekencl, daar met Haiteres en Tandiae volgenfi 
Burnell zone! or twijfel bedoeld zijn het Aitareya en hot Piidnya* 
brab mana. Door de hulp der Paters Jesuieten ±e Exaten is het 
intussclien gelukt, de juiste lezing dezer twee woorden vast te 
stellen, die luiden moet: Gay teres en Sandiae , hetwelk zondex 
eenigen twijfel beantwoordt aan Gayatri en Saadhytt: dit 
iinmers zijn de oclitend- en avonclgebeden der Hindoes. Een 
brahmana-tekst zou tocli ook onmogelijk als een gebed kunnen 
worden aangeduid. Zoo worden de verscliillencle, bijna alio 
averechlsche voorstellingen, die de Westerlingen zich van don 
Voda govormd liebben, in cbronologisehe volgordc medegedeeld. 
Merkwaardig is bier o. a. do ex varing van Anguetil du Perron,, 
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die 5 belialve om den A vesta nan de Westerlingen bekend te 
maken, ook den vurigen wensch koesterde de hand op den Yeda 
te leggen. Het is hem eohter met gelukt ook deze boeken naar 
Europa t<*- brengen, lioewel hij ^ curieus genoeg, in staat is 
geweest precies dat, wat hij zoeht, te vervverven : hij he, eft de 
Sanihitn’s dev vier Veda’s kunnen koopen, dock ze zich laten 
ontgoan door eigen onkuude. Aan "t slot zijner verliandeling 
bespreekt de schrijver de oor/akon, waavdoor bet den Wester- 
ling eerst zoo laafc gelukt is, betrouwhare inlichtingen over 
de Veda’s te verkrijgen. Twee feiten moeten daarvan als de 
oorzaak worden aangezien: ten eerste de angst der JBrahmanen 
om den Veda tv divulgeeron, hetgeen lum immers strong ver- 
boden is, maar ten tweede bet feit, dat men veelal om inlieh- 
tingen aanklopte aan ’t verkeerde adres: do zegslieden van 
do Couto en andere, Sivaieten en Visiioe’ieten , wisten zelf 
niet beter en waren te goeder trouw, daar voor hen de Veda 
niets meer beteekent en door de Pura^aleer vervangen is*, 

Hierna vvordt de vergadering gesloten. 


VERSLAG 


OVER BEN VlSttH ANDKMNG VAN 1) K N UEKtt 

Dr. F. MULLER Jzn. 


Na overcenkomatig de bun gegevea opdracbt mi onderzoek 
te bebben ingesteld naar de wetensohappelijke waarde van 
Dr. F. Muller’s vcrhandeling Latijnsohe looonlver him ingen op 
mMntuch-taallmtorhcIieiL grondslag, bebben ondcrgeteekenden 
de eer bet volgende onder de aamlaeht van de Koninklijke 
Akademie te brcngen. 

Eigenlijk hebbon wij liier niet te doen met eon verlnmdeling, 
maar veeleer met een reeks afzoiidei'lijke studien, die si edits 
da or de aan alle gemeenschappelijke metbode, een in hoofd- 
zaak Duitsche methocle 3 tot een soott van oenboid worden 
verbonden. In dit opzicht berinnert Dr- Muller’s geschriffc' ons 
aan OstlioJFs Etymlogische Parer ga. 

Wij zeiden zooeven, dat de metliode, door Dr. Muller ge- 
volgd, in hoofdzaak Duitseli is, Nader zouden wij baar kunnen 
aandniden als Leipzigsch^jimggrammatisch’k Maar wij zoudeu 
Dr. Muller onrecbt docn , indien wij over H boofd zagen , dat 
hij ook wel dcgelijk kemxis heeft gen omen van gelieel atidere 
stroomingen in de taalwetenscliap dan de „ j unggramm atisclie^ 
dat liij doordrongen is van bet belang der zaken voor bet 
nasporen van den oorsprong en de gesoliiedenis der woorden, 
dat hij de ijdelheid inziet van een zuiver fonnalistisclie taal- 
studie zonder zielkundigen achtergroml. Uifc meriige plaats van 
zijn gesclirift blijkt duidelijk , dat liij b, v. zeer veel heeft 
geleerd uii dc taalpsychologische werlcen van ons medelid van 
Ginneken. Ook de Frausclic taalwetcnschap is hem geenszins 
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onbekend, maar took is de critisclie gereserveerdkeid , die de 
school van de Saussure en Meillet kenmerkt, hem vreemd 
gebleven. Veeleer is liij een geestverwant van door Duitsclie 
lectuur gevormde Zweedsclie geleerden als Karl Ferdinand 
Johansson, Per Persson, Evald Lidfo. De ondergeteekenden 
zoiulen niet gaaruo de dikwijls vermetele gevolgtrekkingen van 
Dr. Muller voor huu rokcniug ncraen, al meenen zij dat diens 
geselirift toch wel van nut kan zijn. Al mogen him denk- 
beelden om treat de grenzen van hefc bereikbare en bewijsbare 
aanmerkelijk verscliillen van Dr. Mulleins opvattingen dien- 
aangaande, toch acliten zij lud zeer wel mogelijk , dat him 
eigen scepticism© te ver gnat, en meenen , dat Dr. Muller's 
onversaagdheid, zijn „Mut zmn Irren”, daardoor niet aan banden 
mag worden gelegd. Te meer guunen zij Dr. Muller zijn , zij 
het misschien te losbandige, vrijheid, omdat hij overal blijk 
geeffc van uitgebreide en nauwkeurige kennis. In tegensfcelling 
met de meeste woordverklaarders is hij tegelijk ’ een degelijk 
philoloog en cen veelzijdig taalgeleerde, evenzeer tlmis in de 
studie van de Italisclie en Grieksche teksten als in de verge- 
lijkende gramraatica van den geheelen Indogermaanschen taal- 
stam. Het is evemvel te betreuren, dat hij zijn gezichtskring 
ook niet buiten hefc Indogevnmanscli heeft trachten nit te 
breideu. Ondergeteekenden zijn van meeniug, dat eenige studie 
van niet-Indogermaansche talen, inzonderheid van talen, die 
door zoogenaamd-primi tie ve volken worden gesproken, in ver* 
band met algemecne volkcnkunde , niet and ers dan ten goede 
had kunnen komen aan de slrcnghcid van zijn method© en de 
diepte van zijn inzicht. 

Misschien zal Dr. Muller zich later ook in dcze rickting 
ontwikkelen. Wat hij ons voor hefc oogenblik heeft geleverd, 
is ecliler belangrijk genoeg oin te worden opgenomen in de 
werken onzer Akademie. Al mochten zijn algemeene beginselen 
later soms blijken lierziening te behoeven, in elk geval zal 
zijn nauwkeurige studie van tallooze bijzonderheden de etymo- 
logisohe wetenscliap vooruit he.bben gebracht. De ondergetee- 
kenden mogen dan ook niet aarzelen om tot de publicatie 
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van Dr. Muller’s gesehrift in onze ^Verhandelingan” te advi- 
seeren. Alleen zouden zij den sclirijver in overweging willeu 
geven, zijn dikwijls onnoodig uitvoerige bescliouwingen en 
mededeelingen liier en daar sterk te besnoeien en de opsom- 
xning van dingen, die in algemeen gebruikclijke handboeken 
en etymologische woordenboekeu zijn te vindcn, te schrappen 
of door een korte verwijzing te vervaugen. 

C. 0. IJhi*knbkok. 

J. H. Kkrn. 



DE QNTDEIOQ N GSG ESOIIIEDE N IS VAN DEN VEDA. 


BIJDRAGE YAN DEN IIEER 

W. CAL AND* 


Laugeu tijd heeffc over den Veda, het complex der lieilige 
boeken van de Bralimanen, een z66 dichte sluier gelegen, dat 
sommigen zelfs twijfelden of die Yecla wel in der daad bestond. 
De beantwoording van de vraag, op welke wijze die overoude 
teksten, z66 belangrijk nit een oogpunt van godsdienst- en 
taalwetenscbap, aan ons Westerlingen zijn bekend en voor ons 
zijn toegankelijk geworden, vormt een uiterst lcerzaam en 
interessant en tot op lieden ongeschreven boofdstuk *) uit de 
gescbiedenis der Indische philologie, hetwelk ik mij voorge- 
nomen heb hier te behandelen. 

Talrijk zijn de dwaalbegrippen , die men pick over den aard 
dier gewijde boeken beeft gevormd. Ten einde duidelijk moge 
uitkomen, boever van de waarheid te dezen opzichte men ge- 
weest is en boe nabij men ze gekomen is in den loop der tijden, 
dient vooraf te gaan eene korte herinnering aan wat de Veda is. 

Yoor de verricbting dan v-an het offer, voornamelijk het 
Soma-offer, bezaten.de Brahmanen ran ondsher een ged&ail- 

A ) Sinds eenige woken — ik bad dit opstel reeds langeren tijd in porte- 
feuille — was dit nog waar , dock sinds liet yerscliijnen van Windiscb’ 
„Gresckickte der Sanskrit-pkilologie” (in den Grrundriss der Indo-ar. 
Pkilologie , 1917) kan niet meer van een „ongeschreven hoofdstnk” ge- 
sproken worden, daar Windiscb ten deele dezelfde stof beliandelt. 
Tocli kek ik gemeend mijne verkandeling onverkort ket lickt te mogen 
doen zien. 
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leerden ritus, die met alles wat daarmee annex was op de 
meest zorgvuldige wijze werd bewaard en van geslaclit op ge- 
slaclit overgcleverd. Do verzen en bymnen, bij die gelegenlieid 
door den Hotr-priesicr en zijne acolythen te recitceren , de 
gezangen door den Udgatjr cum suis volgens bepaalde zang- 
wijzeu tc zingen, de proza-formuliereii, waarmede de Adlivaryu 
en de zijtien bijna icdero sacrale liandeling cm manipulate be- 
geleidden, vonnen de oudste gedeelten van den Veda, respee- 
tievelijk den bundel der IJc’s: de l.tksainhita, den bunded der 
Samans: de Samavedasamhita met bijbelioorende gezangboeken, 
de GEua's, en eindelijk cleu bundel der Ynjunisi : de Vajus- 
samhitE. Dit is de dciedeelige kanonicke Veda, liet Iraivirft/um. 
Dock daarnaast bestaat er een vierde Veda: de Alliarvaveda- 
samliita, die, oorspronkelijk geen rol vervullend bij bet Vedisclie 
offer, eene collectic liymneu bevat ter bevordering van liet 
stoffelijk welzijn en de gezondlieid van liet inclividu, doeli ook 
ter bezwering en incantatie zijns persoonlijkim vijands. Oor- 
spronkelijk was deze Veda, die dus omvat wat wij de witte 
en de zwarte magie (mat a en ghord) zouden noemen, de eigen- 
dom van zeker soort van Bralimanen, die als huisprelaat, 
purohita , in dienst van een vorst of aanzienlijken ksatriya stonden. 
Deze bundels of samhitS's zij n zonder twijfel de oudste stukken 
van den Veda. In tijd van ontstaan volgen die proza-teksten, 
de zoogenaamde brElnna^a’s, waarin de strekking en verklaring 
gegeven en gemotiveerd wordt van den ritus en de daarbij 
aangewende verzen, gezangen en formulieren. De. jongsle ge- 
deelten daarvan zijn de upanisad’s, waarin de bespiegelingen 
van pliilosopbisch-tlieosophischen aard omtrent liet wezen van 
de al-ziel zijn neergelegd: de * esoterische kier dus van den 
Vedisclien godsdienst. De jongste soort der Vedisclie gescliriften 
zijn de Vedanga's, „de ledematen des Veda”, waarvan een 
der voornaamste is de tot een soort van aphorismen verwerkte 
kalpa of ritus. Deze Sutra’s zijn in werkelijklieid niet veel 
anders dan excerpten uit de brahmans: bun tijd van redactie 
is jonger, hun inhoud in boofdzaak even oud. Daar die ge- 
noernde Vedanga’s ook de astronomic, de meetkunde, de gram- 
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matica, cle woordenverklaring en de metriek leeren, waarvan 
de kennis onmisbaar was eensdeels voor de verrichting 
van het offer, anderdeels voor het begrip en de correcte 
overlevering der „bundels”, kan men in waarheid zeggen , dat 
Yeda beteekent „het Weten* 1 , aangezien vrijwel alle weten- 
schap voor dicn ouden tijd daarin vervat is. 

De gegevcns voor de geschiedenis dcr ontdekking van den 
Yeda moeten nit de incest versclxillende bronuen bijeen gegaard 
worden. 

Nagenoeg niets leerfc men hieromtrent nit de berichten der 
klassieke auteurs. AIs berustend op den Yeda evenwel nxoet 
worden aangezien het door Megastlienes (ongeveer 302 v. Cln\) 
vermelde feit, dat de Indie'rs het offerdier uiet kelen, maar 
het verstikken, terwijl eenige eveneens door Megasthenes mee- 
gedeelde ceremonien te verrichten aan de zwangere, en het 
voorschrift, dat voor de vrouw, die huwt, een span trekosseu 
wordt gegeven, op de gphyasutra's teruggaat, die men als de 
allerjongste xxitloopers van den Yeda mag bescliouwen. Een 
Yedisclx gebruik behelzen ook Megasthenes 1 woorden: „want 
wijn drinken zij xxiet, tenzij alleen bij *t offer”. Met „wijn” 
is hier wel de sura bedoeld, die bij zekere offerplechtigheid, 
cle sautramaxju, wordt gedronken, Over den Yeda leeren 011 s 
dus de klassieke bronnen zoo goed als niets. 

Onze eigenlijke bronnen zijn de oude reisverhalen en land- 
besehrijvingen, de historic- werken, en de brieven, in de eerste 
plaats cler Italianen en Porfcugeezen, daarna vaxx de Pranscheix, 
Eiigelschen en Duitsckers, en natuurlijk cle opzettelijke be- 
schrijvingen van den Indiscken godsdienst, waarbij aan onze 
landgenooten voor den oudexen tijd zonder twijfel de eerepalm 
toekomt. De niet-Europeesehe auteurs: de Perzische, Gliinee- 
sche en Arabische, die eerst betrekkelijk laat tor kennisse van 
Europa kwarnen, kunnen onvermeld blijven, aangezien ze geen 
schakel vormen in de ontdekkingsgeschiedenis van den Yeda. 
Intassclien moge worden aangestipt, dat van deze auteurs de 
Arabische Schrijver en Geleerde AlberunI , blijkens wat hij 
mededeelt in zijn in 1030 geschreven boek, een vrij juist 
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inzicht in .den aard der Veda’s had ! ), terwijl de Chinees Hiuen 
Tsiang, die in de 7 e eeuw n. Clir. Indie bereisde, wel de 
namen der Veda's vermeldt, doeli een ten eenen male onjuiste 
inhoudsopgave daarvan geeft. 

Ofschoon er uit den tijcl, voordat in 1498 de Portugeezen 
onder Vasco da Gama Indio bereikteu, eenige naricliten van 
beteekenis over de Hindoe’s eu Imnne gebruikcn ter kenuis 
der Europeanen kwamen door den Ilaliaan Nicolo Conti (l 8t0 
lielft der 15® eeuw), verneemt men meer uitvoerige beriehten 
tocb eerst na de vestiging der Portugeezen aldaar. Wanneer 
voor ’b eerst de Veda met name door de Westersohe sell rij vers 
vemeldt wordt, is onmogelijk vast te stellen, en wel om de 
volgende reden. In de middeleenwen trok een zeker tractaat: 
„de tribus impostoribus” zeer de aandacht. Van dit geschriftjc 
van atheistisclie strekting zijn zoowel do auteur als de tijd, 
waarin ’t geschreven is, onbekend; de eerste hekende druk is 
van 159S, dock lmt is waarschijnlijk reeds in 1538 gepubli- 
eeerd gewoest. In dit boekjc nu tre/fen wij voor ’b allereerst 
den imam Veda, of Hover „ Veda's” aan, en wel op een manier, 
dat men besluiten moot, dat de auteur niet alleen den enkelen 
naam er van gekend heeft, maar ook zekere my then, die zieb 
aan den Veda vastknoopen. De passage is gewichtig gen o eg 
orn liaar in samenbang mede te deelen: „Komt gij aan met 


*) Vermeldenswaard is eene plaats nit Abul Fazl’s A’ln i Akbari 
(geschr. 1590), vol. II, pag. 55, r. 21 der Text-editie van Blochmann: 
brahman bcimulftha^al ccihftr bed cahftrganah asl , n har gartihl kitab 
i Lifts harhwclnd : rigbhl rft Inst gUnah , u jajarbed rft liaUftd u u 
sftm rft ba-hazar, u alharhan rft bah-paftj, d. w. z. „De Brahmaan is ten 
opzicbte der vier Veda’s viersoortig, en iedere groep leest (bestudeert, 
reeiteert) zpn hizonder boek: den Egveda op 20 manieren , den Yajnrveda 
op 86, den Sftmaveda op 1000, den Atliarvaveda op 5 manieren”* Blijk- 
haar wordt bier gedoeld op de Sakhft' s, wier aantal gewoonlijk wordt 
aangegeven, voor den Egveda: 5, voor den Yajnrveda: 86, voor den 
Samaveda: 1000, voor den Atliarvaveda: 9. Heel veel meer clan de 
namen der Veda’s vermeldt echter Abul Fazl niet, sleehts is merkwaar- 
dig de op pag. 114,, r. 4 medegedeelde inhoudsopgave van den Veda: 
vidhi , arthavftda , mantra en nftmadheya , die, op nftmadheya na (wat 
mij d uister is in dit verband), met de Indische traditie overeenstemt. 
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de geschriften van Moses, de Profeten en de Apostelen (nl. om 
te bewijzen dat er een God bestaat)? Dan verzet zich tegen 
u de Koran, die ze, op grond eener allerjongste onthulling, 
bedorven noeint, en de sohrijver er van (nl. van den Koran) 
beroemt er zicli op door godclelijke mirakelen de verdorven 
en krakeelende Ohristenen met den zwaarde te hebben vernie- 
tigd , gelijk Moses de heidenen. Met geweld immers lieeft 
Mahomet (ze) aan zich onderwovpen, met geweld heeft ook 
Moses Palaestina aan zicli onderworpen, bcide met machtige 
wonderwerken toegerust. En de volgelingen van dezen ver- 
zettcn er zich tegen, evenals de Veda's en de verzamelde 
werken cler Braclimanni van voor 1300 eemmi, orn van de 
Ghincezen niet te spreken. Gij, die u hier in een lioekje van 
Europa tracht te verschuilen , telt dat alles niet en ontkent 
het. Nu goed, gij moet dat zelf maar weten. Met hetzelfde 
gemak immers acliten zij niet op wat gij beweert, En wat 
zoli 't einde der wonderen wezen, ter overtuiging der aard- 
bewoners, als de wereld uit een sehorpioen-ei bestoncl en 
(daaruit) voorfcgekomen ware, als de aarde op een stier-kop 
rustte, en de grondslagen van 't heelal uit de drie eerste 
boeken van den Veda bestonden, zoo niet de een of andere 
afgunstige Goden-zoon die drie eerste boeken hadde gestolen V’ 
Dezc passage, waarvan de ziii niet overal geheel duidelijk 
is, doet zien, dat de schrijver van het tractaat „de tribus 
impostoribus'' nog iets meer van den Veda of de Veda's ge- 
weten heeft dan den enkelen naam, daar hij het getal der 
kanonieke Veda's, zijnde drie, kent, en toespeling maakt op 
eene der incarnaties van Visiim, nl. die als Visch, in welke 
gedaante de god nederdaalde om den door den Asura llava- 
giiva geroofden en naar de diepte der zee medegenomen Veda 
te herkrijgen. Zooals bekencl is, wordt het tractaat o. a. toe- 
geschreven aan Averroes (12 dc eeuw). Dit is in 't geheel niet 
onmogelijk, daar deze dan zijne gegevens kan liebben ontleend 
aan een Arabisch auteur ] ). 

De/ aanduiding van cosmogonisclien aard, dat de aarde gedaeltt 
wordt dp een stierenkop te rusten, is in de eerste plaats Moslimscks , 
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Het vroegste Portugeesche bericht, dat iets bevat omtrent 
do Hindoos en bun godsdienst, vindt men in „het bock” (U 
Uvru) van Duarte Barbosa, die, in de jaren 1508 — 1509 zelf 
in Indie vertoefd hebbend, in 1516 zijn boek voltooide. Ilier 
verncemb men voor ’t eerst een en ander over het Iieilige 
anoer dor Brahmanon, over him drieeenheid, die uit de goden 
B$rma, Besriu en Maseru of Maycereni (d. i, brahma, vimyu, 
maheivara) beet te bcstaan; men leest er oolc iets over de 
ceremotiie, waardoor de jeiigclige Bralnnaan tot de studio van 
den Veda wordt toegelaten, bij wclko gelegenbeid den knaap 
op zijn zevende jaar een riern, twee vingcrs brood, wprdfe 
oingehangen van Ae huid van zeker dier, dat Barbosa c res n ti- 
mer gam J ) noemt en waarin men zonder moeite bet Skt. Tcfsnawrga, 
antilope, herkent 2 ). Van de Veda's als zoodanig wordt nog 
niets veruomcn; slecbts leest men: ,,Deze Bramenes zijn wel 
geletterd in bun afgoderij en bebben daarovor vole boeken’k 
Dock bier zullon veelecr de Parana’s bedoeld zijn. 


vgl. Enc. of EoL and Ethics, vol. IV pag. 174. b en Kirelier, China 
illustrata (Amsterdam, 1063) pag. 190: , ? Wijders, hetgeen de gcdieime- 
nissen der Saracenen van d’Aardkloot, op de boom van een os gevest, 
verbalen, dat zeggen de Bracbmannen van de dnizenthoofdige slang” 
(bedoeld is Sesa). Volgens Baldaens (Afgoderije dev 0. I. Hcijdenen, 
fob 133) is deze overlevering ook die dor Hindoos: „Zij bcuzelen ook, 
dat de aarde op een osse staat, dewelke rustende, geschicd bet dat do 
aarde van den eenen osse-boorn tot den anderexx overgaat, dit zoude de 
aardt-bevingen veroorzaken”. In den zelfden geest laat zicb Pietro della 
Valle uit (Engelsobe vert. Haklnyt 81, vol. I p. 87): „so'that they 
think they have reason to say that Cows are the prop of the world, 
which perhaps they would signify by that Fable, common also to the 
Mahometans , . . . that the world is supported upon the horns of a cow”. — 
Overigens geeft de auteur van het traktaat „de tribus impostoribus” iets 
verder (pag. 25) nog eene andere mededeeling van oosmogonischen aard: 

Jndorum Bramines, qui pulehram filiam ex ovo natam mundum pepe- 
risse fabnlantur”. lets dergelijks beb ik voorsbands nog niet in de Epen 
of de Parana's aangetroffen, vgl. echter A'xn i Akbarl, transl. by J arret, 
vol. Ill, pag. 10 — 11. 

J ) Zoo is stellig te lezen voor cresmamergan der oude Engelsche ver- 
taling, de Portug. tekst beeft cryuameryam , 

a ) Vgl. Ap. dhA I 1. 19; 2. 33, doch vooral Baudh. grhs. V. 23: 
ajinnm vdmh srUram vtt duiliyam yasya yad bhavali Lena sa upavyayate. 
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De YecWs worden voor } t eerst vermelcl en behandelcl in 
een work, dat in 1600 te Lissabon gedrukt is: in Joam de 
Lucena’s „IIistoria da Yida do Padre Francisco de Xavier e 
do que fizerao na India os mais Religiosos da Corapanhia de 
JestiY Hicr worden J ), zonder dat het woord Yeda genoerod 
wordt, dc vier Yeda's besproken en wordt hun inhoud kor- 
telijk aangegeven. Het nierkwaardige van dit bericlit is, dat 
het nageuoeg woordelijk overeensternt met een ander, dat 
het eerst in 1612 is gepubliceerd, en wel in Diogo do Couto’s 
5° Decada da Asia 2 ). De overecnstemming is zoo nauwkeurig, 
dat men nan overname moot gelooven. Xu ligt het voor de 
hand aan te nemeu, dat do Couto, wiens werk 16 jaar na 
dat van do Lucena verscheuen is, aan den laatstgenoemde 
zijne gegevens heeft ontleend. Intusschen moet dit den aan- 
dachtigen lezer toch zeer onwaarschijnlijk voorkomen. Vooreerst 
maakt het bericlit van clen Portugeeschen Jesui’et den indruk 
van eenc bekortingte zijn van dat van den liistorieschrij ver ; 
ten twecde heeft niet de Lucena maar wel . do Couto in Indie, 
met name ie Goa, vertoefd, en wel reeds 43 jaar voordat de 
Lucernes boek over Xavier gepubliceerd werd 3 ). Do Couto 
had dns ruimschoots gelegenheid , zich in loco te laten inliehten. 
Hij verhaalt dan ook allerlei bizonderheden , die hij daarginds 
zelf heeft vernomen, en die, ook weer bekort, bij de Lucena 
worden teruggevonden 4 ). Een en ander schijnt er op te wijzen, 
dat, al is do Couto'* s boek later in druk verscheuen dan 

A ) Lib. II, Cap. XI, pag. 95, col. 1 en 2. 

*) Decada V, livro 6, capitnlo 3; in de Lissabonsche uitgave van 1780, 
deal 13 der geheele serie, pag. 23 en vlgg. In een Appendix vindt men 
de Nedorlandsclie vertaling van dit gewichtige stuk. 

3 ) Dit blijkt nit op. cit. cap. 4 (pag. .41 van het boven aangegeven 
deel), waar hij zegt van Goa naar Chanl te hcbben gcrdsd tijdens het 
onderkoningschap van Anton de Noronlia; deze is tweemaal viso rey 
geweest: 1564 — 1568, en 1571 — 1573. 

4 ) Teekenend is bijv. het verhaal van den rijken Banian, dien do 
Couto zelf te Cliaul gekend heeft, die hij testament aan ieder der kerken 
van Chaul 30 par da’s , maar aan het Ornithotrophium alleen er 4000 
vermaakte. Datzelfde bij de Lucena pag. 100 a; Poucos annos ha, qxie 
na cidade de Cliaul" etc. 
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dal van de Lncena, deze laatste toch, hoe dan ook, den 
inhoud ervan inoet gekend hebben, hetgeen inderdaad mogelijk 
geweest is, daar do Couto zijne 5 de decade reeds in 1597 
afgesloten heeft. Het bericht dan van do Couto, bijna woor- 
delijk overeenstemmend met dat van de Lucena, en van zeer 
groot gewiclit voor de onderzoeking naar de ontdekkings- 
geschiedenis van den Veda, luidt als volgt: ,,Zij (de Brah- 
tnanen) bezitten vele boeken, die daarover (nl. over bun gods- 
dienst) bandelen* in hun Latijn, hetwelk zij Geredam *) noernen, 
welke alles bevatten wat zij te gelooven liebben en al de cere- 
monien, die zij moeten verrichterx. Deze boeken , welker gronch 
teksten zekere boeken zijn, die zij Veda’s noeraen , zijn ver- 
deeld in lichamen, leden en gewicliten l 2 ), Zij zijn in vier 
deelen verdeelcl, en deze in 52 andere, op de volgende wijze: 
zes , die zij Xadrd (chi. kcstra) noemen, welke de liehamen 
zijn; achttien, die zij Purand (d. i. pur an a) noemen, welke de 
leden zijn, en achtentwintig, die Agamon lieeten, welke de 
gewrichten zijn. Het eerste deel van deze vier grondteksten 
handelt van de eerste oorzaak, de eerste materie, de Engelen, 
de zielen, cle belooning van Let goede en de bestraffing van 
het kwaad, het ontstaan der schepselen, h mine eomiptie, wat 
de zonde is, hoe deze kan worden verge ven, en waardoor. 
Het tweede deel handelt van de Bestuurders , aan welke zij 
de heerschappij toeschrijven over alle dingen. Het dercle 
handelt geliecl van de zedeleer ; van de raadgevingen , die tot 
deugd aansporen en de verplichting om de ondeugd te ver- 
afschuwen, en ook van het kloosterlijke en burgerlijke: het 
beschouwende en handelende leven. Het vierde deel handelt 
van de ceremonien der teinpels, van de otferanden en van 
hnnne feesten; daaronder. rekenen zij cle bezwering, tooverij, 
waarzegging en cle Magie, omdat ze zich met al deze dingen 

l ) Bij de Lncena „ Gei'odam Bedoeld is natuurlijk Grantbam. Ook 
Sonnerat gebruikt meermalen Grandam als synoniem voor Sanskrit. 
Eigenlijk duidt bet woord bet door de Tamils gebruikte scbrift aan; cle 
benaming niigarZ komt ’t eerst bij deUa Valle voor. 

**) cur pox membros arliculus . 
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zeer veel afgeven. A1 deze boeken zijn geschreven in zeer 
hoogdravende verzen, pompeus van woorden,... ieder vers 
bevat 75 syllaben” *). Daarna behandelt do Oouto, en deze 
nadere beliandcling wordt niet door de Lucena gegeven, ieder 
van dezo vier boeken , hun iahoud nader aangevend. Hier deel 
ik sleclits bet belangrijksfce mede, ora te doen uiikoinen, wat 
de Veda’s voor do Oouto wareu, „In het cerste, dat over de 
eerste oorzaak haudelt, volgens de boeken, die zij hebben, 
gelieeten: Terum , Mandramola , Etrivaxigani (dit zijn een soort 
korte samenvnttingen lnmner godgeleerdheid, die zij in de 
scholen onderwijzen) 2 ) zeggea zij , dat die eerste oorzaak God 
is, dewelke een reine, onbeliclmainde , oaeiudige geest is, vox 
van alle raaelit, alle weten, alle waarheid en die zicb aiom 
bevindt. Zij noemen liem Xarves Zibard z ) } hetwelk wil zeggea: 
„Schepper van allesV Daarna wordt iets over de Engelen 
Monixemrum h ) („ffeiligen”) medegedeeld, die driesoortig zijn: 
de volkornen reine, die den Goden tot dienaren strekken, de 
minder reine, nit welke de zielen voortkomen, en de laatsten 
onrein, welke als bewakers der onderwereld dienst doen. N a 
vrij uitvoerig over de zielsverhuizing te liebben gebandeld, 
spreekt do Oouto vervolgens over liet loon en de straf, over 
Hemel en Hel, en eindelijk over de zonde en door welke 
middelen men aan de gevolgen daarvan kan ontkomen. Die 
middelen zijn van vierderlei aard : bedevaarten naar de tern- 
pels, aalmoezen nitreiken aan de yogins, bouwen van tempels 
en dergelijke, vasten en olFeran den. Dan wordt over liet tweede 
deel gebandeld en iets medegedeeld over de Bestuurders met 
liunne eclitgenooten : do Oouto noemt er vijf, dock daarvan 

- *) Volgens de Lucena 72, en naar deze bron ook Jarrieus (du Jarrio), 
Tbesanrus Rerum Indicarum (1G15), vol. I, p. GG: „canmna liaec iam 
inde a puero discunt, et magna animi voluptate decantant: quae quamvis 
a Graecis Latinisque nurnero syllabarum discrepent (singuli quippe sep- 
tuaginta duas continent), sua tarnen venere et gratia non carent”. 

3 ) Over deze titels zie beneden. 

s ) Zoo Ziba ru onnauwkeurig voor Zibanu staat, zou Skt . sarmfivana* 
kunnen beantwoorden . 

4 ) Skt. munUvarn. 
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worden slechts tlrie als goden vereerd; nl. Braheina, Bisnu 
en Eudra, sarnengevat onder hot begrip Maha Mnrte\ Zoo 
wordt ook van hot derde en vierde boelc de lioofdinlioud mede- 
gedeeld 2 ). 

De indruk, dien de lektuur van difc stuk van do Oouto’s 
historic, werk maakt, is in de eerate plants , dat hij voor een 
waarnemer van Let eirul der zestiende eeuw al heel wat 
van het Ilindoeisnie hccit gcweten. l)oeli aan den andereu kant 
staat men er in de hoogste mate verbaasd over, dat wat hij 
ons als de Veda's scliildert, zoo volstrekt in strijd is met 
wat wij tlians van die onde hoeken weten. Slechts do Couto's 
inhoudsopgave van den vierdcn Veda, cn wel niet geheel, 
docli alleen voorzoover de laatste woorclen er van betreffc, komt 
ongeveer overeen met den lioofdinlioud van den Atkarvaveda, 
dien wij den vierclen Veda kunnen nocmen. Hoe is het nu te 
verklaren, zoo vraagt men zicli af, dat do Couto’s beriehtcn 
in 7 t geheel niet overeenstcmmen met do ons bekcnde feiten? 
TTio liebben hem doze vreemdsoortige inlichtingen vcrstrekt en 
uifc welke broil kwamen die mededeelingen voorfcP Alvorens wij 
track ten een antwoord op deze vraag te geven, is het onver- 
mijdelijk, na te gaan, wat de beschrijvers van den Iudischen 
Grodsdienst, die op do Gouto gevolgd zijn, over deze stof ons 
beriehten. En dan treft ons het volgende : Abraham Rogerius, 
die overigens door zijn zegsman Padmanablia zoo voortreffelijk 
is ingeliclit geworden, geeft in zijn in 1651 verschenen „Open 
deure 1 ' 3 ) eene mededeeling omtrent den inlioud der Veda’s, 
welker namen, zoo ik mij niet vergis, door hem het allereerst 
worden aangegeven; doch deze inhoudsopgave wijkt evengoed 
als die van do Gouto en de Lucena van de werkelijkheid af, 
en wel %66, dat zijne schildering van den inlioud bijna woor- 
delijk overeeiistemt met de door do Gouto gegevene. Bij hem 
wordt alleen in de schildering van den 4 den Veda niet aangc- 


l ) Blijkbaar Ski mahftmnrti in den zin van trimurli. 

) Zie Bijlage IT. 

*) Op pag. 21 der lier-uitgave van de Linsckoten-vereeniging. 
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troffen het eenige wat in do Contois bericht nog jaist is, nl. 
de magisehe strekking van clezen Veda. Een voortgezet onder- 
zoek bracht het volgende aan den dag. In 1672 verscheen van 
de hand van een ICanneliet uit Siena, den Padre Vincenzo 
Maria, een boek: II Viaggio all’ Indie oriental! Ook lxier a ) 
is sprake van den Veda, en ook hier treffc den lezer de groote 
overeenstemmiug in de inhoudsopgave der versehillende Veda's, 
die, lioewel hier enkele details rneer worden aangegeven, overi- 
gens geheel harmonieert met de besclirijving van de Lucena- 
do Couto: Vincenzo Maria’s besclirijving staat, zou ik zeggen, 
nog iets dichter bij die van Lucena, dan bij die van do 
Couto 2 ); de namen der Veda's heb ik niet in Maria's Viaggio 
aangetroffen. Ten slotte geeft ook Philippas Baldaeus, in zijue 
in 1672 verschenen: Afgoderije der oost-indische Heydenen, 
op twee plaatsen een korte inhoudsopgave van de vier boeken, 
waarvan de eene 3 ) blijkbaar door hem aan Eogerius ontleend 
is, de andere 4 ) afwijkt, en niet overeenstemt met eenige tot 
dnsverre gevonden broil , doch overigens eveneens gelieel be- 
zijden de waarheid is. Nu doet zicli bij de beoordeeling der 
questie, hoc de onderlinge verhouding dezer vijf berichtcn 
is, groote moeilijkheid voor. Allereerst denkfc men natuurlijk 
aan de mogelijldieid, dat de eene auteur den anderen eenvoudig 
naschrijft. Dit staat vast voor een der twee berichten van Bal- 
daeus en bet sebijnt, zooals reeds is aangeduid, eveneens aan- 
nemelijk voor bet bericlit van de Lucena in betrekking tot dat 
van do Couto. Ook is er veel v<5<5r te zeggen , dat de Karmeliei 
Vincenzo Maria het boek van den Jesuiet de Lucena gekemd 
en zijne gegevens daaraan ontleend heeft, er een enkele bizon- 
derheid, wellicht van eigen vinding, aan toe voegend; dat 
Vincenzo Maria ook Eogerius’ Open deure, welk werk eerst 
in 1670 in ’t Pransch vertaald werd, gekend en gebruikt heeft, 
is met het oog op het jaar, waarin 't boek van den Karmeliet 

*) Op pag. 282 (libro III, cap. XI) der uitgave van 1683 (te Veueaia), 

*) Zie Bijlage I. 

’) Op M. 181 b. 

') Op fol. te b. 
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geclrukt were! ? minder aannemelijk, Had hij Rogerius gekend, 

dan zou liij bovendien ook wel de namexx der Veda’s vermeld 

hebben. De vraag blijft dus na nog over: moet men aannemen, 

dat Rogerius eveneeus ontleend beeft, lietzij aan de Lucena, 

hetzij aan do Couto? In zijne bewoordingen komt Rogerius 

bet clicbtst bij do Couto, en Rogerius was voortreffelijk bekend 

met bet Portugcesch, in welke taal hij immers ook zijne predi- 

katiSn te Paliacatta liield. Hoe voor de hand liggend nu ook 

deze laatste gissing schijnt, dat nl. Rogerius aan do Couto 

ontleend beeft , zoo is bier toeh de grootstc omziehtigheid ge- 

boden , daar er welliobt nog eene andere mogolijkheid bestaat. 

Om deze andere mogelijkbeid in *b lioht te stellen, moot ik 

terugkomen op do Gouto’s benefit aangaande den Veda. Men 

herinnert zicb, dat deze auteur zegt, dat de Veda in vier 

deelcn verdeeld is, en dat deze vier deelen 52 gedeelten be- 

/ 

vatten: *zes stukkeu, ,,dio men Sflsfra noemt , \ bieronder zijn 
waarschijnlijk de zes Tec! Sugars te verstaan; „achtien, die 
men Parana’s noemt”; bet Hindoeisme Rent werkelijk achtien 
hoofd-Purana's, die bet wel degelijk voor deelen van den Veda 
Iioudt, ofseboon wij weten, dat dit onjuist is; en ten slotte: 
aebtentwintig stukken, Agamon geheeten. Deze laatste ver- 
melding bevat eene vingerwijzing, in welke richting wij te 
zoeken hebben ter vcrkl firing van die allervrcemdste inhouds- 
opgave der Veda's door deze auteurs uit den vroegsten tijeb 
De ^ivaietiscbe, Tamil sprekende Dra vida’s van Zuid-Indie 
bezitten narnelijk 2S Igama’S; boeken oorspronkelijk in 't 
Sanskrit gesteid en wel in verzen (dit stemt ook overeen met 
do Gouto's aangifte *)), waarin de mystieke vereering van $iva 
en zijne &akti geleerd wordt. Het laat geen twijfel, dat dit 
de 28 „ Agamon" genaamde stukken van do Couto zijn, en 
men beeft mitsdien eenigen grond te besluiten, dat dus ook 
de geheele voorstelling, die do Couto van de Veda's geeft, 
de leer is , die de ^ivaieten van Zuid-Indie volgen. In bizonder- 


A ) Omtrent de metra van 75 (volgeus de Lucena van 72) syllaben ben 
ik met in ’t reine kunnen komen. 
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lieden valt dit voorshancls niet te bewijzen , omdat er van deze 
Agama’s tot dusverre slechts twee bekend gemaakt zijn in 
lioogst bezwaarlijk te benaderen publicaties 3 ). Dat do Couto's 
gegevens ontleend zijn aan bet Hindoeisxne van Zuid-Indie 
en wel bepaaldelijk bet Siva'isme, blijkt ook duidelijk nit de 
namen der gesehriften, die lnj noemt ; irmners met Elrivaxig&o 
is zonder ecnigen twijfel bedoeld het Tiruvctsagam , een in vers- 
maat gescbreven werk nit de 7 de of S 8te eeuwna Cbr. , dat 
in hoog aanzien staat bij de Tamil oivaieten; zoo vermeldt 
do Couto ook bun „Tivanwi\ d. i. Ter dram of Bevamw, die 
de Tamil Ye da beet 2 ), en bij heeft ook van don lvu]*] k al 
geboord, waarvan bij niet den naam maar wel den auteur, 
Yaluver (d. i* Tiru-valluvar) , vermeldt. Do Gouto heeft dus 
zonder twijfel zijne gegevens te danken aan de Tamil sprekende 
zuidelijke ^ivaieten. Analoog nu aangaande betgeen bier is 
aan den dag gelegcl met betrekking tot de lierkomst van do 
Couto' s beschrijving van den inhoud der Veda's, is wat Burnell 
heeft opgemerkt 8 ) over Bogerius' bericht, betwelk volgens dien 
geleerde zou teruggaan op de Tamil Vaisnava-hymnen, welke 
beweren den inhoud der Veda's aan te geven. Wanneer Burnell’s 
verzekering juist. is, dan moet bet ons ten zeerste opvallen, 
dat die Yisnuietische bronnen, waaruit Bogerius' bericht afkom- 
stig zou zijn, met de Sivaietiscbe , waaraan do Couto de zijne 
ontleend heeft , zoo treffend overeenstemmen. Om cleze. zank 
te doorgronden lieb ik xnij om hulp gewend tot Dr. 1\ W. 
Thomas, Chief Librarian to the India Office, en deze heeft 
de vriendelijkheid gebad over deze questie bet advies te vragen 
van Prof. E. W. Fraser. Deze dan deelt mede, dat bet boek, 

a ) Over de Agama’s in ’t algemeen vgl. Crooke in Enc. of Eel. and 
Ethics, vol. Y, pag. 25 b en vlgg., M. Williams, Brahmanism and Hin- 
duism, pag. 89, en Sonnerat, vol. II, pag. 36: „Les Yagamons, qui 
sont an nomhre de vingt-huit, ont ete aussi composes d’apres les Vedams. 
Ces livres traitent de di verses especes dc sacrifices, des circonstances o ft 
il faut les offrir, des prieres qui conviennent aux differ cntes Bivinit&, 
et des pr4sens dont on doit parer lenrs autels”. 

*) Tamil-Engelsch woordenboek van Caldwell, s. v. tevaram . 

*) Indian Antiquary YI1I (1878), pag. 98. 
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dat tcgenwoordig bij de zuidelijke Tamil Vaispava’s in even 

grooten roep van lieiliglieid ala de Sanskrit Veda’s staat 1 ), 

een colleotie van Tamil gedicliten is, geheeten Nalayira-pra- 

bandham. Deze collectie evenwel is nbcli eene vertaling van 

den heiligen Yeda der Indo-ariers, nbcli een exposi tie van zijn 

inlioud , dock veeleer van de twee groote episclie gediehten en 

van de PuranaV Burnell lieeft zicli dus vergist, en wel 

daardoor, omdat de V ais^a va-&oSrya*s gedeelten van die Tamil 

kymnen aamnerken als de tegenhangers der Sanskrit Veda's 

en van liunne zes Vedahga's. De eenige conclusie, die dus 

mogelijk is omtrent de hcrkomst van Rogerius* bericlit aan- 

gaande den inhoud der Veda's is deze: Paduianfiblia lieeft hem 

sleclits de namen verteld docli herder niets kunnen of willeu 

medcdeelen, en Rogerius lieeft deze magere gegevens aange- 

vuld door over te nemen wat liij of in do Coufo of in de 

Lucena voml. Wiiiirop in Imitate instantie do Couto's inlioucls- 

opgave der Vedas berust, valt voorshancls nief te zeggen, 

misscluen zal dat kunnen wordeu vnsfgestcld , wauneer de 
— * 

Agama’s der Tamil-Sivai'eten bekend zullen geworden zijn. 

Uit een en ander zien wij dus, dat men, al verkreeg men 
omtrent de Veda's geeu juist inziclit, op liet eind der 18 ae 
en aan 't begin der 17 de eenw a] Jicel wat vcrnomen bad over 
den Grodsdienst der Hindoes. Vooral de Jesuicfciscbo Zende- 
lingen liebben veel merkwaardigs in liunne brieven medegedeeld. 
In een brief van Let jaar 1559 wordfc verliaald, hoe een be- 
leerde Brahmaau acht jaren besteed had aan 't overschrijven 
en redigeeren van verschillencle heilige boeken der Hindoes; 
vooral van de 18 aan zekeren Veacus (bedoeld is blijkbaar 
VySsa) toegeschreven commentarii (dat zijn natuurlijk de 
Parana's geweest) had hij grondige kennis 2 ). Deze Brail maan 
bracht nu des nachts die gansche boekenschat aan de Jesuieten, 


a ) V erraeldenswaard is de mededeeling van Prof. Eraser, dat op de 
titelpagina van een werk, in. 1870 door Narasimha A chari en Rangayya 
Taru uitgegeven, de Nalayira-Prahandha hesolireven wordt als Sama- 
vetfa-silram. 

a ) Epistolae Indioae, sec. ed. auctior, Lovanii 1566, pag. 228. 
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en wanneer Maffei in 158S vcmieldfc l ), dat liij in liet bezit 
is van velerlei gescliriften der Hincloes, door een onlangs be- 
keerden Bralimaan in liet Portugeesch overgezet, dan waren 
dat zeker wel hoofdzakelijk de Puranaks. Yerder blijkt ait een 
brief van ; t jaar 1500 2 ), dat de Jesuieten ook de Bhagavadgita 
gekcnd liebben en daarover met een Yogin een zeer interessant 
dispuat houden. Niet minder gewiclitig is een uitvoerige brief 
nit bet jaar 1598 van de hand van Hieronymus Xavier 3 ), 
waarin voor T cerst een uitvoerige en vrij correct© beschrij- 
ving dor avaifira's van Yisnu gegeven wordt. Ook de Portu- 
geezen liebben veel van liet Ilindoeisme gcweten , dock vele 
banner gescliriften zijn of verlorcn gegaan of altlians niet meer 
hereikbaar. Van den Veda verneemt men wederom in } t aller- 
eerste begin der 17 <le eeuw. Omstreeks 100G trad namelijk als 
missionaris te Madura de bekende Jesuiet "Roberto de J Nobili 
op. Om nicer 2 >ropaganda vooral onder de lioogere standen te 
nrnken, gedroeg bij zicb gelieel en al als een Sairmyasin, 
d. w. z. als een Bralimaan, die liet vierde levensstadium, dat 
der werddverzaking, lieeft amivaard. Hij leerde niet alleen 
grondig bet Tamil , maar moot ook in Sanskrit welbedreven 
gewecst zijn 4 ). In een zijner bricven nu n ), nit bet jaar 1G0S, 
zegt de’ Nobili, dat hij nit de gesoliriften der Brabmanen 
lieeft opgemaakt, dat er eens vier wetboeken of „Yedams” onder 
hen van kraclit waren geweest; drie daarvan zouden slechts 
cloor de Brabmanen onderwezen worden, dat van Vesnin, 
Brama en Butreii liet vierde* zou louter geestelijk van aard 

l ) J. P. Maffei, Historiarum Indicarmn libri XVI, Col, Agr. 1590 
(eerste editie te Florence nit 1588), pag. 58. 

*) Episfcolae Indicae, pag. 275, vgl. Dr. A. J. de Jong’s heruitgave 
van Baldaens, Ini. pag. XI. 

3 ) De rebus Japonicis Indicis et Peruanis epistolae reeentiores a J oanne 
Hayo... in librum unum coacervatae, Antwerpiae, Anno 1605, pag. 870. 

*) Over de’ Xobili’s kennis van liet Sanskrit verge 1. men Bijlage III. 

fl ) Bertrand, la Mission du Madure, Paris ISIS, vol. II, pag. 20, 
vergeleken met Jarricns, Thesaurus reriun Jndicarmn, Col. Agr. 1615, 
vol. Ill, pag. 295. 

°) Vesmni (1. Vesnui), Bramae, Rubreni (1. Eutreui). Deze benamingen niet 
bij Bertrand , die geen Sanskrit kendo on dus daaroni zc zal liebben weggelateu. 

VERSE, UN WED AFD. LETTER!*. 5 ,le REEKS. DEKL HI. 



( 27(1 ) 


geweest zijn en betrekking bebben op bet boil dor ziel; (lit 
vierde book zou deels met andere boeken lmnner wet vermengd, 
deels gelieel verloren gegaan zijn 1 ), en niemand, hoe geleerd 
of lieilig overigens, zou de traditie (lexer wet kimnen voort- 
zetlen. Volgens alle geleerdeu is in bunne letterkundige over- 
blijfselen overgeloverd, dat geen vim die drie wetten tot iemauds 
zielebeil kan bijdragen. "Roberto do 1 Nobili tracbtte nu de 
Ohristelijke leer ingang to doen vinden, door Imar als dien 
vierden, verloren geganeu Yeda voor to stellen. Hot is niol. to 
verwonderen, dat dit optreden van de 5 Nobili en de zijnen 
aanstoot gaf. Een aanklaebt word tegen beta ingebraebt, en 
de zaak werd voor den Heiligen Stool gebraclit. Het gevolg 
was eon allermerkwaardigste bul van Paus Gregorius XV uit 
162-3 ^ waarvan de hoofdstrekking deze was, dat de gcdragslijn 
der JesuTeten in snbstantie werd goeclgekeurd, dock met dien 
verstande, dat alle hcidenscbe uiterlijkheden, tot dusverro door 
hen bij de bekecrlingon tougehiten, in den geest der Katholieke 
Kerk en met eon andere strekking dan welke de ifeidenen er 
nan gaven, mocbten blijvon best nan 2 ). Onder vele andere zaken, 
die doen zien in boeverre men toen reeds kennis droeg van de 
gebruiken der Iliiidoe’s, komt ook dit verbod voor: en 

in /t algemeen worden alle gebruiken en ceremonien en gebeden, 
die zooals 1 beet, Haiteres en Tancliae genoemd worden,. . . ten 
strengste verboden”. Naar aanleiding biervan merkt Burnell 3 ) 
op : „lt is hardly possible to doubt that Aitarcya and Tarnlya 

*) Men vergel. wat Rogerius over den Atliarvaveda zegt, en Ziegenbalg 
(Genealogie der Malab. (totter, pag, 95), (lie mededeelt, dat zekere 
Somasura de vier wetboeken stal; Visnu, als viseli gemearneerd , liaalde 
ze terug, maar £<hi er van zou al grootendeels in de maag van den viseli 
verteerd geweest zijn. Dat alles wijst er op, dat in Z.-Indie de Atliar- 
yaveda niet meer bekend was. 

*) De tekst der bulla Romanae sedis antistes is niet in bet Bullarium 
magnum te vinden, docb 1. bij Norbert, Memoires historbptes sur les 
Missions des Peres Jesuites, Besangon, 1747, vol. I, pag. 23 vlgg. en 
2. in Juris pontiboii de propaganda fide pars prima... disposita eura 
It. de Martinis, vol. I, Romae 1888, pag. 15. 

3 ) Ind. Antiquary VIII, pag. 98: „On some early references to the 
Vedas by European writers’’. 
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are the words here intended, and that , therefore; a conside- 
rable knowledge of the Yedic litterature must have been current 
at Borne in ecclesiastical circles , for some time before the 
XVII th G/\ Wanneer Burnell met deze verklaring gelijk had; 
dan zou men hier voor ’t eerst, afgczien van do Couto's be- 
richt, oenige details omtrent Veda-teksten vernoinen hebben. 
Intusschen is rnij gebleken, dat Burnell hier ongelijk lieeft. 
Daar hot mij op zijn minst bevreemdend voorkwam, dat boeken 
als bet Taipjya- of Aitareya-brahmana door de zegslicden van 
Paus Gregorius XV als gebeden waren gequalificeerd , immers 
daaruit zou juist de grove onkunde van die zegslieden blijken, 
en daar aan den anderen kant in eene uitgave dcr Bulla, die, 
naar *b sebijnt, ni<*t aan Burnell bekend geweest is 3 ), in plaats 
van Taudiae het woord Jandiae gelezen wordt, ben ik verder 
aan ’t zoeken gegaan en het resultant van dit onderzoek is, 
dat de beide woorden in de gedrukte teksten onjuist zijn 
weergegeven en dat de geheele zinsnede zd<5 luidt : „et gene- 
raliter ritus omnes et caeremoniae et preces, quae, ut fertur, 
Gay teres et Saudiae vocantur,. . . prohibentur” 2 ). Nu is alles 
duidelijk: bedoeld zijn het Gayairl-vers uit den Bgveda, en 
de Sandhya, Tot de gebeden immers, die gepreveld worden 
tijdens Zous-op- en ondergang, behoort dit heilige A T eda-vers. 
Baarmede vervalt dus de veronderstelling, dat in dozen tijd 
rpeds dergelijke details van den Veda bekend waren. 

Eene vermelding van de Veda's, al hoort men daarin ook niet 
den naam, wordt in 't begin dezer eeuw, 1615, aangetroffen in 
Edward Terry's Iieis naar Oost-Indie, in het vierde lioofdstuk 
waalvan hij vermeldt: „They (de„Bramans”) talke of toure books, 
which about six thousand yeeres since were sent them from 
God by their Prophet Bam ; whereof two were sealed up and 
might not be opened ; the others to be read only by themselves” n ). 

*) In de in noot 2, pag. 276 op do 2 ^ plaats vennelde. 

2 ) Door de vriendelijke bemiddeling van den Pater Rector van het 
Canisius College te Nijmegen werden deze lezingen mij medegedeeld uit 
een haudsehrift, dat zicli in ’t bezit der Paters Jesuieten te Exaten bevindt 

s ) Edw. Terry, Purckas liis Pilgrimes, vol. IX, pag, 
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ISTa de reeds boveu vcrmelde boriehten van Rogerius en 
Baldaeus uit liefc midden dezer eeuw verneemt men uit de 
tweede holffc dezer zeventiende eeuw iets nicer van de Veda's 
en vvel uifc eon in 1668 door den medioinae doctor Francois 
Bernier aan Mr. Ohapelam geschrevon brief J )* Doze Bernier 
had ged it rondo drie jaren eon Pandit bij zieh aan lmis, met 
wien hij zieh floor middel van liefc Perziscb onderhield. Ilij 
deelfc mode; „Ils disent que Dicu, qu'ils appellent A char, 
e'est il dire immobile on iinm liable, lour a envoyo quatre 
Livres qu’ils appellent Beths, mot qui signilic Science, parce 
qu'ils pretendent que dans ces Livres toutes les Sciences soient 
comprises. Le premier de ces Livres s'appelle Aidierhahed, le 
second Zagerbed, le troisifeme Retched, & le quatrieme Samabed ” 
Ofschoon de namen vrij juist worden weergegcven , is do kennis, 
die Bernier omtrent die boclcen heeft kuimen opiloen, nihil. 
Volgens zijne mededeolingen schrijvcn ze de morgen.-, middag- 
en avoii(b„Aii(lacht n (dns do mud/itja) on de afwasscliingen 
voor. Diezelfdo ,, Beths'’ zouden leercn, (hit God, besloten 
hebbond oni do wereld to scheppen, (lit niet onmiddellijk wilde 
doe'n, doch drie volmaakte wczens schiep: Brahma, Besehen 
en Malmhdeu. Brahma decide aan de menschen de vier in 't 
,, Sanscrit" geopenbaarde „Beths*'' mode, en claarom heeft hij 
vier aangezichten. Omdat die ,, Beths" zoo zeer omvangrijk 
zijn, bestudeert men in plaats daarvan de „Purance, qui est 
commc un Interprete et Abrdge des Beths". Men toonde aan 
Bernier die „ Beths", die zeer zeldzaam zijn en met zorg worden 
geheimgehouden , uit vrees dat de Mohammeclanon er de hand 
op zouden leggen en ze zouden vernietigen 2 ). Alles dus, wat 
medegedeeld wordt aangaande de Veda's, is niets clan Purana-leer. 

Niet veel meer verneemt men uit de eerste der twee in IS 12 
te Lissabon gepubliceorde verhandelingen over het ITindoeisme, 
welke uit 1670 clateert. Hier worden van de Veda's inder- 
daad slechts drie met name genoemd: Samaveda , Rag uved a , 

') Voyages de Fr. Bernier, con tenant la description (les Etats du Grand 
Mogol, Amsterdam, 1690, deel IT, pag. 134. 

% j Op. eit. I, pag. 148. 
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Jazorvetla ; de naain van den vierden Yeda is den sclirijvci* 
blijkbaar niet ter oore gekomen, Iioewel wat hij over den 
inhond zegt, ook bier niet zoo gebeel onjuist is. 

De laatste verm elding der Yeda*s, die ik nit de 17 dc eenw 
kon vinden, is die van Thevenot, die in 1CG& in Indie aan- 
kwjun 1 ): „Tous ces gentils out du respect pour les Bramens 
eu ils les croient en toutes choses, parce qiPon leur a toujours 
suggcro qne ce sonfc eux, b qui Dieu a envoie les quatre Bets, 
qui sonfc les livres de leur religion, efc cju’ils en sont deposi- 
tuires’b Vennoeddijk hceffc Thevenot doze mededeeling aim zijn 
landsman Bernier ontleeiul. 

Wmmeel* wij mi nagann, of de lS tIe eenw nicer liebt ver- 
spreid lieeft over de beilige boeken der Hindoes, dan vindt 
men bet eersfc in deze eeuw daarvan mcermalen melding ge- 
maakt in die gewiebtige verzameling: „Lettres edifiantes et 
curieuses" 2 ) , welke colleetie in deel 10 — 16 de brieven bevat, 
die door de Jesiuetiscbe missionarissen gesclireven, n&ar Europa 
zijn gezonden. Een dezer zendelingen, die zicb veel moeite 
gegeven lieeft oin te betoogen, dat de Hindoe’s blijkbaar her- 
inneringen aan bet Christendom bewaard hebben, was Pater 
Bouohet, van wien de eersfce brieven in deze colleetie afkomstig 
zijn. Een staaltje van Buuohet/s ovenvegingen inoge bier, bij 
wijze van curiosum, vermeld worden. De god Brum a, zegt 
bij, wiens naara zoo zeer gelijkt op dien van Abraham, was 
gebuwd met eene vrouw, die al de Indiers Sarasvadi noemen. 
Wanneer men nu weet, zoo zegt Bouchct, dat de laafcste twee 
syllabcn van dit woord in de Indisclm taal eene eervolle aan- 
duiding bevatten , daar ook in den naara Barvadi 

voorkomt, zooveel beteekent als ons ,,Mevrouw”, dan is bet 
duidelijk, dat Sarasvadi niets anders beteekent dan ,, Madame 
Sara" ! De godsdienstweteuscliap lag te dier tijde blijkbaar nog 
in de windselen! Over den Yeda bericht Boucbet vrij uitvoerig: 
bij noemt hem bet door God Bruma den menseben gegeven 

J ) Thevenot, Les voyages anx Indes Orientales, 3 me partie pag. 192 
(Paris 1689). 

a ) Eerste editie van 1717—1774:, tweede van 1780--1783. . 
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wetboek, bet door do Imliers voor onfeilbaar gebouden woord, 
hnii medegedoeld door Abadam, d. w . z.: Jiij, die zieb niot 
vergissen kan en die de wezenlijko waarbeid spreekt” *). Doze 
Vedam bestaat uit vier deelen, dock volgons do weening van 
versclieidene geloerde Indiers zou er oudtijds nog een vijfde dee.1 
bestaan hebhen, dab evonwel verloren geraakt is en onmogolijk 
kan worden teruggevondon. ffet eerste deal van den Vedam 
dat zij Irrouoamhm noemcn, lumdell over do oorste oorzaak, 
en over de wijze, waarop de woreld is geschupen. In him 
derde boelc — van hot tweecle zegt Boueliet uiots — • hctwelk 
zij Samavedam noemen bevinden zioli tal van voorscbrifton 
op de moraal betrekking hebbend. Het vierde boek, dat zij 
Adaranmedam noemen ; beschrijft de verschillende ofTeranden, 
die men moefc verricliten , de eigenschappen vereiscbt in de 
offerdieren , de manier, lioe men tempels moot bomven en de 
verscbillende feesten, die men moet vieren. Opmcrkelijk is bier 
zekere mate van overeenstemming met Pogerius, waarvan onze 
missionaris do fransche vertaling kan gekcnd liebben. — lets 
verstandigers over den Veda zegt Pater de la Lane in zijn 
brief van 1709: ,,de alleroudsfe boeken, die een zuivordcr 
leer bevatten en die in zeer ouderwetscbe taal gesebreven zijn, 
zijn allengs in vergetellieid geraakt en de taal , waarin ze zijn 
opgesteld, is geheel in onbruik geraakt. Vandaar dat de inland- 
sche geleerden den „ Vedam” niot meer verstaari: „zij stellen 
zich tevrcden bet boek te lezen en er passages van uit bet 
lioofd te leercn, die zij op een gcheimzinnigc manier uitsprckc.n 
om bet groote publiek te iraponecrni”. In denzelfden geest 
uiten zicb dc Paters Calmette in 1733 on Pons* in 1740 over 
de duisterkeid der Veda's, waar zij zeggen, dat bet mcerendecl 
van diegenen, bij wie de kennis van den Veda berust, er den 
zin niei van begrijpt, omdat dit boek in zeer ouderwetscbe 
taal is gesebreven, en de kennis van bet Samousoroutcm tot 
bet verstaan ervan niet toereikend is, wanneer men nict tevens 
raadpleegt zekeren commentaar zoowel op de woorden als op 


J ) Ivan een corrupt overgeleverd qdobhya gemeend zijn? 
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den inlioud betrekking hebbend, geheeten Malta Bachiam (cl. i. 
mahabhayjaui). Uit een anderen brief van denzelfden auteur 
(van 1735) blijkt, dat Iiij van den Aibarvaveda, den Adar- 
vanam , zoonls bij dien noemt, een vrij juisfc denkbeeld lieeft. 
Tweemaal vermeldfc diezelfde Pater Calmette, dat de Jesui'eten 
mi in 4 bezit gekomen zijn van dit merkwaardige boek, den 
„Veduin”, on dat zij daaruit uittreksels bebben gemaakt ten 
einde de Heidenen te ovortuigen van de fuwlamenteele waar- 
heden, die bet afgodendoin weerleggen , daar in dien Vedam 
geleerd worden de Eenheid Gods, de weg des Heils on dor 
Vergelding } ). En Pure Pons boriebt in 1740 , dat de vier 
Yedauis of Bed’s in Arabisdie vertaling aamvezig zijn in de 
Jlibliotheque du Hoi. TIoo gs t\v aarscli ij nlij k 2 ) zijn dit Upanisads 
geweest. Tevens vermeldt bij , dat bet eerste boek, de liouhm 
Veclan , of, volgens Hindustani uitspraak. Reeled, en de 
Yajowudam meer gevolgd worden in bet scbiereiland tusschen 
de twee zeeen, de Sdmavedam en Latharvana of Brakmavedam 
meer in 't Noorden. En terwijl bij vrij juist opgeinerkt heeft, 
dat de „Yedau w de tbeologie cler Bralunanen, de oude Poura- 
jioms daarentegen de ^tbeologie populaire” bebelzen, zegt bij 
elders, dat de Vedan bebalve de praktijken cler oude Ilichi's 
en Mounts ook bun gevoelen bevat omtrent den aard van God, 
van de Ziel, van de tastbare wereld euz. Bit laatste slaat clui- 
delijk op cle UpanisacVs. 

Uit bet begin der 18 de eenw ziju nog versebeidene andere 
mededeelingen omtrent den inbouct der Yeda’s tot de Wesfccr- 
lingen gekomen. In ;een traktaat, dat, waarsohijnlijk in 1708 
opgesteld, in ’t begin dezer eeuw veel moet gelezen zijn, 
omclat bet een gronclige bestrijding bevat van den „ritus inala- 
baricus n (bs, Miinclien , Cod. gall. 262, fol. 158 verso) wordt, 


*) Depuis cpie leur Ye dam, qni contient les livres sacri'S, est entre 
nos mains, lions en avons extrait des textes propres a les convaincre des 
v bites fondamentales qui ruin cut Tidolatrie; car I’unite cle Dien, les 
caract&res du vrai Dien, le salut et la reprobation, sont dans le Ye dam, 
Lettr. <kl. et cur., vol- XIII, pag. 437. 1 

. a ) vgl II, Midler, History of ancient >Sanskrit Literature , p, 829, n. L 
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hocwel verder in doze vcrhandeling nergens van den Yeda 
sprake is, op dune plaats daarover in deze woorden gcliandeld : 
„Oe cordon (d. i, liet yegniopavidatni *) est done compose de 
troia cordons pour signifier les trois principalles loix (pie Carta 
(qui scion cux est PEstro souverain) donne h, Bromnha, et 
celuy ev nux Bralmnimes , cos loix s’appellcmt Iligvedam , 
Yajour(v)edam , Samamlam . II y en a une quatriesme qui est 
une des moins principales et qui se nomine atarvenavedam (Us. 
alar vena 0 ), et que Carta donne aussy a Broumlm; die onseigne 
une infinite de sortileges, de raalefices et de magie ot le inoycn 
de s ; en preserver”. Ook hier slechts iots naders omtrent den 
vierden Yeda dus. 

Yan v6dr 1714 moot dateeren het bericht van Yalentijn, 
dat in 1724 gedrukt werd in „Zaaken der Godsdienst van Cey- 
lon”, pag. 884, dat een gelieel onafhankelijke en nergens elders 
aanknooping vertoonende beschrijving bevat: ,,Door toedoen 
van Birruma waren er vier wet ten , te weten , Irian Tad am , 
lidiri of Time Tedam , Sam a Vedam en Adarana Vedam . Iricu 
Vedam gaat Birruma aan. Time Tedam gaafc Yisnoe aan, 
Sama Vedam raalct (It)utiram en Adarana Tedam raakt de 
lleuzen. Iricu Vedam is om iemand te vervloekeii, lidiri Vedam 
om de cereinonien, Plegtigheden en Kerkgebaarden te (ver- 
richten), is om te weten den weg der waarheid beschouwende 
God, Adarana Vedam is ora de Konsteu der Duivels, en 
de Geromonieu der Duivelen to leeren makon”. 

In het jaar 1715 verseheen onder den titel: „An account 
of the Religion, Maimers and Learning of the people of 
Malabar in the East Indies” vail de hand van Mr. Phillips 
(London, 1715) cene collectie brieven, die door inwoners van 
de kust van Malabaar heeten te zijn gesohreven ter beant- 
woording van verschillende vragen, tot hen gericht door de 
Deensche Missionarissen te Tranquebar. Blijkens de dateering : 
»in the year Nandanawarusham 11 , zijn de brieven zelf reeds 
in 1712 gesohreven. Yolgens den briefs chrijver (op. cit., pag. 4) 
bestaan er „four Law Books, with the six Sasterangol , which 
explain the doctrines contained in the four books of the Law; 
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as likewise the 18 Purans or Porans, which are Historical 
explanations of the six Sasterangol”. Later (op. pit., pag. 37) 
heet het: v our Eeligion is comprehended properly in four 
Books: 1 . the Scmamclam , 2. Urukkuvedam 1 3. Udirwarna- 
loedam (cl. i. Alharvariaveda), 4. Aincedum (cl. i. Tajurveda) 11 . 
Dock cle beriehtgever weet blijkbaar over de Veda’s niets te 
zeggen , wel iota vaags over de SmterangU (de Sastra's, waar- 
medc wel de Vedanga's gemeend zijn); hij komt daarvoor ook 
roncl uifc, waar hij (pag. 125) mededeelt: „for the Bramans 
will let no Man know the true contents of the four Books of 
the Law and of the six Saslennitjol : How then can we know 
these things?” 

De Deensclie Zendelingen van Tranquebar, die, met name 
Ziegenbalg, zoo goed met Let Hindoeisme bekend waren, weten 
in den begiime niets omtrent den Vecla te vertellen: „Man 
hat auch bisliero ihr eigentliches Gesetz-Buch oder Weclam 
nirgends antreffen konnen, nnd zweifelt nicht unbillig, ob 
dergleiclien gar vorhanden sey: da die Malabaren leicht jedem 
Buell e von ill rev Eeligion und Geremonien solchen Namen 
beylegen” *). Later evenwel zijn de Deensclie Zendelingen er 
in geslaagd tocli iets naders omtrent clien zoo geheimzinnigen 
„ Wednm” te vernemen. In het jaar 1737 namelijk werd hun 
eene voor clien tijd merkwaardige mededeeling verstrekt door 
een geleerclen Brahma an, blijkbaar ecu ^ivaiefc, Kriistna (cl. i. 
Kpsna) gebeeten. In een der „B e ri c bie” 2 ) is de ^Ilauptinlialb 
des Yadsur-Wedara, ernes von den vier Gesetzbiichern der 
Brahmaner” afgeclnxkt, die op het mondeliuge beiicht van 
dezen Kriistna berust. Hier worden de vier Veda's met name 
genoemd en eveneens zelfs de Veclahga^s. Van den vierden 

x ) De Bericlite der Kgl. Danisclien Missionarien gedr. te Halle liel) ik 
tot mijn grooten spijt met alle ondcr de oogen geliad. Het bo veil vcr- 
melde is ontleend aan Hiekamp , Missionsgescliiclite oder Historischer 
Anszug der evang. Missions-Bericlite (1705 — 1736), Halle, pag. 78. Het 
gfeciteerde berust op Miss. Ber. I, 574, II. 505, 1036 fin.; IV. 238 n f 7 ;,418,e. 

2 ) Ik ken dit bericht slecbts nit "Weber’s opstel in Zeitschr. d. Dent- 
schen Morgenl. Ges. VII, pag. 235 — 248 (liet origineel in de Miss. Ber. 
IV, 1251 — 1294). 
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Veda wect tie zegsman den Deensclien Zendeliugen nids fe 
zeggcn , dan dat liij in vergctellieid geraatt is. Hem was door 
zijn vader de Yajurveda geleerd, waarvan dan een uitvoerig 
overzieht volgt. Burst wordt de omvang van dien Yeda, eu 
wel blijkbaar van den Yajurveda in de recensie der Tnittirlyuka’s 
gegoven, van welkon de indeeling iu ’t algemeen tamelijk juist, 
doeli op ’t eind eenigszins verward wordt aangegoven. Daarop 
volgt tie inlioudsopgave van dozen Veda, dock liier blijkt ouzo 
zegsman den Missionarissou nmar wat op de mouw ie hebbuu 
gespelcl. Ofeolioon hier en daar iets gcuoeiml wordt, tint wor- 
kelijk deel uitmaakt van den Yajurveda, is bet mecrcndeel 
onvediseli, daar bijv. uitvoerig de HintloeMisehe Cosmogxaplde 
behandeld wordt. Intusschen irekt zeer ooze aandaclit zijne 
mededeeling over de huisclijko gebruiken (de gxliyakarmrini ) , 
aan de beschrijving waarvan blijkbaar ten gromlslag ligt 
een prayoga op bet gpliyasutra van Apastamba. Hier is dus 
alt ans den Europennen voor ’t nllereerst ids nicer in details 
bcricbt om treat den der Veda’s! 

Hut is bekend, hoc groote moeite zicli de onstorfelijke 
Anquetil du Perron gegeven heeft, en met hoe groot sueces 
zijtie pogmgen zijn bekroond geworden, om aan de Wester- 
lingen de heilige boeken der ParsX’s, den A vesta, bekend to 
maken. Zijne reis in Indie, die van 1756 — 1760 plaats vond, 
had echter nog een tweede doel : hij wilde ook die mysterieuze 
boeken der Hindoo's, die Veda’s, waarover men zooveel go- 
hoord had, niaar eigenlijk maar heel vage kermis bezat, naar 
Europa brungen. Hiermede bad Anquetil eel der minder succes 
dan met den A vesta; wel bracht men hem eenige werken, die 
voor de Veda’s werclen uitgegeven, doeli de Brahmanen en 
de Sioura’s (cl. i. cle Jaina’s) wisten hem te overtuigen, dat 
wat men hem aanbood slechts nittreksels waren, en, aangezien 
men voor die boeken een buitengewoon Imogen prijs vroeg, 
kocht Anquetil ze niet, clock copieerde cle begin- en slotbladen 
en maakte aanteekeningen over bet aantal capittels van ieder 
boek. Van deze Veda’s, die bij hem heeten : Sam Veda , 
JRidjou Veda (zoo de Jaina’s) of Djederjon (lees veeleer Djedjqur) 
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f eda (zoo tie Braliinanen), Atharvana Veda en Raghou Veda , 
beweerde men, dat liij slechts de ^sunUah’s” voor zich had. 
Blijkbaar is met dit woortl bedoeld: saw /Ufa's, cn dat Anquetil 
niet bedrogen word, maar men hem werkelijk de samMta^s, 
dus de echto, oigenlijke Veda's die liij juisfc zocht, te koop 
lieeft aangoboden, volgt zoo goed als zeker nit wat liij omtrent 
den omvang van lict hem geboden handschrift van den Kgveda 
mmleelt, welker indeeling, op een kleinigheid na, overeen- 
stemt met de indeeling in 8 astaka’s i ), Wat Anquetil vooral 
deed twijfelen nan tie eel i the id der hem voorgelegde hand- 
schriffen, was de hem verstrokte incdedeeling , dat de w Akho 
Vedes”, „do grooto Veda”, icder 100000 „ Beits” heette te 
omvatten, h 3% syllaben de „Beit'\ Met Beit is bier klaar- 
blijkelijk bedoeld slo/ca of grmitha , als eenheid ter omvangs- 
bepaling van ieder willekeurig werk. Bat deze aangifte der 
Braliinanen ook door anderen is misverstaan, zullen wij later zien. 

Brie jaren na AnqueliPs reis in Indie verscheen eene drie 
deelen omvattende vertaling van de gesehiedenis van Hindostan 
in bet Engelsoli 2 ). De oxigineele tekst was geschreven door 
Mohammad Casiin Perish ta van Dehli, omstreeks het begin 
der 17 a ° eeuw, ten tijde van Shall Jehangir. Be vertaler or 
van was Alexander Dow, Luihmant-Ivolonel in dienst tier 
Engelsche Compagnie. Dow doet ziju werk voorafgaan door 
een breed opgezette verhandeling over de gebruiken, zeden, 
taal, godsdienst en pliilosopliie der Hindoo's, waarin liij uit- 
voerig berioht ook omtrent de Veda's. Bow werd ingelxcht 
door een Pandit van de ,,TJniversiteit’’ te Benares, doch, daar 
hij geen tijd had om het „Shanscrita” te leeren, onderhield 
liij zieh met hem in 't Perziseh en Hindustani. De heilige 
boeken, vier in getal, heeten ook bij hem Be da's. Zij zijn 
zoo lieilig, dat de Brahmanen aan geen andere secten toestaan 
ze te lezen; immers wie dit deed, zon uitgestooten worden. 
Zelfs de Moslims hebhen van den Veda geen kennis lcunnen 

J ) Disoonrs preliminaire op de vert, van den Avesta, pair. OCCT.XVT vJir- 

J ) Alexander Dow, The History of Hindostan, transl. iVon; IVrsi.\in. 
a new edition, London 1803 (de eersfce uitgavo was van 1764r). . 
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krijgen, zooals ten duidelijkste blijkfc uit de anecdote van den 
knaap Feizi, broeder van den secretaris van Keizer Akbar; 
dezon Feizi word door Akbar opgedragen ssich in de leer to 
begeven bij cen geleerden Brahmin tc Benares, die hem in 
tien jaren al zijne knnuis mededeelde en de Veda’s bundle. Doch 
Feizi was verliefd geworden op de mooie doch ter van zijn 
guru, on deze, do liefde dor jongelieden bemcrkende, hood 
Fern zijn doch tor aan. Nu bekent Feizi, door zijn gewetcm 
geplaagd, zijn voorgenomen bcdrog, waarop zijn leeraar zi(di 
wil doorsteken, doch zieh van difc plan slechts hint afbrengen 
clqor Feizi* s belofte, nooit de ,,BedaV' te zullen vertalon en 
met bet geringste over *t godsdienstig geloof der Hindoos aan 
.de buitenstaanders te zullen. bekend maken 1 ). Yolgens Dow 
dan zouden die ,,'BedaV* in begin van hot Cal Jug (d. i. 
kaliyuga) verzameld zijn door een philosoof Bciiss Muni (d. i. 
vyam mum). De vier boeken bevatten 100.000 „ashlogues”, 
ieder bostmuid uit vier regels. Pczelfde misvatting dus, die 
wij bij Anquetil hebben opgemerkt. Do eerste Beda licet Rug 
Berta } lietvvelk boteokent: wctenschap der divinatio; behalve 
hierover zou deze tekst ook over astrologie, astronoinie en 
philosophia naturalis handelen, m een zeer uitvoerige besclmj- 
yitjg bevatten van de schepping der materie en de formatio 
der wereld. De tweede Beda heet Sle/tam , hetwelk vrooinheid 
of dcvotie beteekent 2 ), en dit boek handelfc dan oolc(!) over 
godsdieimtige en zedelijke plxcliten, tcrwijl bet ook lofliederen 
bevat, waariu hot hoogste Wezen wordfc geprezen. In hot derde 
gedeehe, dnt Jartger Berta hoot, is vervat de geheele kennis 
van den ritus: foesten, reiuigingen, boetedooningen, bcdovaar- 
ten, offeranden, gebeden. Ilefc vierde deel noeint men Obatar 
Bah; Obcti ar beteekent volgens Dow in bet w Shanscrita” 
„wezen”, en bait is „goed”, zoodat de titel beteekent: „kennis 


*) vgl. ook M. Muller, Lectures on the science of language, 9^ ed., 
vol. I, p. 170. 

*) Naost sCtman , n. (melodie, zangwijze) staat een ander woord sttman , 
m., dat „yriendelijkheid, zaclitaardLglieid ,> beteekent. Dow verwisselt de 
twee woorden. 
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van liet goede Vezeifk Dit laatste boek, dat dan ook be vat 
de ganscbe tlieologie en metaphysica, was ten tijde van Dow 
obsoleet geworden ; weinig Bralimanen konden liet nog inaar 
lezon, hetzij omdat liet zoo oud is, lietzij omclat de taal, 
waarin bet is opgesteld, een ongewoon dialekt van liet ,,Shans- 
erifca” is. Dan deelt Dow liet „Shanscrita” alfabet en de vers- 
niaten der vier ,,BedaY J xnede; liet door hem gcgeven Nagarl- 
allahet is zeer onnauwkeurig en onvollodig, terwijl dc vcrzen, 
die de rnetra van den Yeda lieeten aau to geven, bezwaarlijk 
to onteijferen zijn cn de transcripiie op niets gelijkt l ). Een 
van deze verzen is ecliter in Vasantatilakn metrum, lietwelk 
absoluut geen Yedisolie versumat is. Tenvijl datgcne, wat Dow 
verderop omtrent Gautama’s Nyaya niededeelt, met overal zoo 
verkeerd scliijnt te zijn, lieeft liij zicli dus over dc Veda's 
inaar wat wijs laten maken. 

Ongeveer in dezen tijd vallen de mededeelingen , die de 
Gapucijner Missionaris Marco della Toraba aan zijn landge- 
nooten deed 2 ). Deze Zendeling, die van 1757 — 1777 in Indi§, 
en hoofdzakelijk te IJlietia (bij Patna), werkzaam was, en die 
over sommige zaken goed ingeliclit is geweest (o. a. geeft.hij 
een uitvoerige schildering van liet Eamayana), is aangaande 
den Veda ook weer zeer sleclit ingeliclit. liij weet er eenvoudig 
niets van: wat liij er van meedeelt 3 ), is een woordelijke Iier- 
haling van wat hem uit Rogcrius bekend was 4 ), waaraan bij 
de opmerking vastknoopt 5 ) , en deze zienswijze werd , zooals 
in * t vervolg blijken zal, door velen zijner tijdgenooten ga^- 


*) Yan de 16 regels lie!) ik er slecbts twee kunnen onteijferen; die 
luiden in Dow’s transeriptie: aiati jctli punareli puna preali ) pruhnuj 
kouraui bixhenuti dunoli puckow . d. i.: Cujdli yttli punur evu julatn 
pray ail padmdakurani vidhunali dhunoli pttkvau (Kalidasas syngara- 
rasastake 4 bij Haeberlin, pag. 510). 

2 ) Grli scritti del Padre Marco della Tomba, raecolti de A. de Guber- 
natis, Firenze, 1878. 

a ) Op. cit. pag. 100, 101. 

*) Dat hij Rogerius gekend lieeft, blijkt duidelijk uit zijne mededee- 
lingen op pag. 88 — 92. 

5 ) Op. cit. pag. 101. 



( 2KS ) 


deehl: „altri poi sostengono, e qucsto e il mio sentimento, 
die questi quattro libri no vi siano mai sfati, ma die li 
Bramini, per farsi bravi appresso dei popoli, li citano come 
cose particolarissime; qucsto mi e stato confermato da molti, 
etl in specie dal mio maestro, eke anclie sosteneva in faccia 
cFaltri Dottori”. 

Nog moge bier do mededceling nit hot jaar 1704 vermcld 
worden afkomstig van Cars ton Niebuhr, die o. a, Bombay on 
Elepbante bezocht en die ook ids omtrenf do Veda’s is in 
weten gelcomen. Yolgens hem beeten ze J ) Huger 7 VM> ludy nr 
WM, Sham Wed en AUoma Wed. Uit die vier Loeken, zoo 
zegt hij , heeft men een uittreksel gemaakt, hat walk men Sri- 
bagahawant Poram (d* i. mbh&gavata-pur&na) noernt, en daar- 
mde behelpen zich thans de meeste Brahmanem Yolgens do 
aan Niebuhr verstrokte mededeelingen zijn dus do Parana's 
uittreksels nit den Veda. 

Uit ongeveer dezen zolfden tijd, namvkeurigcr uit 1771, 
datoert een auder work, waariu vrij nitvoerig over de Yeda’s 
gobandold wordt, ill. IIol well’s ^Interesting historical events 
relative to the Provinces of Bengal and the empire of Indo- 
sfcan v 2 ). Deze auteur pretendeert in ’t bezit te zijn van ,,J3ha- 
stab’s” der „Qentoo J s”, die hij vertaalt. In dit werk least man 
o, a. over de heilige geschriften der Hindoo's l 2 3 ), dat Bramah 
de wetten van God ontving en dat hij „tlie body of laws’" 
noemdo ,,C]iatah Blmde Sliastali” van Bramah, hetwelk volgens 
II ol well beteekenen moot: „do vier geschriften van godilelijko 
woordan van den imichtigen geest”. Doze boeken zonden 1000 
jaar in eero gestaan hebbon; aan "t cindo dezer periode zouden 
zekerc Bramins een paraphrase hobben samongesteld van den 
„ Ghat ah Bhade’, die zij noamden de „Chatali (bier moat dit 
woord volgens Holwell ,,zes” beteekenen) Bhade” van Bramah. 
Ongeveer 500 jaar later zoude de Bramins een tweede ,,expo- 

l ) Niebuhr, Reize naar Arabia, Nederl. vertaling, Amsterdam 1780 
dl. II, pag. 25. 

2 j London, 1771. 

a ) ftp. cit. voL IT, pag. 12. 
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sition w hebben samengesteld als eommentaar op den „Ghatah 
Bliade”, die bet gctal van der Gentoo’s heilige scliriften op 
18 deed komen. Deze laatste noemen zij dan „ Aughtorrali 
Ulmde Shashih diT 18 bocken van ’t heilige Woord 1 '. De ten 
grondslag liggende Cliaiah Blade ging verloren en zou aan 
nog slechts enkele families bekend gebleven zijn *). Het is 
duidelijk, dat met hot zestal, door Holwell venneld, lietzelfcle 
bedoeld is als wat do Couto de Xastra’s lioemt, en met het 
acdiliental motion de Purapals gemeend zijn. 

Zekere, met name niefc genocmde, officier van het Eransche 
leger, die ill Indie verlocfde, heeft in een boekje gedrukt in 
1771 en getiteld: ^Tableau historique de 1’Inde conienant un 
abrege de la mitliologie et d<;s tnoeurs indiennes”, ook zijne 
lexers orntrent den Veda willen inlicliten. Ilij noemt ze llogw- 
Vedam , Jassonra- Vedam } Samega Vedam en Adidaramne 
Vedam; van de laatste drie wcei hij niets te vertellcn, doch 
nit den cersien Veda, dien hij beweert voor zicb te hebben, 
deelt hij een en ander mede, dat blijkbaar alles nit de Pur8fta*s 
stamt. Ook doze ollieicr is dus blijkbaar niefc in staat geweest, 
evenmin als zijn Engels die collega Dow, aan zijne tijdgenooten 
eeuige inlichfcing van waarde te versfcrekkeu. 

In de voorrede lot llalhctPs „Gode ol Uentoo Laws”, welk 
bode ecm door middel van bet Perziseh uit bet Sanskrit in ; t. 
Engelsch vertaalde dbarmanibandha i|, vervaardigd op last van 
Warren Hastings door versehillende Pandits 2 ), deelt de ver- 
taler. ook een en ander aangaande do Veda's mede, waarbij 
bij o. a. op Dow, zander hem bij name te noemen , . aanmer- 
king maakt, clocb slecbts bem aanduidend als een ,, author of 
much merit”. Immers Dow bad als specimen van den llgveda 
eeuige verzen venneld, waarvan de valscbbeid boven reeds is 
aangetoond. Hallied nu is wel iets befcer ingelicht, zijne zegs- 

1 j Over de verwarde mededeelingcn van Holwell verge-bike men de 
verstandige bescliouwingen van A. Hennings, (ieschielite des Garnatiks, 
Hamburg en Kiel, 1785, pag. 44G vlgg. . 

*) Be slit, titel luidt mvadrinmiumdu , vgl. Jolly, Kecht and Sitte, 
pag. 40. Hallied s vertaling is nit 177(5. 
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lieden liebben hem zeer korrekte proeven van Sanskrit proza 
on poezie verstrekt, en wat hij van de „Beids” zegt *) is in 
’b algemeen juist: ,,from the many obsolete terms used in the 
Beids, from the conciseness and obscurity of this dialect , and 
from the particularity of the modulation in which they must 
be recited, they are now hardly intelligible; very few of the 
most learned Pundits, and those only who have employed 
many years of painful study upon this one task, pretend to 
have the smallest knowledge of the originals, which are now 
also become extremely scarce and difficult to be found*'. Doch, 
zegt hij iets verder, er bestaan vele commentaren op die 
Bdds, o. a. een van Bisesht MahEmoonee a ), een voorvader 
van Bellas. Van dezen commentaar deelt dan Iialhed een stuk 
in uitstekend leesbaar N&gaii, in transcriptie en in Engelschc 
vei*taling rnecle. 

Allen, die belang stelden in de geheimzinnigheden dor Brali- 
manen en hun godsdienst, warden in hot jaar 1778 verrast 
door de publicatie van een boekje, dat langen tijd zeer de 
aaudacht getrolcken heeft en oolc thans nog een merkwaardige 
rol speelt in de geschiedenis der Indische philologie. Het be- 
doelde werkje heet: „T/Ezourvedam on aticien Oommentaire 
du Vedam, nontenant F exposition des opinions religieuses et 
philosophises ; des Indians; traduit dti Samscretan par un 
Brame v 3 ). Het liandschjift van dit work was afkomstig uit 
de papieren van Bartlielemy, lid van den raad te Pondichery, 
en werd door zekeren de Modave uit Indie naar Branlcrijk 
gebracht en aan Voltaire ten geschenke gegeven, die het in 
1761 aan de Koninklijke Bibliotheek te Parijs afstond 4 ), Het 
heette te zijn vertaald uit het „ Samscretan** (Hanscrit, volgens 
Voltaire zelf) door den ^loogepriester 55 of archibrahmaan van 
den tempel te Gheringam (d. i, ^rlrangam), een bonder djarigen 

*) Op. cit. pag. XXXII. 

z ) Visisfa mahdmiini?? 

°) Bitgegevcn in twee deeltjes te Yverdon, Impr. de ]VT. de Pelicc, 

h ) ' T gl. de noot op pag. 312 in deel XV der Oeuvres de Voltaire. Paris 
1823. 
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algeraeen geacliten grijsaard, die Franscli verstond. In 1778 
nu werd dit liandschrift nitgegeven met uitvoerige inleiding, 
aanteekeningen en noten, die <, naar Anquetil du Perron be- 
richt, afkomstig waren van Guilhem de j Clermont-Lod&ve , 
Baron de Sainte- Croix. Deze beschikte over met veel meer 
gegevens dan ons nit dien tijd bekend zijn; wat de Veda’s 
betreft, neeiut liij eenvoudig zonder kritiek over, wat Rogerius, 
Dow en anderen er over hadden gezegd. Het boekje zelf, 
waaraan Voltaire de hoogste autoriteit toekende, volgens wien 
bet moest zijn gescbveven lang voor den tijd van Alexander 
den Grootc, is gesteld in den vorm van een dialoog tusscdien 
Glmmontou (Sumantu) (in Biacbe (Vyasa). De eerstgenoemde 
weerlcgt aelitereenvolgens allerlei overleveringen en dogma’s 
der IlimWs, zooals die door Biache den volke lieeten geleerd 
te zijn. Het kost thans geen moeite, in dit gesclirift een ouecht 
werk te zien : Gliumontou is blijkbaar de drager van denk- 
beelden ten eenenrnale vijandig aan bet Hindoeisme. De opzet 
en uitvoering van bet werk zijn evenwel in liooge mate ver- 
nuftig, en de bestrijder van bet Hindoeisme gaat met veel 
takt te werk: niet alles van het Hindoeisme venverpt hij; 
bij laat liun bijv. lmnne cosmologie en cosmograpliisebe voor- 
stellingen, daar die niet vijandig zijn aan de Ghristelijke leer, 
en hij brcngfc bun ook geen nieuwe woorden bij, dock wil 
ben doen gelooven, dat de Vedam iets geheel anders is dan 
zij meenen. De moderne lezor ziet aldra in, dat bier met 
Vedam bedoeld wordfc de Ghristelijke leer. De acbrijver, die 
stcllig Sanskrit gekend heeft, geefl blijken van meet dan 
o ] > pc r v la kk i ge bekendheid met de mythologie der Hindoe's; 
ook is hij grondig met linn stijl vertrouwd. Deze Ezourvedam 
is ill. geheel en al in Puraiia-vorm , opgesteld en volgfc veelal 
de traditie van bet Bhaga v ata-purarta. Met den Veda evenwel 
heeft bet gesclirift niet bet minste te maken, boewel de titel 
Ezourvedam, die immers aan Skt. Yajurveda beantwoordt, 
zulks zou doen vermoeden. Geen wonder, dat niet alleen Vol- 
taire bet werk voor authentiek aanzag, zij ? t dan ook niet 
voor den Veda zelf, dock als een samcnvatting der daaiiti 
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besclireven riten en inzichteu *), maar dat ook anderen van 
die meaning waxen, met name de beroemde Aurjuetil du Perron, 
die bet werk nog wel verdedigt tegen Paolino a St. Bartho- 
lomaeo. Deze had nl. bet vermoeden uitgesproken 2 ), dat bet 
door een missionaris was samengesteld. Twijfel aan de authen- 
tiaiteit was trouwens reeds vroeger geopperd en wel door 
Sonnerat in zijne 1781 — 2 verscbenen reisbeschrijving; bij bad 
als auteur aangewezen dezen of genen Missionaris nit Masuli- 
patam. De vragen, wie cle auteur van dit werkje is geweest 
enwelkdoel bij gebad beeft met de samensfcelling ervan, bangen 
onderling ten nauwste samen. Boven werd reeds vermeld, dat 
sedert bet begin der 17 de eeuw cle Jesu'ietiscbe Zendelingen te 
Madura, ora te gemakkelijker propaganda te maken, de ge- 
woonte aannamen om zieh gebeel en al te gedragen en voor 
te doen als samnyasin's of wereldverzakers. Roberto cle' Nobili, 
die hiermede begon, beeft vele volgelingen gebad; uit deze 
school rnoet bet bedoelde tendentieuze gescbrift, dat men een 
pia fraus zou kiumen noemen, voortgekomen zijn. En de ge- 
drukte Ezonrvedam is niet*bet eenige gescbrift van dien aard. 
In bet 1 4 de deel der Asiatic Researches,' van 1822, beeft 
Francis Ellis een tdtvoerige mededeeling over verwante opstellen 
gedaan, die ten deeie in 't Sanskrit met Fransche vertaling, 
ten deeie alleen in 't Eranscb opgesteld, zicli in bezit der 
Kafcholieke Missie te Pondicherry bevonden; een dier werlcen 
is gefciteld Chamo Bedo , een under Zozocki Kormo Bedo (d. i. 
yajmi karmavedalj) } enz. ; een dier werken is gedateerd 1732, 

*) In zijne Introduction k l’essai sur lea raocnrs et 1 ’esprit des Nations 
(Oeuvres de Voltaire, Paris, 1823, vol. XX, pag. 85) zegt hij ervan : 
„ce manuscrit, traduit par un brame, nest pas k la verity le Veidam 
lizi-m&nie : mais e’esfc un resume des opinions et des rites conienus dans 
cette loi. Hons n’avons cpie depuis peu d’annees le Shasta; nous le ‘ 
devous aux soins et h, rendition de M. Holwell... Le Shasta est 
anterieuv au Veidam de quinze cents annees, selon le calcul de ce 
savant Anglais (Voyez le Dictionnaire philosopMque, art. Bra eh manes, 
Ezourveidam etc.)”. Dat een tekst, dien wij Pur ana zouden noenien, 
wordt voorgesteld als een commentaar op den eigenlijken Veda, is een 
in dien tijd gangbare meening, vgl. boven, pag. 282 (Phillips). 

*) Voyage aux Indes orientales (1808), vol. I, pag. 170. 
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een under 1751. Ofsclioon Ellis niet liet Sanskrit origineel van 
den ^Ezourvedam” in die verzameling beeft aangetroffen , is 
liet mij hoogst waarsoliijnlijk , dat dit eens bestaan lieeft ; en 
dat onze Ezourvedam naar een Sanskritteksfc vertaald is *). 
Ellis vermoedt nu, dat de kern dezer gescliriften afkomstig 
is van Roberto de' Nobili : dat hij zou liebben opgesteld in 
liet Sanskrit achtereenvolgens de verschillende hoofdpmiten 
der valsclie leer, en daarop dan de weerlegging' van ieder punt 
deed volgen; dat lateren, en wel waarschijnlijk Missionarissen 
uifc de streken van Bengalen , daarvan liebben gemaakt wat 
wij nu bezitten, zoodat Roberto de' Nobili niet van opzeitelijke 
vcrvalsching zou kunnen beseliuldigd worden 2 ). Natuurlijk is 
liet ook zeer wel mogelijk, dat, zooals M, Muller 3 ) vermoedt, 
deze stukken zijn opgesteld niet door Missionarissen zelf, maar 
door den eenen of anderen bekeerden Hindoo in opdracbt cler 
Jesuieten. 

Maar zelfs deze Jesuleten, die met de mytliologie der Hindoos 
zicli zoo vertronwd badden weten te maken, kennen van de 
Veda's niets dan de namen. Alles was nog met een dikken 
sluier der gebeimenis bedekt! Zoo gceft ook Sonnerat in 1781/82 
als namen der Veda’s 4 ): iroitkoit , issonrou } saw, an en adrevam ; 
de laatste, in vier deelen verdeeld, zou liandelen over de 
tooverij, maar, zegt liij: „il est perdu, h, ce que disent les 
Brain es, mais on verra bien-tot que les trois autres Yedams 
n'existent peut-etre pas davantage". De Irrowhouveclam be- 
sclirijft volgens Sonnerat de gescbiedenis en d-e scbepping der 

J ) Een vingerwijzing vindt men op pag. 250, regel 17 (dl. I), waar 
kordomdpi blijkbaar gedacbteloos nit liet skt. kardamo y pi is overgenomen. 

2 ) Zoo Ellis gelijk beeft met de origmeelen aan de’ Nobili toe te 
sclirij ven , dan moet de Sanskrittekst wel gelieel en al omgewerkt zijn, 
daar nit de brieven en gescliriften, voor zoover die ons uit Bertrand, la 
Mission du Madurd, bekend zijn, blijkt, dat Nobili’s transcript, ie van 
} t Sanskrit die is weike' geregeld in 3 t zuiden door de Tamil en Telugn 
^prekende Hindoo's gevolgd wordt, bijv. megalam ( mekhala ), landam 
(danrt am), vgb bieracbter Bijlage IH. 

*) A History of Ancient Sanskrit Litfc erature , pag. 5. 

*) Voyage mx Indes orientates et a la Chine' Paris, 1782, yol. IX, 
pag. 32. ‘ ' ’ ■ 1 , V^.y, * ■/ . ■■ 
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wereld, de Ezourcedam regelt den dienst, cle plechtigheden, 
de offeranden en de wijze van tempelen te bouwen, de Glia- 
mavedam leert de wetenschap der voorteekens, de Adarnmvedam 
liandelt „de la maniere de se servir des armes, soit par les 
moyens naturels, soit par les secrets de la magie on par des 
encliantements; il enseigne aussi les regies de TAstrologie judi- 
ciaire, ainsi que Tart de faire des sortileges*’. Vegans den 
verheven stijl en de duistere taal zouden de kundigste Bramanen 
er verklaringen: Shasta's of Ohastron’s, op geraaakt hebben, 
zes in getal: over de Astronomie en Astrologie, Pronostics, 
Morale, Bits, Medecine en Jurisprudence, lets later zegt 
dezelfde schrijver: „Quand on les interroge aujourd’liui sur 
les V&lams, ils disent qu'ils sont renfermes dans un caveau. 
& B6mr£s. Jamais personne n’a pu les voir; on n’en connoifc 
ni copie ni traduction; ainsi leur existence est au moins dou- 
teuse: il est difficile de croire, dbipres les tenfatives qu*on 
a faites aupres d’enx, quo lour avarice ait pu resister aux 
attraits de Tor, qu’on leur a si souveut oll'ert pour les livrer”. 
Intusschen deelt ons Sonnerat deze juiste notie omtrent de 
Veda’s inede , waar liij tegen de autlienticiteit van den ,,Ezour- 
vedam” polemizeert, dat de verlieerlijking van Yisnu, waar- 
tegen dit onechte gescbrift te velde trekfc, verscheidene eeuwen 
jonger is dan de „VedamV\ 

De Oostenrijksche Carmeliet Era Paolino di St. Bartliolomeo, 
die van 1776 tot 1789 als Missionaris op'de kust van Mala- 
baar werkzaam was, vermeldt in zijn ten jar e 1796 verschenen 
a ^ e ludiS Orientali cn in zijn in 1791 gedrukt Sy- 
sfeema brahmanicum eveneens de Yeda*s. In bet eerste werk 
deelt hij rnede, dat in de Bibliotli&que Nafcionale copieen be- 
rusten van den „rougouveda ou iroucavdda, loi des mystercs, 
des dogmes, des choses celestes'*, van den ,,adharavaveda, loi 
InKrieure , e*est la quatri^me loi indienne qui coutient les prd- 
ceptes et les lois des tribus vils’*, van. den ,,Samaveda, loi de 
bonte, de douceur, qui defend de tuer les animaiix et com- 
rnande qu on mette un frein & ses sens et qu 3 on pratique des 
oeuvres de bont<S*\ Yolgens zijn Systexna bralimanicum zijn de 
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li a men: irlui, sama, yagiu, en de 4 de Veda is die der Sudra’s. 
Er zijn quafcfuor leges, sex scientiae, octodeeim liistoriae. 
Blijkbaar heeffc ook deze sckrijver zelf n i e t s kunnen te weten 
komen: liij vergenoegt er zich mede te herbal en, wat anderen 
voor hem liebben beweerd. Hoe valsch de inzicliten omtrent 
den Veda nog op het einde der 18 de eeuw waren, blijkt o. a. 
uit datzelfde Systema brahmaniemn (pag. £81): „ifa ufc profeeto 
ridere debeas morologos illos Anglos et Gallos, atque ipsos 
etiam illos rermn Indicarnm imperitos Missionaries, qui vanis- 
simo cominento toties amplissimam fidem dabant, sese in Indiis 
libros Vedam invenisse et possidere”. Era Paolino zelf geeft 
de besclirijving van een dieroffer {y again) 3 ), die in sominige 
opzichten den Vedischen ritus we er geeft, maar veel bevat, wat 
onmogelijk authentiek kan wezen; eveneens is zijne beschrijving 
van het pidrugagnam, (d.i.j vif?yajn,a) in, vele opzichten fantastiscli. 

Een curie us bericht ora* de Veda’s vjndfc men ook in den 
Discours pr^liminaire tot de uitgave van het Bagavadam, cl. i. 
het door een Tamil christen-hindoe, Mariadas Poulin, nit het 
Tamil in het Fransch vertaalde en door d^Opsonville in 1788 
te Parijs in ’t licht gegeven Bhagavalnpnrana 2 ). Hier lieet 
het 3 ), clat Viassen den Veda van Brahma in ontvangst nam, 
welk godtlelijke produkt alle bovennatuurlijke en menschelijke 
wetenschappen oinvatfe, ten getale van 61. AVeldra dreigde 
die Veda in vergetelheid te geraken, omdat de deelen ver- 
spreid en zeer zeldzaam gevonden waren en de inhoucl moeilijk 
te vatten was. Ook zou dan ook in ver verwijderde tijden een 
zeker boosaardig vorst, te vergeefs, getracht hebben den Veda te 
vernietigen. Nu verzamelde Viassen alles en verdeelde het in 
vier deelen in overeenstemming met Brahma’s vier aangezichten. 
Een van cle vier boeken ging kort claarop verloren of werd 


1 ) Daarraede yergelijke men de beschrijving, die Pere lo Gac (Lettres 
Mif. et cur., vol. XH1, pag. 243) geeft. 

2 ) Reeds vroegcr was dit Bagavadam aan de Pransche geleerden be- 
head geweest, herliaaldelijk wordt liet geciteerd in de Ini. tot to 
Ezourvedam. 

*) XXI Ylgg. 
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opgelieven door een „monstre d'impiete ne dans l'ordre sacer- 
dotal”; volgens sommigen zou (lit vierde deel teruggevonden 
of weder gesuppleerd zijn. 

Intusschen was in 1786 te Calcutta de Asiatic Society of. 
Bengal door de Engelsclien gestieht. Nauwelijks belioeft gezegd 
te worden, dat deze stickling den grondslag heeft gelegd voor 
de wetenscliappelijke studie van liet Sanskrit en zijne letter- 
kunde. Mannen als Charles Wilkins en William Jones blinken 
hier uit. Door het bekend worden van Menu's wetboek, thans 
zegt men liever: bet Manavadbarma£ astra , in de vertaling van 
Jones in 179^ , vernam men iets omtrent de oude traditie der 
Hindoos zelven aangaande de Veda’s, en Jones bad in zijn 
inleiding op die vertaling verscheidene merkwaardige passages- 
uit de Veda's bekend gemaakt In den eersten jaargang der 
Asiatic Researches te Calcutta, uit bet jaar 1799, wordt een 
mededeeling gevonden over de litcratuur der Hindoe’s, uit 
het Sanskrit door Goverdhan Caul, waarin voor bet eerst 
altlmns cle namen der Veda’s correct worden gegeven. Volgens 
dit geschriftje zijn er 18 vidya's, de eerste vier zijn de door 
cle Godheid geopenbaarde Veda's: riggajuhdmdtf karva* De 
Jlgveda ornvat 5 ,, sections' 1 , dc Yajurveda 86, de Samaveda 
1000, en de Atharvaveda 9. Met „sections" is hier blijkbaar 
bedoeld , d.w. z. vertakkingen of „scliolen v , die ieder 

een min of meer afwijkende overlevering van den betrokken 
Veda volgen. Docb al heet dit gescbrift door een Hincloe te 
zijn opgesteld, het bevat took onjuiste noties, daar er o. a. 
in te verstaan wordt gegeven, dat de Atharvaveda de quin- 
tessence van al de andere‘ Veda's bevat. In de aanmerkingen 
op Goverdhan' s opstel (van de hand van W. Jones ?) worden , 
trouwens in vrij corrupte taal, eenige specimina van de Veda's 
gegeven, o. a. Ath, S. IX. 4»S. 1 en Katha-upanisad V. 15 *). 

x ) Deze laatste passage wordt door Haafner, in zijne „Reize naar 
Bengal en” (Amsterdam, 1822, pag. 149) in bijna onkerkenbaren vorm 
geciteerd. Men leest daar: „Yan cle Politic, cencu meer verlicvenen kernel, 
vindt men eene lieerlijke stanza in cle Jujnrvcd , wolke (om eenc kleino proeve 
der samscritselie poezij, te geveu) in het oorspronlcelijkc aldus luidt: 
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Docli cerst de 19 fle eeuw zou positieve kemiis aangaande de 
Veda's aan de ‘Westerlingen brengen. Wederom was liet Anquetil 
du Perron, die him een van de meest gewiclitige onderdeeleu 
der Veda’s toegankelijk inaakte. In de 2 dc lielffc der 17 de eeuw 
had Dara Saitoh, de oudsfce zoo n van Shall Jehan en de oudste 
broeder van Aureng Zeb, zich met liet Sanskrit vertrouwd 
gemaakt en in bet jaar 1057 of 1658 verscheidene Upanisad's 
in het Perzisch vertaald. Uit het Perzisch vertaalde Anquetil 
ze in het Latijn; deze vertaling, bewerkt in 1795, versoheen 
eerst in de jaren 1801 — 1802 in twee deelen , onder den wijd- 
loopigen titel: „Oupnekliat (id est „secretuin tegeudunr”) opus 
in ipsa India rarissimum continens antiquam et arcanam sen 
theologicam ct pldlosophicam doetrinam , e quatuor sacris 
Tndorum. Libris Rakbeid , Djedrbeid , Sambeid, Atlirbanbeid 
exoerptam ad verbum e persico idiom ate, samskreticis vodabulis 
intermixto in Lafciuum conversum, dissertationibus et adnota- 
tionibus difSciliora explanantibus, illustratum / studio et opera 
Anquetil du Perron indicopleustae, Argentorati 18Q1 1 '. Door 
AnquetiPs onvermoeiden arbeid zagen zich thans de Europeanen 
in sfcaafc gesteld ten ininste met een gedeelte van den zooveel 
besproken Veda, met hunne esoterisclie leer om zoo te zeggen, 
vertrouwd te maken. Doch in welk een omhulsel ontvingeu 
zij die kostelijke parel, die niet eens uit de eerste hand afkom- 
stig was! AuquetiPs Latijn is afscliuwelijk om te lezen; het 
is, onder meer, doorspekt met Grieksche praeposities en artikels, 
die hij noodig had om zijne bedoeling niet te doen raisverstaam 
Men moet wel groote bewondering voor Schopenhauer liebben, 

Nalatre soerdja bhetie , Natty a Ujondre toreou Name. 

unieisjieUe bhante , ettaevd, Vannih tameve , binlam 

anubheUia , xervam tamjd , hhdbhe scrvamidctm Sichhatd. 

Dat is: 

• ? ,Daar schijnt noch zon noch maan noch sterrcn; daar sehittert geen 
weerlicht; lioe zoude liet vuur daar kunnen vlannnen ? Het is van God 
zelven, dat deze schijnende wezens him licht liebben-, het ganscke heelal 
is verlicht door zijnen onuitsprekclijken glans”. 

(na ta tv a mryo hhdti net canflrafirakrttn nemfi, vidyulo bh&iiti. huh 
} yam agnili \ (am era bhdniam an it bhdli rnmnun (atya hh&tcl saruam 
idam vibhnti || ). 
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die na gronclige studie van dit door tusschentrap van het 
Perzisch in barbaarsch Latijn tot. liern gekomen werk , in zulk 
eene extatiscbe bewondering der oude Indisclie wijsbeid ge- 
raakte, dat hij dit werk voor het voortbrengsel der hoogste 
menscbelijke wijsbeid verklaarde *). „Had Schopenhauer niets 
anders gedaan, dan uit de afscliuwelijke vertaling van Anquetil 
den zin der Upanisad's te ontwarrai, dan zou dit alleen vol- 
doende zijn geweest, hem zelfs onder de pliilologcn eene eer- 
volle plaats als exegeet te verzekeren”, zegt M. Muller terecht 
ergens l 2 ). 

Maar eindelijk zijn dan toch, en wel eerst in H begin der 
vorigo eeuw 3 de eerste licbtstralen door ’’t gebeimzinnig duister, 
waarin de eigenlijke Todays gehuld waren , heengebroken. Ten 
voile is ook in dit opzicbt bewaarkeid geworden de uitspraak 
van William Jones in eene openingsrede van de Asiatic Society 3 ). 
„Since Europeans are indebted to the Dutch for almost 


l ) Om een indruk van AnquetiPs vertaling te geven, moge liier de 
aanhef volgen: 

Kok’henk e Eakbeid (exGerptum). 

Tscbetr nomine Brahmani volitionem „Korban ; ’ (sacrificii) fecit. Cum 
Arnrek’hescliir dixit, quod, mihi to djak facias. Arnrek’hescliir 
cum Sopatkit, filio sno, dixit: tu, nt iveris, korban facias. 

Tempore quo Sopatkit venit, Tscbetr Brahman ab eo petiit, qu6d: 
Sopatkit, in his mnndis mundus est absconditus, quod ilium mnndurn 
non scientes non sciunt, cum 'pro' mc-rocdo roti facere lioc opus rov 
korban, me emn illo mnnd'.» 'ad ill am mandum) potes (ne) facere 
per venire ? 

Sopatkit dixit, qubd: boo ego non scio. TJt abiero, e patre meo, qni 
ostad mens est, petam. 

TTt abiit, e patre petiit, qu6d: Tscbetr Braliman a me huinsmodi 
questionem fecit enz. enz. . - 

Be Kausitaki upanisad begint zoo: 

citro ha, mi gargtjayariir yaksyamRna arunim vavre. sa ha pulram 
h'etakeMim pmjighaya yajayeli. tarn h&bhyftgatam papmccha : gau- 
lamasya puirdsti mmvrlam lake yasminma dhaayarty any am uklho 
vadhvft lasya mtt lake dhasyaslti, sa hovdca: naham etad vecla , Jmn- 
tdcGryam prdchdnML sa ha pilaPam dsadya paprrtccftetiH m&pr&ksU 
etc. etc. 

a ) Deutsche Eundschan 41, Dec. 1884, pag. 417. 

3 ) Asiatic Eesearches, vol. I, pag. 355. 
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all they know of Arabick and to the French for all they 
know of Chinese, let them now receive from our nation the 
first accurate knowlegde of Sanserif'. Immers het is een 
Engelschman geweest, die nog tegenwoordig als een der grootste 
Indische philologcn geldt, nl. Henry Thomas Colebrooke, die 
van af 1794 zich uitsluitend gewijd heeft aan de studie der 
Indische taal- en letterkunde; aan hem hebben wij baanbre- 
kende onderzockingen en publicaties te danken over het Indische 
rechtswezen, de philosopliische systemen, de grammatica, de 
astromonie en rekenkunde der oude Hindoo's. Ilij ook is het 
geweest, die in de Asiatic llesearches van 1805 een verluin- 
deling publiceerde „On the Vedas or sacred writings of the 
Hindus”, die besfcemd was om nu eindelijk het gewenscliie 
liclit over die geheiinnisvolle boeken te verspreiden. Colebrooke 
spaarde geen kosten en rnoeite om zich grondig in te lichten. 
Zoo bracht liij o. a. een omvangrijke verzameling Sanskrit 
handschriften bijeen, die hem over de 10000 Pond Sterling 
moet gekost hebben cn die hij later aan de Engelsche regeering 
ten geschenke hood. Het geciteerde opstel mag voor dien tijel 
en -als men de gegevens, waarover de schrijver bcschikken 
kon, in 't oog houdt, een allervoortrefFelijkst stuk werk ge- 
noemd wordem Hier vernam men voor de eerste maal betromv.- 
bare uit de bronnen geputte berichten omtrent de verhouding 
der drie kanonieke Veda’s tot den Atharvaveda, omtrent de 
sambitS's, de bralim ana's, de arai.iy aka's en de upanisad's 
volgens ieder der vier Veda's. Tal van interessante stokken 
worden in den loop der verhandeling uit de Vedische teksten 
zelf medegedeeld. Hot spreekt ecliter van zelf, dat de heden- 
daagsche lezer in Colebrooke 1 s werk velerlei lacunes aantreft: 
over de sutra’s bijv. wordt geen woord gezegd , en de behan- 
deling van de Atharva-samhita is vrij oppervlakkig. Colebrooke 
kon toon ook onmogelijk de meer juiste voorstelling hebben 
omtrent de strekking der verscbillende onderdeelen dezer $am- 
hita, waartoe men eerst in de lnatste decennien gekoinen is.. 

Door Colebrooke' s verhandeling was nu de baan voor verder 
onderzoek geopend. Doch het duurde nog betrckkelijk lang 
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voordat de Veda’s zelf toegankelijk werden. William Ward, 
een zendeling te Serampore werkzaam, sclireef een ook tegen- 
woordig voor de kennis van liet HindoeTsme nog zecr brxrik- 
baar werk: „A. view of the History, Literature and Mythology 
of the Hindoos”, waarvan de eerste editie in 1811, de derde 
in 1820 verscheen. Tenvijl Ward uitstekend blijkt ingeliclit te 
zijn en ook goed Sanskrit kent, gclijk nit zijne talrijke ver- 
talingen valt af te leiden, is dat met de Veda’s, en geen 
wonder, anclers gesteld. In zijn vierde deel, waarin deze stof 
behandeld wordt, volgt Ward geheel en al de essay van Cole- 
brooke. Waar hij iets meer mededeelt, blijkt hij niet zoo goed 
te zijn ingeliclit. Hij geeft vertalingen van ligveda-verzen en 
van stukken uit de br ah manats. Sommige dier vertalingen, 
vooral van d.e gemakkelijk begrijpelijke yk’s, geven den zin 
bevredigend weer. Maar men ontvangt zeer sterk den indruk, 
dat Ward die stukken niet zelf heeft ingezien en vertaald, 
docli dat hij ze zieh door een Brahmaan heeft doen interpre- 
teeren, die allerlei eommentaren, ad hoc verzonnen, er aan 
toevoegde ] ). 

Zoo was dan door Colebrooke’s verdienste de geheimenis der 
Veda's ontlmld. Tocli zou liet nog tientallen van jaren duren 
alvorens de teksten zelf van den Veda begonnen te worden 
toegankelijk gemaakt. Zelfs in 1815 nog, dus lien jaren na ’t 
verschijnen van Golebrooke's meennalen vermelde verhandeling, 
waren er mannen van gczag, die twijfelden aan liet bestaan van 
den Veda. Max Muller deelt ons mede 2 ), dat zijn oudere vriend 
Bunsen hem meennalen had verteld, dat, toen hij in ditjaar 


*) Zeer sprekond is bijv. ket verhaal van Tvastr en Indra (in deel IV " 
pag, 94 vlgg.) en de vertaling van sommige Veda-verzen, o. a. RS. I. 

9. 5: „0 Indrfr! we entreat thee to order it, that we may have excellent 
jewels, ancl precious stones, and a very large portion of riches. We 
call those riches which may he enjoyed, Vibhoo, a great quantity of 
riches we call Pr&bhoo (Lord)”; de tekst luidt: 

sum coday a citrdm arvdg r&dha indra vdrenyam \ 
dsad it te vibhu pvabhu ] 

2 ) In zijn opstel „Damals and jetzt” in den Deutschen Rundschau 41, 
Dec. 1884, pag. 417 vlg. 
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(1815) liet bcsluit nam naar Indie te reizen, het hoofddoel zijner 
reis was, uit te vinclen of er werkelijk een Veda bestond, en wat 
die Veda eigenlijk was. Eersfc in 1830 werden de Enropeesche 
geleerden in de gelcgenbeid gesteld althans met een gedeelte 
van den oiulsten Yeda, den Rgveda, keimis te rnaken, door 
Rosen's Itigvedae specimen, hetwelk in 1833 gevolgd werd 
door Stevenson's nitgave van 39 hymnen uit dienzolfden Veda, 
met Sayana’s coromentaar, en in 1838 door het eerste boek 
der Rksatphita in origineel met Latijnsche vertaling, even- 
eens van de hand van Rosen; door den reeds vermelden 
Stevenson werd ook in 1843 een tekst-uitgave van den Santa- 
veda bezorgd, die eehter van geringc waarde is. In Weber's 
Yajurvedae specimen van 1845 werd ten slotte ecne proeve 
van den derden Veda geboden. Dat is, in hoofdzaak, alles 
wat er in de eerste lielft der 1 9 de eeuw van de eigenlijk e 
Veda's bekend raakte. Toch moet nog uit deze eerste eemv- 
helft een klein boekje vermeld worden van de hand van Rudolf 
Roth: „Zur Litteratur und Geschichte des WedaV (1816), 
dat welkome aanvullingen op Golebrooke's verhandeling be vat 
en dat de voorlooper was van het voortrelfelijke work, dat 
deze geleerde later op difc gebied zou lereren. Uet is eerst de 
tweede lielft der vorige eeuw gewcest, die ons de Alula's in 
betromvbare kritische uitgavcn gebraeht hceft: den Rgveda in 
Max Muller's beroemde uitgave 1849—1874, den Saraaveda 
door Benfey in 1848, den volledigen Witten Yajurveda door 
Weber in 1852 — 59, den Atharvavecla door Roth en Whitney 
in 1856. 

• Het is overbodig verder in bizonderheden na tegaan, door 
wie en wanneer welke nog ontbrekende gedeelten der A r eda’s 
tot onze kennis gekomen zijn; de ontdekking van den Veda 
gaat eigenlijk nog gestadig voort: icder jaar brcngt ons iets 
nieuws, daar de publicatie van alles wat nog in handschriffc 
voorhanden is — veel is in den loop der tijden helaas spoor* 
loos ten gronde gegaan — nog burner voortgaat. Doch het 
vooraaamste is tocgankelijk, ten deelc door overzeitittgen in 
moderne talen ook voor belangstellende niet-vakmaunen. 
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En kan men dan zeggen, clat de Yecla ontdekt is? Het 
komt er op aan, of men tleze uitdrukking in engeren of wijderen 
zin vvil bezigen. In engeren zin genomen kan de vraag be- 
antwoord worden met een: hoofdzaak, ja’\ Wanneer men 

met „ontdekt M evenwel zou bedoelen: „begrepen door de vak- 
geleerden en toegankelijk gemaakt voor een ruimeren kring 
van belaugstellonden”, dan kan het antwoord’ slechts luiden: 
men is in die richting ijverig werkzaam, dock de arbeid, die 
van onoverzienbaren omvang is, vordert langzaam, de verkla- 
ring vooral van den ganschen l.lgveda biedt nog alfcijd groote 
moeilijkheden , die men wel liooit alle uit den weg zal kunnen 
ruimen. 

Blikfc men terug op de bier gescketste ontdekkingsgeschicdenis 
van den Veda, dan treft het ons, dat al de pogingen ora 
inliehtingen te bekomen aangaande die boeken en orn de 
tcksten zelf in handen te krijgen, eerst zoo laat eenig werkelijk 
gevolg gehad hebben, en als van zelf dringt zich dan de 
vraag op: „wat is daarvan de reden?” Aan de beantwoor- 
ding dezer vraag mogen ten slotte nog enkele woorden gewijd 
worden. 

Wanneer men denkt aan de mededeeliilg van Bernier, dat # 
de Veda's zoo zorgvuldig verborgen gehouden werden , nit 
vrees dat de Mohammedanen ze zouclcii in handen krijgen en 
vernietigen, en aan de woorden van Dow , dat die boeken z66 
heilig zijn, dat de Brahmanen ze niet aan iemand van een 
andere secte laten lezen , want dat zij dan uit hunne kaste 
zouden worden gcstooten, en dat zelfs de Mohammedanen onder 
Akbar er geen kennis van, konclen verkrijgen, dan is men 
allereerst geneigd om aan te nemen, dat men ook aan de 
Europeanen geen kennis lieeft w i 1 1 e n geven van deze heilige 
boeken, an clat dus de vreemde en zoozeer met de werlcehjk- 
heid strijdende inlichtingen, die men hun verstrekte, als opzet- 
telijke verkrachting van de waarheid moeten worden be- 
schouwd. Stellig is dit van de factoren, die bewerkt liccft, 
dat men er zoo laat in geslaagd is den Veda te leeren keimen. 
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Immers volgens Manu *) is een Brahmaan, die den Yeda ver- 
breid heeft, cl. w. z. hem geleerd heeft aan een persoon, die 
geen kennis er van raocht nemen, strafbaar. Volgens Manu 
is echter de straf vrij licht en bestaat daarin, dat men geclu- 
xende een jaar slecbts gerst als voeclsel mag gebruiken. Veel 
gestrenger is de bepaling van Gautama 2 )/ door wien op den 
lijn met een vorstenmoordenaar of met een, die offers voor 
een Lucira verrichfc, gestelcl wordt liij, die den Veda divulgeert. 
Zulk een v.acler moet door zijn zoon verlaten worden. Intus- 
schen sehijnen er toch nog andere dorzaken gewerkt te hebben. 
Immers voor Padmanabha bijv. , den uitgestooten en tot bet 
Christendom bekeerden zegsman van Ds. Rogerius, behoefde 
dit bezwaar niet te gelden , en toch heeft onze predikant niets 
omtrent den Veda van hem vernomen. En als de Brahmanen 
werkelijk zoo angstvallig waren aan de Europeanen de begeercfe 
inlichtingen te verstrekken , hoe is het dan te verklaren, dat 
zij later blijkbaar in gelieel geen serupules meer liaclden om 
hun Veda aan de Europeanen te bezorgen? Er heeft cl us , 
dunkt mij, nog een andere groncl gegolden: in vole gevallen 
hebben de zegslieden, die voor Colebrooke inlichtingen ver- 
strekten, wel degelijk gemeend, clat wat zij zeiden, de waar- 
heid was: zij waren zelf niet beter ingelicht. De leemar van 
den Karmeliet Paolino a St. Bartolomeo antwoorclde op de 
vraag zij ns leerlings, of die Veda’s wel bestonden, met een 
glimlach; „Vedam est, quidquid ad religionem pertinet, Vedam 
non sunt libri” 3 ). Dat wil nataurlijk geenszins zeggen, clat 
er geen Brahmanen waren, die den Europeanen betere en 
volledigere mededeelingeri liaclden kunnen verstrekken, maar 
sleehts dit, dat do Oouto, Rogerius en al die anderen aan 
verkeferde kantoor aangeklopt hebben. Want het is met de 
zaak, naar 't schijnt, zotS gesteld, clat voor het eigenlijke 
Hindoeisme de Veda een vrij wel dood iets is. Wel worden 

x ) Maiiavadharma&astra XI. 190. vgl. Yajfif. III. 289. 

a ) Ga utam a d h a r masa s tra , 201. 

*) Pauli. a St, Barthol. , ExauiGa critico-historicum codicum indicontm 
bibliothecae sacr. congr. de propag. fide, Romae , 1792, pag. 50. 
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er, bijv. in de provincie Tanjore 1 ), tal van Brahmanen aan- 
getroffen, die doorkneed ziju in bun lieilige wet eii die offers 
volgens den Yedisehen ritus weten te verrichten, en de Saman- 
melodieen beboorlijk te zingen, en, wat van Tanjore bericht 
wordt, is zeker ook wel elders het geval , maar in ’t algemeen 
lieeft de Veda voor den lmidigen eerediensfc van $iva of Vis$u, 
die op de Purai.uds berust, geen beteekenis. De eenige gelegen- 
lieid, waarbij nog iets van bet oude voortleeft, zijn de sacra- 
rnenten, de samskara’s: bij geboorte, huwelijk en overlijdeu 
bijv. wordfc veelal nog bet oude ceremonieel der grbya. sutra's 
in acbt genomeu, doch het is do vraag, boeveel de daarbij 
functioneerende acarya of purohita zelf nog van de aloude 
daarbij te pas lcomende verzen en spreuben yerstaat. Dit is 
ook de zienswijze van Growse, die bij eene plaats van Tul- 
sidas’ Barn ay ana aanteekent 2 ) , dat deze dicbter, en met hem 
999 van de 1000 ineest ontwikkelden zijner landslieden van 
beden^ niet bet flauwste begrip bad van den inboud der Veda's. 


9 vgb Hcuningway, Gazetteer of Tanjore, Madras, 1906, pag. 67 vlg. 
a ) Engelsche vert. v. b. Hindi Eamayana (5 to ed., 1891), vol .II, 
pag. 171. 
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BE BERICHTEN OMTRENT BE VEBA'S YAN BO COUTO, 1e LIJCENA, ROGERIUS, YINCENZO MARIA EN 


Do Couro (1012). 

Estes liyros sfio repartidos por 
corpos , membros , e articulos, cujos 
originaes siio buns a quo elles cha- 
in an Veda’os, que sao repartidos 
em quatro partes , e estes cm outras 
sincoenta e duas , por esfca maneira : 
seis a que cliamam Xastra, quo sao 
os corpos; dezoito a que ckamam 
Furan4, que sao os membros; vinte 
e oito cbamados Agarnon que sao 
os articulos. 

Aprimeira parte destes quatro 
originaes trata da primeira causa, 
da materia primeira, dos Anjos, 
das almas, do premio do hem, da 
pena do m'al , da geracao das crea- 
t ura.s, de sua eomipeao , que cousa 
seja peccado , e eomo se pdde remir, 
e absolver, e porque. 

A s e g u u d a parte trata dos Re- 
gentes, a que dam o dominio sobre 
todas as causas. 

A terceira be toda de dou- 
trina Moral, conselhos que exhor- 
tam 4 virtude , e obrigagiio a avor- 
recer o vicio , e assim da vida mo- 
nastica, e jiolitica, que silo a activa, 
e contemplativa. 

A q u a r t a parta trata das cere- 
monias dos Pagodes , dos sacrificios, 
e de suas festos; o ncstes tambem 
mettem os encantamentos, fciticerias, 
adivinhagOes, c- arte. Magiea. por rnc 
a todas estas cousas sao inuiio dados. 


Be Lucena ( 1600 ). 

Consta esta doutrina de quatro 
partes , cada bua das quais se divide 
primeiramento em seis , a que oba- 
mam, Corpos, & depois em dez 
oito com nome de Membros, & final - 
mente em vinto oito int-ituladas, 
Articulos. 


E tratase na primeira das 
quatro partes da causa , & principio 
do universe, da primeira materia, 
dos Anjos, das Almas, do premio 
do bem, do eastigo do mal, dos 
elementos da geragam , & corrupgam 
das criaiuras, que cousa seja pec- 
cado, como se deva remir, & quern 
pode delle absolver. 

Sam o argumento da secunda 
os Espiritos, que elles intitulam 
Regentes dos ceos , & dos elementos , 
& a que dam o govern o de todas 
as causas criadas. 

Aterceira parte todo lie moral, 
de b5s preceitos, & conselbos, assi 
pera a vida politica, como pera a 
contemplativa , de que fazem parti- 
cular profissam. 

A quart a content ascerimonias 
dos pagodes , os sacrificios , as festas , 
& a volta disso muytas feitigarias , 
encantamentos, & grande parte da 
arte magica. 


Roqufp (1651). 

Desen Ye4&m is afgbedeelt in 
vier deele^',’//^ , 

, A,#' 

• ■m: 





Het eerste Beel bandelt vande 
eerste oorsaeefc^v vande eerste ma- 
tcrie , vande BSgelen , vande Ziele, 
van ’t loon dot goede , ende strafie 
j der quaden, vande generatie der 
j Creatueren , ende corruptie , wat 
| de sonde zij koese vergbeven lean 
i werden, ende 'Me bet doen ban, 
ende waerom. , 

i Het t w e : 4 de : Beel li andelt vande 
Regenten, aen, “welcken dat sy de 
kcersohappfe. over alle dingben toe 
scbrijven. 

Het derde Beel is ghebeel mo- 
rael , ’twelcfc vermaent tot de 
Beuclit , ende ^erpiiclit tot het haten 
der ondeuchdei- 
Het v i e r d 4. Beel handelt vande 
Ceremonien des Temp els, vande 
Offcrhanden, vande Feesten. 



Yincenzo Maria (1672). 

La (sc. religione) dividono in 
quattro parti, ogni parte in sei 
membri , ogni membro in dieci otto 
artieoli. 


Nell a prim a trattano della cau- 
sa efficient© dell’ universo: Belli 
Angeli; Come fusse questo Mundo 
formato: Bella transmigration© delle 
anime; Bel premio, 6 eastigo, cbe 
per Toperationi buone, <) male gli 
sara dato: cbe cosa sij peccato; 
Come si possi redimere, 6 per qual 
mezzo sij concesso di scancelfarlo. 

Nella second a trattano delli 
tre Dei , quali cbiamano Rettori del 
Cielo, e della Terra: come fossero 
formati; da qua] principio havessero 
la loro origine: Qual sij il loro 
stato, e possessioue, nel cbe descri- 
vono tr& lunghe bistorie. 

La terza h piena di morality, 
buoni precetti, e consigli, si per la 
vita civile, come per la contempla- 
tiva, e solitaria. 

La q u ar t a prescrive li precetti, 
osservanze, e ceremonie; detta la 
forma di celebrare li sacrifice : il 
modo di osservare le feste con molt© 
altre cose spettanti la loro legge. 


BALDAEUS. 

Baldaeus (1672). 


Beze vier Boeken spreken van 
Godt, en van de eerste oorzaak van 
nlle; bet 2. van de Regenten de 
welke de beerscbappije van allc 
dingen wert toe gesebreven. Het 
3. van alle deughden en zeden. 
Het 4. van de Ceremonien, Tempe- 
len en Offerkanden (131. b), 

Het eerste dan was van de zalige 
zielen ; bet twee.de van de omzwer- 
vende zielen; bet derdc van de 
goede werken; bet vierde van de 
quade werken (44. b). 
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DO COUTO’s YBEHANDELING OVER HET 
HINDOEISME *). 


Want men moet weten, dat er onder ’t gansehe Heidendom 
van hot Oosten betracht en aangelumgen wordt eene enkele 
meaning aangaande de kennis van God, de schepping, en y t 
vergaan der scbepselen, lietwelk een les is, die geleerd wordt 
in lmnne scholen door liunne Bragmanen, die de leeraars van 
Run godsdienst zijn. Daarover bezitten zij tal van boeken (in 
Inin Latijn, hetwelk zij Geredam noemen), welke alles bevatten, 
wat zij moeten gelooven en al de ceremonien, die zij moeten 
verricliten. Deze boeken zijn vexdeeld in lichamen, leden, ge- 
wricliten, welker grondteksten zeker$ (boeken) zijn, die zij 
Veda's nocmen, die in vier deelen vercleeld zijn, en deze wederom 
in 52, op de volgende wijze: 6, die zij Xastra noemen, welke 
de licliamen zijn, 18, die zij Purana noemen, welke de leden 
zijn; 28, Agamon geheeten 2 ), welke de gewrichten zijn. Tot 
beter verstand zullen wij deze alle nader. verkiaren. 

Het eerste deel van deze vier grondteksten kandelt over 
de eerste oorzaak, de eerste materie, de Engelen, de zielen, 
de belooning voor 't goed, de straf voor J t kwaad, het ont- 
staan der scliepselen, hmme verdelging, wat de zonde is en 
hoe zij lean verliolpen en vergeven worden, en waardoor. 

x ) Do Couto, Decad, da Asia, editie van Lissabon 1780, Decad. V, 
cap. V, bock 6, hoofdst. 8 (deel 18 der geheele serie , pag. 23 en vlgg. — 
Dr. A. A. Eokker, priv. doc. aan de gem. Tlniv. te Amsterdam, ben 
ik verpliclit voor de hnlp , door hem mi) verleend : Mj was zoo vriende- 
lijk mijne vcrtaling tc corrigecren. 

*) Ygl. bo ven, pag. 273, Pope , Introd. to Tirnvagagam , pag. XVIII , 
n. 2: „Tlie agamas are said to be sacred writings inculcating Qaiva 
doctrines, and to be of equal authority with the Vedas. The names of 
28 of these are given 5 *. 
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Het t we ode deei liandelt over de (Wereld)bestuurders, aan 
wie zij de heersehappij over alle dingen toekemiern 

Het dercle is gehecl van moreele leer: raadgevingen, die 
tot de deugd vermantm, cm do verplichting orn de ondeugd te 
sehmvon, en ook over lied kloosterleven en het opeubare, d, w* z. 
hot. handidorulo on hot beseliouwende. 

Hot vierdo hmulelt over do ceremonien der tempels, de 
ofleranden, en huune foostcu; en daartoo rekemen zij ook do 
too very* > de heknerij, de waarzeggerij en de Magic, daar zij 
aan dit alles zecr hoehten. 

A I doze boeken zijn gesclireven in zeer hero’isclie verzen, 
pompous van woorden: eon uitvmding, die de Booze saineur 
weefde, ton oindo de modulalie on liefelijkheid dier (verzen) 
hen verplictiten zou or naar te luisterou, opdat ze er door 
bekoord zouden worden. En dus dedeu ze dit zoozeer, dat de 
een of anderc Bragniane, die him een leugen wil doen gelooven 
en cleze op vers brengt, daze (leugen) in zoo groote eer en 
zoo grout, aanzien komt, dat niefcs hem die uit het hoofd praafc. 
Dat is zoo stark, dat verhalen, waarvan niomand den oorsprong 
kent en. dingon en gebruiken, al worden ze ook door lum eigen 
wot veroordeeld, door de gewoonte oiu ze in varzen te beziu- 
gem, zem stollig gcloofd worden, alsuf zij ze met eigen oog 
haddeu aanschouvvd. Hit koiut daarvandaan, dat ze niets van 
wat ze gelooven op goedc gronden verdedigon of heweren ; voor 
alien houdeu ze zich aan de leeraren , die ze hen leerden e.n 
anu cie boeken, waariti ze bcaolireven staam Van deze kunst 
of wefensehap der Diehtlumst hebben zij groote scliolen en 
gehoorzalen; ieder vers vm hen bevat 75 syllaben. Dit (punt) 
verder latende rusten* gaan wij over tot de nadere uiteenzetting 
van do 4 deelen burner Veda’s. 

In het ekrste, dat over de eerste oorzaak luuulolt, volgens 
de boeken, die zij hebben, gelieeten Temm, Mandramole, 
Etrivaxigam *) (dit zijn een soort kortc sainenvattingen hunner 

l ) Met zekerheid kan ik slechts hut laatate woord thuishrengen (Tiru- 
va^agam , wat in J t skt. SrivCLeakam zou laiden); Teriuu bevat verxnoede- 
X|jk Tamil liru», Miooreiul by 't volgende woord. Pope, Pref. to the Tiru- 

10 * 
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godgeleerdheid, die zij in de scholen onderwijzen), zeggeu zij, 
dat die eerste oorzaak God is, en dat deze een reinc, onbo 
lichaatnde geest is *), vol van alle macht, alle wetcn, alle 
heid, en dat bij zick alom bevinclt, denwelken zij linemen 
Xarves Zibani 2 ), d. i. schepper van liet ab Ook handolt (lit 
eerste deel over de materia der Kngulen, dewelke zij Monixo- 
v/irum 3 ) noemen, d. i. do heiligen, van win zij zeggem, dat 
ze niet geselmpen zijn, en dat ze overalls God zelf nb aetmm 
bcstaan. Van deze Engelen zijn er, volgcns li unim voorskilling, 
drie stadien: 66n soort, dat volstrekt rein is, en dat zijn die- 
gen cm, die God omringcn en dienen; een tweede soort, dal 
minder rein is, waaruit de zieleu voortkomen, die mensehelijke 
gcstalte aannemen om daarin zicdi te reinigen ; de derde snort 
is die der onreincn: die dienen de Godlieid als vollrekkers van 
> t reclit en als kerkermeesters van de Hoi, die zij aannemen, 
zooals te zijnor plaatse zal worden meegedeeld. Zij houden de 
ziel voor onsterielijk, maar (moenen) dat, wanneer iemand zondig 
is, dat dan, als iemand sfcerffc, zijn ziel overgaat in licit liehuam 
van 3 t een of under dier, waarin Inj zick loutert tot hij den toe- 
gang tot den kernel verdient. Van alle (zieleu) houden zij die voor 
gelukkigst, die in koeien ovcrgaan, en ora die reden worden 
ze (de koeien) als een geheiligd iets door alle Ueidenen vereerd, 
Hun beestacktigheid gaat zdd ver, dat, warmecr zicdi trammel 
in articulo mortis bevindt, men een koe naar zijn bed brcmgt 
en hem bij wijze van (gewijde) kaars de staart in de hand 
geeft, opdat de ziel bij *t sclieideu uifc bet liohaani dadtdijk 
in de koe inga, opdat ze dit niet (loot 4 ) in een under minder 


Vtt£&g&m, pag. XIII, spreekt van Tinmitflar's Tirumantra , en It, W. 
Frazer, Indian Thought, past and present, London 1015, pag. 225 
(vgl. 26?) zegt: „A11 the sacrcul poetry of the Saivites was collected 
together, about A. D , 1026, by Namhi Andar Narabi, in the eleven 
holy utterances or Tint Murai (6aiva Yeda)”. Misschien steekt due in 
Ter am , Mandramole : Tirumantra, (Tim) murai. 

J ) vgl. daarraede Pope, lntrod. p. LXXYI1. 

. 3 ) Zie noot 3 op pag. 269. 
a ) Zie noot 4 op pag. 269. 

4 ) Dr. Fokker koudt fa$wi root een draJc&ut voor 
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onreiu dier; daarom scliijrit liet wel, dat zij 't er voor boudeu, 
dat hunne zielen overgaan in dat dier, dat liet meesfc n&bij is, 
en ora die reden dooden ze geen waridluizen, uoch de vlooien 
uit liet bed ; noeli do luizen van "t hoofd. Terzake van de 
koeien komen wij nooife tot volkomen begrip van de vereering; 
die 550. or voor hebbeu, noeli ook van de goddelijkbeid, die %t 
eraan loesehrijvtm; ook zij weten dit niet good te verklaren. 
Moermalen hobboa wij op do slraten van bet Bijk C&mbaja 
de koeien o]) straat zicn pisstm, en dan do Baneanen zien toe- 
loopeii; manncn en vrouwon, on de handen zien openen en de 
urine opvmigen en ze zicli over 't hoofd werpen, zooals wij 
met bet wij water doom, oncler y t prevelen van zekere woorden, 

Ze zeggen verder, dat de zielen van erge zondaars en gierig- 
aards overgaan in licbaam van vuile cn onreine dieren, en 
(die van) do(n) allerergste(n) zondaar in den bond; en dat; 
overeenkomstig ieders verdienste, zoo ook bet lot bem ten deel 
valt: de toestand van rijke of arme> van booge of lage; van 
gezonde of zieke, en dat ze van licbaam tot licbaam gaan, 
hunne '/widen boetende, todat alles gezoend is en ze verdienen 
tot do Zaligheid in te gaan. 

Aangaande de bolooning voor ”t good en do strut voor ’t 
kwaad hobbon zij ial van inziehten, eehter is H bewozen, dat 
ze aan de zaligheid (van liet hiernamaals) en aan cle straf (der 
bed) golooven, maar boedanig die straf is en waar (ze onder- 
gaan wordt); om dat nader aan te geven; daartoe komen zij niet. 

Zij Iiouden 3 t er ook voor; dat; als een mensob geboren 
wordt, bij dadelijk voorbesebikt is tot bet goecl of bet kwaad, 
en dat bem no o dzakelij ker wijs treft datgene, waartoe bij ge- 
boren is; en dat het niet ill zijn maebt staat daaraan te ont- 
komen: waarin zij den vrijen wil ontkennen; en liicruit willen 
ze alles verklaren, wat bun overkomt: dat liet bet teeken is, 
waaronder men geboren is. Velen zeggen, dat de zaliglieid en 
de belooning, die den deugdzameu toevalt cn (die gelegen is) 
in liet uitoefenen van penitentie eu (*t brengen) van oflTeranden, 
bestaat in rtjkdom, eer, waardigheden, eu kindcren, en dat, 
wanneer iemand sfcerffc, die deze goede gaven bezeteu beeft, dat 
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hij dan, zoo liij goed gcleefd heeft, ze in een auder licliaam 
terugkrijgt. En zoo mctcn ze de deugd af naar de gouderen, 
die elk bezit. 

Anderen, die zich voor bcter op de koogfe van de waurkeid 
houden, zoggou, dat er in den twee den kernel een plants is, 
die ze Xorvagd (bedoeld is s varga) noomen, watir zij , die goed 
geleefd kebbon, tot rust zullen komen; en dat in H midden 
van de aarde een atulere (plants) is, naranca (d. i. iiam/ca) ge- 
hecten, die een en al vuur en pijniging is, waar men voor zijue 
zonden gaab boeteri, en dat in die phials zddvcde soorlen van 
pijniging zijn, ala de verseheidenheid dor scbuld geweest is. 

Zij zeggen ook, dat de engelen der dordc soort de voltrek- 
kers diei* straiFen zijn en zij sclnlderen lien met al de afgrij- 
selijkheden af, die ze maar ktmnen (bedenken), zooals wij met 
den Booze doen, en zc noemen ze met vole muneii, waarvau 
cle voornaauisien zijn Diagal en Maifun, den imam waaromler 
liij overal bekeml is en (lien liij zelfs under die domme men- 
selien met kan verliez(m. 

Soinmigou houden *t er voor, dat de pijnigingtm niefc eeuvvig 
duren, maar siechts een bepaalden tijd, en dat de duur arvau 
m overeenkornst is met ieders solmld, en dat, als die ver- 
sfcreken is, zij (de ziel) weer op nieuw geboren wordt en in 
een auder licliaam vaart, waar in zij wader op de wereld in 
leven komt, eu dat zij zddlang tel kens gnat (naar) en komt 
nit de hel, totdat zij werken verricht heeft, die liaar den 
kernel waardig maken. 

Midden tussoken die twee plaatsen, de koogere en de lagere, 
zeggen ze, dat er een andere is, bestemd voor die zielen, die 
noab straf ixoch zaligkeid verdiend kebben, zonder nu nog 
van de onsckuldigen te spreken^ maar ze zeggen, dat wanncer 
iemand een zonde heeft bedreven, waar voor hij de hel 
verdient, en aan den anderen kant eenige deugd heeft bezeten, 
waarvoor hem de zaiigheid toekomt, bijv. als liij zicli aan 
uitspattingen had overgegeven dooh in gelijke mate medelijdend 
voor de annen geweest was, dat liij dan, zoo kij voor zijn sleek t- 
keid de hel, voor zijn dengd ket Paradijs verdienen zou, in de 
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middenplaata blijffc, waar liij noch straf noch zaligheid bekornt *). 

Aangaande de scliepping van den eerslen mensch z&ggon 
hunnc godgeleerden , dat liij voortkomt 1 2 ) uit een geslacht vax^ 
sterfelijke goden; Anderen, dat ze gevormd zijn nit de elemenfcen, 
en dat zij gemaakt zijn uit de eerste materia, die eeuwigdctrend 
is, eri dat alio elementen onderlinge vermenging toelaten, doch 
sleohfs bet vuur eukelvoudig en zonder bijmengsel ia. Wear 
amieren verzekeren, dat de mensch uit dezelfde stof gevormd 
is, waamit de wereld is gevormd, waarom zij nog niet zeggen, 
zooals sommigen meenen, dat de wereld eeuwig is, maar sleelits 
de massa, waaruit ze bestant; over die scliepping verhalen ze 
ongegronde fabeleu en ongerijmdheden, 

Oin dit eerste deed te besluiten met hefc ondenverp der zonden 
en hare delging: zij achten vier zaken als ten strengste ver- 
boden en verfoeid. De eerste is moord, de tweede; diefstal, 
en daaronder is niet begrepen de woeker en bet op bedriege- 
lijke wijze winstmaken, omdat ze dat voor een vrome ban- 
deling houden; de derde is bet drinken van wijn; de vierde: 
de vrouw van een antler te bezitien. A I deze zonden kunnen, 
naar lumne meaning, op vier wijzeu 3 ) gezoend worden. 

De e e r s {, o be.staat in bedevaarlen naar de temp els , waar 
zij komen bidden; sommigen oilmen zicli zelf, door zieh te 
verminken en te braiulen on door zonen en dodders voor altijd 
aan den dienst der afgoden te wijden. Zoo groot is de toe- 
loop van 't volk ten tijde banner feesten, om groote gaven 
aan de Pagodcu te brengen, dat liet een wonder is. De voor- 
naamste en meest geeerde in heel Hindostan zijn de tempels 
van Iiamanacoor 4 ), tegenover Manar, gelegen aan de ondiepten 
van Gbilam; die van Xilavaram 5 ), 8 mijlen van Negapatam; 

1 ) Heeft do Couto dit van de Pfirsl’s? 

2 ) Dr. Foltker aclit procedem druk- of stijlfout voor prncetle. 

8 ) Deze vier wijzen lierinneren eenigszins aan de vier categoricicn der 
Tantra-leer: jiiana, yoga, kriyS, carya, vgl. Eggeling, Catalagus der 
bss. v. b. India Off., vol. IY, pag. 847 vlgg., en 905. 

*) Effme§varam. 

*) In pi. van Odixilavardo lees ik: o di Xilauarao ; bedoeld is dan 
de beroemde Siva-tempel van Obillambaram. 


die van Triquirmmale l ) in hot Itijk van Gigi in "t binmmlaiul 
van Nagapatarn | die van Conjavaram 2 ), twee dagreizen van 
de stad van St. Thome n ) ; die van Tripiti *) in hid rijk Bis- 
naga c ); die van Tremel °) in lietzelfde rijk , welke in "t bezit 
is van een grooten (fcempel)sehat; die van Jagarnate in het 
rijk Orixd 7 ); die van Vixanate in Bengalen 8 )* Doze is de 
vooruaamste van alien en daarlieen wordeu de meeste bade- 
vaarten ondernorncm; bet feast ervan vd.lt in Pebruari on duurfc 
ongevaer twee maanden, en bet volk, dat al dien tijcl aan 
diet feest deelneemt , is zoo talrijk , dat bet, naar verzakercl 
wordt } oen ruirnto van brjna zee mijlen irmeemt. lacier biedt 
aan wat hij kan, en er zijn wel inensdien geweest, die zieb 
tegen goud en zilver deden opwegen. Men yerzekert, dat de 
scliat van dien (tempel) ontaetelijk groot is. Verder liebben 
zij dan tempel van Tanavare °) op Ceilon en dien van den 
Adamspiek, en de pagode van Jaquete lu ) mi tallooze andere 
van gcringere beteckenis, vvaar de Booze wel geeerd wo rdf. 


J ) Undue] d is misselnrn Tirucinajuilli (Triehinopoly), waar zieli wm 
Imroomde Pagode evenecns van Siva Imvimit. (tigi = Uingi: 12.20 N. Br., 
74.40 Green w. 

a ) Conjcwaram (KarTcTpimim) , waar een tempel van Siva Ekauilmninatlia. 

3 ) Een gedeeltc van lief; tegenwoordige Madras. 

*) Tirnpatti (Tripetty) ? 

s ) Yijayanagara, vgl. Kern’s nodt 4 op Linsohoten’s Itinerario, deel I, 
pag. 58. 

°) Tinnnalei? 

7 ) Bedoeld is de aan Vifjnu Jagannatha gowijde tempel in 7 t landsclmp 
Orissa te Puri. 

®) Bedoeld is waarscli. een pagode gewijd aan Yisvanatlia (te Benares?), 
althans Yisvanathanagara is eon Renaming voor Ka£l. 

D ) Tenewara, iets oostelijk van Point de Galle. 

xa ) Dr. A. J. de Jong maakt er mij opmerkzaam op, dat op de kaart 
van Dapper (Asia) in ’t N.W. van ’t scliiereiland Gnzarate een pagode 
laqueta wordt aangegeven; dat die pagode oak voorkoint op dezelfde 
plaats als Jaqueta op de kaart in 1 G 10 door William Baffin gepubli- 
ceerd en later overgenomen door Purclias (1625) en Terry (1655). Op 
liedendaagsche kaarten is die localiteit niet te vinden ; met de door 
Dapper aangegeven ligging correspondeert ecliter vrijwel bet tegenwoordige 
Dwarlca, waar (vg.l. Imp. G*azett. vol, XI, pag, 887) de beroemde tempel 
van Dyffrakanfftlia-Krfma ligt. 
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De tweede wijze van boetedoening bestaat in aaltnoezen 
aan v ream cl e godsdienstige bedeloars, in J t bouwen van tem- 
pels, in *t graven van vijvers in publieke plaatsen, het opriehten 
van huizen aan de wegen voor de reizigers, het waken van 
bergpassen, het aanleggen van wegen voor de voetgangers, 
bet opriehten van liospitalen voor do vogels, Wij hebben er 
zoo eon gezien in de a tad Camhayete, die zeer merk waar dig 
was, omdufc ze ziekcmzalen be vat, gcselieiden naar de (laden 
dor) crnsten, die zo daar opnomen. De muren zijn opgetrokken 
op bogen, die aan alle zijden open zijn, en toegedekt met 
fijn network van kopcrdraad; het hovat groote gangen en 
ter weerszijde daarvan bovinden zich de cellen, waar de opge- 
nomonen verblijvon, on het bezit verplegers, die er bij be- 
liooren; hot boschikt over kapitaal-inkomsten en vele aalrnoezen 
voor inrichting en onderhoud. Wij hebben in de stad Oliaul 
een Baneane gekend, die als bediende onder de Portugeezen 
werkzaam was en zeer gegood was; toen deze op zijn niters te 
lag, stolde een Fortogeesche Notaris, Gaspar Bozado, zijn 
testament op, waarbij lnj aan al de broederschappen der kerken 
to Clmul 30 pardau's ieder afstoiul, en aan ’t liospitaal voor 
vogels te Gambaya 4*000 pardau’w. Dit liospitaal boschikt over 
zokore liedon, die kost on inwoning vrij hobbon, welko ver- 
plicdit zijn door de velden to gaan en door de strut on der stad, 
opzookeud zwakko, verminkte, blinde en op andere wijze liul- 
polooze (dieron), oin ze naar hospitaal to brengen; andere 
Heden hebben de plicbt de raarktplaatsen te bezoekeri, waar 
de Moorsche jagers de vogels verkoopen , die ze dan alien 
opkoopen en laten vliegen. Ze maken ook stallen voor de oude 
en gebrakkige diem, waar zij ze bijeenbrengen en verplegen; 
en om die op te zoeken houden ze er andere afgezanten op 
na. Als die een ouden buffel, een oud paard of een muildier 
met wonden of verlamd, aantreffen, dan wordt dit dadelijk 
naar den stal gebracht en met groote liefderij klieid verpleegd; 
raaar wanneer ze een verlamden of kreupelen incnseh vinden, 
die op den grond is gevallen, reikcn ze hem de hand niet om 
hem op te helpers., ook al zoudon ze hem, door menschen en 
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beestcn zien yertrappen; want zij zeggen, dat deze door zijn 
eigen zonclen tot dien staat vervallen is. De vogels koopcn ze 
op, zooals gezegd , on ze zullen dat mot voor een ongelukkige 
doen, ook al ware Lij de eigen vader. 

De derde wijze van zoening der zonden bestaafc in vasten, 
waarin die Heidenen lioogst gestreng zijn, daar ze den ganschen 
dag met eten ; soimnige brengen xneerdete dagen aebtereen 
vastende door, zoiuier in al dien tijd iet-s te nuttigen. 

De vierde wijze van zoening beataat in ycrriohten van 
otterandcu. Over drie (daarvan) slechts zullen wij Uandelon. 
De eerste valt op vollemaan in October, wanneer zij een feest 
viereu ter gedaehtenis aan de overwiuningen, die lnume afgoden 
bier op aarde behaald hebben. Dit offer noemen zij Marmvoa* 
op dien dag bevelen de heidensche lconingen naclits eenigen 
banner onderdanen in ’t geheim te dooden, naar keuze banner 
Bragmanen (die daarom vaak liumie persoonlijke vijanden nil- 
kiezen), en zij geven last eenige woniugcn in brand te steken, 
die dan afbranden met al degenen, die zieli daarin beviuden; 
dit noemen zij bet offer van bloed en vuur l ). 

Een ander offer hebben zij, choom 2 ) genaamd, *t walk bet 
offer eener lcoe is, omdat zij op den dag, waarop bet gevierd 

*) Uoch den naam van dit „ofFer”, noeh bet offer zelf kun ik tlmis- 
brengen. Merkwaardig is de volgende plants, nit: „Die Missionsgesobichto 
spilterer Zeiten odor gesammelto Briefo der Katholiscben Missionary a us 
alien Tbeilon der We.lt, Briefe aus Ost-indien, Augsburg 1704 en 171)5”, 
deed HI p. #10 (uit een brief van Hicron. Xavier aan Emm* Pigniero 
van 15SJS): „TTnter anderen wird bier (lib te Paleeut) ini Neumomle des 
Octobers ein recbt teufiisobes Feat bogangen , wobev der Kbnig fiir die 
Siege dieses Jabres den Uutzen, denen sie beygemessen werden , ein 
X)ankopfer bringt. Da werden einige Hauser, welcbe die Bracbmanen 
bestimmen, die aber nur jene Hirer Gregner, wenn sie aueli sonst die 
frbmmsten Leute sind, dazu ausersehen, in Brand gesteeket Es gescbiebt 
aber diesz Hacbts, und so beimlicb, als nnr moglieh ist, darnit die 
arrnen Bewolxner derselben, die nicbts weniger vermuthen, auf einmal 
ganz vom Femr eingeschlosseu werden. Es 1st aucb nicbt erlaubt, nur 
eine Hand znr Loscbung de.sse.lbcn zu bewegen, Und diesz nennen sie 
das opfor dus Fencra und des B lutes' 5 . 

*) Het woord is zeker wcl ski. /«»#?«, docb de bescbrijving Moptniet 
xnet bet begrip hornet* 
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word!, doze met uitvoerig ceremonieel slachten en met zooveel ver- 
kwisting van geld, dat alleen de koningen bet kunnen verrichten, 
on dan nog slechts eenniaal in bun leven. Zij acliten dit offer voor 
b meust uitwerkencl van alle om de grootste zonden te zoenen. 

Eenigo andere uiiersten van boctedoening verrichten zij , die 
vrotvs- en seUrikwekkond zijn, daar zij sommige lieclen d win gen 
zich voorover op den grond te leggen, zoodat ze overreclen 
worden door zofeore wagons, wmiriu de afgoden staarij (die 
wagons zijn) zbd groot, dat 500 man ze nog maar met moeite 
kunnen voortbewegeu; (do ongelukkigen) worden dan op de 
plants zelf vermorzeld en hunne overblijfsolen worden door 
alien met; grooten wrbied ingezameld. Anderen dragon een 
boetekleed met ijzer omgeven, dat hen bijna middendoor snijdt. 
Anderen lmiigen zich aan de lendenen in de lucht, aan scherpe 
atnlen hakeu, en zingen dan in dien toestand verzen om de 
afgoden te loven. Die alien zouden wij raartelaars ties Duivels 
kunnen noemen, die lien met groote zorg en ijver trachfc te 
krijgen, daar hij , gelijk hij zich steeds boijverd lieeft de wer- 
ken Gods na te apen, bet er op aatilegt om in zijn boosbeid 
uit te drukken, wat God in zijn goedhekl werkt. En dat, wat 
die martelaren voor Ohristus doon voor di^waarheid, doen zij 
voor den leugen; en dozen en genen kenf men aan de vruehi. 

Vervolgontl (de bespreking van) den inlioud k unuer grond- 
teksten zullen wij over bet twekdk deel bandelen, over liunne 
Insstuurders. Die blmde heidenen zeggen, dat die. eerste oor- 
zattk , die zij als God erkermeri , zdodanig is, z 66 machtig , 
dat hij, om zick niet met de zaken bier beneden bezig te 
liouden, bet bestuur over alle hemelsche li chain en overgaf aan 
besfcuurders, opdat die ze zouden in beweging brengen en be- 
sturen, waarbij hij aan elk werkingsgebied zijn bestuivrdor gaf 
en aan ieder van deze (bestuurders) zijn eigen aandrijvende 
neiging, die hem verplicht te'besturen datgene, wat hij als 
zijn ambt lieeft, en die neiging stollen zij voor als zijne 
vrouw *). Daarnit bebben hunne godgcleerden den grond ont- 


J ) Een vrij juiste qualificatie van mhli. 
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leenrt om te zeggen, flat al do dienareu van God vrouwen 
licbbcn. Dien lioogste, dien zij zeggen God te zijn, noeinen 
zij met tallooze namen , cm zij bezitten daarvoor ecu bizonder 
boek , Ti varum *) gehecteii. Naar hun zeggen zijn die be- 
atuurders vijf in getal, cm wcl als volgt: 

'Am eersten, die do bestuurder is van den cersten hemal, welke 
alia planetcn bevut, hoemcn ze Xadaxivam cn zijn vrouw Humani; 

den tweeden, die tie rogio van ’t vuur bcHiiorfc, Rudra en 
zijn vrouw Parvadi $ 

den derdm, die do luclit bcstiert: Maesura en zijn vrouw 
Maenomacli; 

den vierden, die Let element water bcstiert : Bisnu en zijn 
vrouw Lacami ; 

den vijf den, die do aarde bestiert: Braliema en zijn vrouw 
Exarasuddi 2 ). 

Deze vijf, zeggen zij, bestieren de gansclie schepping, maar 
(sleclifs) drie van lum vcrcercn zij als Goden, nl. Braliema, 
Bisnil an Rudra: de bestuurdera van aarde, water en vuur, 
omdafc de em seliept, de tweede venneerdert en de derde ver- 
nietigt, en omdat zij de oorzaak zijn van geboorte , seliepping 
en verniefciging v%n alles. Deze drie noemen zij ook met den 
naam Maha-Murte \ d. w. z. de drie hoogaten, en zij ver- 
zekeren, dat zij nit God zelven zijn voortgekomen en beelden 
lien dan ook vereenigd af: als den lichaam met drio aan- 
gezicliten, zooals wij Lcbben gezien in den tempel van den 
Olifant *), waar zich deze afbeelding in de grootste kapel ervan 

*) „Divine praises , songs, ect., cl 1 anted by an assistant of the priest 
or others, after the performance, of the puja in. the &aiva temples. They 
were made by the three celebrated servants of Siva : Ambar, Samantar 
and bandar, and are called the Tamil Veda, being considered divine'", 
Caldwe.ll, Tamil Wb. s. v. Over Tewaram of Dewaram vgl. ook Enc: 
of Eel. and Etli., vol. Y, pag. 23 a. 

*) De namen beantwoorden aan Sadl&iva met Unm ; Rudra mot ParvatT, 
Mahcsvara met Manonmani(?), Yismi met Laksmi en Brahma met 
Barasvafn Over bet getal vijf vgl. Zachariae in GOA. 101G, pag. 584. 

3 J iWaliinnitrti zoovecl als Irimnvti . 

") In geon openbare Bibl. worden in Nederland de vverken gevonden , 
vereiseht om bet volgendo te controleeren , zoodat ik sleclits gissen kan / 
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bevindt, welke een standbeeld is zoo groot als een groote ton, 
sleehts van den gordel naar boven toe bewcrkt in die rots als 
in mariner, van zulk eerste-klas-werk en zoo fijn , dat bet een 
wonder is; op liet hoofd draagt bet een ronde raitra van drio 
verdicpingen, zooals de Pausen die hebbcn, van zulk een 
zeldzame kunstvaardigheid, dat bet alles , wat wij in steen 
gewerkt gezien bebben, overtrcft, zoodat doze gehoele tempel, 
wnarin wij veel vonvondorlijk sehoons opgexnerkt bebben, mag 
gerekcnd wordeu lot do werubhvondercn. Tn dene kapel zagen 
wij den Engel onze eerste ouders nit bet Paradijs verdrijven, 
en daar ids vender koningin Paniplme, als zij zieb bij den 
slier legt, geluud in standbeeld. En aim een pijler in *t bin- 
nenste van den tempo! , di<* wel zoo groot zal zijn als de 
kerk S, Itoque van Lissabon, zagen wij den Gigant Briareus 
met 100 armen, zooals de clichters hern seliilclcrem Dit ge- 

bouw bestaat uit drie sehepen, en, zoo miju gehengen mij 

niet bedriegt, lieeft ieder sebip B h, 6 pijlers, en ieder van 
deze is even hoog als de tempel , zoo boog als de masten der 
sehepen van .Koninkrijk (nb Portugal), en aan ieder van die 
pijlers zijn beeldon even zoo groot als de pijlers zelf. Nog 
beeft bet vele arnlere zaken, die*, waard zijn opgemerkt en 

gezien te worden. Pit oilaiul liec^fc „dat van den OlifanlP, 

otndnt bet op een steilte, die van den zeekunt wanmuombaar 
is, eon steeneu olifant beeft; “van de grootte zooals ze in 
werkelijklieid zijn. 

Om terug te keoren tot onze geregelde beliandeling der Be- 
stmirders, waarover wij bezig waren te liandden: deHexclenen 
dragon, tot aandenken aan die drie, even zoovele snoereu van 
booinwolkoord, die bun van den eenen schouder afliangen en 
in de schuinte onder den arm doorgaan, en als zij bun eed 
afleggen, dan is bet op dat koord. Daaruit bebben eenige gc- 
leerde Geestelijken geconcludeerd, dat die Heidenen eon voor- 

naar Vat Do Cento te Elephanta mg. *Waarop do Adam en Eva ver- 
drijvende Engel slaat , weet ik niet. Met Pasipbae en den stier is wel- 
liebt JDurga niabisamardinl bedoeld en Briareus kan Saliasrarjuna Eartfca- 
vlrya zijn, 
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stalling hebben gehad van de heilige Drieikmheid ; aan die 
dwelling maken zich schuldig -loam de Barros en Damiam van 
Goes *), daar zij geen omgang geliad hebben met de Godge- 
leerden, zooals wij (dien gelmd hebben). En nog heden dwalen 
vole personcu, die met do Bragmanen van gedaclite wisselen, 
daar ze lien liobbtm liooren zeggen, dat, evenala de Glmstenwi 
dries pemmeu in een enkeleu tutnbidden, zoo ook zij doeti met 
d rie onder (T wezen van) con onkelen, walke is de Miiha-Murte, 
welke wij bovcu vermold hebben.... 

. Doze iiamen veranderden de Heidonen, waarover wij f t 
hebben, in and ere, met dezelfdc beteekonis in 2 ) bet i>kth>k 
gedeelte van die grondteksten, hetwelk over de moraal handelt, 
waarvan wij nu ’t een en antler zullcn behandelen. 

Het eerste, wat zij in de scbolen aan de kiuderen onde-r- 
wijzen, zijri de namen der afgoden; en als ze het abe machtig 
zijn, leeren ze hen eenige voorsehriften van mo reel e strekking 
omtrent lint, goed-leven on zekere spreekwoorden on wenken voor 
het burge.rlijk leven, mot vele adagien en verged ijk ingen, dic3 
ze alien alts hakens gebruiken voor den stand, dien ze raoeteu 
volgen: van wasscher, krijgsman, handelaar of geletterde. Nadat 
ze goed hebben leeren lezen en sehrijven, geven ze. bun *t (son 
en antler om to bestudeeren, zooals stukkezi van bun wet, 
ceremoni&n, gesebiedenissen en inhouclsvolle spreuken. En zoo 
komt bet, dat ze uit de scbolen komen, alien zeer vast in bun 
ritus en zeer listig in bun leven. Daarop leeren ze lien andeie 
boeken met goede, raailgevingen en voorsehriffen van zedelijke 
strekking, strekkend tot behoud van liet merisehelijk leven. 
Edn book bezitten zij van een man, die onder ben voor zeer 
geleerd geldt, gebeeten Valuvor, geboortig uit de stad Meliapor, 
een tijdgenoot van den Aposfel St. Thomas, dat 1330 verzen 
bevat, 3 ) waarin hij banclelt oyer de erkentenis van den enkelen 

J ) Chronioas de Damiao de Goes (editie van Coimbra, 1790, voL I 1 
pa g. 97): ,, Traced bos bramanas tres fios langados ao collo sobragados 
de bum brago ao outre, em dual cla Trindade, que crem, oomo nos”. 

2 ) Dr. Fokker vemoedt, dat da drukfout voor net is. 

a ) De Kural van Tiruvalluvar , waaxsch^nlyk uit de lO^eeuw, bevat 
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schepper, over don eerbied, dien men liem versehuldigd 
over don lof tier zelfkastijdiug, der nederigheid, der matighei# 
en over do versmading der afgodeiu Daarom en om andere 
rodonmi, die ze daarin vermeldon, is het aannemelijk, dat het 
afkomstig is van den Apostel St Thomas zelven. 

Ilei vi Klims gwleolle lmuner grondtekstcn, dat hefc laatste 
is, Imndelt over de eereimmien, on offeranden, die wij reeds 
besehreveu liobbon; liior znllen wij winch fa behandelen Iiunne 
ioovorijon, on alloroorst znllen wij eon zank vermelden, die 
thans aau de orde is, opilat men do arglistigheid der Bragmanan 
ktmne. 

In geheel Indie zijn vide torn pels, opgoricht tor eere van 
alle ufgodon, zooals wij reeds zciden, slechts aan Bmliemd is 
geen onkele iempel gewijd, die diegene is, aan welken zij het 
bestier over de aarde toekeimen, en dat is, oindat ze zijne 
plants en de hem toekoraende eer hebben getisurpeerd, daar 
zij zeggen, dat zij van hern afetammen *); en zij raaken het 
domme volk diets, dat de voreenigingen en plaatsen, waar zij 
(til de Bn) zich ophoudeu (welke steeds afgezonderd zijn), aan 
Brahcma gewijd zijn, en zij doen zieh in zijn naam aanbidden; 
ook treedt in de plaatsen, die zij nitkiezen voor him woon- 
piants, geen (lid eener) andore caste in eimig geval binrum. 
Deze plaatsen bevinden zieh steeds alleen in selmdnwrijke dal on, 
gelegen aan rivicron en aan diohte 2 ) wouden van areea, betel, 
broodboom, mangoboom en dergelijke moor; want, daar ze 
noch vleeach noch visch efcen, zijn die vruckt-en hoofdzakelijk 
Ium voedingsmiddeL Aan de Portugeezen alLeen verbieden ze 

niet hunne omtuinde woonplaats binnen te kornen, hetzij 
om de achting, die ze hun toedragen , hetzij om eenige an (lore 
reden, die zij kennen; en dat niet alleen in het land, dat tot 

inderdaad 1830 verzen. Deze dicliter is inderdaad ie Meihipor gehoron, vgL 
aver hem: Caldwell, Compar. Grammar of the Drav. langu., Introd, 
pag. 181 vlgg. 

J ) Noch de bewering, dat aan Brahma geen tempcls gewijd zijn , noch 
het motief is juist, vgl. de noot op Itogorius Opou-deurc, pag. 141 (ed. 
der Linsoli. Ver.). 

*) Dr. Fakke'r leest per radon i. p. v, m'raUott* 
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onze jurisdictie behoort, maar ook over het binnenland, in die 
van andereiu Mij is Let gebeurd, onder het onderkoxiingschap 
van 1). Aiitarn de Noronha *), een reis te moeten maken van 
Qoa nanr Chaul over land in *t liart van den winter, xnet twee 
of clrie reisgcnooten. Warmeer wij woonplaatsen van Bragmanen 
aanfcrofTen, wilden wij niet bij anderen logeeren , ofschoon ze 
oils niet anders te cden gaven dan wat zij nuttigden. De groote 
omzichtighcid en vormelijklieid, waannee ze met ons omgingen, 
want ze ontvingeu ons in veranda's, die ze vddr liunne ver- 
trekkcn hebben, en zij bereidden het eten biuncn liunne waning 
naar goeddiinken , en wanneer zij het brack ten, zet ten ze 't 
op den. grond, tien of twaalf sclireden van ons verwijderd en 
trokkcn zich weer terug en wij gingen het lialen 2 ). Warmeer 
wij gegeten had den , brack ten wij de schotels o]> liaur plants, 
die zij dan kwameu ophalen, en zij brachten pannen vol water, 
dat ze, voordat ze ze aaimmlden, or over uitgoten. JVadaf wij 
vertrokken wuren, hidden ze omslaehtige reinigingen, zicli 
wasschend met velerlei eeremonieu en de veranda's met koemest 
bcsmerend, alsof wij door eenige besmettelijke ziekte bezoeht 
warcn. En orndat ze het domme volk hebben wijsgemaakt, dat 
ine een Bragman aanbidt, dit aan Brahemd doet, zijn zij er 
toe gekoxuen hen in zdd hooge eere te ho u den ala den afgod 
zelf. Hit dien hoofcle nemen cle kouingen hen steeds bij zicli, 
om met lien liunne verkiezingen te houden, omdat de duivel 
een eigenaardige voorliefde heeft voor deze zonde der liuiehe- 
larij, welke zelfs onder deze barb area heersehfe en regcert. De 
oorzank, waardoor ze ovcnzeer tot zoo hoog aanzien zijn ge- 
komen, is, dat ze zicli wijden aan waarneming der natmrrver- 
schijnsden van Sterrebeelden en Plaueten: him loop, lioedanig- 
heid, conjanctie, oppositie, waarin ze z 66 ervaren zijn, dat ze 
niet de minste vergissing begaan, zoodat ze meermalen water- 
vloed, droogte, hongersnood, oorlog en andere gebeurtenissen 
voorspelleri. En wanneer de onwetenden raaar doen naar him 


*) Dus tusschen 3564 en 1568 of tussehen 1571 on 1578* 
s ) Deze sin scliijnt s.lor|ig gebouwd te zijn* 
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zeggen, liouden ze ; t voor een wonder en profetisclien geest, 
en aaubidden lien als goden. En orn ineer geloof en gezag bij 
alien te krijgcn (want zij zijn de ergste liypocriten van do 
wereld), bedienen m zich bij alios van de magisclio kunsfc, do 
hekserij, haudlangers, kwa’kzalveressen en verdrijvers van booze 
geesten; on tint, alien tloeii ze met scbrikwekkend uifcerlijk on 
immmring met ascii, licitvvelk hot tecken is, dat do Booze him 
gegeveu liceft, voor wannecr ze or gebruik van zouden wiilen 
nmken. Zij vervaardigen ieder jaar nieuwe almanakken voor de 
zona- (in maansverduisteringen, en liebben een almanac perpe- 
tunra, Panohagam *) gelieeten, die linn client orn hunne oraina 
te vorklaren. Zij nmken gehruik van kans-trekkingen en tooverijen 
in een vierkanfc, waarin ze de 12 ieekenen van den dierenriem 
in linn opeenvolging liebben aangebraclit, niet alleen met de 
namen, die ze daaraan gegeven liebben, maar ook met dezelfde 
figuren en beteekenissen als die cler Oude Egypienaren. Zij 
zcggen, dat er zeven hemelen bestaan 2 ), eu dat er tussclien 
den eenen en deu aiideren een afstand is van 1000 dagreizen, 
iedere dagreis van 0000 mijlen, lietgeen uitmaakt 600000 
rnijlen. En zij zoggcn, dat de eerste liemel in zicli bevat dc 
vaste storren. en de’planeten. In cbm tweeden kernel, Malougam 
genanmd, zeggen ze dat de Goden met hunne vrmiweu leven. 
In den derden, gelieeten Manalougam, zeggen ze dat de boete- 
liugeu toevem Xu den vievdeu hemel, gelieeten Grcnalougam, 
de Engelen. In deu vijfden, Tapalougam genaamd, zeggen ze 
dat de Geestelijken ziju, die gelofta van kuiscbheid en armoede 
liebben afgelegd- De zesde liemel, gelieeten Jatalougam, ver- 
deelen zij in drie tleelen, en in ieder daarvan is een van die 
bestuurders, die wij reeds genoemd liebben. Deze hemelen 
warden, naar linn zeggen, omgeven door een anderen (liemel), 
die een lionderd dagreizen omvang beoft cn van dit gelieele 
spherisclie gestel verzekeren ze, dat eene vrouw liefc op de 
schouders draagt, gelieeten Adarasati, betwelk wil zeggen: 


x ) Skt. panc&figam. 

*} vgl. voor ’t volgemde : „l)ric mule Tortug. Veriiandelingen” pag. 180. 
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waarheid; en zoo leggen het liunne theologen uit *). Zij ge- 
looven, dat cle wereld niet een enkele is, rnaar dat er 14 zijn: 
de 7 hoogerc, die wij boven genoeind liebbeu, en de andere 
lagero, en daarover vertellen ze bijgeloovighedcn zonder eenigen 
zin. liunne godgeleerden zeggcn , dat al de schepseltm, die 
God geschapen heeft, zoovvel redelijke ala redelooze, en zelfs 
die der planten, dat (dat) alios in den kernel was, voordat 
God de wereld geschapen had, cn dat clit aardsehe m\ af bed- 
ding van dat in den hooge was. Zij onlkemien (het bestaau 
van) de tegenvoeters en zeggen, dat de zon zicli niet onder 
de aarde begeeft, maar dat zij er rondorn keen gaat , . , 

De-ze lieidonen verzekeren verder, dat de aarde niet door 
eenigo natuurlijke of w onder baarlijke oorzaak in de luekt kangt, 
maar dat ze rust op zekere slangenkoppen, en dat die even- 
eens rnsten op zekere olifanien ; en dat de bevingen, die van 
tijd tot tijd op da aarde intreden, veroorzaakt worden door 
’t hewogen der slangen, met andere. oiigegronde dwaaskeden. 
Al doze, brufale leugens zijn in verzen gesteld eu men geiooft 
er ann als nan de zokerste feiten. . . . 

Zij zijn alien znlke slaven van den booze, dat ze zelfs niet 
om a an liun belioeften te voldoen een stap kuimen doen zonder 
zijn vergtmiiing, zoodat liun vrijheid van kandelen gekiuisterd 
is aan bijgeloovigheden zonder tal, van goede en kwade clagen, 
goede en kwade uren; zoodat zij meermalen, door een uur 
te laten voorbijgaan, waarin ze een ongunstig omen oiiimoeften, 
gelegenliedeii om gewiehfige zaken te doen, vorliezen, ja zelfs 
het niiddel om te blijven leven en tegen de ziekten, daar ze 

niets doen zonder dat met de Bragmnneu te onderzoeken. En 

difc is een grootere druk dan het volk in zijn koningen heeft: 
op ket goede uur te moeten wackten. Die omina neinen ze 
schier in alle sckepselen waar: bij de menschen, wanneer 
iernand op 't punt staat ket een of ander te ondernemen, als 

icmand alleen maar lliesfc, geeft liij dadelijk alles op. Als zij 


x ) Nock deze medededing nooli de aigennaam is mij uit eenigo bron 
bekend. 
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op reis eon enkelen persona ontmoeten, houden zc dak voor 
zoo’ii kwaacl voorteeken, dat ze naar Imis teruggaan. Het 
jan ken van een liond wordt voor een onheilspellend voorteeken 
gohonden en ook zulfs het krasseu van de uachtuil op hun 
hufecn. De kraai, wanneer die den weg van eon reiziger kruisfc, 
in een zoer kwand teeken; van de rneeste vbgels nemen ze dc 
vluoht Wiiar, bij de kleinc dicrljes het gel aid; aan den hagedis J ) 
sohenken ze meer opmerkznamheid dan aan al andere; wan- 
neer ze eenige zaak wiilen doeu en die (hagedis) zich dan bij 
; t begin laat hoorou, vcrzekeren ze, dat ze (nl. de zaak) 
kwadeu alloop zal hebben. Over doze dingon hebben ze nit- 
voorige boeken, die tor beoordeeling van ’t al of niet goede 
dor omina go.gevens verstrekken. 

Wat de standon (castas) betreft, bet grootstc beletsel dat 
in den omgang cler Heidenen bestaat, is de bijgelooviglieid , 
die ze ten opziclite liunner standen in aclit nemen: zonder 
elkaar te mogen aanraken, met elkaar te mogen verkeeren of 
zicdi onder anderen te begeven, zooals lioogeren met lageren, 
die van een Titus met die van een anderen ritns. Hierin zijn 
zij zdd erbarmelijk, dat het aan velen al is ovorkomen het 
einde te liadoren, alleen maar doordat ze m\ andormans voedsol 
niet. mogen aanroeren, nooh diens gued , uit vroes van de kaste 
te vorliezen en onroiu te worden. Diegenen, togenover wie ze 
dit ceremonioel hot nauwkonrigst in aclit nemen > zijn do Por- 
tugoezen, omdat die rundvleesch eten; en zoodra ze dan ook 
met, een van lien hebben gesproken of een van hen hebben 
aangeraakt, gaan ze zich onmiddelijk reinigen, zooals oudtijds 
de Judeers deden ten opziclite van die van Samaria. Bij liuwe- 
lijken mogen ze zich op geen manier vermengen noch van 
stand veranderen: de schoeiimaker met de dockter van cen 
ander, de goudsmid eveneens, en zoo alle do meeste beroepen 
en standen .... 

Deze Heidenen voltrekken liunne luiwclijken op een zekeren 
tijd van het jaar met groot ceremonieel, en hunne feesfcep 

l ) Ik vermoed met Di\ F okker , dat de geklco hedoeld is. , 4 

n* 
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duren vijf of rneer dagen, gedurendo welke rijke maaltijden 
gegeven wordeu en aan 't eincl gevcu zicli do jmiggehuwden 
aan elknnder met uitvoerig ceremwiieeb Zij (de vrouw) mng 
in geen geval liaar edilgenoot nock de man zijne vrouw foespre- 
ken in tegemvoordigkeid der oudcrs, nocli mogen zij elkumkms 
imam uiispreken in 9 t bijzijn van menscken, nock samen efen, 
welk gehod ze zoo nauwgezet in uekt nemen, dat zelfs sum- 
niigen kuunor, nadat ze tot he.t Cluislemkmi ziju ovorgegaan, 
dezelfclc gevvoonien nog in achfc nemen Inn opziehfe liuimcr 
vrouwen; dock dit vorbod duurt mot lunger dan voorzoolang 
ze geen kindereu liebben. "<$■; 

In dit geheele Oosten ziju er vier Kasten, die boven al de 
andere den voorrang liebben , volgens een boek } dat zij liebben, 
geheeten Jadegaltutan *) , d. w, z. „tuin der Kasten", hetwelk 
een boek van den adeldom is. I)e eerste Kasto is die der 
Raya's , welke een zeer edel geslacbt ziju , waaruit allc koningon 
van Canara voortkomen, die zicli voor zoo oud en heroemd 
in den wapenhandel liouden, ids in de Europeescke de Golem 
Op lien liebben zij , van wege de groote trouw waarin ze tot 
op keden zicli gekandkaafd liouden, zoowel in vredes- als in 
oorlogstijd, zoo groot vertrouwen, dat ze als Hjfwaekfc des 
Konings dienen. Zij konden 't voor pliehfc in den strijd eerder 
ket leven dan de wapenen te laten varen en ook verdienen 
zij de dubbele soldij van alle (anderen); zij ziju anngenaam 
in den omgang, beleefd, sekikkelijk on wei gemanienk 

.L)e tweede ICastc is die der Bmgnmnen, ofsekoon zij ver- 
langen den voorrang te liebben boven deanderen, zoowel van 
wege het priestersekap als van wege de geletierdkeid , over 
ketwelk er onder lien evenveel strijdvragea zijn als tnsseken 
onze geleerden, (nl.) over (de strijdvraag), wat den voorrajig 
heefi, de wapenen of de letteren. 

De derde .Kaste is die der Okalin’s l 2 ), die de groothande- 

l ) Het eerste deel van dit woord is zeker wel skt jCUL 

*) „In tlie Tamil country tlie trader is usually a Gotti, a title wliick 
is nearly as comprehensive as that of Banya”, Baines, Ethnography 
(Grimdr. der Indo-ar. PhiloL), pag. 36. 
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laans zijn : in goud, zilver, edeksteenen ^ zijdc, kleedingstukkcn 
eti anclerc goedereu van waarcle. In al die rijken worden ze zeer 
goaolit, doordat ze liunne inkomsten vermeerderen. 

1)(* vierde Kuste is die der Ealada's die de handworkers 
zijiL Deze zijn 7,66 geacht, dat de koningen met Imime dock- 
tors mngen huweii, omdat ze zeggen, dat bet liedcnzijn, die 
lief rijk afutten. 

\ an doze vier Hasten komon ]i)(i (andere) af , on deze 
worden weep in i wee d colon verdeeld, wclke zij noemcn Yalanga 
en Mange, d. w, z, dio, van de redder- en die van do linker- 
hand a ); en dozen , als zijnde lager in rang dan de anderen, 
mogen nooh in de straten lum voorbijgaan met liunne processies, 
nodi met liunne brukksoptoditen. Daar die voorrechten der 
Kasten zeer oud zijn, weteu zelfs do Heidenen niet uit to 
umken, van welko Hasten zij zijn. 


l ) Dezc Renaming is mij niet dnidelijk, 

a ) „l)ie manolierley Gresclilechter (der Suttiror) tlioilen sick insgesammt 
in zweene Haufen ; Walangei, der rechten Hand, und lidangei, der 
lhikon Hand 1 ’, A. Hennings, Gescli. des Oarnatiks, 1785, pag. 488 
(berustend op de Deensohe Missieberieliten) ; vgl. ook Dubois, Hindu 
Manners Customs and Ceremonies, 2. cd. (1899) pag. 25, Wilson, Essay's 
on the Tteligion of tlie Hindus, vol* T, png. 250, 254. 



II. DIV NO BILI’s BBKENDHBIJ) MET HET SANSKRIT 
EN MET m SAN SKItIT-T EKSTEN. 


Dat deze merkwaardige man onder zijtie. tijdgenooUm gold 
Toot een grondig kermor van hot Sanskrit* blijkt uifc do vol- 
gende medadceling in Manucci* Storia do Mogor (1058—1708), 
transl. by Irvine* vol III* pag. 250: *,ITe (de’Nobili) spoke 
the Grandonic language, which is their Latin, just an if it 
were his lnotlicrtonguo. At his first visit t lie Prince of Tanjor 
asked many questions of the father. The latter replied to every 
question by a verse in the Grandonic language/’ 

I let is met onbelangrijk ecus meer in bizonderheden na le 
gaan* welke kennis ’Roberto dc/Nobili van bet Sanskrit eu van 
do in die taal bestaande lileratuur gehad heefL Wij worcten 
daaromtrent ingelioht door Bertrand: la Mission du Maditrd* 
Paris, 1847—1850* deel II pag. 154 vlgg, l)c pater had nh 
eene uitvoerige apologie opgesteld* cm zicli te verdedigen tegen 
de aauldaehfcen tegen hem iugebracht. Uit. die apologie deelt 
Bertrand uns velerlei mode, doch hot is voor ons otulerssoek 
te betreuren* dat wij niet den origineelen latijnsehen lekst oncler 
J t oo g krijgen , dock slechts de fransche hewerking* waarin 
Bertrand zegt de Sanskrit woorden on passages te hebben vertaald. 

In het 4 de gedeelte zijner apologie dan verdedigt zich cle 
missionaris tegen de bezwaren iugebracht tegen de door hem 
bij de proselyten gedulde niterlijke onderscheiclingsteekenen 
van heidenschen aard. Wat den liaarlok betreft (codhoumbi 
door hem genaarnd; in de Bulla van Gregorius XV* uit 1628, 
heet clcze corumbina)* men leest bij Bertrand* op cit. pag. 161 : 

«Les brames qu’on appelle Comati* Congou}* Sinai* tels 
que sont les brames de Goa de Salsette* apparfciemient it dcs 
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classes infdrieures, auxquolles il est interdit dhip prendre les 
lois des autres bramcs ct dktvoir leurs livres importants, comma 
stmt le 8 mar t a , Apastamba, S o u t r a m , livres tres secrets, 
quMl est ddfcndu aux grands bramcs etix-mcmes de communi- 
quer... Le (Jodlioumbi ou toupet do elieraix est un signe 
distinctif de la caste.., E n efTot 1° le livre S rn dr t /l, par tie 
Bmmu , dit; „il faitt fairo lo codhoumbi it tons les bramcs , 
d’nprfts la seu!o consideration do lour naissancc, ii la premiftre 
ou ft,, la troisiome amice do bmr Age, ccmnne il est ocrifc dans 
la loi”, ct la glose ajouLc que ce signo ne pout convenir aux 
autres castes. 2° dans lo livre do la loi Apas tamba-Soutrain, 
qtii traite du codltoiunbi et des ceremonies qui aceompagnent 
sa premiere formation, ii est dit; „il faut faire 1c codhoumbi 
selon la variete des castes ct des chefs do famille”. Lc motif 
de cetto proscription est quo les brames so siibdivisent en di de- 
rail es families, qui descendent de dilferents chefs, et jtour 
consorver cette distinction, les uns portent le codhoumbi juste 
a I’oceiput, (Ihiutros a gauche: et toutes ces positions sonfc 
precises par le livre do la loi. En formant la premiere fois lo 
codhoumbi il 1’ enfant, lo brume prononec ces paroles: „je to 
decora, je to rends illmstre”. .. 3° si un brume a mango do 
la viarnlo, bu du via, etc., ou le ehusse do sa caste, on lui 
rase le codhoumbi. . . 4° quolques Saimiassis so rasent le 
codhoumbi ct deposent lo cordon pour professor un plus par- 
faifc renoncement aux grandeurs de ce mo tide . . . et cependant 
ils no quittent pas alors le nAma rn signe de Vichnou,. ni la 
cendre signe de Eoutren, ni le cavi signe de OJirichua/ ; 

Ilierbij valt bet volgende op te merken. Met de drie boeken 
Smarta, Apastamba, Soutram, is blijkbaar bet cone 
werk: Apastamba-smarta-sutra gemeend. Welke tekst bedoeld 
is met „le livre Sm&rtft, partie Brain ft is mij met duidelijk. 
Wat den leoftijd aangaat, waarop bet cauda te vcrrichten is, 
in liet Apast, gylis. 16.3 lieet liet slcehfcs: jjanmano T did irMi/e 
vane canlam; Bandit, grits. II. 4 veroorlooft echfcer ook 
eerste jaar: samvaimre eftejuharma Irina, va samvaf sarmi. Hat 
verband dor haarlokkendracht met de r?i~voorvaderen is vooral 
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bekond nit Katin g]‘hs, 1-0 : rtakunatafi kapuja v ) vacrtuf/iiinam , 
iibJiayarto ^frikakyapdudm , mum] a bhpgavah , paJ/eaeurtd ahglraso, 
vdjlm. eke mahgaldrbham , mkhhio ’nye, yal hukuhulhanuam rd. 
A an de door Nobili uit„Apastambu Soulmin^ geeiteorde woorden 
beantwoordt ongeveer Ap. grits. 16. 0—7 : yathardmkld vi dad /tali 
yablid vaimm kaladlarmah tty St. Welk mantra bedoeld is mol : 
„je te deeore, je to rends illustre”, weet ik met met zekerheid 
to zeggen, inisseliien hurld/n sir ah, Mantrabnllnn. It. 1. 7. 

Over hot heilige snoer, bet upavila, laat zioli do paler in 
dezer voege uit: „Dans le livre smarta, partit* Mann, il osf 
prescrit de faire un cordon h triple fil de coton pour les brumes, 
d'une espbce de lixx pour les rajahs, et dbme espece de charivre 
pour les comatis (marchands); ])uis il esfc dit: „m(jgalam 
(esp&ce de ceinture), land am (cannc), ouperavitam (lo 
cordon), ca man dal am (vase a goulot): toutes cos (dieses 
font la gloire et la dignite du brame.” Il est prescrit dans le 
meme livre smrtrta: quo le brume sera decore du cordon a 
1 age de huifc ans ; le rajab a ouzo aus; le comati a douze ans. , . 
Quand le brame se marie on ajoute un second cordon, et on 
lui donne une toile pour se eeindre; vers F/lge de quinze ans 
on lui donne un troisieme cordon , et Fon ajoute une toile fine 
qu'U porte d^sormais sur les ^panics; il revolt un quatrieme 
cordon a quarante ans, un sixieme h cinquante”. 

Wat aangaat de stof, waaruit bet npavita vervaardigd wordt, 
zoo s tetri t de'NobilFs aanduiding inderdand bijna overeen met 
Manavadharmasastra II. 4*1 : karpamm vpavUam xyad viprasy- 
ordhvavffam triorb | m a amtramayam rajTio vaUyactyd vikasa utri- 
ham. Met hot daarop volgende quasi-citaat uit Manu laat ziedi 
vcrgelijken de l ste helft van Man. AM. II. 64: mekhaldm 
qginam dan clam upaintam kamandalum | apsu prasija vinasichri 
grhnUdmyani mantra vat , en vrat den leeftijd voor ’t upanayaua 
betreft, II. 36 : garbhdstame } hde /enrol fa brcihmancisyopcmaycmctiu | 
garbhad elcadah rajno garbhcct tu dvadase viSah. 

*) I 11 plaats van kapuja leest Samskarakaustubha fob 111 a: kumuja , 
PW. vol. V. 1250: ham nHja. Waarscli. is kapuja (voor kapnjjaf) juist, 
vgl. kapuechala . arliyffsaingraha II. 40 lieeft kaparda . 
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Over } l gebruik van den sandal nit ziclx de westersche 
Samnyusin zdd : „Dans le livre Scan da po&ranam il est 
dit: „Le camphre, le sandal, le muse, 1c saffron, les colliers 
et bracelets d*or, les bijoux, les bagues , les pendants, , . tout 
cola doit tore portc pour orner le corps”. Dans le intone livre: 
„Le poudre de parfum cxqnis, le sanclal, doivent tore recom- 
mandes pour Fornement du corps”. Dans le livre Singflra: 
„Le sandal et les eaux parfumces extraites de flours et de 
raeines odoriferuntes doivent tore employes pour orner, rujouir 
lit raflYaichir le corps”. Dans le livre Biksatanam chap. 
Nirgamana, on voit qutomc fille se plaignant h sa mere de 
n’avoir pas d’ornement, celle-ci lui repond: „Tu portes la 
flour goudeudo l ) avec le sandal, que veux-tu de plus? Oar 
le sandal est le plus grand des ornements”. Dans le livre 
Ilayanaiana on presente encore le sandal comrne omement 
du corps. Dans le livre Yedou van kellys un mari dit h, son 
dpouse d’employer le sandal comma ornement du corps. Enfin 
dans le livre Bag ana t a on lit: „Comme les vetements sont 
Fornement du corps, la patience est Fornement de Fame; comma 
le sandal est Fornement du front, de nombreux enfants sont 
Fornement de la famille”. . . . Quant a la figure que mes 
chrctiens se formant stir le front avec la poussiere de sandal, 
e’est une especo d’ovale appele tilacam, qui est de pur 
ornement et iFa aucun rapport aux sectes paiennes. En effet, 
dans le livre Codambiri on lit ces mots: „Le tilacam, qui 
ne cloit tore ni trop long ni trop rond, ni vide au milieu, est 
un ornement”; un peu plus bas on lit: „Le tilacam est un 
ornement de front plus estimable que les colliers cFor, les cein- 
tures de perles, les bracelets cFor , les anneaux de perles 
suspendus au nez etc.” Dans le meme livre on trouve ces 
autres expressions: „Le tilacam, ornement du front, forme 
de sandal ou de saffran, remplit de joie et fait briller le front 
comme le soleil levant.” 

De teksten, hier door den pater vermeld, ziju blijkbaar 


l ) Kan (jodanla (auripigment) bedoeld zijn? 
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/ 

aehfereenvolgms : Skaiulnpuraya ; SpngfiraHlaka (?) ; Bhiksajana- 
kavya, vgl. Catal. Iml. OIF. Mss. Y.1I, png. 1 MS : hot vierde 
(led daarvan licet indcrdaud nirgamaim; Ihtmayana; met Vetlou 
Vankche is misscbien bedoeld Yacluvanisa i.e. Harivamsa; bnga- 
liata zal m d bagavata moeton zijn <m dan is bet Bhagavaia- 
purilna gemeend; ten sloth* is voor (Jodambiri to vermoeden 
Kadnmban. I let is mij intussehcn nie| mogeu gelukken con 
enkele der door Nobili bier geciteerde passages in den Sanskrit 
teksfc to vinden, dock dat bewijst niet, dat zo cr niet in uan- 
wezig zijn. Enkele dier werken ziju nog onuitgegevcn en andere 
zeer moeilijk te benaderen. 

Behalve nit de Apologie blijkt nog uit een brief, in 1609 
aan den P. Provincialis gericht, dat Itoberto de/ Nobili meor 
dan oppervlakkige kennis bezat ook van zekere pliilosopbisehe 
gesclxriften der Bralnnanen, die over Vaifesika-systeeni han- 
delen, zic Bertrand, op eit. vol. IT, pag. 90: „Leurs liautus 
etudes so divisent en plusieurs cours. le premier est la philo- 
sophic, (jiv’ils appellent sintamani, e/est b dire connexion 
des pensees et des rnisonnements; elle exige quatro ou cinq 
anndes d'etude et traito, en trois parties distinctes. do l'dvi- 
donce, de la science, ct de Pau tori te. 

Pars prim a est evidentia et agit do invoeatione sou atlora- 
tione: utrum sit aliquis Deus initio o peris invocandus; de 
certitudine, de perfocta certitudine, de certitudine per gene- 
rationern et prorluctionem de novo; do formalitato certitndinis, 
de speeiebus dbjectorum, do unione locali sou per contingui- 
tatem, de nnioiiibus diversis, fonnali, accidentali etc.; de 
praedicato et subjecto per negationem, de objecto visas; do 
indivisibilitate voluntatis, de splendore auri, de actus reflexione 
v quo quisque se cognoscit et intel legit etc. 

Pars secunda est scientia et agit de signis illationis, de 
sequela tantum, de inductione, de fallentia., de semine fallen- 
tiae , de eius confutatione , de subjecto, de discursu, de signo 
causativo, de omnimoda fallentia, de conjunctione secundum 
quid, de privatione, de effectu per causam, de omnimoda 
conjunctione, de ultima certitudine seu conseqnentia, de 
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causa, tie evident! probations, do certitudine a simili, de 
errors, de dubitatione, de variation© suppositionis; de falsa 
conohisione ex vero anteeedente, de deo Rutren, de multipli- 
citate causarum, de naturali vi et virtute, de virtute superad- 
(litu de novo, 

Pars tortia ost auetoritus cfc agifc de auditu, do cornss- 
pondentia verbtmmi, do eonveuientia in communi, do unione 
ulFuefcionis, tie desiderio, de corruption© soni , de corruptione 
to tius inundi, de merito legis, utmm quod non esfc possifc 
aflirmari, de novitate, do annihilation©, de propria imposi- 
tions, do signo eto. etc/ 1 . 

ik lieb mij tot J)r. 13. Baddegon , Lector in hot Sanskrit 
aan do Gem. Univ. to Amsterdam, daar doze geleerde bizon- 
clere studio van bet Vai^esika-systeem gemaakfc Iteeffc, gewentl 
om nit to maken, in hoeverre de beschrijving bier door de* 
Nobili gegeven, met de waarlieid overeenstemt. JDr. Ifaddegou 
was zoo vriendelijk mij te berichlen, dat het werk , door den 
Missionaris sinfctlmani genoomd, tie Tattva-cintamani van 
Gangesa is, ecu werk, dat sinds eeuwen bet gozaghubbende boek 
over Yaisesika en Nyaya is, <m dat volgens den Italiaan- 
sehe geleerde Suali uit het eiiule dor lri (le couw meet dat eeren. 
Dit werk bestaat uit vior, nicfc drie deeltm: 1 . prafyakxa- 
klumdii , waarmee bet oorste, door Nobili „de evidential ge- 
titelde deel overeenstemt. Dr. Ihiddegon was in staat van 
meerdere uitdrukkingeu van den Missionaris *fc Sanskrit equi- 
valent aan te geven (de invocation ; Mangalarada; de certi- 
tudine: pramMya 4 ; de speciebus objectorum: cmyatMJchyati ; 
de unione local i: mnnikarm ; de unionibus diversis: samavaya,) 
de praedicato et subjecto per negationem: anupalaMM etc.). 
Het tvveede deel van Ganges’s werk is getiteld &. anumana- 
k hap da ; bet verslag van den missionaris is bier niet duidelijk, 
de volgorde der onderwerpen onregelmatig; in tie Indiscbe 
uitgave (Bibb Ind., anno 18 SS) is het laatste gedeelte van 
clezen kha^tda uitgegeven onder een afzonderlijken titel : UpdrU- 
nmnana, dit zou kunnen beantwoorden aan: „de deo [RudraJ* 
van den missionaris. Ilct dercle deel van den Tattvacintamani 
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beet : 3* upamana-kluinda , dit zou nmir den ziu kunnen be- 
antwoorden aan „de corfcitudine a simili” van Roberto cl. N M 
do eb de plaatsing stemt met overran Het laatste eu viorde 
deel beet 4. Ubda-kluajda , d. w. z. bet gezag van het woord. 
Do uitdrukkingen van den missionnris : „de unione a(Ioc( ionis^ 
en „de dcsiderio” zijn niet duichdijk. Hot buitste sehijnt eon 
zonderlinge vortaling to zijn van ukankm, tint op don wimtsn- 
lmag van woorden slant, die elkaar „noodig hebbon", nmar 
niet op „gemi«” in den gowonen zin van bet woord; „de 
oorrnptione soni” kan beantwoorden aan mbdanihjaiva ; „de 
merito legis” aan vidhicach ; „de novitate*' aan ajmrvavada . 

Zooveel is das zeker, dat de' Nobili bf zelf zeer helezen 
moet geweest zijn in de Sanskritditexatunr , bf door kundige 
Brahmanen deugdelijk is ingelicbt geworden. Of hij zelf al 
die teksten heeffc doorgewerkt? Zoolang wij de oorspronkelijke 
redactie zijner Apologia niet kenncn, valt dit niet uifc te inaken. 
Wei treft ons de cigenaardige vorm, waarin hij de Sanskrit 
woorden citeeri. Hij moet zijn Sanskrit, zdd hij 't gektsml 
beeft, van Tamil sprekeude Bralnnanen gcleerd hebben. 


GEWOKTE VEEGADEEIN G 


DKTt 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, G ERG 1 1 1 111 D K U NDI GE EN WUSGEE.RIGE 
WETENSCIIAPPEN, ■ 

GEKOVDEN DEN 14 dM JANMRI 1918, 


*tju* — 


Tegenwoordig de Ileeren : boissevaiN; Onder- Yoorzitter, 

DE LOUT15Il ; TE WINKED; SNOUOK IIUKGRONJE, KIYUYVER; BLOK; 
GAXjAND; YOLTER, IIESKKDING, d'aULNIS DE BOUROUILL; HARTMAN; 
OPPENItlCXM; DE GROOT, BRED XUS, UHLENBEOK, SIX; BOER; 
BAVINCK, JONKBIt; KRISTEN SEN, JUYNBOLL, VOGEL; VAN GINNEKEN, 

van wagen ingen, vissERXNG, wensinck en kuiper, Secretaris. 


Do vergadering wordt bij ontstentcnis van den Yo or fitter 
gepresideerd door clou Heer Boisscvain, Owlorvoorzittor. 

De notalen der vorige vergadering worden gelezea en goed- 
gekeurd. 

Yan de Heeren Ohantepie cle la Saiissaye; Symons; Verdam, 
en Salverda de Grave is bericht van yerhinderiug ontvangen. 

Nadat' de familieleden van wijlen dr. J. Woltjer door den 
Secretaris zijn binuengeleid en door den Yoorzitter zijn welkom 
gelieetexi; leest de Heer Hartman bet levensbericlit van den 
overled ene voor. 

De Yoorzitter geeft na de voorlezing van clit levensbericlit 
uiting aan de gevoelens van eerbied met welke de afdeeling 
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tie geleerdheid, het karaktor en tie arbeidskrnchf van liaar 
overletlen medelid gedcnkt en dunkt de fumilie voor hare 
mmwezigheid. 

Ilierop wordt den familieloden nitgeleide god turn en de ver- 
ge dering hcrvat. 

ingckomeu is; 

1, Van Zj. Ex. deu Minister van Bimuml. Zaktm eon oxuin- 
plaar van cle Staatscourant van It Dee. 1 0 1 7 hevaltende eon 
b$riclit dat in herinnering brengt de bevoegdheid van de leden 
der Akademie tot bet stelien van candidaten voor den Vrecks- 
prijs van het Nobel-comitl Ter visie voor de Leden. 

Van dr. TV. J. Krom, Correspondent der afdeeling, een 
bed cli t dat liij wegens het aanvaarden van cone betrekking 
liier te lande, clefungeert als Correspondent. 

3. Een brief van den Nederlandselien klokken- en orgeJraad, 
in. welkeu de helungst oiling van de leden der afdeeling voor 
het streven van dozen .Hand wordt gevraagd en tit*, vrang wordt 
gesteld of een door tussehonkomst van den Noderbrndsehen 
Ondlieidsbond tot de Akademie te rich ton aanvraag tot sub- 
sidioeriug van deu liaad op gunstig ontliaal zou mogen rekenen. 

De brief wordt ter kennisnemmg voor de leden gedeponeerd. 
Aan den Raad zal worden geantwoord dat de Akademie niet 
in de gelegenlieid is subsidies als de bier gevraagdo te vo.r- 
leenen. 

4. Door den Heer dr. J. Orbaan to Samadeu wordt tor 
opneming in de werkon der Akademie aangeboden eonc ver- 
handeling getiteld; Kleine gegevens voor de kunstgescliiedenis 
van Home. 

De Yoorzitter noodigt de Heeren Blok en Six uit om zicli 
met de beoordeeling dozer verhandeling te willen belasten. 

De genoemcle Heeren verklaren zicli Uiertoe bereid. 

5. Voor den HoeufFt-wedstrijd zijn ingekomen de volgende 
gedichten ; 

Eramentum, met liet motto; Cerealia munc.ra laudo. 

Duo collegia, met bet motto; Succurrite miseria. 
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Titus Pomponius Atticus sive deliciae ruris, met bet motto: 
Maestis Pax alma renaseere terris. 

Ultima acroasis, met bet motto: Ultima acroasis. 

Vacaiio militis, met bet motto: Vivito fortes. 

Elavi Indus, met bet motto: Ex hoc fonticulo. 

Antigone, met bet- motto: .1 lie dolet vere, qui sine teste dolet, 

Pollitta, met bet motto: Eors omnia versat. 

Claudia, met bet motto: Per ardua itur ad adstra. 

Horatius aprnl Orbilium, met bet motto: Multa tulit fecitque 
puer. 

Est-Est-Est, L J oioris singulare sepulerum, met bet motto: Nee 
me poeniteat ealamo trivisse lahellum. 

M. a iris desiderimn, met bet motto: Nequidquam sapit qui 
sibi non sapit. 

Lampyris noetiluea, met bet motio: Qui neseit, versus 
tamen nutlet fin gore. 

Do Iolmnno Dupre seulptorc Senensi, met bet motto: Ut 
desiut vires, tamen est laudunda voluntas. 

Psillacus et Passer, met bet motto: Paeem te poscimus omnes. 

Bij d(‘. rondvraag biedt de beer Bredius voor de Bibliotbeek 
nan hot vierde deal zijuer Kiuistler-lnventare, voor welk gesebenk 
de Voorzitter bem minions de vergadering dank zegt. 

llienm wordt tie vergadering geslofen. 
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DIO IJITW HIDING EN IN NON NUS" PARAFRASE 
VAN HET JO H AN N ES- I0V AN Q E LIE 

HU f) It AGP! VAN DlflN II 1F0 Kit 

K. K1TIPEK. 


Oi* Johannes- parafrase, of M sTctfiohi), zooals zij naar de 
beste overlevering heel, behoorfc tot dat hybridisch genre der 
poetisclie litterateur van het Hellenisme, dat den inhoud cler 
Heilige Schrift in Idassieken vorm reproduceert, deels met 
propagaudistische bedoelingen, deels ter voldooning aan eigene, 
persoonlijke belwefto. In hare eerate peri ode luul ongetwijfeld 
d eze vertolking der seriptura sacra in hoofdzaak eon propa- 
gandistisehe strekking. Reeds de. verminkto fragment en van 
het gedicht van den ouderen Phil o 7rsp) rk 'UporfaviA# on van 
Theodotus tc$$) 'lovSxi&v, bij Eusebius in de Praepamtio Evan- 
geliea (IX 80 on v.v.) uit Alexander Polyhistor Imwaard, doon 
zuiks vennoeden, en dit vennoeden wordt bevestigd door de 
uitvoerige stukken van EmthioLs ’E de vertolking van 
diet bijbelsch verhaal van den uittocht der kinderen Israels, 
omtrent welk dichtwerk ik mag volstaan met eene verwqzing 
naar mijne studien in de Mnemosyne van 1900 (XXV11L 837 
v.v.) en in de Rivista di storia antica van 1904 (VITI 08 v f v.) 

Van gelieel aud.eren aard was de arbcid van die in Grieksche 
atinosfeer opgevoede, deels eerst op lateren leeftijd tot het 
Christendom bekeerde auteurs, die. in de tweede- tot vierde 
eeuw er zich op toelegden den inhoud van de vddr-christelijke 
heilige geschiedenis of ook het Leven van Ohristus in klassieken 
vorra weer te geven. Zij wendden zicli zeker mee&tal niet in 
de eerate plaats tot de lieidenen ter bekeering, doeli tot de 
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Christenen , ketzij om aan clezen in eene klassieke bewerking 
der heilige stuf vergoeding te gcven voor de gevaarlijke schoon- 
heid tier oud-Griekscht 1 . poezie welke menig geloovige beter 
deed zieh to ontzeggen, hetzij omdat zij alleen o|) die wijze 
konden voldoen aan him eigen dichtcrlijke behoeften, Onder 
hen bekleedde eene voorname plants /Vpoliimrius van Laudieeu, 
die, Loan (volgens Socrates //AvA AW?/, ill I (>) ecu decreet 
van Julianas rovg Xpnxrixvobg 'KAA vjvixyg Trxildxg perix*® 
sxdoXvs (d. w. z, hen o. a. verbood ondcrwerpen uii do klassieke 
wereld litterair te behandden) cen groot gedeelte van hot, C). 
T. in epischen vorm navertelde, en ook „rx evx yykhix xx) rx 
offlocroXixx liiyfiXTX iv rt>7rcp l>ixX6yw i%i$rsro xx$x xx) XlXxrw 
irocp V EAA yvxg, 

De psalnaen-parafrase van Apolinarius, boe kundig en be- 
kwaam een werk die ook moge zijn, kan ons nauwlijks doen 
betreuren dat de hierboven genoemde arbeid van den beroem- 
den Laodiceer is verloren gegaan. Niet iielit zal iemand in 
plants van de psalmen Apcln^-iiis* opisehe vertolking verkiezen. 
En uit het oogpunt van religieuze of theoiogische vvaarde geldfc 
zeer zeker het zelfdo van Nomms" parafrase. Men meet, door 
lectuur van de in gepassioncerde gezwollenheid zelden geevenaarde 
Dionysiaca, min of meer gehard zijn geworden tegenover allerlei 
oversohrijdingen van den lclassieken smaak, om de parafrase 
zonder ergernis of verbazing te lezen, en zelfs dan nog zal 
men groote moeite hebben om vrede te vinden met eene ver- 
tolking die in zoo liooge mate de indrukwekkende joystick van 
het Johannes-evangolie (loot te loor gaan deels in den vloed 
der Nonniaansolie woordenrijkheid, deels in de breedsprakigheid 
van uitgewerkte dialogen. 

Maar de dicliter der Dionysiaca, wat ook ons oordeel over 
zijne onbeperkte onstuimigheid, de wildheid zijner alles dooreen 
warrende fantasie, en de duizelingwekkende gedaclitenvermen- 
ging van zijne theocrasie moge zijn, blijft een der belang- 
wekkendste vertegenwoordigers van het in zijnen strijd tegen 
het Christendom bezwijkend Hellenisme, en onze belangstelling 
in zijn persoon als incarnatie eener bepaalde geestesrichting 
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stijgt, indien wij in den belijder van orthodox Christendom die 
de paraphrasis dichtte, den enthousiasten vereerder van den 
Algod Dionysos terug vinden. 

Do identiteit van den parafrast met den dichter der Dionysiaca,, 
ofschoon door de overlevering der Handschriften niet „een~ 
stcmrnig gestuafd, en zedfs volgens den Vaticanus door som- 
migen ontkend (zx) Trxpx Ten Xeysrui shxi y /zsrxfioXy ’A (z^oovlov 
' AXs^xvhpdcoq CpiXocrd<pov) is in de philologisehe wereld nauwlijks 
ooit ernstig bestreden, ja zelfs is aan den parafrast de eer te 
beurt gevallen dat omlanks het groote versehii der beide 
onderwerpen bijna sfcilzvvijgend vvordt en word aangenomen dat 
luer geen aanleiding tot twijfe.l bestnat. 

Mijns inzieus te recht. Een imitator als zoodanig te betrappen 
is even moeilijk, als uit ecu zeker aanfal punten van over- 
eenkornst tusschen twee gediehten onweerlegbaar te bewijzen 
dat zij van dezelfde hand zijn, vooral wanneer het kunstwerken 
geldt uit ecne school in welke navolging van oudeve en nieuwere 
dichtors zoozeer als in de Nonniaansche tot den goeden smaak 
behoorde; inaar er zijn toch zekere. grenzen ’). Wie, om zich 
zelven cene eigene m ceiling te vormon, naast de Dionysiaca de 
paraphrasis met aandaoht doorleest m net. wel tot de overtuiging 
komen, dat de overeenkomst. in zinswonding en vevsbouw, in 
overvloed van epitheta met- wisselende betoekenis gebmikt, en 
in voorkeur voor gepoinleerde woordspelingen, bovenal dat 
de rijkdom van willekeurige, geheel op assonantie-herinnering 
berustende klankherhalingen te talrijk en te sterk sprekend is 
om ■ aan imitatie te denken, Het is dan ook niet mijn doel in 
deze studie, langs den weg van vergelijking der beide gediehten 
op uieuw de identiteitsvraag te behandelen. Maar de bestu- 
deering van de parafrase na de Dionysiaca wekt onze belang- 
stelling voor den persoon des dichters. Juist om den buiten- 
gewoon enthousiasten toon in welken de Dionysiaca zijn gesteld, 

. t) Naast Homerus zijn het in de cerate plaats Callimachus en Apol- 
lonius Rhodius die Nonnus bij voorkeur in dictie en woordscliikking 
navolgt, Met de Orphische liymnen heeft bij vaak overeenkomst. Soms 
ook met de Camilla Sibyllina. - 
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om de geestdriftige devotie voor den God die in doze acht en 
veertig zangen onder zoo wisselende gestnlte word!; verheerlijkt, 
verrast oils des didders overgang tot bet Christendom en be- 
geeren wij iota rneer van zijn karakfer te begrijpen dan cms 
geleerd wordt door de weinig zeggende verklaring dor littorair- 
historisoho luindboeken dat do parafrast behoiuhms zekere mot 
zijn bektuulon aard ovoroeiikomende uiivoorigheid „het .Mvangelio 
op den voet is gevolgd/' Hot nobijnt mij de nioeite waard 
juist die uHvoerigheid nauwkeuriger te boHcbouwen en zoo veel 
dat mogelijk is, tot nadere waardeering van den bekoerden 
dichter der Dkmysiaca den aard en de beteekenis der bolang- 
rijk&te uitweidingen in de parafrase na te gaan, De vaak 
behandelde vraag naar den teksfc van hot Johannes-evangelic 
dien N annus heeft gebruikt blijft bij dat ouderzoek onbosproken; 
eigenlijk thcologische vraagstukken zal ik alieen aanroeroii 
voorzoover inij dit voor de keimis van Nomina* persoonlijkheid 
noodzakelijk en bij mijne beperkte bevoegdheid op (lit torroin 
niet to onvoorziehtig voorkomt, 

1 . 

: De uitweidingen in de parafrase zijn van zeer versehillenden 
aard. Men zou ze kunnen verdeelen in drie hoofdsoorten: 
vooreerst de uitvoexigheid die voortvloeit uit des diehters 
behoefte aan plasfcische levendiglieid* dan do uitgebreidheid 
van mededeeling die ontspringt uit exegetische cisqheti, on ten 
slotto die uitweidingen die in nauwer of losser vorband schijnen 
te staan met Nonnus* vroeger helleensch godengeloof en die 
dus in zekeren zin polemisch zouden inogen heeten. Het zijn 
deze laatste uitweidingen vooral die naar mijne meaning nauw- 
kenriger beschouwing verdienen, maar juist om vooraf mijne 
opvatting aannemelijk te maken dat Nonnus in die pericopes 
geenszins aan eeue onwillekeurige breedsprakigheid toegeeft, 
do oh zieh doet kennen als een overtuigd neophyt van Aegyptiseh- 
liellenistisehen huize, moet ik eerst over de exegetiscke uit- 
breidingen en afwijldngen spreken. 
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De louter „dichterlijke” cl. i. plasfcisclio uitweidiugen, talloos 
in aantal, nu eons bestaande in een k link end, vaak nit de 
Dionysiaca na-klinkend epithet-on, dan weer uit een versregel 
die de schuld der Joden, hun gedaante, him lango haren en 
vreemcle gebaren moet releveoren, of aan de Bomeinen, met 
Innmen laxulvoogd, een eenigszins gums tiger voorkomen moet 
gevcu dan hun in hot Johaurics-evaiigelie gewertl, behoeven 
hier geene afzonderlijke bespveking. Niernand zal het voorts 
verwonderen dat de Dionyaiaca-diohter den naolit, het oogst- 
werk, den storm op zee, het dobbelspel der krijgsknechten aan 
den voet des kruises het haangekraai, de vischvangst en 
vat dies meer zij, gaarne met levendigheid sehildert, zelfs waar 
die levendigheid afbreuk doet aan den indruk dien de korte 
woorden van Johannes' verhaal wekken: welk dichter van onzen 
tijd tocli zou het onderstaan de woorden van Jezus tot Petrus 
(Joh. 18 . 38 „voorwaar, ik zeg n: de haan zal geenszins 
kraaien, aleer gij mij driemaal zult hebben verloochend”), 
aldus te parafraseeren (N. 158): 

x ) Ik vonncld dezo laatsto plaats voornamelijk mndat hi) mij twijfel 
bastaat omtrent de juistheid der overgele verde lezing. I)eze hiidt in Soheind- 
lei'8 uitgave aldus (T. 1*23 vgl. Joh. 10, 24: a#%w//sv repi c&vrov 

rfvog ’ierrcei). 

divorce, pvj cr%!%otfzev xySeac rtivSe %irmx 
3 -eerxetov, &{z$iiTOVTOt tvttov %hov, &AA* V7rfy asl/roO 
SaurvXu %Gtpag ottyfareq inyfidhot ertififiohu vUyg 
irdvreg YSotpev aSyptry, rfvog 'ivrett. 

In deze verzen is het woord S&Krvhct^ dat men wonder deugdelijke 
bewijsplaatsen interpreteert als dobhelsteenen, onbegrijpelijk. Ik vermoed, 
om £kii(36 a# en tztyevreg — welke woorden bp gewoon dobbelspel geen zin 
hebben — dat bTonnus de soldaten bier met den teerling laat werpen, 
docli op eene andere wijze om den chiton doet spelen, nl. door bet spel 
dat rpoirct (bij ons „in ’t kuiltje”) of m ttptMw beet. Pollux IX 108 
zeg t dienaangaande wcaStot yfvzrctt (xh TO toKv St star pay ccAcov 3 obg 
Jctytevrsg o"TO%dt^ovTXi (3 o&pov rtvog etg v7roSo%y\i rtfg rota.vT\\g pt'tyewg sizsKtrySeg 
weTrot^Svov, KOXUxtg ft x*t atxv^otg mi fictKfaoig fori urrpoty&Km 
of fforovreg \%pfoo. Dit geeft aanloiding om de gissing^ te wagen dat 
Nonnas, met eene bij hem niet ongewone (^uantiteitsv erwisseling* , die 
bovendien bij %*vm steun vindt in den vorm ^(mMuhog — beeft 

gesobreven: %xv*.ct %ntpbg &<phreg. 
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rp)g $6 j&dvqg 'loLVTT'hvtTi pctyg m vmr bg ccvxyzyi 
Xpicrrbv XTTttpvycrxio, rrph a,v%hx xvprbv xs ! pxg 
dgu fjcetoq K?dby!;£H:v eysptrifioviToq £?JxTMp. 

Niet alle plastische uitweidingen druischen zoozeer tegen 
ons gevoel en tmzen sinaak in als doze afgesleten beeldsprakig- 
heid, up zulk een oogonblik aan Petrus' Meester op tie lippen 
gelegd. Maar ook wuar zij minder hinderlijk zijn geven dt 1 
talrijke voorbeeltlen van deze plastiek voor ons onderzoek geen 
aanleiding tot uitvoerigheid, Anders eveuwel is hot gesteld 
met wat ik korfcheidshalve, al klinkt voor Nouiiub de term 
iets te ttieologiseli-geleerd; de exegetische uitweidingen wil 
moemen. Bit zijn allerminst „inhaltlose Ansfuhrnngeid^ zooala 
men ze wel eens genoemd heeft, maar veeleer opzettelijke 
verduidelijkingen of vingerwijzingen. In dozen doet Nonnus 
zich niet kennen als een theoloog; ook bestaat t‘r weinig kans 
dat zijn gediclit den godgeleerden onderzoeker nieuwe gezichts- 
punten op eenig onderdeeJ van christo login of triniteitsleer zal 
openen; maar deze neophyt is een aandaclitig luistoraar ge- 
weest, eon opmorkzaam lezer der comraentaren, wellicht vooral 
van Origenes,, an een waakzaam vertolker van den iraphhog 
SeoKdyog, wiens woorden hij overzet en verduidelijkt in ortho- 
dozen stijl, dock niet zelden met sterke neiging tot liet 
concrete. 

Het karakter dezer verklarende aanvullingen kan men slechts 
ten deele leeren kennen nit de kortere parafrasen. Nonnus 
belioefde niet zoo'n bijzonder nauwkeurig lezer van het O.T. 
te zijn om (0. 107) Abraham gemSfaov , of Elias (A. 70) ' 
Qsarfthiboq txcrrbv dpovpyg te noemen; ook suppleerde hem het 
oude testament aangaande dien laatste A. 91 de woorden 
$I<j)pQv tpirayog ’HhUg ix mi)p Trvpog , die hij intusschen niet 
gebruikt zonder aan den Christus zelven te denken; immers 
de woorden van Joh. 1, vs. 36 ifi/3Xs\po£g rep ’lycou Trspwra- 
rouvrt vertolkt hij 

A 131 Xpicrrov IS&v vteI%ovtk (3<zri )v %bom 7 re%ov odhqv, 
appehrog v\pi7rdpoio fierdpcnov yvioxqM, 
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eehtc Dionysiaca-verzcn, van welke het belangrijkste is dat zij 
den Zoon ties Mensehen stellen tegenover Helios (vgl. Nonn. 
Dion. XXXVIII passim, X. 141, XII. 16), Bovendien gaafc hij 
in zulke uitbreidingen niet altijd akkoord met de overlevering. 
ITet overkomt hem wel, dat hij eene vcrklaring van Johannes 
tVr/ yeyp&ftpivov” op geleerde wijze aanvult door een 
Torsp stir/*, ofsclioon de bedoelde text in Zacharia 
staat (vgh Joh. 12 14, Noun. M. 66, Zach. 9.9); maar dat 
verwondert ons niet, wanneer wij bedenken dat de dichter, die 
den Joden een sleclit hart toedroeg *) en liunne taal T. 65 
won noemt, met die taal zoo weinig is vertrouwd, dat 
hij A 173 de woorden van Johannes (11,41) m) i J ihpig 
avrov vovh&ptu 7repiehe%£ro aldus weergeeft: 

xct) A ivicp 7TS7rvK<Z(rT0 xxhv fifteen xvxTs dtict xdpoyv, 
crovlapiov T07T£p sJtts 'E'Vpcov err o pea, 

hetgeen blijkbaar noch verschrijving noch corrnptie van den 
text is, daar de uitdrukking T 30 nog eens wordt herhaald. 
Waarschijnlijk stonden hem bij zijnen arbeid intussohen nog 
wel andere overleveringen ten dieuste dan het oude testament 
(‘n de synoptische evangelien. Hit doze laatst ge.noemde.u vult 
hij van tijd tot tijd den Johanne.stc.xt aan. De besohrijving 
van het verblijf van Johannes den Dooper in de woestijn en van 
zijne levenswijze, ointrent welke het Evangelic van Johannes 


J ) Dit geldt van de *lov3*1of, d. w, z, de Joden in het algemeen of de 
inwoners van Judaea, die hij XXI 125 Srtoerwysts , IX 113 xlvopatven;, 
VII 6 Serf# %*fpovres bx&w noemt, vgl. Y 48 en Till 7 (de Pharizaeers 
xab; 'tovSxfw genoemd). De Gralilaeers daarentegen stelt hij tegenover de 
'lovtictiot als q>tXo%piorot 1Y 195 en Breoeropyoi IY 202. 

Opmerkelijk is daarnaast in het achttiende hoofdstuk, bij het verlioor 
voor Pilatus, de toon op welken de Aegyptische diohtcr over de Romeinen 
en hnn landvoogd spreekt. Niet sleohts laat hij liter — zooals natuurlijk 
is — de verantwoording voor het doodvonnis geheel op de Joden neer- 
komen, maar het ritneele bezwaar van dezen om hinnen te gaan in het 
praetorium (Joh. 18, 28 ovx elrfXScv eh ro Trpatrdpfov hot W (J'txvS&o’iv 
^aa& ty&yatn rb w&ex*) vult hij met ironie aldus aan (137) „het volk 
ryXbSt Fiery vyTiot;, dyv Merer oov , tin ryXtxov etg (ptiuau tipTrcov dyvbv dxe%t- 
xdtccw e(pvxder<rero Sep/crrM, 
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zwijgt, untleent hij aan de synoptisehe Evaugelien, vooreerst 
A. 13 

f/*s?j(rcro(3orcp SVv) ld%{£y 
hue nq o'jpeo’ICpoiTCc epypcdUoc xcrrdg splTTvyc, 
en dan A. 64 

Ivhm xvToppi^ov ipstrcrxvAoio pieKxbpov^ 
in wolke hoi do besehrijvingen do dichior toegeof'l aan zijnc 
uit do Diouyrfaca bekende voorliafde voor sameinstollingcn met 
opog on voor het uitgebreider gebruik van mrog nh bowonor ] ); 
aangaande den clood van den dooper, waarover de Evangelist 
alleen zegt (3.24) ovttoo ykp vjv slg rijv (pv'/ax'/jv* 

yult hij voorts uit Matth. 14.3 bepaaldelijk met liet cog op de 
woorden Tyv yvvxixx $ihl 7 T 7 rov t ov adsXCpov xvrov de be- 
schrijving aan op deze wijze (III. 123) 

oihroo yccp Ihx Ahrpov xftspcriyxfiou fixeiKfjog 
ohov txa^ppQvpyTOv s'Smxro tto/attov 5?JS?psv , 

en dit gee ft Item gelegenheid om op de hem eigene vinding- 
rijke wijze de beteekenis van eon vroeger gebruikt adiectief 
te wijzigeu ; oc^spo'l'yxfAog, wat liij hi or van don koning die 
het huwelijk zijns breeders verstoorfc zegfc, beet in de Diony- 
siaca o. a. (8. 373) de bliksem van. Zeus, die Semele doodend 
lxaar huwelijk vernietigt 2 ), Op dergelijke wijze gaat hij I 149 
te werk. Andreas licet daar pepiTrccv ctXisvg {xsrk ttovtiov &ypyv 
tenge volge van eoue heriimering aan Matth. 4. LS (t Giyvcc 
v'zxg d?,ts7g JcvSrpcoTrcov) 3 ), en evenzoo brengt hem zijno liofde 


*) Ygl. o. a. Dion. 14, vSf>: xepx<r4>dpog d&srrbt ; hpf7rvyg, en 17, 3*) v. 
B &k%ov uvvjp aypavAoq spypah hsxro xuAtq , B poyyog^ &$6}pufrM bpB<ridpo\Mog 
durrog ev&vAav en 25, 272 lp^(juxdog dcarog ipfavyg. 

*) dtps per hoo$ YJ , 182 van de Lyssa en D. 1 , 388 van Cadmmus’ Tcwrtg, 
3 ) Eigen fantasia daarentegen schijnt hem te leiden bij de aandacht 
die hij verleent aan Thomas’ bijnaam Didymus. De verleening van dien 
bijnaam door de cinders vermeldt hij XI Y, 15 met zeer bijzonderen nadruk, 
aan Thomas aarzelenden twijfel wijdt'hij XX, 107 uitvoerige opmerk- 
zaamheid, en ten slotfce legt hij XX, 128 Jezus deze woorden op de lippen 
(„wees niet ongeloovig, maai* geloovig”): asti reci/ $S -og IknurTov ava/vBo^ 
irtcrrorepog slg hpik <5 IkKoov ’icrpo , xpdi Btropdav Koti datovm , door de k©UZ6 

van dhrKoov ongetwijfeld zinspelend op den bijnaam Didymus. 


( 347 ) 


voor stork gekleurde eschatologische voorstellingen toi een uit- 
breiding van hetgeen cle Evangelist den Meester duet zeggen 
over den wijustok en de ranken. Terwijl overigena de sclioone 
dicfeie van dit vijftiende lioofdstuk den dichter iets meer dan 
gewoonlijk tot zelfbeperking dringt, parafVaseert hij de woorden 
van vs. (i mi <rvvdyov<n avro m) slg to 7rvp (zdcXXovci door 
twee veram (24 v.) 

mi (mv kvxh sm overt M/xlvov 

xiSr&ptot $p}j(rT>jpsg , 

die k 1 aarb 1 i j kelij k geinspireerd zijn door Mattli. 13 49 v., aange- 
zien ze, vooral om hot woord x&eptog, niet met Nonims* gewoue 
voorstelling van de hel overeenstemmen. 

Enkele inalen wijkt Nonnus ook af van do over levering der 
heilige schrift. Kleinigliedeu betreft dit, en het berust misschien 
op eene vergissing, als hij in lifdst. 10.22 de woorden sysvsr- o 
Sf toc syMbix sv 'IsporoAupoig aid us uitbreidt (vs. 72) 

m) 7rocXiv ypoxp svjv i roLvbypow } $ m AOCOl 

{Avyfxoo'uvyv tsKsstxov GTVjtriov, g^ots vyov 
sbpxvx beo^erxg 'LoKofJom svxiovi Te%vy 
SfG<T7rs<rlv)g ap%mov smIvits Srsef/Jv kprvjg, 

Het is wel waarsehijnlijk dat Nonnus met heeft gewete.n 
dat de iyMiv'x door Judas Maeeabaeus waren ingesteld (Maee. 
I. 4.52) en dat hij alleen door de vermelding vail de ttox 
XoKopjcmog in vs. 24 or toe word gebracht orn ook de instelling 
van dit feest aan den tempelstiehter toe te sohrijven. Mystieken 
zin zou men,, mean ik, in de uitdrukking hxbiasv (tegenover 
de „vemieuwing des tempels” in Ohristus' opstanding) alleen 
dan mogen zoeken, indien Nonnus in het tweede lioofdstuk bij 
de vertolking van vs. 20 (sv Tpicrw yf/Jpxtg iyspoo xvrev) het 
zelfde werkwoord bad gebruikt. Wel schijnt mij zoo iets het 
geval te zijn bij eene uitbreiding van den Johaimesfext in de 
verklaring van den uaarn Golgotha in 19.17. Johannes zegt 
daar alleen rov Asyoftwov xpxvlov tqttov, og hsysTxi ^(dpxiTr) 
Tohyobx. Maar Nonnus, gebruik makende van eene oude 
overlevering, welker herkomst en verbreicling vrij d Ulster is, 
voegt daaraan toe (XIX. 90) 
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TTparoyfooto <p£pcopv/zov xvrvyi zcptryc, 

Deze parallel tusschen den eersfcgeborcne der menseMeid, 
„door wien de zontle in de wereld is gokomen” en den irpcoTo- 
Tozog h vszpcov (Openb. I. 6) kail niet geheel toevallig zijn. 
Dat Noimus de in de Paulinische brieven zoo herhmildelijk 
getrokken vergelijking tusschcn Adam en Ohristus ten voile 
begrijpt of aanvaardi, is daarmee met gezegd; maar een weer- 
klank van de gedaehte, in Rom. IV. Si. r > aldus uiigcdrukf 
„oc 7 rxpe'$oSrq 'Six rx Trxpxirrdbfzxrx q/zco v”, dus van de voorsteiling 
dat de zonden der wereld, in Adam begouuen, door den 
krnisdood zijn geboet (1 Petr. £.84 oq rkq xfixprlxq yfioov 
c&roq ctv^veyKSV h t $ v&izxn xurov M to fiiAov,) moet ook 
wel in Nonnus 1 geest hebben geleefcl toen hij het aangehaalde 
vers aan den tekst toevoegde. Immers, slechts enkele regels 
hooger vertolkfc hij Johannes' woorden (vs. 10) irxpkhxfiov oh 
rov ’iqcrovv aldus (82) 

km UlXxTOg hxoTe fioyv tcv(3 bvtqv xzovoov 
XpiCTOV k K to V XSKCOV xSlKtO TTXpkSxKSV OtJSpCp, 
km Sxvxrtp %xipOVTSq xvxiSktg xpxispijsq 
’\y<T0UV kS £%0VTQ §S\y[Z0V£q } &KV [ZOpO l § £ 

ocSrxvxTQu XpicroTo (3poro ) ysyxxcri (povysg 
. wccvreg bpoou, 

Dat namelijk deze opvafcting, niet volkomen gelijk aan de 
gedachte door Paulus, Petrus en Johannes (en evenzeer door 
de kerkvaders) uitgcsproken, doch in den grond daarmee over- 
eenkoimmde, door Nonnus stork werd gevoold blijkt o.a. nit 
het ioit dat hij het geloof in Christas, de Trfanq, in I. 19 
xrkppcovx (zyrkpx zdcrpcov noemfc. *) 

1 ) Deze tite.l is geheel Dionysiaeh. In het gebruik van het woord 
ar&piMw varieert Nonnus zoowel in de Dionysiaca als in de parafrase, 
(by. D. 38, 320 ureppovoi; %$pavx danrentegen 1). 7, 68 — aan welk 

yers eene stefke assontantie in ons vers herinnert — pynv etjv eAete^ev 
uTippova, wr/erx Zs tiq). Yan meer belang dan deze parallellen, die ge- 
makkelijk kunnen worden verineerderd , is het feit dat dit geloof, dat de 
wereld herschept (XX, 141 v fame ptaerroog genoemd) als moeder der 
menschheid wordt gesteld tegenover Aphrodite, die. in D. 33, 42 wordt 
begroet als uev&ov • hovimio <pvro<r7r6ps ptfrep Ipwrcov en 41, 315 als 
(Sfov K vSspstci <pvTO<rir6p& patiot ysviShtig, on die in de 
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Uit deze voorbeelden spreekt. ontegenzeglijlc ecn vrij cliep- 
gaand nadenken over den zin van Johannes* evangelie. Dat 
bij zijne, op dit nadenken gegronde, exegese de bekeerde 
dichter niet zelden de voetsporeti van Origenes drukt, zou 
zich ween ik door vergelijking gemakkelijk Iaten aantoonen; 
infctissclum ligt zulk een theologisch onderzoek buitcn het 
bestck mijner studio: op het doornachtig grensterrein van 
orthodoxic en heretiek waag ik het niet rnijn lexers voor te 
gaan. Om editor den geest in welken Nonnus zijn arbeid heeft 
onderuomen duidelijk te begrijpen is ten opzi elite van die 
onthouding efhie belangrijke uitzondering noodig. Het is van 
gewieht te weten hoe een dichter, in wien tijdens de periods 
van zijn heidensch geloof de zuurdeesem eener alles vermen- 
gende theocrasie zoo kraditig had gewerkt, zieh de liicrarchie 
der hoofdmaehten van de christelijke geloofsbelijdenis, de ver- 
houding van Vader en Zoon, cle triniteitsgedachte, bet wezen 
van den Geest heeft voorgesteld, en daarnevens is het voor 
de kennis der geostesstemming van neophyten als Nonnus 
niet zonder belang, te zien hoe zich de voorstellingen aan- 
gaande doop, wedergeboorte en Koninkrijk Gods voegden in de 
plastische taal en d(; concrete lantasieen van het afgezworen 
Helleensche geloof. I)o plaatsen die mij daurtoc belangrijk 
schijnen wcnscli ik iets uitvoeriger te bospreken, zonder even- 
wel de vraag te stellen, of in de opvattingen van Nonnus cle 
invloed van eene bepaalde wijsgeerig-theologisclie school of 
sekte is te bespearen, Bij het niet strong wijsgeerig karakter 
van de parafrase is de beantwoording van die vraag niet alleen 
bezwaarlijk maar ook te nauwernood vruchtbaar. 

De Logos . In de allereerste plaats heeft Nonnus de behoefte 
gevoeld om cle concise mystiek van Johannes* pro emium door 

Orphische hymnen onder welker invloed Nonnus 1 poezie ongetwijfeld 
8taat (55, 8) pSjrep Stv&yxw wordt genoemd. In liet algemeen ligt zeker 
bij den parafrast in de keuze van zulke uitdrukkingen neiging tot tegeiu 
stalling met de oude mytliologie. Ook het Leven noemt hij V. 100 
7 TXfi(^ropcc Ma-pav, met een adj. dat hij in de Dion. 41, 277 aan Harmonia 
had gegeven. Zeker zal hij hierhij ook aan Isis rerum naturae parens 
(Apuh M. 11 . 12) hebhen gedaohi 
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tiitvoerige exegese in orfchodoxen yau te verduidelijken, Het is 
noodzakelijk dien woordeurijken aanhef van het gedicht in zijn 
geheel aau te halen; ik volg daarbij den tekst van Scheindler, 
met weglating zijncr conjecturen en met wijziging zijner 
interpiuictic. 

V A %povoc %v, xx/%yrcg, fa xppyrcp Koyog xp%%, 

IcroCpvyg yevsTvjpog o/x^ixcg vtog xfxyrcop , *) 

xx) A oyog xvToCpvroio $eov Cpxog 2 ), fa (pxsog <pcog> 

wmpbq £y)V Xf/JpKTTOg XTSpfXOVt <TUV§p0V0q 

5 xx) Sr fag vipiyfasSrhog tqv A oyog 3 ), ovrog xw xp%yg 
ocsvxcp (TUVSXXfXTTS 3^, T8%VYI(JjOVI X 0 <T(X 0 V 9 
7rp£(TiivT£p0g XQ<T(X010, xx) %7Ther0 7 TXVTX S/’ xbrov 
X7TV0X XXI TTVeiQVTX * XXI SpyOTTQVOV §/%# (XvSfOV 

k pv TOTTsp faxe' xxi G/xCpvrog ysv fa xvt :q 

10 %coy irxcrifxfaovvx, xx) cbxvfxopcov Cpxog ocv^poov 
£ coy TXVTpcCpog y t sv 9 fa x%K visvrt bb xocrfxcp 
obpxvlxig fT£?J.yi^£ (ioKxlg yxiyo%oq xjy/.q, 
xx) SoCpoq oil (XIV £{xxp\p8. 

In (lit wuordonrijk (loch u r d overwogen procmium vraagt 
allereerst de woordkeus aambiehfc. Do dicfcie is ongetneen Non- 
niaansch, de assonantieherinneringen en ontleeningen uit de 
Dionysiaca overbalrijk. Om het belangrijke niet al te zeer onder 
het niet belangrijke te doen schuil gaan, stip ik alleen enkele 
essentieele punten aan. 

Dafc Nonnas den Logos die „iu den beginne was” x%povog 
noemt, met een term dus die sterk aan de philonische sehep- 
pings-allegorie herinnert 4 ) ; zal niomand verwonderen. De mytlio- 

*) of. D. 41, 53. 

3 ) Codd. <{>#$. Scheindler met Kockly yovog, Tiedke x&u;. Indien ver- 
andering noodig ware, zou correctie van Q&q in cpu<; het eenvoudigst zijn, 
maar de lierhaling van eerst als liohtglans (aYyAtj) van den 5 sbg 

oibroyovos , daarna als licht nit het Lieht gehoren , is geheel overeenkom- 
stig den stijl van Nonmis. 

*) v<pfyfas$r>.G<; zal met h6yo$ mootcn worden verbonden : als epitheton 
voor den vibg powo'yevfc (III. 82) is het begrijpelijk, doch bij de gedachte 
van. den xMyovoq past het. niet/ Het is ongeveer gelijk aan i tyfyovog 
dat Nonnns in de Dionysiaca 27, 08 van Zens’ lichtenden bliksem zegt, 

*) Philo de Op , Mund 7. (I. 8. Wendl.) xfaoq y&p oIk fyv irpl K6(rpov> 



( 351 ) 


logisehe voorstellingen omlrent A ion, Ghronosen cleTijdgocliimeu, 
in tie Dionvsiaca ontwikkeldj zijn daarmee in overeeusteinming 1 ). 
Zoo is ook Mxixyroc een eeht Nonniaansch woord, in zijn zeer 
nfwisselend gebruik sleelits in de verte aau hot liornerisclie 
xx i%ftra hdoxw herinnerd. Soma beteokent hot snd, b.v. van 
den krijgskneoht die de zijde van den gekruisigden Jezus 
cloorsltudd ■, (XIX. 178) Sropcou axl%ijTOs; meest omaxjwtir/ijk, 
zooals XIV IS (Job. I I*. 5 7 rcoc ol^x/xsv ryv oidv); 

fthpx wi$ev ivvxpisrSrx ftxSeiv xxi%yrx KStevSrou; 
en ihifL 53 

gtti (xohdv ayJ%vjTQc b'Treh/GfAXL ag yevurypog 2 ). 

In VIII. 9 1 (scog Xpoviy 7rxpx vv<rcry Ittttsvcc v <xx!%v}Tog 
Zstxi £(A7rehoq xiio v) zou men kuimen twijfelon of de dichter 
liet adjeotief apposifcief denkt bij mirexom (snel) of attributief 
bij xUv (oiuiaspeuvlijk). Maar in den prolong staat ltefc gelieel 
absoluut en heeft bet de sfcrekking om naast de tijdnegatie in 
x%povog en de ineflttbilifcoitfl-omsohrijving in uppyrog den Logos 


Aau Philf>’s betoog in doze eorsto, hladzijden doet ook bet TrpsrfitJTepcg 
Korpoto van vs. 7 denken. 

*) Dion. 1.172 nocint bij do "sipy zelvu uxpovog, on A ion din Dion. 
7 . 78 door Zeus ills iksvxm btbwv xbrocrTrops rrct^v wordt begroot, livid't 
in den elivistelijkeu tube id van Nonnas, winder dat danvbij aau gnosti- 
sclu'n invloed zou moisten wordtm gcdaeht, meet* van zijne lnythologische 
waardighcid bebouden dan eenige figuiir nit bet holleensoho pantheon. 
Meestal is dat persoonlijko karakler slechts nog in vago allegoric (door 
epitliota of beeldspraak aan de Dionysiaca ontloand) aangeduid, h.v. 
xtxpmvAog %pxm VI. 145, %povtq napk vd<r<ry Itt^bvccv VIII. 94 vrovAv- 
eMKTo$ VIII. 156, XIIL 38; plastischer en meer ooncreet wordt zijne 
beeldspraak ats liij, gedachtig aan Dion. 7, 23 den grijzen God eupvye- 
vstog noemt (III. 79, VI. 145); volkomen naar den ouden trant niytbo- 
logizeereiid zegt by zelfs VI. 145 loAt%dio ysvstov uptytAaitpiiQ wcAiyo-i 
h6(^v tevxxtvsTcu hUv, Maar philosofischer kleur geeft bij aan de gestalte 
van den Tijdgod zoowel door woorden als arepfiuv III. 79, vx*ivxv%fa 
III. 169, pioroto $VTO(TTdpO<; IX. 9 (cf. D. 24, 267), 7TKVTpOCpCt; 

IX. 154, als vooral door de zeer uitvoerige omsclirijvmg in XII. 197, 

teaydrifi/ rijv %AAk%b <rvv$po[JLO<; A 1&v uevcca crrpotyxAtyyi. 

2 ) Vgl. ook XIX 227 van Joseph v. Arimathea Mpov Aa&tiv 
&xfX*l'ra<; en D. 2, 4 <&Tpf>y£>K Zsvg K povfiyq unt%yToq tmi crwicfg &\potpog 
f dp7ru v. / 
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an n fe duiden als <kT 07 rx<rrog of xzxrxK ywrog in den zin der 
Philonisehe Logosphilosofie *). 

Een oogenblik kan het schijnen alsof de dichter het strong 
afgebakende pad der ortliodoxe christologie verhiat; footpvyg 
klinkt niet, sterk als uitheelding der homoousia, vooral niet 
als men hoi vergelijkt met hot vago gehruik van (lift adject icf 
in de Dionysiaoa (19. 8*18 Wo<pveg (Mfivjfxx TrohvyvxfZTrrov 
TTorxfiohj 30. 3 00 }<ro$vig ftiftypox ascvteIqio t&sT&irov, of. 2(1, 
278) tvn in do parafraae XIII. 73 (Join 13. .Lf> „want ik heb 
u een voorbeeld gegeven, opdat, golijkerwijs ik u gedaan 
heb, ook gij zult doen) mCpvsg polftqpox 'Savipoovoq j wefiovyjog, 
Maar dit is slechts schijn, Veel uitvoeriger en frequenter dan 
in het evangelie Was gesohied legt de dichter nadruk op de 
e^nheicl van Vader en Zoon (den A iyog vUg zooals hij hem 
telkens noemt en ook door de discipelen doet noemen) 2 ), het 
duidelijkst in XIV. 31 (Join M 9 r otrovry %pov:p {zeSt" vfz&v 
ei(/j <I>/a itte, zx) ovz eyvcoxxg (xs ; 5 kcpxzcog e{xe uopxzsv tov 
7Txrspx ) : 

xSry'Jjrcio rczvjop 

(rvpoCpveg hSreov sUog ?x cov fiporostlh poopQy 
tyiKIkov slpd, tylknvirs, ttoKxjv %povcv hSxhe poipovxv 
(TVVVO^Oq VfAslcOV > zx) SfAtyV ovz SlSxc 07TC07r>}V; 
ttxq flporog, og (ze vo>f<Ts, zx) aCpSirov oISe roxijx' 

x ) Met tippyrog (inelf atm) laat zich gevoeglijk I). 1, 237 vergelijken: 
Za&sw ttppyrov <zpeA yofzsvog yxkcc 0//2a m, 

*) T. 202. III. 82, 87; V. 88 enz. Men kan hiermce ook vergelijken 
de onwelluidemle en abstracts aonvulling van het woord van Johannes den 
Pooper (Joil. 1, 29) o tx,fj,Mog tov 6 otlpw Tyv ctfAxpr/av tov koit(jlov 

door de vcrsregels (10b) yv/Se, Txyyeviroto B-sotf arxs'bbv cc^vog e %e <p p w v 
(waarbij Nonnus tegen zijne gewoonte een belangrijke zinsdeel onvertaald 
laat). legenover de sterk in het oog vallende neiging van den dichter 
voor plastisdi concrete uitdrukkingen is deze vergeestelljkende interpre- 
ts even opmerkelijk als de uitbreiding die in 4, 163 vv. delevendige 
Rchoonhoid van het Johanneischc S€<£<nx<rSre rag xdjpacg, tfrt asvkcc! et<n 
Trpog sepicrpcov doet verbieeken door te spreken van een s IfyAourtrog Erepirpdg 
en van (rr^ w « extypong: Opmerking verdient editor ook de uitbreiding 
der Logos-gedachte in X. 125 waar Nonnus de woorden van Job. 10, 35 
»Tph oVg 6 A byog hyhsro rot SrsoD” aldns weergeeft; olg t6ts pofoov W 
* s0 * ro-og tve/pcp (vgl. 138, Ac iyov xMv, ft rips h 6<r m \ 



( 353 ) 


GV7TCC 7T 1<TT IV £%Sig , OTl TJ^VyOg s\(M TOXVjOg 
xxi yavirqg [asStsttsi (m (m^ trvvxpypbrx [Mptyy; 
eii even zoo X. 30 

xvreg ayco (/.slsm rs Trxryp e/xbg h yhog ar/ASv 

8{A$>VTQV XVTOTTpSfAVOV. 

Zonder dat uit doze plaafcsen een diep wijsgeerig inzicht in 
hot Logosmysterie blijkt^ bewijzon tocli de aaugehaalde verzen 
dat hot dogma zelf voor den diehter eone goloofsworkolijkheid 
is: het leeft voor hem en hij ldeedfc het in zijne eigene taal, 
liefsfc in bcelden van glans on lichfc. De korfcc woorden van 
Johannes in den prolong xx) b Koyog v,v irpbg rbv Srsov zijn hem 
niot geuoeg; voor hem is de Ohristus de v?og oc^rccp en xfxs- 
piGTog xSripfAQVi rvvSrpGvoc ?Sp#* onafscheidelijk troongenoot. l ) 
Het is niet van belang de variation op te sommen in welke 
de parafrast deze gedachto kleedt 2 ). Ook is het genoeg, door 
een enkel voorbeeld den concreten vorm dien hij gaarne kiest 
toe te liehten. Zooals hij in I. 5 van het Liclit der wereld 
zegt ocevxcp rvvsK xpc7ra Srscp en 12 ovpxvlxig crahxyi^s (3ohx7g } 
zoo verlevendigt hij VI. 192 (Job, 0.02) het woord van den 
Evangelist skv ovv Sr see pyre rbv vTov rov xvbpxirov xvxj3xlvovrx 
07 T 0 V ijv vrpbrepov door zekeren aan Zens- Hi dins of Sarapis 
herinnerenden heidensclien glans 

it Is xev xSrpvjrvjTs fTvvxarpxTrrovrx roxvjt 
a'&sptcov, oSrsv yXSrev , a&v GTnfivjTopx Srccxcov 

XvSrpd}7T0V (pt&QV vJx , . . 

Van den diehter cler van goudglans en lichtgloed stralende 
Dionysiaca Icon men nauwelijks anders verwachten. Zijn Ohristus 
moet een Koning zijn, ook in uiterlijken glans. Hij draagt den 
xrrpxTTTcov xiroov van Zeus (D. 1 481). Met den arrspoaig 
%irhv van Dionysos (D. 6 198), maar bo venal met het 7roixi?,cv 

l ) Soms - met een bijgedachte van a 6yo$ als gesproken woord — 
breidt hij dit denkheeld uit, als in Joh. It, 11 (tin hyeb h r$ v etrfi) 
N. VS. 44 $tt# wzi oibrot; crt/fzcpvTOi; s Ifzt raxyac, ey& A# At? <w v, £ £1 f * 

*) Wei verdient vermelding de consequents uit dit eenheidsdogina 
door den diehter getrokken in XV. 92 (Joh. 15, 23 „en wij zullen foiling 
bp hem maken”) H/zcpca sl$ 'ha <podrtz wztyip hoc) ^ytaye (zsvovres, *ivhov 
uvro%6(z$%AQv ccvmrfaoipLM h czvrtp. 
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affix van den Algod Heniklcw-Astroohiton-SarapiH (D. 80 370 
vv.) inoet de lezer de gestalte vergelijken van den IStwr&p 
xd'Tfzov. Die Christus beet 7r#pQxiig (XUl 144) maar zijn 
aardsohe kleed is niets, vergelekeu bij den hemelglans dien 
Maria Magdalena bad gezieii, total zij verhaalde (dob. 20 IS 
„xysXKGv<rx roh fixSryjTiXig cri ecipxxev rob xvpm”) XX SI 
orn {xsrx%Sroviov yvfxvovfxsvx yvlx %/rwvoc 
XptTTov Us (rrihfiovTx. Srsoz^yrcp rm tsttKcc, 

Toch was ook dai nardsebe kleed, om bet walk tin (Jlirialus 
met eon Dionysisoli epitheton v$po%irw beet, glanzend en godlijk 
(XIX 118 ) 

SrscrTrstrlvjV itrSryrx B'syfysvioq fi&MXfyog 
hrxpLSvoi 'Sdeerxvro , %xi xlyhysvrx %ircbvx. 

Het komt rnij voor dat men in dit alles toch iets anclers 
moet zien dan een gedacbteloos opsieren van den nieuwen 
God met het gereed liggende klatergoud der oude ’). Bebuefte 
aan bet besebrijven eenet* meer concrete, voor de ziimen last- 
bnarder btawlijkheid dan de JobanneTsrhe mvstiek geven wilde 
doet bier zijn invloed kennen. De God-mensob, de Koyoq xvro- 
rsKscrroq, de Geest, (i 40 vgl, dob. 1.1 t) 

fyiyovoq irpoyhsSrtoc, h ocppyrcc rtvi h str^cp 2 ) 

£vvt!><Txq %x$£vj v (DporosUsY <ru*uyx fiopYpyv, 

l ) Op de storks voorkeur van Nonmis voor beehlspraak aan den lichtglans 
des kernels ontleond , kom ik in hot laatste onderdoel dozer studio terug*. 
Hoods liior eohter zij aangotookend, hoczeer in don dichtor dor Dionysiaoa 
toon hij zijnc panifraso schroef de lovendigc voorstelling van zon- on 
maaulicht was blijven le-ven. In hfdst. 5, vs. 35 zeg’t Jossus tot Johannes 
don Donpor: „lxsYvoq yv 6 At >%voq <$ xottopevoq xut (pctfvw, v^slq §£ jfSrfA^crarrg 
KyKK\ia%v\vsa irpdg wpccv h rtp tpcort ai/roV.” Nonnas hroidt dit, niot wonder 
hepaalde hedooling , llit (V. 135): xetvoq ^iMccvvvjq voepouq crTTtvSqpxq /#AA m 
(of. D. 27, 320) evarsfityq ?rsAs Ku%voq er^rvfxoq^ xv$pcctrt ppo&tvw* vpstq <?’ 
slq crrpo^xhiyyot (ztqq TK%v$iyeoq apyq ks/vov (zctpTVptycriv efycctSpvvuirSs Cpoiviv- 
roq VSxtr tv uo-rpairrovrcq atycchhopLveot xep'i Kv%vov. be dichter heeft 
er prijs op gesteld bet afgeleide, seeondaire karakter van het licht door 
den dooper verspreid nog cluidrlij kci- te releveeren dan door den evangelist 
was gesckied: het is sleohts de weerkaatsing van fakkelglans in het 
water &q wupa %e$(/,ot Troth/fiTropov ’ SlKeccvoto ecrTrepfy <re A&y e 3V Udarog 
o(u,7rvicc (D. 5’, 487, of. 38, 122 voor (kprpdtTrTeiv ). 

a ) d. i. avroyovoq (II 65) even als het wvetipiai III, 36 ufxtxtsvrcp 
rm Sserpa 3 nit Grod wordt geboren. 
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is iuilerdami voor geloo vigen als Nonnus een Koning, A1 zegt 
hij VII L 54 

fqiTvoq sycc xd<rpccno %x) xfotpoq slpc) woXhyjq, 
hot w koninkrijk tier hemelen” zelf ziet Nonnus meer nabij 
dan eenen xivpoq voyroq. In alios wat de „lieorlijkheid M van 
Ohristus, do verhoorlijking, en hot „eeuwige Jcven” aangaat 
wortelen zijne voo retell ingen in hot oudc heidensohe geloof. 
Van daar dat hij geen de ininste mooite hceft bij de inter- 
pretatie van een vers als VII. I5& (7.30 ov7rcc yxp v,v 7 rveupox 
'ds'&ofxevov , on 'lycrovc qvttco sho^mSrvj) dat aan meer theologische 
commentatorcn zooveel hoofdbrokens kostfce: 

*/ \ *> / •, ns v 

qvttco yxp i'jporeyfriv wsppt^coro (xsvoivxic 

XpivTog xvx% ysvkrxo 0xvg)c ocy%i§povog t'lpyg l ) 

Van danr ook zijn opmorkelijk stork e judging om plastische 
woorden to. kiezen, waimeer hij spreekt over do (3 mthsioc rm 
ovpxvcov , want ton opziehte hiervan, zoowel als van liet w kind- 
sohap Gods' 1 gaat de JohannoYsche mystiek geheel bij hem 
sehuil in eerie zcer concrete zaliglieidsbelofte. Niet slechts 
geldt tlii van de door zeer uitvoorigo interpretaiio verduidelijkte 
bolofte in Job. 14 „in hot liuis mijns vadors zijn vole woningen” 
waar Nonnus van / iovxi trroi%Yihov ofjAZvysc en van oon oAgiov 
vf/Jicov vt:QTe'j%£X %oopov spreekt ; hier looli gnf Jnlinnnos zelf 
tot zoo concrete plastiek alio aanloiding; nmar ook hot „eeuwige 
leven" en hot reeht om „kimleren Gods'' genaamd to worclen, 

1 ) VgL ook XII. 70 (Joh. 12, 16 tire g^ofi&rSrjf) y ffre 7rac(zpce$sover£w 
$}jv t&v 6 $v<r&T 0 (jLQptyvjv , In verband daarmee moot worden apgemarkt d^t 
Nonnus aan bet de „verbooging van den Zoon des Kenschen”, 

eene tweeledige beteekenis geeft. In cap, 3 Job. vs, 14, waar de tekst 
tot theologischen twijfel aanleiding kon geven, verduidelijkt bij de toe- 
speling op den kruisdood, aan Johannes 1 woorden over de slang, door 
Mozes in de woestijn verhoogd, toevoegend (III. 75): $ o v p cstsvj q (ie$- 
s7rovTx rvnav TToitfTov (of. D. 4.317) waarin de vervanging van 

bet koper der overlevering door bout bet kruis genoegzaain signaleert 
(of. XIX 68). Maar in strijd met de algemeene opvatting verklaart bij 
Joh. 8.28 tirxv v^uxnjre rbv vtov tov ccvSrpW7rou ill den zill vail $o%otcr%vjvw 
(VIII. 68): (5t7TOt«v sv ocyiecrtr (V tzvvipcuryre fi s v o t v #7 q avSpwcrcu 
via em. Het adj. suayesm door emendatie in „goddeloos n te veranderen 
aobt ik ongeraden (ef. VIII. 149 ripoclt; evuyhrcri, IV 91 svxyhar<n 
SrvqAoit$). 

VERSE. EN MED. AFD, LETTERK. 5 do REEKS. DEEL III. 
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begrijpt de dichter uitsluitend op zoodanige wijze. In III (S3 
(Joh. 3.16 ?vu 7tag b ititxrkmy Big ctvrbv £%y %coyv oCimm) kiest 
hij blijkbaar met opzet zeer sprekende woorden, als wilde hij 
de belofte van Chris fcus, door hem zelven aanvaard, in rijkdom 
stellen boven alia heidensc.he cschatologie: 

o(ppx ftiv og ^i^oiro fiSTUTpOTtov fficg xfisi^otg 
irlcrriv sg JtfTvCpBhixTOV szovorioy xv%h z£fi,\pxg *) 

%c*)>jg ovpxvks c&Uviov stg %opbv 

v&tcov &(, pSrlrov ohov ev sv'Ssy'Spcp 7 r &p e hta. 

En evenmin twijfelt hij, of de belofte van het kindscbap Gods 
op eene gelijksoortige zaligheid dealt 2 ). 

Gliristus intussehen, meer dan den Vader, denkt de dichter 
zich als Koning van dat Eijk, want zijner is de „xpl<rig Ictofihn” 
en hij is als t&vvrap xi(Tfi,ov op aarde gezonden 3 ), en daarom 
ook, misschien tevens om den indruk tegcn te gaan dat door 
de homoousia de persoonlijke beteekenis van den vPog cwhp&irov 
te zeer werd vernietigd vlecht hij in zijrie voorstulling van 
Jezms’ eenswillendheid met den Vader voortdurend de gedachie 
van diems zelfstandigen wil. Wanneer Johannes (7.30) zegt „en 
niemand legde de hand op hem, want zijne are was nog niet 
gekomen”, dan voegt Noun us aan die woorden toe (VET 113) 

8rn oi ocvryj 

ditto it cor p 6 St ev fyxSrs 9 e Aj? fiov i (polviog copy, 
en hij herhaalt die gedachte ter interpretatie van Joh. vs. 33 
{shrsv qvv o 'lycrovg) in vs. 125 

J ) D. 3. 229. 

s ) Joh. 1.13 en Faraphr. A. 31 v.v. en in het gesprek met Nieode- 
mus III. 17 („liij kan 3iet koninkrijk (rods niet zien”) al&epo$ xhxt& oh 
Bvvoeroti (3porbt ; oSrog Uelv otlmtov ccpxfa, zelfs Joll. VS. 12 ebtv Him 
6puv rot kyroupavtot mrrsfore”; gee ft llij aldllS weer. (62): tl o-rpartyv 
7rrtp6&a-crxv tj ottSripo^ ’ipyoe fiotftra. 

3 ) Joh. 6. 14. ( o8r6t ; l<rrtv 6 Trpotptjryjg 6 eh; rbv xSirpiov spxoptevot;) 

Nonn. VI 57 voegt toe: tfv (pdtrtQ otsvt£oto (j.o^e'tv l^tjvTopcc ndtr/x-ov, of. VII. 
173 en voor de xpbtg [in overeenstemming met Johannes) V. 83, 101, 
116, waarbij valt op te'merken dat de exegetisch moeilijke woorden in 
Joh. 5. 25 or/ ^pxeTxt Si pot, koc) vvv larrt in de zeer breedsprakige 
overzetting van den parafrast ofsohoon hij niet anders dan aan eene 
xpfa-tq h'\nrixnaTo$ denkt, sleohts sehijnbaar worden verwaarloosd. (Zie 
hT. vs. 96 cl. Joh. 25 dooh 108 vtfv &yx l fiefiyxfv cl. Joh. vs. 28), 
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Srseffl^cov T/z%v7roT/u,ov syv aur cty p sr ov oopyv. 

Treffend komt (lit striven van den dichter uit in zijne woord- 
keus bij de parafrase der beroemde plaats van het twaalfde 
hoofdsluk (Joh. 22.27). „Nu is rnijtie Kiel onfcroerd; en wat 
zal ik zoggenP Yader, verlos mij uit deze ure! Maar hierom 
ben ik in deze ure gekomen”, waar Nonnus den Heer aldus 
laat spreken (X IT 108): 

vvv S' ipcov yrop £%a 'hslovvjpcivov' #AA# rl A 
\pv%i) ipcy kX cveei pcs, ffxrsp, CppsvoSivioq copyg 
ix rxvTijp pcs txootov ocxxpcffioq. <£AA' iff) rovrcp 
piys'bocvviv a p / x<rr ov sxovcriog #A uSov ccpyv. 

En eindelijk, in het kruisigingstafreel (Joh. 19.29), eene scene 
in welke Nonnus zijne dichterlijke profusie niet kan bedwin- 
gen l ), wijzigt hij de slotwoorden „xx) xK Img ryv xeCpxXyv 
ffocpelms to ffvsvpcoc ” opzettelijk, als ter scherper omschrijving 
van het ff ocpoctitovoci, aldus (XIX 160) 

km) xsCp&hyv txXive, 3*5 A qpcovi S' HxctSrs ffdrpccp. 

De Geest, Noch verdieping van theologisch inzicht in den 
geest van het Jolmimesovangelie, noch uit.breiding van eigen 
kennis om treat do, ehristologic der eerste eeuwen zal iemand 
uit de hier boyen geschctsto Logoa-voorstellingen van Nonnus 
verkrijgen 2 ). Wei echter, naar ik meen, den indruk dat de 

*) Zelfs noernt hij in eene zeer uitvoerige beschrijving van het tf ? og 
(Jrr<Sivcp xexep/xrf^ivov 'o%oc, oAeSpov) dit vocht xvtDotov fictrihyi /xeAtrr/xyeo/; 
vtipercfio ccprou Server kto , met Nonniaansche gekunsteldkeid zinspelend op 
Joh. 6. 31, waar hij het Manna x/Sipoq fcprov (xeAfppvrov had genoemd 
(VI. 133). De tegenstelling met D. 8. 260 ywe^i^xvhq vepsrolo kan toe- 
vallig zijn, maar voor zulke tegensteilingen deinst anders Nonnus niet 
terng. Eene assonantie-herinnering geeft D. 5. 257 ixehirnzyioq r oxeroto. 

2 ) Eenigszins anders is het gesteld met de daemonologie van Nonnus. 
De duivel is voor hem „de Heer der wereld” (XII, 123, XIII, 120, e.a.\ 
Judas geene „incarnatie” van den duivel, maar $ta(3o*o<; veog &aag$; echter 
is de duivel ook (naar het schijnt) de antichrist V. 165. Dit alles is 
intusschen minder opmerkelijk dan dat in de van oudsher bezwaarli}k6 
plaats van Joh. 8.44 v/^e7g ex rov vcerpb^ rov hocfiobov err}..,, 
exs7voQ xvSpoovoxrovoQ av'ccp . . . . ipevSijc; err/ xu) 6 varijp aevroV^ NontlUS 
(132 \pevrrij$ ai/r^y<pv \pev$t faovc$ ex yeverypo/;) klaarblijkelijk opteert voor 
de opvatting (door de onde bijbelexegeten verworpen) clat 6 vctryp xlrov 
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dicliter zelf near eene zoodanige verdieping lieeft gestreefd on 
dat hij zich aangaande cnkelo hoofddogma’s voor zoo ver horn 
dat mogelijk was eene eigene meaning heoft govormd. Hit 
geldt ook van het TrvsvfA#, d. i. de Heiligc (Joust als derde 
in do trite dor drie-eenheid, Hot is niet geheol zondor belling 
op to merkou hoozoer hior do diehter streeffc naar zekero 
duidelijUieid in zijne iutorprotooremlo aanvullingder JohannoTficho 
myaliok. Hot duidelijkst sprookt liij daarover in de poricopo 
over den parakleet, Job, 14,1.0. „Hu ik zal mijnon Vador 
vragen en hij zal u eenen anderen irap&wk yrog zonden, opdat 
die met ulieden zij tot in eeuwigheid: nL cion Geest der 
Waarheid”. Hier is Normus tegelijk eonereter en meet* mytho- 
logiscli in zijne uitdrukkingen, dock hij verdiept ziolt niet. in 
de beteekenis van den nnam Trapaxtyrog (XTY 01): 

3 'sou ah/^co ysveryv i(wv , o$px xsv vfjJv 
oitpavd&sv tcg's^sis irapxxtyTOv (jl st ocv &?ty,v 
X p irrcp vvyyovov otXXov ofioi Yov, 
terstond daarop noemt hij zolfs, gelieel buiton cion Johannes- 
tekst om, in bewoordingon die gohoel aan don Xoyog-vtig her- 
inneren dien Geest apxsyovw Cp&g, 7 Tvsvfxfr Stsov ysv&r vjpog, 
terwijl hij in hot volgende caput (Job. 15.2(1 orctv S'IaS*^ 

5 TrtopciitXijTog) den titel van parakleefc eenvoudig door irvevfiu 
vervangt. Het sj>reekt van zelf dat hierbij zijne woorden zoo* 
wel als zijne voorstellingen verre van helder zijn. VVel tracht 
hij eenerzijds het spiritneel karakter van den Geest te releveeren, 

moet beteekenen „de vader des duivels”, eene gnostisolio demiurgos-Ieer, 
die ook aan Philo's opvatting aangaande het deelgenootschap van den 
booze in de wereldschepping doet denken. Ook Nonnus denkt aan zoo 
lets als hij Job's „menschenmoordenaar van den beginne” nitbreidt tot 
\\6rs xoarfiov \\ xpxfc rerixea-To Stpsfatw. Niet alleen op &eze plaats geeft 
hij uiting aan die voorstelling. A1 beeldt hij naar de opvattingen van 
zijn tijd den duivel nit als een daemon, met den gee^el gewapend, zijne 
geloofsvoorstelling gaat dieper: zie de vertolking van Joh. 12.31 ( yuv 

6 <%p%uv TOV xocrpov pAySifrerat %%co) XII. 123 v&v %ac&eov k6ot(j,o( 0 rretet 
xpfiriQt uprt xcti cci/rfy apxk &AiTpcv 6 oio ^toixzToti 'iKToSrt x 6 cr(xov. Hier is 
een twee-werelden-leer die ook, soherper dan in het Evangelic (8. 23 
vpetg Ik t&v k^t&Y) door Nonnus VIII. 50 wordt nitgedrukt; t$ne7$ v$p~ 

repfoio xxrfavdsQ e<rrt fiepeSrpov. 
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door b. v. in XTV 70 de woorden van den tekst (%x) h vpfiv 
scTToa) te verduidelijkcn: „ 7 C&vTxq t%m vospov S o,uov” f en kent 
hij zelfs aan dien Geest, als Trvsvfxx 3 r eov vospolo (XV 105) of 
TvevfA,& deov %<&ovTog (XVI BO), ja als ? rvsvpix xuriyovov (III 
6) zelfstandige kraelit toe, zoozcer clat hij b.v. XI 121 de 
woorden van Johannes „fr<xpdx$ii tw 7rvevpt,&ri weergeeft door 
9) 7rv6i jfixrt vrarpcpcp l&owKAhoq, en die zelfde woorden in 
XIIT 95 door 7rvsvpc<xroq oupxvlcv SfS ovyjfiivoq t(x(ppovi ] ). 

Maar andererzijds, en hier herkent men vooral den bekeerden 
dieliter der Dionysiaca, geeffc Noimus zijne voile aandacht 
aan de working van den Geest op den menscli; de zegswijze 
van het Joliannes-evangelie z(df moedigt hem daarbij aan tot 
tweeerlei beeldspraak, liem zelven reeds dierbaar, de vergelijking 
met vunr en met water, en bij beiden denkt hij meest aan 
den doop J ). De voorbeelden zijn hier to overvloedig om ze 
alien te behandelen 3 ). Maar dit inag zeker wel opmerkelijk 
heeten dat de dieliter zooveel sterker zieli getrokken voelt tot 
de beeldspraak van het water dan tot die van het vnur. De 
begiftiging met den heiligen geest, de palingenesie 4 ), aan 
welker besehrijving liij in het met groote zorg bewerkte 
Nicodemus-hoofdstuk bijzoiulere aandacht wijdt, duidt hij 
eenmaal aan in III 8 door de zeer merkwaardige verhinding 


*) JEonc zeldzame afwijldng van den text geeft in dit opzicht III 
168 waar Noimus do woorden oh yap fa (xirpav h/Sart rl TveVfxx zoo 
weergeeft dat niet 6 maar rd rvefyxa als on&erwerp sohijnt te moeteu 
WOrden gedaoht: oh ykp (xsrpx hdyoio (pdpet Xoyog, ot,W& o / ccitl (xodvtp 
?rv£v(xa hlhoxnv &eih(fiiog podv o(x(p%g. 

a ) Natuurlijk niet Jok 7, 39 (N. VIL 150) sine Tpo&evTrfZ&v emtyptav 

’Shipov xtyhyv Trvstjfxxrot; of XVII. 62 7rvsv(xart>t$ Tvpt yvta AfA oupevot, 
waar op het pinksterwonder wordt gedoeld. 

*) Een norm geeft reeds I. 27 (Jok 1.9 $ < parget k&vtxq xv%pa)7rov$) 

$$ avepce irdvra KxSrat'pet TrvsvfxarttcatQ darlcrt xxrxvyx^av (pvnv xvhpwv. Zoo 

ook de aanvulling van Jok 1.33 „o5ro$ far tv 6 fiuTrt^uv fa w vevfxan 
ccyfy” in I. 125 fa Kvpt fixirrl^av xc&i 7rvev[xxri, tegenover liet getuigenis 
dat Johannes de Dooper van zich zelven geeft in I. 120 (Jok 1.33 
^AA* 6 vre/xipas (xs (3awr%eiv fa Vhxrt) p'anr%etv dtTvpoio-t text dweforoiri 
pseSpoiQ. 

^) 3), i. het ’dvcoSsv yewvj^vat aangaande welks heteekenis Ncmnus 
niet den geringsten godgeleerden twijfel koestert. 
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van beide begrippen, ocvspoq £x wupoq vypou wsv^mti mere- 
pcivoiO' Hij denkt hierbij aan niets anders dan aan den (pccncr^oq 
door den doop met liet water *). 

Het is niet louter dichterlijke profusie, of algemeen Qrieksche 
liefdevolle waardeering van het koele water, die hem hier tot uit- 
voerigheid brengt, Dat hewijst wel bo venal de lofzang in Job. 
IV, ter interpretatie van vs. 14: #AA# rb v$oop, 3 Swero? ccurcp 
ysvyverxi £v xvrep 7Tyyv} vhxroq #AA opcevov d q %coqv xlccvtov. 
Interpretatie was hier nauwlijks noodig. Maar men hoore den 
dichter (IV 04); 

07T£p H ot £yyvxxl%0) , 
oiStotg dtxpycrsis tt/wv xluvtov v$top, 

#AA# q\ ev 7rpX7rl'bs(rcri pcsvsT pioq t(jo(ppovi 
#AA ifisvov vospolo fivSrov Srsobivii piiry 
7rv\y v\q lvloyd)%Qic Tr&XifiCpvsq s(X7relov vicop 
^ooyq ocev xo to 2 ). 

Vanwaar die uitvoerighcidP En vanwaar, dat de dichter met 
een door hem bijzonderlijk geliefkoosde antithese zegt (IV % 7 ) 
x<%! (mv xv xl; 'jSxtcov oc7rb xxK wiSog i[jT6Gv uSo?p ? 3 ) Ligt hier 
niet eene opzettelijke tegenstelling van dozen Vorst des levenden 
waters tegenover de mysterienleer met name dien van Isis en 
Osiris ? Staat niet dit levend water tegenover het \pv%pbv v'Scop 
om de refrigeratio waarvan men Osiris aanroept in het land 
van den dichter zelven? In een epigram van de Antliologia 
Palatina (IX 383), dat niet zonder reden aan Nonnus wordt 
toegeschreven, heet het van de maand M scropl „NgIkoio tyepsi 
(pvcrl^oov 25 cop” Hoe duidelijk staat daartegenover het v'bcop 

l ) Zoo spreekt de Sibylle I. 339 (Ez.) van Uteri 
*) De tegenstelling tusschen dit water en het water uit den bornpnt 
„door Jacob gegraven” (Joh. zegt alleen v ^ rov ’lotwp) dat hij IV 19 
vepripov Vtep noemt, wordt natuurlijk voortdurend uitgewerki 

3 ) Eeeds de woordschikking en de herhaling van bet woord Vtep 
verbieden ons dUrm met K&hmloc, te verbinden. De neiging tot tegen- 
stellingen als deze, in de Dionysiaca frequent, heeft Nonnus ook in de 
parafrase gehouden: b.v. van de Samaritaanscho (IY. 123 Xpivrtp Xpurrbv 
eAe|e, txo<rcryTypc& k6ct(Zov oij^ fiohfiv <3ty6peve rbv eyyv&ev &7%8 (jloX6vtcc)^ 
van Nicodemus (III. 5 ’£vwxo$ el<; dtipov <pdco^) van Jezus zelven 

(II- 108 $6(4,qv <$e(jLa.q sItte) enz. 
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van clen xvodg v'Sxrcov wiens leveuwekkende stem de diehter in 
het verhaal vail Lazarus' opwekking tyvtrl&ov noemt. 

2 , 

llebben wij, op grond van de hierboveu besproken eigen- 
aardiglieden dor ohristologische uitbreidingen van den Johannes- 
teksfc aanleuling om in den poetischen arbeid der parafrase iets 
meer dan een litteraire proefneming te zienp Het komfc mij 
voor dat nauwkeuriger besohouwing van enkele meer uitvoerige 
uitweidingen op die vraag een antwoord kan geven. Bij de 
bespreking dier plaatsen, die ik afzonderlijk wil behandelen, 
zal ik Viui de tallooze parallelverzen nit de Dionysiaca slechts 
die aanhalen, waarvan de navolging op iets anders dan louter 
toeval schijnt te berusten. 

De hndloft te Kana* 

Nauwelijks belioeffc naar de reden te worden geyraagd, waar- 
om de dicliter difc tooneol zoo breedvoerig inzet, De aangeboren 
belioefte aau plastische schildering naar den ouderen trant van 
zijn langademig hoofdgodiclit, vond niet liclit ergons zoo 
gemakkelijke bevrediging uls liier. Vandaar de aanhef, zoo 
stork afstekend bij don korten zin van Johannes (2.1) zoCi r% 
% t uepq, rip rpiry yxfiog ayavaro ev K cwx rtfg F xW^xixg , uct) 

$ {vjrv/p n I vjitou heT fahffiy §£ not) b 'hjtrovg m) oi (lo&nreil 
uvrov tig rov yapeov. 

Het is alsof men den onstuimxgen cimbelklank der Diony- 
siaca hoort in deze sterk dactylische vertolking (II.l): 

’AAA’ era ftirpxg 

woptpvpauq rpirdry SrxAxf&yftdhog aypxtpsv 'Hug 
xpeCp) wa^ov licivccvcuov oca^iCpvrov YxKiXxkg 
TTXiboTQKOV yxpeog acnct j?lov Trpoororftopog dcp%y' 
kxI ydpoog fafiiog v\tv , on %%ovkp Trxpx ft wry 
Xpicrrog tyv vvvbopftoq. 

Bekende klanken uit de Dionysiaca hoort liier ieder kenner 
van het oudere gediclit, zelfs herhaling van bijna een ganschen 
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regel. Want cl at de aanlief den morgensfconcl nankondigt in 
den trant van I). 1.55 iAA* ore TropCpvpsoio enz. l ) is niet zoo 
heel nmrkwaardig; ook misscdiien niet dat een geheele vers- 
regel (met eene spiritneele vera adoring van het adjeetief) uit 
de. gesehiedenis van Beroe 2 ), die den diehter zoo bijzonder 
aan het hart lag, liier weerkeert, ul. uit D. *13 398 (de 
bruiloft van Berne en Poseidon): 

m) yxpioq chfitoq vjs v, stts) fiv&lcp Trxpk Trotirry , 
maar zeker niet zornler beteekenis is hot dat hier de morgen 
van de bruiloft baKAftywitog yds genoemd wordt., merkwaar- 
dige tegenstelling met de Srukawirfaog opCpvyj f die Zeus (I). 
7-807)^ om zijne echtelijke vereeniging rnet Semele, begeert 
te verlengen 3 ). 

Opzettelijk lieeft de diehter de volgorde der personen in 
deze verzen ’gewijzigd; hij wil namelijk over Maria uitvooriger 
zijn. Niet sleclits noemt hij telkens de S -eyrdxoq met bijzonderen 
eerbied, maar zoo imdrukkelijk mogelijk (loot hij ook uitkomen 
dat zij is) irxpbsvog is. I let eerst, en met duidelijke woorden 
in dit eaput, vs. 8: 

lq slXaTrfoijV Is xx) xvrvj 
7rxpSf£vmyi XpurroTo Srsqrizcc fxsro (Ayryp , 
i%pivTcfi ?rxh yxyulyq ypxvov&x rpx7ri%yq , 

Trxi^orixoq (pvyo'Ssf^voq ocs) pt,s&i7rov<rx xopslyv 4 ), 
het laatst, in sterk overspannen vermenging van Dionysisclie 
uitdrukkingen, maar ter verheffing van den vereerden rxpSivo? 
beoXoyoq, in de overladen vertolking van het „Vrouw zie uw 
zoon” (.Toll. 19.20, XIX 139) 

J ) Ygl. ook D. 22, 136; 34, 121. 

2 ) Bepaaldelijk uit 1). 14 is in de parafrase het getal ontleeningen 
groot. 

6 ) Met vs. 4 vgl. D. 1, 398 waar Eros heet rg^sa-ertydvoto y&fxov 

TTpcordcTTfopoq xp%$. 

*) Dat bij deze schildering van de Moedermaagd den diehter voort* 
durend Athena voor den geest staat, spreekt van zelf. Yandaar dat 
hem niet slechts verzen als D. 27. 114 (TrxpSevtxij (pvyddeptvos &v£rpe<pe 
iix\xx$ ufitfrcop) door het hoofd spelen maar ook de klankherinnering — 
afgescheiden van alle beteekenis — liaar rol vervult: vgl. met vs, 10 D. 
47. 417 &}{j.o<tsv <k%pe£vToto yapifatov tfpxov 
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yvvxi <piX07rxp%&v$ (tijrsp, 
ijvils wxpbsvov vfx. kx) s(ktxXiv^ sJtts {AxSyrijj' 
yjvlls Tr&fireviKY}, (piXoTrxpSevs , crslo rezovcrx % 

vd(r&i tokov, Ktlvyg 51 (xsrx Spdpcov svTrolog ccpyg 
TMpSrivQV ZVxhlVX (TVVSCTTtCV piX^TV/P 

h'&ov hv (xeyxpoic' kx) xvTropcg s<rxs TSX0V<rv}g 
vToq xvyp xhoxwTo; x? rsipkhvog xvxcrcry/c. 

Zoo vergeasfelijkt hij de wondergeboorten van zijn eigen 
oudor gedicht l ), Maar op do 7 rupSevsix van Maria wijst hij 
00 k elders. Wannecr hij b.v. in hetzelfde tweede hoofdstnk 
Job. vs, 1 & wil vertolkeu (xvroc km y pvJjTyp xvrov km 0 1 
x'SeXCpoi) dan arrangeert. hij die wuorden zoo, dat de „inoeder” 
en de ,, breeders 1 ' gescheiden worden: II 65 

iXVToq ofiou yvcoroi rs xvroycvy Si? 

7rxp$evog &(KxpTq<T£ Srsyrdxog vlii {tyrqp. 

Ja, duidelijkei* nog; hij weigert in deze yv:crc) kinderen, 
uit de irxpdikvog geboren te erkennen, in VII 9 (Joh. 7.3 slwov 
ovv 7rpoq xvrov o\ xhsX Cpo) xvrov) waar zij lieeten 
yvcoro) psv'BxXsoi rsrpx^vyeg vhg 'I aoryjCp. 

Deze rneening omtrenfc de ^breeders” van Jezus is niet 
geinspireerd door het Evangelic van Johannes. Van waar lieeft 
de diohter die dan? In lust Evangelic; van Petrus was gelcenl 
dat deze xdshpo) zonen waren van Josef uit ecu vorig liuwc- 
lijk 2 ). Het is niet onwaarsehijulijk dat NomuiB dit evangelie 
hetzij direct, hetzij door de overlevering bij Origenes, met 
wiens commentaren hij herhaaldelijk opmerkelijk overeenstemt, 
heeft gekend. Immers, op den evangelistischen arbeld van 
Petrus vestigfc hij door eene in het oog vallende uitbreiding 
cap. XXI de aandacht. Na het in overeenstemming met het 
Johannes-evangelie driemaal in gewijzigden vorm lierhaalde 
,,hoed mijne schapen" (vs. 89, 98, 108) voegt hij claar in: 


l ) Zie 0 . a. D. 29. 261. 

*) Preusohen Anlileg. p. 13 rovq a$sx<poi)$ 'ly<rov §a<ri rmg slvut^ 
Ik 7 r&px$ 6 (rscd<; Sppuvpisvof rotf hnyeypciMihou Kara, Xlirpov slceyytiXtoO 
1 ) rfc /9//3A<7t/ vfobg ’Icorij<p Ik Trporspat; yvv&tKbq rvvcpxiixvfaQ 

abrtp TTpb r5f$ Muptccs (Origenes Comm, in Mt. X. 17). 
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(vs. 116) kxi <ro<plyq ttX'JjSovti Ssog ttxXiv hvsws Ylsrpcp' 

xpvxg kfxxg Tfoipcxivs crxocppcvxg s cr / /3 1(3 A co v. 

Ik achfc raijzclrai onbovoegd om te beslissen of eigen leetuur 
van liet Petrus-evangelie voor den Aegyptisehen dichter mag 
worden aangonomcn ! ); wel mag ik or eehter op wijzen dat Non- 
nas do persoon van Oe])has bijzomler ondorscheidt cn on clanks 
de onk door 1mm met uiivoerigheid gesehildmle verloochenings- 
seene zijne xppxyyg rrhtg 2 ) roeuit, al spreokt hij evemnin als 
Johannes over do ttst px iv $ $ huXyvioi oholo^b^erxi. 
Immers de eerste onfcmoeting en de benoeming van den 3 f px<rbg 
'Zlftw naar Johannes vexdialend, doefc hij daaraan door Jezus 
deze woorden toevoegen I 165 

siroovv(Jblv\v x<zhv\p£i 
7rp£(r(3vT£pou ^ipccovog VTriprepov oiivopcx Herpov 
ftlcmog xppxysog cryjf/^Tov, 

Wat nu bet wonder van Kuna zelf aangaafc, is liet roeds 
op zicli zelf natuurlijk dat do dichter die don Wijngod had 
bezongen liier zijn poetLseho uitbundiglieid on zijne noiging 
om de oude epithefca uifc zijne Dionysiaca in nieuwen zin te 
gebruiken den teiigel viert. Hot lxeeft geen zin hem hier te 
oontroleeren 3 ). Maar in 66xx opziclit meet eene uitzondering 
Worden geinaakt. De verandering zelve van het water in wijn 
wordt in zoo sterke overeenkomst met een bepaalde episode 
uifc de Dionysiaca geschilderd dat men hier wel aan opzet 
moot denken. In D. 14 411 v.v. beschrijft de dichter een der 

x ) Zeker wel, indien de meening van Prof. Ydlter (Z, N. T. W! 
1905 p. 368 vv.) juist is, dat het Petriis-evangelie en het Ev. ^rk rov$ 
klywrfavq identiek zijn. Natuurlijk had Nonnus de traditie omtrent de 
zonen van Jozef ook wel uit een der andere apocryfe Evangelien kunnen 
pntten , maar de hierhoven aangehaalde plaatsen over Petrus pleiten naar 
mij Voorkomt voor relatie met het Petrusevangelie , al weten wij dat 
Origenes zoowel als reeds Serapion de autoriteit van dit Evangelie (een 
dergenen die slechts verwierpen. 

A ) X)eze woordeu vormen eene opmerkelijke tegenstelling met het 
hekende ^oxtyfato-Te 1 ' in Matth. 14.31. 

a ) Als voorbeeld van zulk een verschikkend woordenspel kan dieneu 
de vergelijking van 11. 20 en 41 met D. 13, 264, 265, 
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wonderen van Dionysos , ill. hoc deze, ten verderve zijner 
vijanden liet water van den lacus Astacis in wijn had veran- 
derd. De scene uit de Dionysiaca is in liaar geheel het lezen 
zeer waard en de besclirijving van den Indier die het eerst de 
Iieerlijkheid van den wijn — tot zijn verderf! -- leert kennen, 
heeft zekere charme. Aileen de eerste verzen haal ik hier aan 
(D. 14 411): 

xvrtfilovq y cpxrsipe &eoq cptX07rxiy{4cvt Srvfzcp 
Mi 7rpo%ox7g kxts%svs ftiSryq yspxq } h Ss poxtov 
Xioveyv (pvyv % xu$d%poov v'Scop , 

m) Trorxpdbq xeXxpv^s (AsXippvrx %sv(Mtol crvpcov , 

Mi irpo%oxq iftidvcW xfzeijoofzhcov poxccv 
G7TVG0V XpTl%VT 0 l 0 ft£$yq svdoSssq XVpXl. 

De dicbter heeft deze schoongebouwde hexameters niet kunnen 
vergetcn, toen hij den oosterschen stroom verving door de 
waterbekkens van Kana. Verbeteren deed hij zijne verzen niet 
(II 35) 

x(pm y sttXsto SavfM, m) siq %wiv xi$07roq ohov 
%msv\v vjfisiipe (puyv hrspo%poov v'Scop, 

%£V{Mn (potvicrcrovTi l ), m) uSporozov Six %oX7rov 
vSxroq xtyyroio (piXsvioq swssv xvpv}. 

De riavolging is hier door hehoefle nan tegenslelliug nit- 
gelokt. Tegenover de bloedige gevolgen van Bacchus’ wonder 
stelt de dicbter den vrede van Kana. Symboliek echter of 
allegorische interpretatie zijn van deze uitbreiding verre. 


Jezus wandelend op de zee . (Job. VI 16-^-2l). 

Een tweede voorbeeld van opzettelijke uitbreiding der woorden 
van het Evangelie geeffc Nonnus in zijn zesde hoofdstuk. Ook 
hier geldt het een wonder. De behoefte van den dicbter om 

0 VgL D. 14.417 *6%$ut ecpoivfovovTo. Wie de voortzetting van dit 
verbaal in D. 15 leest, zal zicli licht overtuigen dat Koechly’s eonjectunr 
om in Par. II. 38 voor og te lezen op ondoord&cbte wijze 

eene ecbt Nonniaanscbe points vernietigt: vdcop axpxrov beteekent water, 
dat onvermengde wijn is geworden (vgL D. 15, 22 Qnxcnptrov vqtxpoIo, 
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aaii liet verhaal leven en kleur te verleenen gcvoelt de lezer 
onmiddellijk: de stijl stijgt, de rhythmus wordt forseher, de 
tijdsbepaliug in Dionysisehe beeldspraak gelmld. »Kot} cncorlx 
y'dy iysyovst” zoo vangfc Johannes in vs. 17 aan; maar Nonnas 
zegt ( VI 07): 

apn0xvijg $6 

yxTxv olyv fad Aotpf (xsK xyKpybspcvog opt,l% ty, 
m) %pot i romhivtoTov 87ncr(piy^X7x %itmx 
xcrrsposv crsKxyi^e , 

en zoo gaat liij voort, in den niet te miskennen toon dor 
Dionysiaca *) het wonder voorbereidend. Tweeledig is dit won- 
der, en in beide deelen aobt hij uitvoerigheid gewenscht. 
Vooreerst mag er gfeen twijfel bestaan dat het woord van 
Johannes Srswpodcri rov ’I y<rovv 7repi7r&Tovvra M rvjg SraXacoryjg 
inderdaacl doelt op een wandelen op de zee (75). 

Xpicrrov i3ry}yj<rxvro bix<rr$l%ovTx SfxXxvfryg 
xlpo%GV l%voc i%ovrx, fixrijg xKog dfgvv Shhy v, 2 ) 
zoo verhaal t hij , en evcnzoo laat liij Jeans, in plaats van 
het eenvoudige iycc s)(xi (Joh. vs. 20) in een pompeusen vers- 
regol daar nogmaals op wijzen (79) 

Xpicrrog iyu rx%vyouvog 3 ) SSomipof sip) SrxXavtryg. 

Wonderen als dit SxhxcrvofixTsTv zijn in de Grieksohe 
sagenwereld frequent genoeg, van Euphemos af tot Pan in 
de Dionysiaca toe. Er zou. dan ook geene bijzondere bedoeling 
in de uitvoeriglieid waarmee hier Nonnus dit wonder van 


*) Zie o.a. D. 18. .160 acei ^otyov I%A«/vw<thi/ bcZ XP 01 (riyothsij vi/% 
ottpoivov txerrepoevTx ay petty xcrot %tT&vi (welke verzen ik aanliaal oindat 
D 18. 167 in Joli. VI. 84 geheel wordt lierhaald). 

2 ) Zoo wandelt Pan over de wateren apetTourtv fa VStto-t novtyog 61 
%ppo%og (D. 48, 214 \ zoo schiet een ster door de lucht D. 42. 6 fa' 
asl&Spog b%vg dSfryg. En op dergelijke wijze als Pan Deukalion in D . 6 
367 Kcii r'dre Aevncthfaiv TrspScov vtyotfpievov V$Mp vxvTfhoQ 7}v fatlxyto^ 3 i%m 
7TK6 ov yepotyotryv , actl <rr6hog otlroxi^sv^og , %rep Troctog ezpifjiopog tfppcou (met 
de laatste woorden vgl. paraphr. VI. 82 avspccov fa'x ct> vScrtyiv Iperpfi v). 

a ) Tu%6yovvog dat Her den modernen lezer bijzonder vreemd aandoet, 
maar dat overigens een zeer Nonniaansch woord is, wordt in zijne be- 
doeling duidelijk door eene vergelijking met 3). 2. 55 m) pfoer <rrefxovcr<z 
pctrbv $oav <iX\iotri ertytyysTQ wqK&wrt TnwyydTK yobvotret fa<rpiip. 
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Ohristus, a Is Euphemus h<x SraXX m<rviq iropsudpoevoq , schildert, 
belioerai te wordcn gezocht, indien dc diohter niet in de vol~ 
gendn regels nan het verliaal van Johannes eene opmerkelijke, 
exegetische uitbreiding had gegeven. Anders dan bij Matthaeus 
(14, 26 v. v.) en bij Marcus (6, 48 v.v.) .voud Nonnus het 
verliaal van Jezus’ wonderverschijning bij Johannes. Afgezien 
van de schildering der niet goslaagde poging van Petrus 
om zijn meoster over de zee te uaderen, die door Matthaeus 
alleen wordt gegeven, zeggen de beide synoptioi slechts dit, 
dat Jezus het sohip inode best ©eg km bkottm m o hepoog^ 
Johannes editor drukt zicli bier kort en duister uit (vs. 21): 
y&eX ov ovv A xfistv xvtw sig to t Kotov, zoCt svSiag sysvsTO ro 
7 r KoTov stt) tv\v yqv s)g yv 'JTryyov. Ook de oude bijbelexegeten 
heBben reeds op dit verschil de aandacht gevestigd, deels ge- 
tracht overeenstemming tot stand te brengen door de bewering 
dat Johannes* woorden in vs. 21 „km ffisKov avrbv Xafis Tv” 
eigenlijk zooveel beteekenen als s/zsXXov, wat op zijne beurt 
niet ver af zou zijn van ix ccpofixvov, deels daarentegen terecht 
er op gewezen dat index'd aad liet wonder bij Johannes ^een 
nog veel grooter vvonderdaad is. Ongetwijfeld is dat ook de 
mcening van Nonnus, Vooreerst geeft deze den abrupten 
mededeelingstoon van den Evangelist „y$sKov — km svSrsccg” op- 
zettelijk ook abrupt, hoezeer dan ook in Nonniaanschen stijl, 
weer (80) 

zal yotv sXslv (tsvixivov sq oXk&%&, km poscrov cix^g 

VjV TOTS , m) K&XSV OpflOq , £7rs) Sso'titvil Tr&XpOCp , 

of& vooq TTTSpisiq CwkpbUiV ?/%#, VOtfCplV ip£T[/,&V } 

TyXSTTQpOtq XlptSVEVCnV OpclXSSV toVTOfift TVj vypjq 
De stijl van dit stukje, de 3 'soStvijg vaxpodg als van Poseidon, 
de eigenaardige die tie poscrov aXpcyg tsXsv oppoog zijn volkomen 
uit de Dionysiaea ontleend, en in zeker opzieht kon de ver- 
schijning van Dionysos aan de zeeroovers, in het 45 e boek 
der Dionysiaea den dicliter bij zijne herscliepping inspireeren x ). 


*) D, 45. 137 fiqxiSuvoi Si xahSSet hxiSyxioi sreAov ’dhxoi (zie ook 44. 
241.) 
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Maar de kring der Dionysosmythen zelf bood liem geen tafreel 
aan waartegeuover hij met zoo grooten naclruk dit wonder 
van den Christas kon plaatsen Hier vincleu wij voor het eerst 
den PanopolitaaTuschen dichtor tegenover de Qoclen van zijn 
eigen Vaderland. Eertijds, in zijne Dionysiaca, heeft hij Sarapis 
als een van de incarnaties van dien algemeenen Lichtgod dien 
hij Herakles-Astrocdiiion noemi, gehuldigd (40. 809), doeh 
sirnls heeft hij den Aegyptisehen wereldgod, wiens heiligdom in 
$91 viel, afgezworen. Hij kenfc echter zijne tmiclit: zijn met do 
di pelagii, Isis zoowel als Sarapis- Osiris, hij alle zeelieden ver- 
eevd? Isis (hymn, in Is. -Abel p. 801 vs. 161) bezongen als de 
KO'&i 7 r 7 re 6 cH<m } en Sarapis, vanwien nog alien te Alexan- 
dria wisten hoe hij — Srsoiivh vrccx^cp - — het schip dat zijn 
beeld van Sinope naar Alexandria moest brengen, dien verren 
tocht in twee dagen had doen afleggen *) Is het met als of 
Noun us zegt : „Meer dan Serapis is hier?'” 

Parallelled, als de hierboven beproefde, hebben, indien ze 
aannemelijk zijn, en niet op willekeur berusten, zekere waarde 
ter kenschetsing van de geestelijke gesteldlieid der bekeerlingen 
van Nonnus* soort. Het is zoo bcgrijpelijk dat doze dichter, 
opgevoed in een geloof aan de meest willekeurige wonder- 
dadighaid van den verwarrenden Griekschen godenstoet, in den 
god van zijn nieuwe belijdenis die zelfde wonderdacligheid wil 
terugvinden en bovenal aan zijne medemenschcn toonen. Van- 
daar bij Nonnus die groote uitvoerigheid in de beschrijving 
der wonderen, vooral in de twee voornaamste: de genezmg 
van den blindgeborene en de opwekking van Lazarus, Beide 
episodes verdienen om verschillende redenen onze aandaoht. 


a ) Tac. hist. IV. 81, sqq. Vooral: „Mirum inde dietu tertio die 
tantum maris emensi Alexandriam appeUuntur 51 , en vergl. den soldaten- 
brief uit de tweede eeuw bp Eoseher L.d. M. in voce Sarapis IV 858 

$b%xpi<rT& rw KVpfifi £s p&Tridi Hti pov xivdvvEtjercevToq slg <rc& 3 £<TG0<re 

ebSecoQ. I)e bekende neiging tot paralleliseering als van Isis met Maria 
en van Horns met Christas kon licht bij ISTonnas de neiging tot tegen- 
stelling aanwakkeren. 
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De gene zing van den blindgeborene. 

Met uitzondering van hot hoofdsfcnk over Lazarus'* opwekking 
is geene episode uit het Evangelie met uitvoeriger zorgvul- 
digheid door Nonnus bewerkt dan dit negende hoofdstuk. In 
zijne overlading doet het den dichter van eerie zijne r zwakste 
zijden kennen, tocli moet ik ter wille van enkele bijzonder- 
heden in de woordkeus enkele gedeelten in extenso aanhalen. 
Zie hier het begin: fIX 1. 

n#px(rrsl%cav xehsvS'ov 
tjpievov jivlpa vov\<ts p tov bk vJxttoio rsxovtryq 

TVCpXOV BTi CTTrxipOVTX A idpOMOV &pOU P 
offTiq svjv 7TBpi0oiroc , octpcoricrTOio ftpccrooTou 
(TVfzCpBpr^v aftipiiTTQv s%uv oc%xpxxTov d7rcc7r>}v P 
v\v (piicrig ovx irtiirwcrs * \i7rofihs<pdtpQio §e xvxhov 
ol'Sahsov $ivov ysv&faag s1%bv oy,!%ty *) 

In deze verzen, die in verschillende gedeelten als echo’s 
nit den taalschat der Dionysiaca zijn, herinnert vs. 3 {Xs%ml>sq 
up&i) aan het vroeger (bl. 851 = 18) over Aion opgeinorkte. De 
allcgorische aanduiding der tijden door den nnam der Horen 
is in de paraphrasis minder mytliologiseli maar meev afvvisse- 
lend dan van Aion. Nonnus spreekt. niet sleelits van de A excetlsq 
upon, maar noemt ook XII 10 het unr waarin de koorts op- 
komt 7 njpco 7 n$£q odpcu, met eeno niet te miskenncn herinnering 
aan den gloed van de hondster (D. 5:221: A oiyiov evvvgravri 
TTupcbmhq ourrepu M dpm) eii stelt ook in opvallende tegen- 
stelling tegenover de %opfaih£q ®pcu der heidensche Bassariden 
(D. 64.158) in Par. IV 204 ter vertollcing van de eenvoudige 
woorden (Joh. 4.45) „iv Tip sopry” 

hpijq ots xooyov ioprijg 
WTspsq svjsi 3tyg SriMfrcoSssg fiynyov $>pxi. 

Merkwaardiger in hare gezochtheid en in liana* streven naar 
zeer nauwkeurige beschrijving eener yolkomene, physiologische 
blindheid is de volgende peri cope, niet in de laatste plaats 

*) In vs. 72 noemt de dichter die Mindlieid &pf% tyv vgl. B. 22 

T^yfxopog 0L%\v6za-(rM %x m tov bpu'%tyv. 
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omdat tie schrijver zieli telkens van termen bedicnt die aan 
de cosmogonic herinneren. Want den grauwen massalen oogbol 
noemt hij crupcCpspry: zoo was de ongesdieiden wereldzee in 
bet tafreel dat Beroe weefde (D. 41 297): 

OVpXVW ZfftyxipCCM TV7TCp KSX&P&yfiSVW &<?TpW, 

trvfiCpspryv 3 s b'Jc/Kxcrrxv , 

en otfi&piTToq, een woord dat op andcwe plaatsen van de para- 
franc de ongesche.idtmlicid van Vader cm Zoon aanduidt ! ), 
wordt hier gebruikt in den zin van de Neoplatonic! en Philo 
die door dat adjeetief da nog ongevormde oerrnassa, de ovcrix 
KfispirTog aanduiden. Ook 'rvmvv is in den zelfden toon: tot 
Pan- Apollo beet in den 34f n Ovphisclien liymnns: irwrdQ i%eiQ 

xdrpcov crtppyy/ 3# rv7rccnv. 

Zoowel in daze als in de volgenda verzen zijn de navol- 
gingen uit Dionysiaca frequent. Ik kan die lafen rusten; ook 
teeken ik slechts in lie! voorbijgaan aan dat Nonnus geenc 
roeping heeffc gevoeld om de specieuze vraag tier diseipelon: 

„ Rabbi, wie lieeft gezondigd?" diaper te beantwoorden dan 
Johannes hot doefc, nl geeft liij aan de vraag zelve een eenigs- 
zins anderen toon (vs. 12): 

ovrog xhirpxlvcov Srs&v yxxxsv, roxijeg; 

De geh eel e samenspraak met de disoipelen is natnurlijk uit- 
voer'iger, dat brengt de voorliefde voor dialogen die aan 
Nonnus' tijd eigen is mee: ook de samenspraak met de Samari- 
taansclie vrouw ,m hot. gesprek van den genezen blinde met 
de Pharizaeers offeren aan die mode. In de verzen 1.7 — 24 
verdient derJmlve aileen gereleveerd te worden dat Nonnus 
door toevoeging van een enkel woord de symbolische strekking 
van het aanstaande wonder voor zijne lezers accentueert: 
Johannes' woorden (vs. 5) how ev rep yJerptcp S, (pSg slpi rov t 
xderptou zet hij aldus over (24) 

£t(i) S£ yjerftov 

Cpsyyog iyk ^oCpoevrog, a cog in yoerptov 33 evco, 

Maar nu de genezing zelve. Nauwelijks ergens anders is 


x ) Paraphr. L 4, XIV. 47. 
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Nonnas met zoo groote nauwkeurigheid te werk gegaan als 
in (Its beschrijving van (lit wonder. 

2o S17T6V OLVX% 3 m sT0V V7T0 (TTOfXX S/tp&Si yctty 

Awbrovov, irxKAevxov xirkicTusv octppov SSivrm. 
kx) %3 ‘ovkp xsvzcZvt 7r£0vpfthov xtypcv eX facrcov 
tttvt^xti icyhov srev^s &xt:<rC[)bpov' h/xxAsov Sf 
xvbpbg sTrtXpfoocq AiTrotyeyyh iryXov 

30 xvepcg 87rXx<rsv ofAfix, to /xij <pu<rig evpev hirdwvxi) 
kvkpog t7C\x<r& o/zp x, m) xyAyvoio TpoaxTOV 
ypxxjsxq Vmr\)%x xvkXx (xkvyv i%xpot,%zv d 7 rco 7 ryv , 
o(()SfxX,uovg reXioov veoTS\)%kxg TryXcp 

sk %obq xvlpoyovoio, 

Voor een met goring deel lieeft ook hi ex Nomms zieh van 
den taalschat der Dionysiaca bediend, woorden als A tTroCpsyyjg, 
Xt7rb(3X6<pxpog zijn bij uitstek Nonniaanscli , #<ppoq ilivrav komt 
meer dan eentnaal voor *); inaar hij heeft dien woordenrijkdom 
hier gebruikt met een oumisbaar streven naar siatigheid en 
ernst, vandaar zijn herhalen van die woorden op welke bet 
hem vooral aankomt, dien xCppog , den daarmee gevormden 
7ryAog , en vooral dafc kvkpog skAxtev o(jl(ax. limners het is er 
hem om te doeu.orn duidelijk t<^ doen uitkomen dat Ohristus 
een geheel nieuw oog vormde voor die gozwollen kleurlooze 
massa, dien ongeteekenden oogbol van het kytyvov ofxfxx. 

De bedoeling van dien nadruk is m. i. tweeledig. Dat een 
dichter uit Panopolis, een inwoner van het land der oogheel- 
kunde bij uitnemendheid , aan dit wonder van Ohristus meer 
dan gewone aandacht wijdfc, is alleszins natuurlijk. Ook hier 
kwam het er hem op aan den nieuwen God te plaatsen tegen- 
over de oude. Niet si echts Isis werd telkens geroemd als ge- 
neesmeesteres der blinden 2 ), maar bovenal bij Sarapis zoekt 
men genezing van blindheid. Wellicht gold in de clagen toen 
Nomms zijne parafrase sclireef reeds van den grooten Ptole- 
maei'schen lieilgod, wat de Sibylle had gezongen (V. 487 Rz.) 

*) Merkwaardig is hier de tegensteUing met D. 13. 179. Of rij op- 
zettelpk is, durf ik niet beslissen. 

*) Drexler bij Eosoher II 521 vv. 
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xot) cry, 'Zxpcc xi a/3 'ovq ocpyovg STixaifievs TroXXovg 
xsicry wToofxx irkywrov h Alyvirrcp TpirxXxhyi. 
otrtrcvg S’ A JyuTTTOV toSoc yjyxysv eg <ri y ccttxvtsc 
xX xvcrcvrxi crs xxxtig , vvv S'xtpSfiTCV h Cppsa) 9rsvrsg 
yv&xrovrxi <rs to (xyhav, ovoi 9 'aov i%v ( uv}j<rxv. 

Desnietfemin waren zijne genoziiigeu beroemd van dc dagen 
af toon hij korfc na zijn intreih* in Alexandria aan Demetrius 
van Phaleron hot verdwenen oogenlieht had tcruggevcn l ), en 
voorzeker was gocnszins vergetcn wat Vespasiauus door den 
goddelijken wil van den Aegyptisohen Omnipoteus had vol- 
braeht Ieder kent het verliaal uit Tacitus* Historian (IT. 81) 
*,$k plebe quidam Alexandma oeulorum tabe notus genua 
eius advolvitur monitu Serapidis dei, quern cledita superstitio- 
nibus gens ante alios colit, precabaturcjue principem ut genas 
et oculorum orbes dignaretur respergere oris excrement o”. De 
keizer aarze.lt en vraagt advies van de geneesheeren : „mediei 
varie disserere: huic non exesam vim luminis et redituram si 
pellerentur obstantia”. En dan volbrengt Vesjmsianus het wonder, 
Maar hoeveel grootcr is de wonderkraoht van welke Nonnus 
naar Johannes** voorgang te spreken heeft! Nieuwe oogen sohept 
hier de Xoyog vtoq. 

Intusschen, met dit wonderfeit alleen is de dichter niet te 
vreden noch ook met de symbolische, ook bij Johannes niet 
ontbrekende gedachto dat in de genezing van dezen blinde 
de genezing van aller geestelijke blindlieid door het geloof 
wordt aangeduid. Hij wil ook docn uitkornen dat hier een 
nieuw oog wordt geschapen, en zulks door den schepper zelven, 
uit de elemental uit welke eertijds de mensoh zelf is geboren: 
vandaar dat hij vooreerst in vs. 27 zegt xx) %9rovicp xsve&vi 
7r€<pvpfjoivov xCppbv exkvcov. Dit woord xevauv schijnt oj> het 
eerste gezxcht vreemd,, en men heeft het zelfs in xovmvi willen 
veranderen wat dan gelijk aan xovig zou zijn. Maar al heeft 
xavsoov in Joh. 20. 8 (XX. 34) „Xi9royXu(p£og xsvs&voq” de 

1 ) Diag. Laert. T 76 hiysrcu aTro^ocXSvrcc ahrov reeg tye/g h ’AAs?- 
avdpstqt Ko^crua-^cet ig wospk roV 'Zoipcc7n$o<; ti$rev hou rovq tou&vuq 7 roi^<nxt 
rovs (ii%pt vvv fiZopivo v $. 
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gewone beteekenis van liol of groeve, *) iets geheimzinniger is 
reeds de klank van liet woord in Par* XIII. 51 dfikroio 
rs^stv MvscQva, %s\suSrov. Maar op craze plants* gebruikt Nonnus 
bet woord in tegenstelling met I 211 w r aar liij spreekt van 
dcs kernels iSr^roi xevmvsg. De %$rov!oq xsvea v is de sclioot 
der aarde, dien ecus op ganseh andere wijze Dionysos tot leven 
had bevrucbt tocn hij (D. 81. 4). 

ohoroKQVq sfte&vcrcrsv otyq Ksvs&vxq kpodpvjq. 

En daarom zcgt hij ook in vs. 34. ybotii 7njXq> h %obq kvlpoyimo. 
Die %ovq kvhpxybvoq is de aarde nit welke ook Adam was 
gevormd, een y,Srxq i ryjtig dus, want dit slijk is den mensch 
eigen. Van zijn oudere voorstellingen behoefde hier Nonnus 
niet ver af te wijken: de oudtestamentiscbe scliepping des 
inenschen (Exod. IT. 7 m) airhxcrev b §soq rov hSpcomv %ouv 
km yv\q) en de Helleensche Prometlieussage loopen niet 
veel uiteen. Ook Nonnus zelf had de wording der Giganten 
(de UviXoyovoi vail Callimaebus) uitvoerig gesehilderd (41.51) 
in bewoordingcn die op vorscliillende plaatsen van de Parafrase 
terugkeeren en die ik daarom hier aanhaal. 

zvSrctbs (pcorsq hcuov o^Xizeq ypiysvetyc 
ovq $v<n q xiroyhsSrKoq kvv&CpsvTto nv ) Srsefik 
i)po<?£ vwCpi ykfzcou , kirxT&p k?.b%&vT0q kpyrccp, 
omrore truftpuyecov kropcov TSTpk^vyi ls<T(/,cp 
v'Sxti %x) TTvposvTi mcpvpfthov yipoq krpt,cp 
(xi^vyu fjt,op0c!)(rttcr<z <ro(j)bv rbxov mrropoq Ihvq 
spiTTVOOv iipv%a<re yov^v iyuvpovi 7ryXcp, 
olq $v<riq alctoq ' OTfccfftrs TShScr&opov. 

Prometheus' menschvorming heeft Nonnus niet in zijne 
Dionysiaca lierdacht; tegenoyer de onpersoonlijke Pliysis echter 
plaatst hij den Christus. 

J)e opwehhing van Lazarus. 

In het verhaal van Lazarus'’ opwekking werkt alles raede 

x ) Ygl. ook II. 28 Mivecfi ksvscovi van de waterbakken te Kan a en 
IV. 28 vredoerKOidpswv nevewav van den put te Sicliem. 


24 * 
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om den dichter aan te sporen tot bijzondere uitvoerigheid, de 
lioofdpersonen niet minder dan bet wonder zelf, door Johannes 
geteekend als een zeer kenbare mijlpaal op den weg naar bet 
kruis, en door Noimus, niet in strijd met de bedoeling van 
bet evangelic, aanvaard als een nog sprekender symbool van 
de zijneu geest zoozeor vervullende palingenesie dan door hot 
wonder van Kami en do genezing van den blindgeborenc was 
gegevim. 

Het verkaal wordt door den dichter met zoo groote uit- 
voerigbeid gedaan, clat volledig citeeren, voor mijn dotd over- 
bodig, bier niet gewensclit is; alleen veroorloof ik mij enkele 
op zich zelf staande opirierkiiigen, ter nadere kenschetsing van 
des schrijvers methode, aan de bespreking van het hoofd- 
,tafreel te doen voorafgaan. 

In, den aanbef over de ziekte van Lazarus (adpavecov %>*oep:p 
rrupl) wordt -gezegd dat deze was <xsilG(;Jvyq qctto T)it 

is niet een min of nicer kiourloos epitheton, zooals b. v, 
9 tsoutyg dpovpy van hot andore Bethauie in ] 100 of yhvrov 
ovlxg van Judaea in XT 26, De vrome daad van Maria 
Magdalena, Jezus 5 voeten wasschendo met de vxp'log Trier My, 
heeft den dichter zeer geboeid; twee malen, in dit boofdstuk 
(XI) en in bet volgende, beschrijft hij die en door dstiopdvy) 
voegt hij daaraan toe de verzekering die hij niet bij Johannes 
doch wel bij Matthaeus (26 14) vond: ottov xv x>vipv%9y ro 
evxyysXtov rovro iv oXcp rep xorp^cp XxKq9ycrerxi m) o HTroi^esv 
otSjrvj. Daarmede steint overeen dat bij in opvallende assonantie 
met den titel der Moedermaagd (3 teyrows) Maria Magdalena 
Xpierov m\Xts9sipx 9ev$o%oq noemt ! ). 

x ) Dat de figuur van Maria Magdalena in bijzondere mate de aan- 
daolit van den dichter heeft getrokken, is duidelijk nit -liet felt dat lxij 
hij het herdenken harer hulde aan Jezus (Joh. 11. 2 en 12. 3) behalve 
de in den tekst aangehaalde woorden van Matthaeus ook de voorstelling, 
hij Marcus gegeven in het oog houdt: 7. 3S. kou <rr&<rx naph rovg Tro^ocq 
cevroti h7rf<ra) Khocfovroc, tfp%aro (3pe%etv rovq 7 t6$c6q cuvtqV ddexpvcrt enz, het- 
geen hij verplaatste naar de ontmoeting van Jezus en Maria in de 
nahijheid van het graf. limners Joh. 11. 32 % 7 rs<rBv uuToti tovq 
irddizg geeft lip aldus weer: (zvpopievtj iKfi&St vrsv&oiAey ^ctSriovs IdtiijvaTO 
rxptrovQ (XI. 113). . 
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Eene andere bijzonclerheid betreft eene merkwaardige uit- 
breiding der woordeu waarmede Johannes het rouwbedrijf der 
Joden in de woning der zustcrs besclirijft (11.19: m) itoKhoi 

£K TCOV , lovlxtcov StyhvSsifr&V TTpig TOCS 7T6p) MdpSfOCU K») M%plx/Z, 
ii/oc TrapocpcuSyrcMToc/ avrdg. Nonnas besclirijft dit aldua (XI 04) 

Koc) TTOXvg SpTTCQV 

xdog ’l ovhxi&v VTre'Svpxro y ehov oo xcoptyv. 
xeiSfi tyiKoielmo (Jceryis Idfiocrot, Mdp&qg 
m) M ocpks, yvccrolo xotTswoccrTypix irorpiov, 

%vvd Trocpyiyopkav , rocTrsp ffidh rroKXdzi (xvSrcp 
cppiKTCi TTGTrxivof&evjjg £k eve bwro yJvrpoc (lepiftvw } 
TrsuSreog dypVTrvoio XvT'Jjpioc. 

Eenvouiligweg eene dramatische uitbreiding, zal men zeggen. 
Miiar wie de wijze op welke de dickter pleegt terug te wijzen 
naar zijn onde gedioht, eenigszins nauwkeurig lieeft nagegaan, 
zal geneigd ziju aan te nemen dat de overeenkomst (lesser 
verzen met eene pericope uit het twaalfde boek niet toevallig 
is. Tn dit boek wordt de droefheid geschiidercl van Dionysos 
over den dood van zijn geliefden Ampelos, eii Atropos^ belofte 
dat deze — * in andere gcdaante! — tot het leven terug zal 
keeren verhaald: (XTI 142) 

incest roi, A/cWf, reog vsog , cuSe Trepytrsi 
7TlKpbv v'bcop 5 A xspovrog 

Het moet wel zijn dat Nonnus, bij zijne besclirijving van 
de Lazarus-episode aan deze zoo gelieel andere herleving heeft 
gedacht, en zoo zal het zijn gekomen dat de woorden van 
den vreugdevollen lofzang op den wijn, de gave van den in 
een wijnstok veranderden Ampelos, weerklinken in de beschrij- 
ving van de ijdele vertroosting der Judaeers (zie D. XII 26<S) 
CtvMp 7T£v9r0g £%COV, OTS ySVTBTOCl J jikog ofooV 
t TTvyvov oc£^o[MV^g dTroTsicsroci oyzov dvlyc. 

Afgezien van de zorg bier en daar besteed aan het verduide- 
lijken van enkele duistere punten in het verhaal ), volgt nu 

l ) Hiertoe behoort in de eerste plants zijne interpretatic van Joh. 11. 33 
evePpipfaaro rip irvsd(ittTt Ksa \r&pot%a iavrSv. Op het feit dat lner ZOO- 
wel als elders (bv. 13. 21 Irap&xSy rep Trvsvfiurt = Nonn. XIII. 91 
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Normus wel is waar den Evangelist op den voefe, maar niet 
zonder zeer opmerkelijke uitbreidingen. Wat den diclitor het 
meest treft en wat Iiij met zooveel plastiek schildert, alsof 
hem eene bepaaldo afbeelding van het opwekkings wonder voor 
den geest stond, is de versehijning van den doode. Join 11.44 
cte'Sepdvog rovg Tcoh&g x&i rag %s1potq xsiploug, m) if S\pig xvrov 
<rov'Sapl(p ttepie^e^eto. Rends terstond laat hij Jezua zelf daarvan 
spreken: Aan Job. 4*‘2 Tncrrsvcrcocnv on crti [xe omErrElhag 33 
voegt hij vs. 154* v.v. toe 

icrx&pycravrEg oircoirouq 
vEKpov aeXhqsvTft 1)ix<rTEl%QVTCc fispiSrpou, 

IXXdposvov ^srpooTcn xoCl ov Trlirroura Kovhp, 
en dat zelfde, dat hij als eetle verhooging van het opwekkings- 
wonder jbesehouwt, releveert hij nog duidelijker in 167: 

%cti 7rohoq ipScoSrivroc axapo? rsx yobvcLTOL orvpoov *). 

Hierop legt hij bijzonderen nadruk, dat de opgewekte doode 
met bedekt gelaat zijneu weg vindt (vs. .1 (>H rvCp^u iSrvxitevSrov 
a%m avrcoTTiov opfxyv) on dat hij, olsdioon zijne boerien te 
zamen gebondtm zijn, kan gaan (160) xot) erpE%£ vsxpog ollryq 
(tteIxcov auroxshevSog opcoxP^ixrM %$qv& raprcp. TerwijI Johannes 
eenvoudig zegt 3) xa) o rsSrvtfxcbg 'hs^s^svog rovg wodag 


nvettfzaroq oi/pavfov $e$ 0 Vij( 4 £VQQ ’iptypon natyzifi) de dichter nveijfzart niet 
interpreteert als „in den geest bewogen” dock „door de kracht des 
H. Geestes” word boven, (p. 350 = 21) reeds gewczen. Van die opvatting 
wijkt Nonmis ook bier niet af. Daarom laat Iiij bij de oversetting van 
11. 33 ill zijll VS. 121 nvev(zan narpictp dsdovyfzsvoq bet gehcelc hefipt- 
{zya-azTo, dat aan de theologisclie eoinmentatoren zooveel lioofdbrekens 
baarde , weg } en als in 38 die uitdrukking terugkeert ( eizfipqzwpiEvot ; ev 
i auric 4 p%erai In] to (zm^zeIov) verzwakt bij die door de keuze van een 
adverbium (XI. 131) £netyo(zsvic ? red/Act) a%yv(zsvy$ ftpt/zqdov an o ippevdg 

oJxTdv uvehitM ’lyrovi; necpopyra xat tfisv lyyvSri rv(z( 3 ov , dat wil dus zeggen 
dat Jeans, „als met toorn vervuld” tegenover bet louter mensohelijke 
gevoel van deernis dat bem tranen bad doen storten (123. fy/zany 
raim ' k^ia Saxpva Aetpav — zoo D. 3. 161. Apollo over den dood van 
Hyacinthus) zieh tbans met geweld aan dit gevoel ontrukt om bet ver- 
wachte wonder te volbrengen. 

) De uitdrukkingen zelf zijn bier grootendeels aan de Dionysiaoa 
ontleend b.v. % 225 ^KpairroQ aneiSea yoijvara trijpm (zie ook 2. 59) 
en vgl. met vs. 154, 184, 185 de yerzen D, 44, 260; 3. 119,) 
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km) rag %&ipxg KSipmg %oc) vj o\ptg xvrov <rov'$<xpl<p wepieSsSsro” 9 
stelfc Nonnas zich den cloode voor gelieel ingewikkeld in de 
xstpixi (vs. 170) 

h TToVog &%pt MpVjVOU 
<r$iyydpc£vov wtexTvjanv oXov Sepoxg t<r%e xepelxig , 
on beliandelt das den opgewekte gelieel naar den trant van 
de Aegyptisehe gewoonte reeds door Herodotus besclireven II 
(SO xxTGtXttrffovvi wav aiirov to too^x criv'Sovog (3v<T<rfaqg rsXxfxcocn 
%XTXT£rpiqpdvoi<ri, 

Dit schijnt mij niet gelieel toevallig, Aegyptisclie reminis- 
centien ontbrekun ook vcrder niet in deze pericope. Wei zou 
men te vcrgeofs zoeken naar sterk sprekende sporen van 
esohatologisehe mystiok zooals die aan den Isis- eti Osirisdiensfc 
eigen was *). Opwekkingsverhalen ecliter waren vooral in het 
Aegypte van Nonnas’ dagen niet ongewoon. Lucianus mocht 
in zijn Pliilopseudes spotten met de toovenaars die liet verstaan 
op de wateren te wandelen of dooden op te wekken, op gelieel 
anderen toon spreekt Apulejus wanneer hij (Met. II £8) ver- 
liaalt Itoe de Aegyptisclie priester Zatclilas een doode opwekt: 
Proplieta sic propitiatns herbulam quampiam ob os corporis 
et aliam pectori eins imponit, tune orientem obversas incrementa 
solis augusti impreeatus 2 ) venerabilis scenae facie stadia praesen- 
tium ad miraeulum tantum cortatim arrexit. En deze voor- 
beelden zouden licht te vermeerderen zijn. Maar bet zou 
geforceerd zijn verbindingslijuen met een of anderen bepaalden 
mythus in Nonnus ; Lazarus-verhaal te zoeken; veeleer ligt 
daarin eene algemeene neiging om door zijne uitvoerige sohets 
van dit wonder te doen uitkomen hoezeer die opwekldngsc&ne ■ 
een tegenbeeld vormt tegen alle wonderen van de Isis- en 
Osirismysterien. Den vroeger verheerlijkten Dionysos scheidt 


*) Eenige gedaclite aan juxtapositie b.v. van Lazarus en Adonis (met 
welken laatste Osiris wordt geidentifieerd — zie Luc. de dea Syria c. 7) 
is niet bij Nonnus aan te wijzen. Yan een opgewekten Adonis, zooals 
de cultus te Alexandria (Tlieocr. XY. 102) dien kent, spreekt de dick* 
ter ook in zijn Dionysiaca niet. 

*) Nonn. VS, 148 5’ MT&7rio<; acrrpm oQSrxAftovg xvdetpev. 
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hij daarbij evemnin als weleer van den Aegyptischen god. 
Reeds in de Dionysiaca combineert liij deze (4.270) 

zee) A lyvTrrhv A icvutrov 
sv'ix tpoiryT'/jpoc ’O&Ipi&os opyix Cpxfaxv, 
JDionysos-Zagreus en Osiris-Sarapis zijn voor den Dionysinca- 
dichtet (Sen. Manr dan is het ook ecu zm* duidelijke vinger- 
wijzing als hij van den door Jeans opgowekten Xjazarus (li>4) zegl 
xSrpvjcrxg (ur x rippcx (3lov irxhwxyptTQv ap%v}v 3 
met bijkans dezelfde vvoorden als vroegur van den herrezen 
Zagreus (D. fl. 175) 

rsp(xx (3 iov Aidvvwg t%w TrxKvxyperov apxtfv. 

Het is alleszins natuurlijk — en het feit is dienstig om 
ons in de persoon van clen parafrast dnidelijker dan te voren 
den Aegyptischen Griek te doen erkenneu — dat zoo dikwijls 
Aegyptische toestanden en religievoorstellingen hem voor den 
geest staan of ook het doel zijner bestrijding zijn *)• Hij noemt 
de stem vail Jezus die aan Lazarus hot leven hergeeft (xttvgov 
£^ v%co(ri 'SifAxg) in vs. 15!) vszvotrvoog met een epitheten 

dat in de Dionysiaca de polyonyme Mene-Persephoneia draugfc, 
die gelieel aan Isis gelijk is te stellen (I). 44. 204 cl. 190) 
en voert daarcloor ten slotte voor een oogenblik den lezer door 
zijn taal zelve terug naar het gebied van den heidenschen 
Hades. En zuiks op zeer in het oogvallende wijze, Het is niet 
de gewoonte van den bekeerden Nonnus, tenzij het de alle- 
gorisclie persoonlijkheden van de Tijdgoden 3 Aeon, de Horen 
of Eos geldt, aan de gestorven Goden van hot heidenscli 

*) Als voorbeeld van zulk uene antithetic noem ik dob, 15. 2 „«A A 5 
3 £p%ET&i tipct Yvct Trcig 6 a.7roKTE(vci<; vfzScg do%q ^c&rps/av TTpocrtyspeiv tm Sett.” 
Nonnus geeft liier aan JKarpe/a den praegnanten zin van cultus maar 
breidt bovendien het vs. met zekeren nadruk aldus nit: 

%v$px SvyroAew (3oeq<; pipy (toe yeveSXyg 
1<7&Z<a)v Sveetrcri fioft v cpSicnjvopa Aotftyv. 

Helleensoh gebruik kan hij nauwlijks door deze woorden meer willen 
treffen. Maar wel Aegyptisch. Men denke aan de wijze waarop in 172 n. 0. 
de Romeinsche centurio en zijne gezellen onder Isidorus werden geslacht 
(Cass. Dio 71. 4), en aan de wonderbare mededeeling van Plinius H. N. 
26. IS „cum in reges incidisset (so. malum leprae) populis funebre, quippe 
in balneis solia temper abantur humane sanguine ad medicinam suam,” 
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Pantheon eerie rol te gutmen in zijne Paraphrasis. Verrassend 
is daarom zijne vertolking van „ Lazarus kwam uitP in XL 162. 
xx) h ( p&tffiivomv xxowxg 
it; *'A Hog viarvjtrs Cpvyxc vbxvg cxpipcov xX?*yv 
xbpytrxg (xerx ripfxx (3!ov vrxKivxyperov ap%yv 
bx(4,,3xh£yv, 9 A few 3e (xxrvjv Trxpx yehovi Avfby 
Trxv'Sxfxxrcop x$X(xxvtov ilt^ero vsxpbv xh $Tqv, 

Van vvaar die vennelding van Lethe? Zou dat niet zijn 
geschiecl under don indruk van cle bijzondere beteekenis die 
bet Lethe-water en de poor!; van Lothc in de eschatologie van 
den Isisdienst heeft? Ook in de Osiris-mysterien is die poort 
van Lethe bekend: Plutarehus (de Is, 29) inaakt melding van ' 
do Lethe-pooxt te Memphis , en dat bij Nonnus Hades Trxpx 
yslrovi Affiy Lazarus zoekt (hot eonfininrn mortis et limen 
Proserpinae waarvan Lucius spreekt in Apulejus* inetamor- 
phosen XI. 23) maakt bet wel waarschijnlijk dat de dichter 
de tegenstelling met de Aegyptisehe onsterfelijkheidsbeloften 
heeft gezoclit in de schildering van de wonderkracht van dien 
Ohristus dien hij VI. 157 deze belofte in den inond had gelegd: 
ocX?,x (MV %%'kvosvToq xvx<ttv\<joi(ja (ispebpov 
VOCTlftOV lx vzxvoov. 

De lunt arena in QeUiavuiant* 

De aard van het door mij ingestelde onderzoek naar de 
strekking der uitbreidingen in de parafrase njaakt het bcgrij- 
pelijk dat het betoog mij niet verder kan brengen dat tot 
waarschijftlijkheden, van welke de eene de andere moet dragen. 
Sterk cloet zich dat gemis aan vaste zekerheid van bewijs- 
middelen gevoelen in de uitbreiding vvelke ik thans in de 
laatste plaats wil behandelen, maar even sterk dringt mij het 
onderzoek zelf de oplossing der moeilijkheid in de zelfde 
riehting te zoeken: geene uitbreiding die door omvang en 
inhoud zich zoo sfcerlc van alle andere ondersoheidt, zoo dttL 
delijk het karakter van den dichter der Dionysiaca doet kennen, 
en zoozeer prikkelt tot de vraag, welke bedoeling — daar 
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de verklaring nit* behoefte aan plastische opsiering onbevredigend 
is - — de dichter met deze verzen kan hebben gehad. 

Judas komt in den hof van Gethseman^ waar Jezus zich 
met de diseipelen bevindt: o ovv ’lovhxg Xxfiw ryv <T7rapxv kx) h 
rm xpxtspiccv m) rm (pxpirxtcov virypkrxq tpxeroti fas7 (xsrk (pxvw 
xoc) Xx(jm T txhm kx) h rXm. Aldus Johannes. Maar Noimus — - 
het is namelijk noodzakelijk zijne geheele breodsprakigheid hier 
uit te schrijven — heeft vele verzen noodig om dit te ver- 
lialen (12 vv.): 

m) crrpxrov kvTnvrypx hshey^hoq <xp%i£$cov 
nx) 5 roXbv ofarpysvrx Trxp 9 xpxsxkxccv (pxptcrxlcov 
rvvlpofxov xXXov t%uv Kopvvyjtpopov to-jAov Shir yv 
fyhvSrtv kxXoTrpbrxXXog Ig v&Mx tiSfirov ’lovhxg 
r eti%sx %x) Xx{47rr$jpxg Ixoov. 

Tot dusver alleen uitvoeriglieid in Nomiiaansche termen 
gekleed; xXXoTTpQvxXXog *) voor den verrader heeft evenmin 
iets ongewoons als i ffikc voor den tuin in welken Jezus plaeht 
te verkeeren 2 ). Ook vorrast het ons niet dat hij tusschen de 
Romeinsehe cohors en den icr/xog ohlryg, de met stokken ge- 
wapende troep dienaren der Joodsche overheid, eon scherper 
onderscheidt maakt dan Johannes. Maar in reuxsx m) A Xf&wrvjpag 
t%uv ontbreekt iets. Johannes had gezegd pisrx (pxucov kx) 
Xxfiwxhxv : de A xfnrxhsg zijn fakkels (xx(jt,7rryp£g) } maar de 
(pxvoi zijn in het taalgebruilc van het N. T. en van Nonnus 
luchters of lampen. En om die lampen te beschrijven ver- 
oorlooft Noimus zich eene uitvoeriglieid die wij omnogelijk 
alleen aan eene — overigens op deze plants volstrekt onver** 
klaarbare — plastisehe uitbeelding kunnen toeschrijven. Tien 
verzen heeft de dichter noodig om de (pxvo) te beschrijven (16) 

xx) opLorroXog xui )p 
X&p<r) t 7ToXvcnr£pse(T(Tt (xerxptriov xXXog sir* xXXtp 
A A%v®v ivhopuixcov avs{to<rxe7reg xyyog xsipoov , 

x ) oiMoKpovctXhQg is in de Dionysiaca zeer frequent. Het best past 
hier de vergelijking met 8. 116 van Apate ’tea of itMoirtferuMog ipernfy 
tfvrero $at/(za)v. 

*) 2ie o, a, D, 7. 162 s$ jj&dha ’A 
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&yyoq } onrap 'Bov&xavvtv dcpioi{Sxioivt vuvxTrrm 
xvKva (Mp&yJvGiGi yepoov xvxXdovxro rixrm 
dcrreposv (jJ^Vj^cc m) shahov otqsi KQVfxw , 

(levcroCpx'jyq oSri A v%voq opco^vyioq ’Six xokrou 
b%b (pxoq iro'hvxwov vm vxivrxq faro$t 7rdf07rxv 
xxpotyxnq vs?,xyt%a TrvXvvx^h dKxdfiavov 7rvp. 

Niet licht zal men in de parafrase edu gedeelte vindcn dat 
sterker dan dit tiental regels is doortrokken van clen zuur- 
deesem der Dionysiaca, in dictie, woordschikking en < — wat 
het vooraaamste is — in de kens der vergelijking, Wat de 
woorden en hunne seliikking aangaat kail ik volstaan met eenige 
verwijzingen ; lmuwkeuriger ondcrzoek zou clie^ indien het van 
belang was, tot eene complete lijst kunnen vermeerderen. De 
dichter verhaalt dus dat Judas begeleid word door een reeks 
van mannen (opedorrohoq dvyp xKX oq sir #AAa>) die in tal van 
lianden een „windkeerend vat'' {dyyoc leest Tiedke tereclit voor 
xK voq) met daarbinnen in brandend liclit omlioog hieven; 
%epcr) 7ToXvfj7rsph(r(n — dat Nonnus 1). 24. 226 van de Silenen 
en Satyrs zegt die %ep<r) 7rohJV7repaavvi ftiyjg a\pxu<rx v i'Soobyg, 
zooals teekenachtig van de mieren in 13. 303 Trover) TroXvvTrapaavvi 
en 18. 252 van de Skylla TroXvvTrapsm ttx?,x[jlxcov wordt ge- 
zegd — brengt in Dionysiaca en paraphrasis beide in zeer wis- 
selende beteekenis licit oude homerisohe TrohvvTrapkov xvS'pxTrm 
(B. 804) in herinnering. Vergelijking met D. 3 7. 14 Um 
potv v\ rx%x (pxlvjq ’lie A m irvpoavrx TCoXvvirspkm p/Jeov dvr pm 
geeft bier aan de teekening van de geheven handen, beschenen 
door het licht der lampen iets kleurigs. *) Het slot van den 
regel met dalpcov heeft een zeer Nonniaanschen vaL Men kan 
28. 174 c papxvysx 'Sxhov ocaipw (cf. 4. 240, 6. 46 Trvpvdv 
of '4.432 ottaov) vergelijken, of om de voorstelling zelve 6. 65 
avxvxXov dslpxq v<px7pxv kXivvofAsvyjv , rvirov x&spoq, ehdvx 
xdcrftov) iv'§ 0 ftv%m eindelijk zegt de dichter der Dionysiaca van 
alles wat binnenin gehorgen of bedekt is : het meest sprekende 
voorbeeld daarvoor is 8. 28 xh pMicriv avbo(Jov%oicn (van Dionysos 


1 ) Vgl. D. 5. 113 TroAvtrTrepsM 
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ia den schoot van Semele (of. 25. 479 &<rSpt,x<rtv h'§ofiv%oig); 
met onzii plaats bet meest overmen konit. 21. 331 van de zou 
die doordringt tot in het diehtst van het kreupelhout: ivlo^v%oig 
axrTcnv ofxoTTXcxx CpvXXx %xpx%xq. 

Nu volgfc de beschrijving van de lantaren zelve : een „be- 
kwaam workman” had haar gemaakt, ykpm gehruikt Noimus 
graag in dien zin: het in voldoende tis verwijzen uaar 1). 24, 249 
yspccv Uppx^xro tl-xtcm of 87. 101) ykpm ropv&rxro rixrcov , 
ecu workman die in vaardigheid mag gelijk gesteld worden metden 
c rotpoq tsxtcov van 45. 191 *) Hij had zijn kimsfewerk vervaardigd 
door om den luchter been te vlecliteii een rcmde bedeklung 
nit dun gespleten biezen die liij kmiselings had samengevlochten. 
Zoo althans geloof ik dat de verzen 19 en 20 — vooral in 
verband met de vergelijking in de volgende regels — moeten 
worden verklaard. De dichter, ofschoon eene lantaren be- 
sclirijvende, welker gelijke in de Dionyriaea niet wordt ge~ 
vonden, bedient zicli van zijn (a* gen uuden taalschat on moot 
van daar uit worden gcTnterpreteerd. '2.vvx7Ttsiv geeffc daarbij 
geeno inoeilijkheid. Noun us gcbruikt hot woord in de meest 
wisselende nuauceeringen van het denkbeeld „samenvoegen” 2 ), 
Maar twijfelen kan men over cc(xoi($xloq dat „wisselend”, „om 
den ancler”; „een voor een” beteekent, van zwemmende voeten, 
van wisselende kreten, van beurtelings slaande handen wordt 
gebruikt, maar hier zonder twijfel de kmiselings over elkaar 
gelegde, fijn gespleten [irvxvx /xsp^ofxsvx) repen der 'hovxxsq 
aanduidt. Ik weet geene plaats die dit duidelijker en over- 
tuigendcr kan illustreeren dan do beschrijving van het sclieeps- 
bouwwerk in 1). 36. 404 

fop tx VxXXoq 

dpSrx Trsp) crTXfxfascrcnv dpooifixlycriv vCpximv 
oXxxdi <roi%ov btsv^ev, swyyxsv'ihxq §£ <jvvx7ttoov 
{xyjxslxvxg mrsTryj^e. 


x ) Anders D. 47. 37 yspoov s%6pevey &A(aevq. 

Z ) D. 1. 437 Typho vetyihuq ve(p8ty t <ri <rvv^7rrcov. 5, 149 de slang elq 

neCptxAijv Se Kxpyvov e(pep7rv^ovcrc( <rvv&7rrgt, 
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Deze omhulling van den lucliter is clus een ronde gevloebteu 
kap nit Somjcsz ; § is een algemeen woord voor alle soorten 
van riviergras, Nonnus zelf gebruikt liet voor rietflniten her- 
haaldelijk. Eigenlijk riot schijnt evenwei voor cle bewerking, 
bier bedoeld, wat; lmrd en wat stijf; bijzonder gescbikt eohter 
is daarvoor do bast van do papyrusplant die derhalva daarbij 
dezelfde dieusten doet als de lioomen omsluifcing bij de laterua 
cornea door Martialis met een versje begeleid (XIV 61) 

Dux laterna viae elusis feror aurea hammis, 

Et tuta est gremio parva luccrna meo. l ) 

In hot land van den dicliter was bet gebruik van papyrus 
voor allerlei vloehtwerk , voor sehoenen, voor kleeren cnz, zoo 
gewoon, dat de opvatting niet gewaagd is dat Nonnus bier 
op eene bepaalde soort Aegyptisclie lantarens wijst. En dat 
wij in deze aanwijzing eene zeer bepaalde bedoeling moeten 
zoeken, schijnen mij de volgende verzeri te bewijzen. Het is 
maar niet de eerste cle beste lantaren die de dicliter bier op 
het oog lieeft. Den fonkelenden sterrenliemel ziet v66v zich 
wie deze meoigtc lantarens ziet bewegen. Irnmcrs: „door de 
wbl-gevoegde rending ( pfio^vykoq S la uohwov) 2 ) straalt in hot 
midden schijnond het licht, een fellen glans door de gateurvjke 
besebutting uitzendend, (‘en heldersehijneml vcudgespleten Llik- 
kerenden vuurglans.” En daardoor is bet, wat de bekwame 
kunstenaar wilde dat het zijn zou: een nabootsing van den, 
sterrenrijkdom , gelijk aan den hoogen kernel 3 ). 

l ) A nth. Pal. VI. 249 bevat een epigram van Antipater Thessal.: 

ha(u.nctdtx x.\\po%lrmct % K povov rvtyypect Xv%vov <r%owt$ mi henry <r(Pfy"yo(zevvfv 
rnxnvpy, dat men geneigd zou kunnen zijn met onze lantaren te verge- 
lijken. Maar irppiyyo^hvfv Trctnvp^ zal wel beteekenen „onm de papyrus 
gepakt” en dus doelen op de dunne reep papyrus die als ons katoen 
dienst doet. 

*) Juist op de zelfde wijze gebruikte Nonnus bet adj. ora desobepen, 
de vijeg 'iurett van Homerus, aan te duiden. Kohnog wordt door hem o.a. 
van de bolstaande zeilen, en van bet hemelgewelf gezegd. 

3 ) Pccrrepdev xc&i e’txehov o\ei x6<r(J.m< o%vg fel stralend (als D. 24. 95 

tpotw list nvprtffl of snel (als 21. 331 b%L net a^)? Beide is ongewoon. 
Nonnus zegt vaak dtsoni xorpup eu dat wil Ludwicb bier lezen. Maar 
de conjectiiur is te geweldadig. 
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De dichter der Dionysiaoa is in lofzangen ter eere van den 
sterrenhemel onuitputtelijk. De clierenriem, de ovpxvbq farx^covoq, 
de Planeten en de zonnebaan, de Maan in hare wisselende 
gestalten, zij sfcnan hem steeds voor den geest. De harnassen 
zijrier lielden, ltuime sehilden en mantels, bavenal het wondere 
kleed 'van Hciraklc ‘,s -A v$ fcr o< ‘-1 1 i t o n , dien men met Helios-Sarapis 
mug identifirawen, zij zijn alien een xmpdav (xl^^Xy geven 
alien eon tjttov xlSrspoq, shdvx xdcrfxov. Dat dns hier bij de 
besclirijving van de lantareh de taalsehat van de Dionysiaoa 
van woord tot woord den dichter bijstaai J ) spreekt zoozeer 
van zelf en is voor iederen kemier van het grootere gedicht 
200 daidelijk ■waarneembaar, dat ik mij van het aanhalem der 
tallooze parallelplaatsen meen te moeten onthouden. Edn voor- 
beeld echter citeer ik om de gelijkheid der gedachte, bij veel 
nitvoeriger woordkeus D. 28.187. 

Kx) ^T£pG7r>jp zexdputrro vkhxq (jjfiylov £?J<rrr;ov , 
xiSrsptxiq (TTSpOTryvi tyipetv xvtlxtuttgv xtytyv , 
c rfisrrTGV £%cov xfxxpvypix , roTrsp rixsv 'EfTsplyj CpXol ; , 
VTTSpfAX 7 rvpoq 'LUCSXoh XX) xlSr07T0q h%Xp£M0q 
XXI V£(p$\y (TXSTTXq el%£V OfAOUOV, ev1)d(AV%0V Vs 

Kpv7TT3 xxi x\p xvecpyve <r£hxg, 

De schilderxng van hetgeen hier alleen zijne fantasie bewoog 
heeft in de paraphrasis den dichter goieid bij de 'beschrijving 
van de lantaren. Thans is het nanwlijks alleen fantasie. In 
den stoet dergentm die „mct fakkels en lampen” komen om 
Jezus te grijpen, iniinr struks (vs. 46) op Jeans’ woord „Ik 
ben het” alien 

XVTG/XXTOl TriTTTGVTSq tTf STTGpVVVTU KQVt'/l, 

zijn ook deze dragers van lampen die den kernel met de sterren 
iiitbeelden. Zouden dat andere lampen zijn dan de luehters 


a ) Voor atrrsp6ev vergelijke men ter wille van den klank 

6. 203; 7. 312; 5. 604. 8. 187. 47. 609 ; voor TroAvcoTrfo V7rb vMKctci 3. 98. 
voor <reA<zyt%e o.a. 5. 488; 6. 233. Om den ganschen regel vergel. men 
30. 77 ovpc&voSsv TrvposiQ “l-Kpaarrog hpoij(rct^ <rvyyovov u(jL<peheAt%g 
&kk6ij.£\)ov TrCp , en 45. 337 en om het actievo gehruik van crsxay/^st’v 
34. 136. 
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in den Aegyptischen eeredienst bekend? Reeds Herodotus Ter- 
haalt (II 61) van lxet feest der Lyclmokaia, waar de A 
bestaan uit ift(3a<ptx s{Z7rtex xAog xx) sAxlov, Maar in den 
lateren tijd spelon in den dienst niet sleclits van Isis, Osiris 
en Sarapis (den Plumes dien de Orphische liynmus bij Macro- 
bins Sat. 1.18.22 aangehaald bokleedt met den stralenden mantel 
f TrtpnchvTov 9 llsxloto ) *) maar van allerlei andere Aegyp- 
fcische goclen de heilige lampen een gowiclitige rol. Wij denlcen 
allioht alien daarbij in de cerate plants aan do beroemde Tsis- 
processie in A ])ulojus > elfde book (cap. 9): magiius praeterea 
sexus utriusque ntunerus lucernis taodis nereis et alio genere 
faeiurn lumina mUrmn. eue.lexbhm stirpem propUiantes , en vooral 
aan liet volgende hoofdstuk: quorum primus- lucernam claro 
praemicantem porrigebat lumine, non adeo nostris illis consi- 
milem quae vespertinas illuminant epulas, sod aureum cymbium, 
medio suo patore flamrrmlam suscitans largiorem — maar ook 
do dienst van andere go den spreekt telkens van heilige lampen 2 ). 
Opmerking verdient daarbij, om de. beteekenis die dat heilige 
lioht voor de geloovigen had, de inseriptie uit Talmis, bij 
Preisigko vSammelbuch p. 287 n°, 41 20 vs. 10, op aanuemelijke 
wijze aldus aangovnld: vernv yocp xxT&srJdg (xot craxurov h 
r:o ^j/jucroSt'Tw *rx£(pei $ix7r£pcbvrx rbv ovpxviov ttoKov (ill. Man- 
dulis) on niet minder Josephus e. Ap. II 112 Zabidam vero 
fecisse quoddam maelumuneutmn ligneum et in co fcres ordines 
fitmsse luceraarum et ita ambulasse ut procul stantibus appa- 
reret quasi stellae per terram ryv Tropeixv ttoiov^svccv, 

Het is niet gemakkelijk uit te maken of Nonnus toen Hj 
aldus deze lantarens beschreef die een afbeelding waren van 
den gestarnden hemel, wist, dat Philo op de zelfde wijze 
(Quis ver. div. her. 216 v.v. Colin II p. 49) den zeven- 
armigen kandelaar als een symhool van den ovpxvog kirrdZwog 
verklaard had; indien dit echter het geval was, zoo was zijne 

*) Zie vooral vs. 6, hep(zot tto^vo-tiktov Sypot xut& $e%tbv e&izov , %<rr pav 
Scctd/zAiwv / c e/Jo£? re •xbXoio cl, T). 15. 239. 

3 ) Hibeh papyri p. 149 h £ ou vravjytpiQ 'ASryvSt xoti *,4%V0U(1 x&ovcrt 
xurbi %a>pocv of. p. 154. — Oxyrrli, IY. 736. 91. p. 231. XI. 1380. XII. 1449, 
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beoloeling eene andere. Tn Pliilo J s allegorie lag hulde; maar 
de lantarendrnger van Sara pits met; den aterren mantel, iroudhov 
stfzj i Cpipccv t'jttqv xlSrepQg, gIxgvx xg<t{agv abdieeert ten gunste 
van deal OhristuB; de onde glans van den x<rrpo%irtov wordfc 
gedoofd door lief licht van hem die h u%},vdevTt Se xd<T,u(p 
ovpxviouz tr£hxy& fiohxfc yxivjo%oq xl'/Kvii xa) %o(pQc oS (JUV 
e(M7T\p£, 


G EWOSE TERGADEEING 


DER 

AFDEELINGr 

TAAL-, LETTER-, Cx ESC HI E DK IT NDIGE EN WTJSGEERTGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOUDEN DEN ll ta FEBMARI 1918. 

Tegenwoorclig de Heereu: boissevain, Onder-Voorzitter, 

VAN BE SAN BE BAKHUYZEN, VERB AM, HOLWKRDA, BE LOUTER, 
TE WINK EL, MBLLBR, SNOUOIC HURGRONJE, KLUYVER, BLOK, 
OALANB, i-ieymans, hesseljng, d'acjlnis DE BOUROU1LL, hart- 
MAN, OPPENUKIM, DE GROOT, BREBIUS, ITIILENBEOK, SIX, BOER, 
BAVINCK, I'OLKNBRANBER, MOLENGRAAPP, SALVERDA BE GRAVE, 
JONKER, VAN VOLLENHOVEN, KALPF, VURTIIEIM, VAN GELBER, 
KERN, J UYNBOLL, KKRNKAMP, VAN CJLNNEKEN, HUIZINGA, VAN 
WAG ENIN GEN , VISSERING, WENSINOK eil KUIPER, Secil*etlU*is ; 

voorts de Correspondent adriani. 

Bij ontsteiitenis van den Voomtter wegens ongesMdWd 
wordfc de vergadering gepresideerd door den beer Boissevain, 
Onder- V oorzitter. 

De notulen van de vorige vergadering wordeu gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen is een brief van dankzegging voor de liaar 
toegezonden gelukwensehen van de Universiteit van Lemberg. 

Voorts een aantal gedicliten voor bet certamen Hoeutftianum > 
die — te.laat ontvangen om in den wedstrijd van dit jaar te 
kunnen mededingen — zullen worden opgenonien in den 
wedstrijd van bet volgend jaar. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTEKK. 5 de REEKS. DEEL III. 25 
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1. Poeta miles; motto: dulce et decorum. 

t. Psalmus quinquagesimus ; motto: a pace, fame et hello 
libera nos domiiie. 

8, Egregius Victor, bonder motto on naamkaart. 

4. Ad Marcum epistula; motto: tlivini gloria ruris carmina 
non dant panem. 

5. Aranea et nati; motto: Aesojms uuctor. 

0. in obitum matris dilectissimae; motto: Lucius domestieus. 

7. .Ruth, Eeloga Mobrai'ca; motto: Pax. 

8. In simiae amatores; motto: Sciolos facile insaniro com* 
portum est. 

9. Expectances dei iudicimn; motto: filius liominis veniet. 

10. Tristia; motto: iusta querela non est. 

11. Jesura puemm Maria quaeritans; motto: malms mala 
cogitat. 

1£. Pro pace exopfata; motto als titel. 

18. Incursio Hellespont ; motto: in magnis voluisse sat est. 

14. Saltus Gaprearum; motto: cul]>ari metuit tides. 

15. Piat pax; motto: minuentur atrae carmine curae. 

16. Oornix in Gapitolio locuta; motto: non silent inter anna 
t musae. 

Hierna verkrijgt de Heer Six het woord tot liet lion den 
zijner bijdrage over een meisjesschool en de opvoeding door 
muziek in de Ye eemv te Athene. 

Spreker deelt mede, dat een nieuwe behamleling der Attisclie 
vasen uit de V e eeuw v. G. met afbeeldingen van scholen 
hem op een scliaal in zijn bezit, die hij ter tafel brengt en 
in de werken der Akademie wenscht uit te geven, voor liet 
eerst een meisjesschool had doen herkennen^ aan de eene zijde 
eene zangles, aan de andere eene prijswinster voor goede 
manieren die bekranst wordt, terwijl in de schaal Nike een 
krans offert. Hij wijst er op,, dat wij van ineisjesscholen in 
Attika in dien tijd niets wetcri en dat, zoo hier dc gedachte 
aan doubters van burgers niefc geheel is uitgesloten, toch eer 
aan die van metoiken te denken is. 
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Hij behandelt dan, naar aanleiding van Myrons Athena als 
schoolkind, do mythe van Marsyas, den fluitspeler, en stelt de 
vraag of deze niet oorspronkelijk cle god van den doedelzak 
was en dat zelfde niet misschien van den Sileen der tragedie 
geldt. 

Daarop bespreokt hij den tijd cm de reden van de afscliaffing 
van bet fluilspel, als school vak, te Athene en doefc uitkomen, 
dat die waarsehijnlijk kort na hot midden der eeuw te plaatsen 
is en zal toegeschroven moeteu worden aan Damon, een 
mnsicus en staatsman, wiens leer omtrent de opvoeding door 
muziek tot manlijkheid, vollediger dan bij Plato en Aristoteles 
bij Aristides Quintilianus te vintlen schijnt. 

Naar aanleiding van deze voordraclit heeft een lcvondige 
gedachtenwisseling plaats tusschen de Heeren Hartman, Vilrt- 
lieim, Kuiper, Van Wageningen en den Spreker, in welke 
voornamelijk de vrageu aangaande de beteekenis van de Mar- 
syasinythe, de herkomst, de ouderdom en het gebruik van 
den doedelzak bij Grieken en Komeinen en de mogelijklieid 
dat op de behandelde vans inderdaad eene voorstelling van 
muziekonderriclit aan toekomstige Atheensclie burgeressen is 
gegeven, worden behandeld en door den spreker aan nadere 
toelichting worden onderworpen, 

Hierna geeft de lieer Kuiper eene korte inededeeling ter 
aanbieding van zijne bij d rage over Nonnus' paraphrasis van 
het Johannes-Evangelie. 

De Spreker liclit in deze korte mededeeling de strekking 
en het karakter eener studie over Nonnus ? paraphrasis van 
het Johannes-Evangelie toe, door hem aangeboden voor de 
Verslagen en Mededeelingen. Hij wijst daarbij op de ver- 
schillende uitweidingen welke de diehter der Dionysiaca zich 
in zijne Johannes- vertolking heeft veroorloofd, en doet uit- 
komen, dat naast louter poctische en min of meer exegetiscbe 
toevoegingen, die grootendeols een vrij orthodox karakter dragen, 
in enkele meer uitvoerige uitbreidingen een opmerkelijk streven 
van den Panopolitaanschen diehter valt waar te nexnen om zijn 

25 ^ 
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nieuvr Ohristelijk geloof te plaat&an tegenover en boven den 
eemlienst der hellenistisclie gotten, met name [sis en Sarapis. 

Eij tie rondvraag deelt de Heer Muller mode, dat hi] wegens 
hot bereiken van den zeveutigjarigen leeftijd overgaat tot de 
rusteude ledem De V oorzitter spreekt deu wenseh nit, dat 
dezo veran dering in zijne verhouding tot de afdeeling geene 
wijziging zal brengen in zijne steeds gebleken belangatelling 
voor de werkzaamheden der Akademie, 

De Heer Blok biedt voor de bibliotheek aan eon exemplaar 
van zijn werk: Geschiedenis eener Hollandsehe Stad* IV: Eene 
Hollandsche stad in den aieuweren tijcL Voor dit geschenk 
brengt de Voorzitter den Schrijver den dank der vergadering. 


Hierna wordfc de vergadering gesloteu. 


GEWONE VERGADERING 


DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, (LESCIIIEI)KUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WET E NSC 11 APPEN , 

GEHOUDEN DEN U« SMART BIS. 

—jSs-oB— 


Tegenwoordig de Heeren : boissevain , Onder-V oorzitter , 
VAN BE SANDE BAKHUIJZEN, VERDAM, HOLWERDA, BE LOUTER, 
TE WINKED, MULLER, SYMONS, SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSBIJK, 
KLUYVER, BLOK, CALANB, HEIJMANS, IIBSSELING, B^AULNIS B1 
BO t! HO U ILL, HARTMAN, OPPENHEIM, BE GROUT, SIX, BOER, BAVINOK, 
OOLI3N BRAN DRR , VAN BER VLUGT, SALVERBA BE GRAVE, JONKER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLKNIIOVEN, KALEE, VURTIIEIM, VAN G ELDER, 
KERN, JUYNBOLL, KERNKAM.P, VOGEL, VAN G1NNEKEN, HUIZINGA, 
VAN WAGEN INGEN, VXSSERING, WENSINCK ell KUIPER, SeCietaris. 

Bij afwezigheid van den Voorzitter wegens ongesteldbeid, 
wordt cle vergadering gepresicleerd door den Heer Boissevain, 
Onder- Yoorzitter. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Van de Heeren la Saussaye en Bredius is berieht van ver- 
hindering ingekomen. 

Iiierna verkrijgt de Heer Kluy ver het woord tot liet houden 
van zijne bijdrage over Bilderdijks maatseliappelijke loopbaan 
tot 1795: 

In 178& vestigde Bilderdijk zich als advocaat in Den Haag 
en hij bleef bet tot 1795. Doch in die dertien jaren dacht 
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hij bij lierlialing over eene verandering van positie, hoewel 
liij ved hield van de reehtswetenseluip en ook van zijn beroep. 
Maar voureerst had liij van den beginne af geldzorgen, dir 
bij ook bij bet toonemen van zijne praktijk niet wist te over- 
winnen. Ten Iweedo word bij door zijne politieke gevoeiens 
ecnigszius een besehonneling van Reigersman, den thesauricr 
van Priiis Willem V, en moor dan eons scbeon de invloed 
van Reigersman hem te zullen bdpen aan de eon of andero 
vaste betrekking. Doeh Bilderdijk was in geldzaken onlmat- 
zuehtig en boogbartig, in zijne plannen was bij sonis vaag, 
en bij tooride niet altijel eon holder inzieht in hetgeen voor 
hem bereikbaar was, Zelfs bij bet heratel van bet Stadhouderlijk 
gezag in 1787 kwam er in zijn lot geen verbetering. Bij den 
dood van Reigersman in 1788 verloor hij den man van wien 
hij luilp mocht verwacbten. De politieke toestand nmakte 
hem neerslachtig, en sommige maatregelen , waarovor bij met 
anderen beraadslaagde, kwamen niet tot nitvoering of haclden 
geen praetiseb gevolg. Toon de revolutie uitbrak in 1 705 ^ 
was hij nog altijd advooaat en had bij veel sehulden, waardoor 
zijne vromv zich waarsebijnlijk nog meer gedrukt voelde dan 
hij zelf. Men beeft de gissing nitgesproken, dat zijne 'ver- 
verbanning voor hem eene soort van veriossing uit een in alle 
opzichten moeilijken toestand is geweest, ja zelfs dat hij met 
eene juiste berekening zijne inaatregelen vM beeft genomen, 
dat zijne verbaiming daarvan bet gevolg nicest wezen. De 
spreker track tte aan te loonen dat dit oordcel niet billijk was, 
en dat er reden is om Bilderdijk te gelooven, wannecr bij 
zegt clat liij niet had gerekend op bet lot dat hem in Maart 
1795 beeft getrollen. Integendeel — zoo meende de spreker — 
beeft Bilderdijk juist datgene gedaan wat hij zicli niet had 
vOorgenomen, doch waarvan vele anderen hem bet voorbeeld 
gaven. De anderen hebben bun doel bereikt, hem is het niet 
gelukt 

De Yoorzitter zegt den Spreker dank voor zijne bijdrage 
die door dezen wordt afgestaan voor de verslagen’en mede- 
deelingen. Naar aanleiding van hot gesprokene heeft eene 
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geduchtenwisseling over enkele punten in cle belumdelde levens- 
geseliiedeniH van Bildordijk plants tusselum deHeeron t<» Winkel, 
KallF, Ooleubrandei* en den Spreker, waarbij o.a, do gebcur- 
teuissen die in .1795 tot Bilderdijk’s verbanning hebbon ge- 
Icid, en zijne bonding in de daaraan voorafgaande maanden 
mm (‘one nadere besehouwing warden onderworpen, 
llierop wordt na rondvraag de vergadering geslofcen. 


OVKli BILRBKIMJK'R M AATSOIIAPPBBb) KK 
LOOP BA A N TOT 1705, 

BUDRAGK VAN I)EN IlEKR 

A. KliUYVElt# 


Niemand zal verwachten, dat personen van tegeuoverge- 
stelde richting in godsdienst en staatkunde van con man als 
Bilderdijk eene zelfde voorstelling zullen govern. En took blijft 
men hopen, dat eon aldoor naiuvkourigor onderzoek steeds 
minder kans zal overlaton voor versoliil van opvatting. Tk 
zou hier sleehts iets willen zeggen over Bilderdijks leven in 
de maatschappij in don tijd van zijno Ilaagsehe advocafen- 
loopbaau, en over zijne verbanning die aan deze loopbaan eon 
eincl maakte. Ik zou nl. uwe aandacht willen vragen voor 
enkele bijzonderheden die tot dusverre weinig of niet in liet 
licht zijn gesteld; maar . om een geregeld verkaal te kunnen 
doen zal ik ook het bekende zeer in het kort moeten ver- 
nielden. 

Bildenlijk's familio van vaderskant belioorde tot het onaan- 
zienlijke on orthodoxe publiek waarondnr de Stadliouderlijke 
familio vanoads zooveel van hare aanhangers had. Dock Isaac 
Bilderdijk, de vader van den dichter, was maatsckaj)pelijk 
hooger geklommen dan zijne voorouders, want hij werd doctor 
in de medieijnen. Hij oefende de practijk uit in zijn geboorte- 
stad Amsterdam, juist in den tijd der zoogenaamde Doelisten- 
beweging. Niet lang geleden lieeft Prof. Kramer in de Bijdm- 
geu en Mededeelingen van het Hist . Gmootschap een aantal 
stukken over die beweging publiek gemaakt *). Daarin vindt 

\> Bb XXIII, XXVI, XXVIII (A 0 . 1902 — 1907). 
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men zoer veel Orangisten genoemd die op de een of and ere 
wijze fum den strijd fcegen de aristocraten dcelnamen, en bij 
den Stadhouder en zijn partij in de gunst trachtten te kotnen. 
Duel) in geen van die stukken wordfc Isaac .Bilderdijk vermeld; 
en het eenige rnij bekende bewijs dat hij eenige vnrstandliou- 
ding met de leidera kau liebben gehad is het feit, reeds op- 
gemerkl door den heer Kollewijn 1 2 ) > dat Jiif is afgebeeld in 
een spotprent op de begrafonis van ecu dier hoofdmaimen, 
Daniel liaap; een exempUtar van die prent is in de Iribliotheek 
dezer Academic, Maar Dr. Isaac Bilderdijk is een aristoemat 
gowoest. o]) zijn manier. Wei luuvtte hij de Amsterdamsehe. 
hcemi, wel was hij een oprecht Oranjenmu, maar de minium- 
gers van den Brins die zicli in 17 IS zoo te weer stelden, 
achtte hij henedeu zieh. Dat getuigt zijn zoon, en dit getui- 
geuis past bij het feit, dat hij in de beweging zicli hlijkbaar 
niet lieeft gemoeid. En met alleen was hij geen man van de 
daad, maar ook had hij — zooals zijn zoon beweert — niet 
veel begrip van het „staatsrecht JJ 2 ); zijn politieke gevoelens 
znllen dus niet verstandelijk zijn uitgewerlct, zij bepaalden zioh 
tot vereering van den Stadhouder en zijn geslacht. 

In 1753 trouwde hij; hij kreeg een gezin, maar helaas vcr- 
liep zijn practijk, waarvoor een zekere lieiging tot somberheid 
en zwaartillendlieid hem bovendien welliclit minder gesohikt 
niaakte. Hij moest iets anders bij de hand nemen, maar wie 
zou hem zoo iets bezorgen? Spoedig na 1748 bad de oude 
partij te Amsterdam haar macht teruggekregen, en wie van 
de machthebbers zou den achteruitgeganen Orangist aan een 
bctrekking helpen? Isaac Bilderdijk was ook dichter, en ondcr 
zijne verzen in handschrift, die te Leiclen worden bewaard , is 
een sonnet, gedateerd 28 Maart 2 757, waarin een droomge- 
gezicht wordt beschreven. De Waarheid, op haar troon ge- 
zeten , spreekt den angstigen dichter toe, en zegt o. a.: 

n Waar toe (dit hoorde ik) staag ’t onvrnchtbaar strand geploegt?. . . 

Die wijs is, bergt zicli als het onlndl drcigt to raaken” 

1 ) mid. 1, It 

2 ) Gesch. iU Vtul . XI, 186. 
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Ken paar maaiulen uadat dit gosohreven word, verandordo 
hij inderdaad van bcroop, en kroeg (*en betrokking van inspee- 
teur der belastingen. Men zou uit de nangohaalde vmen 
opmaken, dat. hij reeds in Maart daarop eenig uitzicht had, 
dal. het hem moeito kostte zijn hedrijf als medians op t(% geven, 
(m dai hij overwnog dat dit loch het verstmidigste zou zijn. 

Dat liij etm amblenaar hij de bcdastingen word is niot vreemch 
Kem der gewonsehte hervormingen hij de revolntie was geweest 
de afeehaHhig van het verpaehten dor helastingtm en de 
reclitstreeksehe inning daarvan door het puhliek gezag. Na de 
revolntie warden vele prmsgezindeu met betrekkingen hij het 
nu nieuw georganiseerde helastingwezen beloond, wat, zooals 
uit de door den heer Eramer geclriikte stukken blijkt, tot* 
allerlei hatelijkheden aanleiding gaf. Ook Isaac Bilderdijk, 
schoon geen actief Orangist, heeft ten slotte van eon dergelijke 
beschikking mogen genieten. Maar hot; is dat mogelijk geweest? 
Zijn zoon ze gt, dat de Bruises Gouvernanle hem die betrekking 
liet ^aanhieden, in uilzicht op hot or a * ! ). Uit is zekor wat 
stork gezegd. Hij moot in idle geval een voorsprnak hehhen 
gehnd, oji wel in zijn naaste omgeving, want daarhuiten zal 
hij, die niets voor de zaak van den Brins had verricht, toch 
niet hekend zijn geweest. Nu is er den bewindhebber te 
Amsterdam geweest dien hij in zijn gedichten herhaaldelijk 
heeft bezongen, nl. Mr. Matthijs Straalman^ een man van geen 
bijzondere gaveu 2 ), maar die in 174-8 door Willem IV hij 
de regeerings verandering tot Jtaad en Sehc])en van Amsterdam 
was gemaakt, die daarom word nitgesloten van de nominatie 
tot het burgemeesterschap, en wrst hij <lo resstauratie van 17S7 
voor zijn stadhouderlijke gezindheid met de waardigheid van 
burgemeester were] beloond 3 ). Deze Straalman, onder de 


A ) A. W. XI, 190. 

) In een vertrouwelijk stuk wordt hij als goed Prinsgejrind geprezen , 
„lio envoi dat Zijn Ed. . . wat te veel management voor de oude regeering . . * 
oefend” m Meded. FflsL, Gen. XXVIII, 388). 

3 ) Verg. loti s’ uanfjaande da ToalichUmjen van Mr . W. JJilderdijk ( bij 
J)a (Junta's tttizwaren \ l)k. 33. 
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Amsterdamsche magistraten misschien we] de eenige gfeest- 
vmvaut van Isaac, kan een soort van beschermer voor hem 
ssijii geweest. Aan hem droeg Isaac een treurspel op, dat hij 
in 1768 schreef eu dat gedrukt werd. Onuitgegeven is het 
volgende bijsclirift bij zijn port-rot: 

Die op zijn Dtmgdon liee.ft zijn’ wTHtaat vast gebouwil, 

Diris Burners vritmd is, die zjju plichttm heilig lumdt, 

Kn troiuv, licit roeht heeft van ’t Dnorluchtigst blood gestr.cvon , 
Dions lmuifhmd liooft, zijn 1 2 room de onsterllijkheid gogoevon. 

De wuarde van die poiizie doeb bier met ter zake. Van 
hefzelfde gehulte is een gedieht waarin Inj liem gelukwe.nsclit 
met zijn benoeming lot Imrgemcester, en waarin bij hem aan- 
spreekt als „gtdie!de Slraalinaid\ Men vindt er nir.ta in dan 
ovenlreven algomeenheden, evenais in een stuk van 1778., 
waarin. liij Straalman gelukvraischt met zijn benoeming tot 
bewinclliebber der Oostindische Gompagnie, Tot zijn inapecteur- 
sohap werd Isaac benoemd bij resolutie van Gecommitteerde 
Haden j ). President van het college in bet Zuiderkwartier was 
sinds 1758 de bekemde Orangistisclie staatsman grant' Willem 
Bentinck Vrijhecr van Rlioon en Pendregt, zooals Isaac hem 
voluit lioemde in een sonnet, waarbij bij hem een gedieht ter 
verheerlijking van het huis van Oranje annbood. Kan het niet 
de voorspraak van zijn vriend Straalman zijn geweest die Isaac 
Bilderdijk nit den wood heeft gored ¥ Zoolang de onde Republiek 
bleef bestaau, meet Straalman zijn vriendsekap ook aan de 
kinderen van Isaac hebben gegeven ; er is althans een brief 
van Willem Bilderdijk van Januari 1794s waarin liij bericht 
dat bij een Zondag te Amsterdam moet overblijven , omdat 
de beer Straalman hern ten eten heeft gevraagd, ,/t geen 
ik geoordeeld heb te moeten aannemen a ). 

Zooals men weet, heeft de zoon zijn vader altijd met liefde 
bejegend. Ilij heeft hem eenige jar en geliolpen op zijn kantoor, 
liij heeft dankbaar aanvaard wat zijn vader Icon geven ora hem 
te laten studeeren; ook later nog nam bij geldelijke jrulp a&n, 

1 ) YAe Kollewiju , JJihf, I, 21. 

2 ) Jttlderdyk' ft Eerxlc JInwelijk , 16& 
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on ze or ongaarnc maakte liij lu*t zijn vader lasfci g tuen hot 
voor hem meer dan tijd was om zich zelf te redden. llij zag 
in zijn vader sommige gebreken, maar liij oordeelde daarover 
niet met hardheid. Kn de vader, die de poezio vereerde doeh 
zelf niet meer was dan een gewoon golegenhoidsdichter, zag 
in zijn zoott hoogore gaven, waarmee doze al zeer spoedig eer 
behnulde. Want wnt de zoon schri'csf, was niet in strijd mat 
den heerschenden swank. Hij trad niet op ids nieuwli elder, 
maar hij helumdelde in liet Nedcrlandsoh de loci communes 
der classieke poezie, slechts met grooter rijkdom van woorden 
en beelden dan zijn kunstgenooten. Bovenclien spraken uit die 
poezie juisfc de politieke gevoelens die den vader dierbaar waren : 
liefde tot de vrijlieid, zooals die in Nederland door bet huis 
van Oranje was gegrondvest, liaat jegens de tvraimen , in 
Nederland verfegenwoordigd door de antistadhouderlijke partij. 

l)och in die eerste gedicliten komt eigenlijk niets voor over 
gebeurtenissen en personen uit den tijd waarin de didder zelf 
leefde M. Maar hij leefde hij zijn ouders tliuis in afzondering, 
in een wereld van verbeelding, waarin nietrmnd zijn gids was ; 
met makkers had liij geen oipgang, en in een eenzelvige studio 
over tal van vakken ontrnkfce liij zich aan de sombere stemming 
in bet ouderlijk hiais. l)oeh zijn werk maakte Lem beroemd 
in rlen kriug der diohtgenootscliappen, wier medailles liij ver- 
overde. Hij maakte kennis met andere dichters, hij gevoelde 
zich Inin meerdere, en difc gaf hem een gevoel van veiligheid 
(‘n gomak in den omgangl Een ruimor leven, op hot tooneel 
der wereld, moest hem aantrekken, hij aditte zich ook niet 
verplieht altijd hij zijn vader op liet kantoor te blijven, en in 
1780, toen hij reeds 28 jaar oud was, moelit hij zich te Leiden 
ads student laten inschrijven. I)e studie mocht niet te Ling 
duren en mocht niet te veel kosten, zij zou alleen hot middel 
zijn om hem een titel te bezorgen en een maatscliappelijk 
best aan. Hij had de rechten gekozen, want de classieke studie 

*) f hu;r den invloed van de dicklkuml oji h el staalHlmhiur on 

De ware liefde tat he.l vaderland , 
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thuis had hem reeds bekend gemaakt met het Romeiusche 
reclit, en met juridische quaesties oefende hij gaarne zijn ver- 
nuft. Had hij behoord -tot een regentenfamilie, dan had hij 
zich ids doe! kunnen stellen een van de lagere ambten in een 
stud waar lamiliebetrckkingen hemzonden hebben voortgehojpen. 
Maar o jj zulk een loopbaau mocht hij niet rekeneu, gesteld 
dat hij zo liad begeerd. Kn (hit was niet eens het geval. Van 
een nmbt, een ondergeschikte betrekking waarin hij nan stipe- 
rieuren zou moeten gehoorzamen, had hij reeds vroeg een 
ufkeer, die met de jaren grooter word. Hij besloot advocaat 
te worden, dan l)leet‘ hij vrij man* 

Te .Leiden heefi hij met studenten omgegaan die in de 
politick vaak zijn tegcnstanders waren ; ontwikkelde, jongelitulen 
waren ook in dien tijd vaak besmet met onkerkelijke en nicuwer- 
wctsche denkbeelden. En Jiilderdijk mocht in den wereldschen 
omgang niet altijd op zijn gernak wezexi , zijn gevoelens ver~ 
borg hij niet, hij gevoelde zich integendeel in zijn kracht 
wanneer hij ze verdedigde. En juist in zijn studenten tijd ging 
het aanzien van zijn partij achteruit* De ouvoorspoedige oorlog 
met Engeland be wees , dat het niet voldoende was een Oranje- 
vorst als admiraal-generaal te hebben om nib den nood te 
worden gored* Maar Bilderdijk word daardoor niet verlegen. 
In de brief wisseling met Eeith, die eenige jaren geleden door 
Prof. Kallf is uitgegeven J ), ziet men het tegendeel Het „&ris- 
tocratisch dwangjuk” was de oorzaak van alia rampen, „onze 
gezegende constitutie” was zonder gebreken, en den Stadium- 
der vereerde hij als ,,den beminlijken vorst, aan wien onze 
vrijheid hangt". Op zijne promotiepartij moest op de gezond- 
lieid van den Prins worden gedronken, wat reeds toen als een 
daad van rxioed werd bescliouwd. Wie niet dacht als liij zelf, 
was een zwakkeling die zich door het „neopatriotisme” liet 
verleiden. Dat hij met sommige andersdenkenden on der zijn 
vxienden voorloopig nog geen vijaudsohap kreeg, was te dan- 
ken aan do gelijksoortigheid der algemeene termen waarvan elk 

4 ) Tijclschr. v . Ned, Tcuil- eu Lellerk, XXIV (A 0 * 1905). 
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zich bediende. Bij lief- sterke, elassiek-rhetorische spraakge- 
bruik van dim tijd had ieder lint over do Vrijheid als het 
dierbaarst bezit van den Hollander. De student van der Palm, 
vriend van Bilderdijk nmar niet van zijn partij, on die in een 
lofdicht op Bilderdijk ! ) uitroept: 

0, Vrijheid! ’t is om it alleen, zoo ’t vadorland in tj n horst doet hrambrn, 
liij is or van overtuigd, dat ook zijn vriend, ondanks alles, 
slcebts de vrijheid liefheeft en zegt daarom : 

ftwijgt , lasteraeron , 

Braekt langar niet op hem uw eereloos venijn. 

En Bilderdijk zegt tot den lezer aan het slot van de voor- 
rede bij do stellingen waarop hij promoveerde : „Tu fave in- 
cepto, nec si quid alter sentias mihi succense. Libere enirn de 
quacunque re sentiendi potestas cuivis homini natural c jus eat, 
Batavo pntrium". Tegen die meening op zich zelf konden zijn 
tegenstnnders geen bezwaar liebben, de oneeuigheid was toon 
ook nog min of meer theoretiseh, het was nog een tijd — zoo- 
als Bilderdijk het later uifdrukte — „toen men schrijvtui 
kon wat men waarhcid hield zonder deswegons getaxeert te 
worden" 2 ), 

Hij promoveerde op 10 Oct. 178£, en een maand daarna 
legde liij voor het Hof van Flo Hand zijn eed af als advooaat, 
want liij had besloten zieh in den Haag te vestigen: met zijne 
gevoelens meende hij daar een beter kans te bebben dan te 
Amsterdam s h Het spreekt van zelf dat zijn vader, die reeds 
met moeite zijn studio had betaald , hem niet terstond aan zijn 
lot kon overlafcen: nog een juar lang Leeft liij hem onderhou- 
den 4 ). Ongaarne meet de zoon die opoderingen liebben ge- 
vraagd, liij wilde onafhankelijk worden, inaar bij den aanwas 
van de antistadhouclerlijkc partijen voorzag liij, dat hij zedfs 

*) Gtedrukt acliter het Specimen incituj urate van Bilderdijk. 
r ) Br. I, m 

3 ) Menu. <*n Fvagm . 11: „Wat zou ook de prakfijk in Amsterdam 
liebben k milieu zijn in de zoo lioog gesteigerdu party sehap van ’t zoo 
genoivmdo patriotismus der anti-orangisten ?" 
k ) Bilderdijk' s Eer&le ITuwelijk , 1%. 
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in den Haag allerlei moeilijklieden zou krijgen. Hij moet zich 
liebben afgevraagd of hij misschien niet verplicht was andere 
inaatregehm te neinen, elders zijn geluk te beproeven. In 1810 
schreef hij asm H. W. Tydeman: „Wat de Kaap betreft , toen 
de troubles bij ons begonnen door te zetten (in 1783), nam 
ik , , . in berand naar dcrwaart te gaan, meer am uifc de voeten 
te zijn, dan met eenig bepaald inzieht; doch de Prins was er 
tegen on wilde mij liier lioudini^ J ), In, 1810 moet hij dus een 
herinnering hebben gehad , dot hij in 1783 heeft gednclit over 
een verhuizing naar do Knap. Dat hij juist claarheen wilde was 
niet „met eenig bepaald inziehfP, en daannede zsil hij meenen 
dat hij geen roden had om juist aan de Kaap meer geluk te 
venvaohten dan ergens seniors in een uieuwe wercdd : hij zuu 
weggasm „om uit de voeten te zijn’h Hij wilde zich in veilig- 
heid brengen, niet omdat hij bang was (want zijn vender ge- 
drag bewijst het tegendeel, en nooit ook zou hij zich zelf voor 
vreesaehtig hebben kunnen verklaren), maar hij moest track ten 
het geld te verdienon clat zijn tegenstanders hem niet gnnden; 
Iuume tegenwerldng moest hij ontloopen, wilde hij zijn vader 
niet meer tot last blijven. Asm een rol in de politick van zijn 
vaderland moet hij niet liebben gedsicht; de zaak van den Prins 
kon hij slechts dienen door een moedige belijdenis van zijne 
gevoelens, waartoe hij to alien tijde bereid was, doch hij moest 
zijn brood verdienon. 

Of het voornemen van weg te gaan zeer sterk is geweest, 
kan men niet weten, en zooals welbekend is, moet men de 
latere getnigenissen van hem zelf omtrent zijn vroeger Ieven 
met eenige critiek lezen. Doch opmerkelijk is zijn verklaring, 
dat hij blcef, omdat de Prins hem in het land wilde houden. 
Ivende de Prins hem dan, en wilde deze hem voor eenig poli- 
tiek doel gcbriiiken? Hat hij den Prins in het begin van 1783 
niet of zoogo.ed als niet persoonlijk kende, wordt dunkt mij 
bewezen door een verklaring uit 1784*. Op 24* Juli 17.84 
schrijft hij aan zijn vriend den uitgever Uylenbroek, die niet 

J ) Brief w. met. M. en 11. H r . Ty deman , I, 183. 
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prinsgczind was: „Ik gcloof, lieve vrieiul, dat gij even weinig 
relatie tot den Prills held als ik ; even weinig redeuen van 
belang, om hem of te baton of aan to liangen” *). Dit klinkt 
zeer geloofbaar, want do Amsterdamsehe burgerniun, in ge.cn 
aanzienlijk ambt gephuitst, had geenerlei ipialiteit waurdour liij 
met All. in aanruking kon komcn. Dat liij ecliter nan den 
.Prins was voorgesteld is zoogood als zeker, want or warden in 
don winter aan hot hof reoepties gelioud(m waar zeor vool 
personen warden toegelaten l 2 ). Maar dat hoeffc niets te betee- 
kenen. Zal de Prins hem dan bij reputatie liebben gekend en 
zulk een vurig aanhanger van zijn liuis hebben doen verzoe- 
ken niet te emigreeren, maar tot zijn dienst besekikbaar te 
blijven? Wat men weet van den weifelmoedigen Willem V 
doet zoo iets niet verwachten. Hij was juist altijd in vrees, 
dat heftige voorstanders zijn zaak zondejt benadeelen dour 
Jieftige tegenstanders in hot Imrnas te jagen. liij zelf loofde 
in de omslachtige bodrijvighoid der dagelijksche zaken, on hot 
organiseeren van don strijd tegen do patriotten liet liij over 
aan zijn omgeviug, die liij eer geneigd was te tomperon dan 
aan te vuren. 

Wauneer Bilderdijk zegt, dat de Prins liom in 1783 in 
liet land wilde houdeu, dan zal dit op zijn lioogst kunnen 
beteekenen dat zekere. personen van liet hof dit verlangden. 
Nu bad liet hof juist in dien tijd een minder aangenaam geval 
me! een vermaard prmsgeziml publicist, den bekenden 1L M. van 
Goens, wiens lot is beschroven door den beer do Beaufort. 
Hot Politick Vcrloo// waarin van Goens de regeering van 
Amsterdam had aangevallen (in 1781 ), was den Prins veel to 
heftig; deze vond, dat van Goens enkele personen had kunnen 
beschuldigen van tot den Engelsclien oorlog aanleiding te lieb- 
ben gegeven, maar — zooals de Prins zich in 1796 uitdrukte: 
„si ce livre avait 6t6 fait avec jugement, il aurait d(l etre 
eerit coniine un pandgyrique do la ville d' Amsterdam sur tout 

l ) Hr. T, 130. 

*) Zoo was liet althans in 1792: zie een rapport bij de Peyster, Lcs 
troubles tie UoUtuidc , 321, 
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autre point” *), en in dien zelfden geest had hij zich ook vroe- 
ger uitgelaten, o.a. in 1783 1 2 ). Dock personen, die meenden 
dat de Oranjepartij zich te weiuig van de pers bediende orn 
den sfcortvloed van vijandelijke couranten en painfletten te keeren, 
kwamen met van Qoens overeen dat hij een prinsgezind week- 
blad zou uitgeven, dat inderdaad heeft bestaan van Aug. 1781 
tot Eebr. 1783. In den reeds aangehaalden brief van 1793 
zegt de ,Prins ; dat zijn kamerheer de graaf van Heiden Peine- 
stein de voomaamsto beschermor van van Goens („son grand 
patron”) was geweest, en dat deze ook had bewerkt, dat de Prins 
den teleurgestelden man een jaargeld had gegeven. En difc past 
ongeveer bij hetgeen van Goons zelf verklaart omtreut zijne 
gevoelens jegens dien besehermer (in Howe Mmo rant ! mm of 
obij ll/e). 

Juist in 1783 durfde men van Goens als verdediger der 
Oranjepartij niet langer gebruiken. Was er voor het hof geen 
aanleiding om zich te verzekeren van de talenten van iemand 
antlers die de pen kon voeren ? Er was in de partij geen over- 
vloed van zulke personen. Nu woonde toen juist in den Haag 
de jonge advocaat Bilderdijk, die het met zijn practijk nog 
niet druk had. Zelf vertelt deze in een stuk uit later tijd, 
dat hij in die eerstc periode slechts nu en dan „eenige zaken 
van onvenuogende klagers 11 in handen kreeg die hem „eenige 
bezigheid” gaven 3 ). In de omgeving van den Prins was iemand, 
zeker even ondernemend als de graaf van Heiden, nl. 's Prinsen 
thesaurier Mr. Jacob Oarel Peigersman, dien men eenigszxns 
ieert kennen o.a. in de gedenkschriften van van Hogendorp. 
Er is meen ik reden om te gelooven, dat Peigersman met 
Bilderdijk in betrekking is gekomen, vrij spoedig nadat deze 
zich in den Iiaag had gevestigd, en dat hij Bilderdijk voor- 
stellen heeft gedaau waardoor deze in den Haag bleef, gesteld 
dat hij ooit ernstig over eene verhuizing naar de Kaap heeft 
gedacht. 

1 ) Bij Colenbrandcr, Gcdenksl. II, 917. 

2 ) Zm Hardenbroek, Cedenkschr. IV, 538. 

a ) Meng. en Fragm. 12. 
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De beer Wap heeft in 1874 *) tie aandacht gevestigd op drie 
onuitgegcven brieven van Bilderdijk nib bet jaar 1797, wmir- 
van de minuten tlmns ziju in de bibliotheek van de Maat- 
seliappij der Nederlaudselie Lotterkmide. Die brieven zijn ge- 
richt arm den Prins, aan Prinses Wilhelmina en aan den Erf- 
prins; die aan do P rinses is in hot Pransch 2 ). In die brieveu 
spreeki Bilderdijk ook over wat or met bem gebeurd is, 13 
of 14 jaar geledcn, dat is dus in 1783 of 1784. Aan den 
Prins schrijfc hij o.a. difc : „Ik hob ongetwijfeld niet nodig 
U. D. H. aan de vleiende uitzichten te heriimeren, welke mij 
nu voor 13 a 14 jaren geopend wierden, wanneer ik, bet 
Derde Pensionariaat van Amsterdam weigrende, door de Heeren 
Eeigersman en Baron de Larreij van de Hoge gunste en pro- 
tectie U r H. verzekerd en tot oogmerken gedcspicieert (on ook 
voorlopig geemploieert) wierd, welke liefc ongeluk van die f.ijden 
niet heeft toegelaten to vervulleu ofto uohtervolgen. Dooh sedert 
mij met de uiterste applieatie aan don jpractijk der recliten 
overgogeven liebljeiicle” onz. In ziju Pransch opstel verhaalt 
hij hetzelfdc aan de Prinses, maar mot zneer bijzonderlieden : 
„11 y avoit une fois un temps que Pun me liattoit do recom- 
penses, de distinctions et cPemplois, lorsque de Paveu et con- 
jointement avec feu Mr. le Baron de Larreij, Mr. Eeigersman 
nPoffrit une place distingue© dans la secretairie de Son Altesse, 
avec des survivances et des expectances cjui me dedommageroient 


b Jiiltle.rdijk , 79. # 

a ) In lint begin van den brief aan den Prins geeffc hij hot volgende 
als aanleidiug tot zijn sell rij veil : „De tegenwoordige sanienloop van 
omstandigheden , do nieuwgeslotene vredevan Udine (d. i. Cam pa Furmio), 
en bet congres dat te Kastad staat geliouden te worden , en op 7 t welke 
het schijnt, dat men niet sleclits onmiddelyk de belangen van ’t Rijk en 
de Rijksvorsten, maar ook middelyk en door Erankrijks tussehenkomst , 
die van ons V aderland voorlieeft te ventileeren , en waartoe IT. D, H. over 
zulks in tweederlei betrekking scbijnt genoodigd te worden, verplicht 
mij , om in dit oogenblik U. H. met cleze letteren lastig te vallen ...” 
Hij vcrzoekt dan den Prins, dat deze op bet congres ecn maatregel zal 
I) ever der en waardoor ook partioulieren zooals lip, Bilderdijk, zulleii 
sehadeloos gesteld worden voor de verliezen die zij b|j de omwenteliug 
liebben geleden. 



pleiuement du Pensionariat en tiers cle la ville d’Amsterdam, 
que je venois de refuser, et que sous les auspices cle ces deux 
Ministres j'ai travaillc pendant plusieurs mois dans le cabinet 
de Mr. Reigersman. Mais les temps orageux qui suivirenfc, 
aiant empeclie dVlfectuer ces engagemens, et <£iant depuis 
retoume a, FAvocatio, que le (lit Mr. Reigersman mhivoit fait 
suspendre alors” enz. In 1797 waren zoowel de tliesaurier 
Reigersman als de vroegere seerctaris (16 Larrey sinds lang 
overleden, en wanueer Bilderdijk de zaken minder juist mocht 
hebben voorgesteld, was tegeuspraak dus niet inogelijk, tenzij 
Hunne Hoogheden zelf al die bijzonderlieden ooit liadden ge- 
weten en zich die nog lierinnerden. Maar bet verbaal is te 
uitvoerig om niet in hoofdzaak waar te. zijn, en de booge 
qualiteit van hen aan wie bet word gesebreven moot den diebter 
tot de grootstmogelijke nauwkeurigheid Iiebben aangespoord. 

Tocli staat er wel iets vreemcls in. Bilderdijk zegt, dat hij 
van Reigersman allerlei beloften ontving, nadat men hem in 
de gelegenheid had gesteld om derde pensionaris van Amsterdam 
te worclen, welk aanzoek hij had afgeslagen. De toestand te 
Amsterdam was in dien tijd aldus. In 1781 was door den 
invloed van Rendorp en zijn parti j als derde pensionaris be- 
noexnd Mr. Daniel Adriaan Meerman van der (-Joes, tot dus- 
verre tweede advocaat der Oostindisclie Coinpagnie. Daze be- 
noeming was vooral bedoeld als raiddel om den eersten pen- 
sionaris van Berckel tegen te werken, en hem, indien het 
mogelijk was, te doen vallen *). Meerman van der Goes moet 
dus behoord hebben tot de meer gematigde partij onder de 
Amsterdamsche regenten, en. bij de restauratie van 1787, toen 
de twee andere pensionnarissen, van Berckel en Visscher, ont- 
slagen werden, achtte men hem geschikt om eerste pensionaris 
te worden, wat hij ook tot 1795 is gebleven, Dat men van 
de werkkraclit vail van der Goes te Amsterdam geen bijzonder 
hoog denkbeeld had, wordt op meer dan eene plaats gezegd 


*) Zie Colenbrander, Da Pulrwllenlijcl^ III, 294. Verg. oo,k Harden- 
broek, Gedenkschr. Ill, 160, 
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iu de gedenkschriften van llardenbroek *). Maar lief, is mij 
niet bekend, dat er tusschen 1781 en 1787 ooit sprake van 
is geweesf, dnf hij /,ou aftreden. En stel dat zoo iets inder- 
daad in 1788 of 1/8 1 ter sprake gckomen is, zou dan eon 
Amsterdammer van iuvloed het plan hebben geliad bom to 
vervangen door don hartstuehtolijk ( )ranjogezindon advooaat 
Bilderdijk? Dat zou took eon zeer zonderlinge, benoeming zijn 
g’eweest. Indian wat Bilderdijk vertelt niet geheel en al ver- 
bedding is — en dat kan men took moeilijk golooven — , 
dan zou men moeten aannemen, dat ieinand zonder iuvloed, 

■ als b.v. zijn vriend Straalman, hem kan hebben gevraagd of 
hij dat ambt van derden pensionaris niet begeerlijk zou vinden. 
En aanleiding tot die vraag kan het feit zijn geweest, aan 
Straalman bekend, dat Bilderdijk's practijk a Is advoeaat nog 
maar weinig of niet vooruitging, terwijl hij ket geld zoo 
dringend noodig had. Dat Bilderdijk, door zijn karakter on- 
geschikt voor een ambtenaarsloopbaan, in (lien tijd geen lust 
bad de dienaar te wordeu van Amsterdamsche burgeineosiers, 
is zeer duidelijk: iedere andere uitkomst moest hij beter 
vinden. En zdd, dunkt mij, inoet hij in zijn brieven aan 
liunne H.H. hebben kunnen verklaren, dat hij een ambt heeft 
geweigerd dat hem nooit in ernst is aangeboden. 

Terwijl hij dus in 1783 of 1784 van zijn toekomst zeer 
weinig zeker was, moet hij in nadere a am raking zijn gekomen 
met fieigersman, en het gevolg is geweest dat hij — zooals 
hij zegt — verscheidene maanden lang op de Prinselijke thc- 
saurie heeft gewerkt, gedurende welken tijd hij zijn advoeaat- 
schap zoowat liet loopen, zonder zich evenwel als advoeaat 
te laten sclirappen; immers hij zegt: ,,PAvocatie que le dit 
Mr. Eeigersman nv’avoit fait suspendre alors^. Hij geefthoog 
op, ofsohoon in vage termen, van hetgeen B-eigersman hem 
voorspiegelde, met goedkeuring van den secretaris de Larrey. 
Wellicht had Eeigersman voorloopig geen ander plan dan Bil- 
derdijk in de hand te houden, om zich al naar gelang der 
omstandigheden van hem te bedienen. Blijkbaar heeft Bilderdijk 


*) HI, 160; IV, 629. 
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liet editor op dat bureau niet uitgebouden : wie weet welk 
work men hem liet doen, en wieus bevelen liij had af te 
wachten? Indertijd had hij gewerkt op het kantoor van zijn 
vader, tegen zijn zin, maar hij was een liefhebbeude zoon en 
schikte zicli. X>it moest hem nu niet zoo gemakkelijk v alien. 
Wei was hij nu — om zoo te zeggen — in dienst van Z. H.$ 
maar wist de Prins zelf wel, in welk soort van dienst zijn 
trouwe dienaar was geplaatstf Stellig ook zal UjJ niet meer 
dan een gering loon liebben ontvangen. 

Hoe kwam er aan die betrekking een eindef In zijn brieven 
van 1797 zegt hij, dat „het ongeluk van die tijden” (of „les 
temps orageux qui suivirent 0 ) heeft belet dat de aan hem 
gedane belofton werden uitgevoerd, en dat hij daarop zich 
ijverig toelegde op de advoeatimr. Ook die vorklaring is zeer 
vaag. Want zelfs toen in het najaar van 1785 liet vorstelijk 
gezin den Haag verliet en door de Republiek ging zwerven, 
bleef de administratie der geldzaken tocb in den Haag gevestigd. 
Daarbij komt dit. In April 1784 begint de correspondents 
tusschen Bilderdijk en mejuffrouw Woesthoven, die zijn vrouw 
werd in het volgende jaar. Van den beginne af is Bilderdijk 
in die brieven de ijverige advocaafc, altijd in de weer met het 
vcrdedigon der onschuld. Nergens vindt men een toespeling 
op eenige andere betrekking. En toch, indien hij aan zijn 
geliefde had kiumen berichten, dat hij in zijn correspondents 
met haar werd beleramerd door zijn arbeid in dienst van Z* H< ? 
welk een dankbaar thema zou dat voor zijn pen zijn geweest. 
Het is daarom, naar ik meen, waarschijnlijk, dat die arbeid 
op het bureau v%n Reigersman zeer kort heeft geduurd, cn 
dat niet zoozeer de onrust der tijden als wel de onrust van 
Bilderdijk zelf er een eind aan maakte. Hij maakt niet den 
indruk van een practisch man die in de wereld zijn weg zoekt, 
wetende wat hij wil. En zeker was dat ook in die jaren niet 
zoo gemakkelijk, vooral niet voor iemand als hij. Geldzuchtig 
was hij in het geheel niet, m voor geld had hij een zekere 
sublime minaehting. Een politielce loopbaan stelde hij zich niet 
voor, want hoe zou hij daartoe geraken? Er was maar edn 
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ambt dat liij later bij herhaling tevergeefs heeft verlangd : een 
professoraat, want daardoor z on zijn persoonlijkc vrijhcid niet 
worden belemmerd. Maar zoo liij daaraan al in dezen tijd heeft 
gcdacht, waarvan geen bewijzon zijn, dan had hij in elk geval 
moeten wachten op een gunstige gelegenlieid. En waohten kon 
liij niet goed. Hij hervafcte dus de rechtspraktijk, waarvooi* liij 
ziclt alle rnoeite gaf, en zooals liij zelf zogt, niet zonder gevolg. - 

hitussclum gaf liij zicli nicer en nicer gewonnen aan de 
liefde voor mejnllrouw Woes tlio von, niet zonder trouweloosheid 
jegens een ander meisje. Maatschappelijke berekening was er 
bij die liefde met, alleen hartstoclit, en toen hij in den zomer 
van 1785 tronwde, bezat hij niet de noodige middelen om 
zijn huishouding op te zetten, zoodat zijn vader met een 
aanzienlijke sotn moest helpen om althans in den eersten tijd 
het gezin te laten leven J ). Het aanzien del* prinsgezinde party 
ging intussehen steeds acliteruit, wat hem in zijn zaken slechis 
kon benade.elen. Betraehtte liij mi een wereldsche voorziehtig- 
lieid? Men ziet eer het tegendeel In de laatsti* dagen van 
1784 of in de eerste van 1785 verscheen zijn verbeterde uit- 
gave van De Ueuzen van 0. Z. van Haven, een werk waar- 
mede hij al van, 1780 af bezig was geweest, en waarvan men 
den voortgang kan nagaan in de correspondentie met Eeith. 
In Juli 1784 schreef hij aan zijn vriend den patriottiseh ge- 
zinden nitgever Uytenbroek, dat hij hem moest ontraden zijn 
naam aan dat werk to verbinden, want clat de uitgave hem, 
den patriot, als een ,,hoogschreeuwende misdaad” zou worden 
aangerekend. Maar liij, Bilderdijk, zou den mood zijner over- 
tuiging hehben. Inderdaad verscheen het boek bij iemand anders, 
yoorzien van een hooggestemde opdraclit aan den Stadhouder, 
,,in Wien wij-allen, zo velen het Yaderland aankleven, den 
eenigen steun onzer in- en uitwendige Vrijhcid zo wel als het 
Eminent Hoofd onzes Gemeenebests eerbiedigen ; aan Wiens 
waakzaamheid en standvastigheid het werkelijk behoud van al 


0 Volgens B. zelf bedroeg die som f 4000. Zie IMderdijk's Eerste 
Ihmeljjh , 190. 
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wat ons dierbaar is, hangt” 01155. En in zijne w Ophelderingen” 
})ij hot gedicht gaf liij lucht aan zijn afkeer van de outle 
stuatsgeziiide partij. .Tern and die gevoel bad voor politick, zoa 
dunkt mij hebben begrepen, dat liij met zulke sterke taal den 
Prins op dal oogenblik geen, dienst bewees. Maar Bilderdijk 
hicdd zich zelf 00k niet voor ecu politicus, liij hield zich voor 
inis void beters: voor een eerlijk mam 

Zijn betrekking tot Reigersman was intussclien niet gehcel 
afgebroken, en waarschijnlijk beeft daze hem, toon liij van bet 
bureau wagging, in bet algemeen zijn bescberming beloofd , 
zonder daarbij een stellige verbintenis op zicli la nemen, te 
nicer daar Bilderdijk fcoeh 00k geen duidelijk omschreven 
verlangens bad. E11 daze zal zich beroid bebben verklaard 
Reigersmau van dienst te zijn wannear daartoe geleganbeid 
was. Zulk een clienst moat liij in Maart 1786 hebben bewezen 
bij een welbekend opstootje in den Haag, door hem zelf be- 
sehreven in zijne Geschiedeuis des Vadsrlands J ). Met Reigcrs- 
man hielp bij een prinsgezinden winkelier ontsnappen, wiens 
bekentenissan voor de partij onaangenaam kadden knnnen zijn. 
Een ander deelnemer aan bet complot was een jongman die 
Bilderdijk vaak had gediend „als Notaris en Gopiist”, eon 
klerk dus van den advocaat. Maar de help bij (lit oproer 
dat, naar de beer Golenbrander rneent, waarschijnlijk nogal 
onbebolpen was opgozet ^), moot Bilderdijk wel wat beneden 
zijn waardigbeid hebben geaebt. Met meer opbef kan bij 
spreken over hetgeen hij in 1787 heeft gedaan; zijn, eigen 
verbaal daarvan is zeer bekend. De tijd was gekomen waarop 
een Pruisisch leger den Prins in zijne waardigbeden herstelde, 
en evenals de jonge advocaat van Hogendorp was 00k de 
getrouwe Bilderdijk bij die restauratie werkzaam. Docli terwijl 
Hogendorp, door zijne betrekking tot H. K. H., in nan we 
aanraking kwam met bet hof dat te Nijmegen was, en de reis 
van de Prinses naar den Haag hielp voorbereiden, tusschen. 


l ) XII, 69. 

5 ) De PairioUenlijdy 11, *168. 
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den Haag en Amersfoort of Nijmegen been on weer rcizeml, 
hecft Bilderdijk alleen lets kunnen doen toeu het Pruisische 
leger reeds tot in Holland was doorgedrongen. ITij moest den 
bcvelliebbcr van raad dienen bij den tocht naar Amsterdam. 
Nu zegt Bilderdijk dit: „Op den wensch van Z 1L had ik 
my dadelijk by den Hertog van Brunswijk in zijn leger, toeu 
te Sehoonhoven , vervoegd, met het inzicht om” enz. J ). Zou 
het inderdaad op verlangtm van den Prins zelf zijn geweest? 
Men lean met eenig reclit vermoeden, dat Bilderdijk ook toen 
wear te work is gestelcl door Reigersman ; die zeer betrokken 
was in al die gebeurtenissen. 

Na de restanratie was het het oogenblik om iets voor Bil- 
derdijk te doen. Zijn geval had eenige overeenkomst met dat 
van van Hogendorp, maar hij had minder aanspraken dan deze. 
Yan Hogendorp kreeg op het einde van 1787 liet ambt van 
tweeden pensionaris van Rotterdam, eene bclooning waarmedo 
hij sleclits matig voldaan was; dock hij had het uitzicht wel- 
dra eerste pensionaris te worden, wat reeds in Januari 1788 
gebeurde l 2 ). Mag men de mededeelingen van Bilderdijk nit 
eenigszins later tijd gelooven, dan had hij secretaris van Rot- 
terdam kunnen worclen, „met inwachting van de openvalling 
der plaats van Pensionaris , zoo wanneer die open gcraken 
mo clip’ 3 ). Het zon dan z6o zijn geweest > dat men ook Bil- 
derdijk in Rotterdam had willen plaatsen, en aan hem een 
vage belofte had gedaan dat hij wellicht mettertijd het ambt 
zou kunnen krijgen dat nu aan van ITogendorp werd gegeven, 
terwijl hij zich voorloopig met iets minders moest tevrcden 
stellen. Een praetisch man met eenigszins ontredderde iinancien 
zou dat aanbod allicht niet hebben versmaad; en was hij tevens 
epn politicus dan zou hij kans hebben gezien om zich door 
middel van milk een ambt op de hoogte te stellen van allerlei 
zaken. Maar Bilderdijk was noch een financier noch een inan 
van practische politiek. Wei was hij hooghartig. „I:Iet laatste”. 


l ) Mang . en Fragm. 14. 

a ) %ie Gadenkschr. HI, 5. 

*) Meng . an Fragm. 14. 
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zegt hij, het pensionarisambt bedoelende, „lmd het my daclelijk 
opgedragen kuimen worden , z on ik vrij waarschijnlijk aange- 
noimm hebben, maar gecn secretariat, als waarin ik my voor- 
stclrlc geen vrije werkzaamhcid genoeg voor mijn genie te 
kumien oefenen, Ik bleof derhalve simpel Advocaat” enz. J ). 
Later werden liem door sommige goede vrienden nog wel eens 
vage uitzichten gegeven op andere betrekkingen , maar zooals 
liij in 1805 verzekerde, bedankte hij voor alles, ,/zeggende 
daarby, dat niets my mijn practijk vergooden kon, die mijn 
lust was” 2 ), 

Net is niot duidelijk, in welk jaar liij die verldaring deed, 
dock misseliien maakte hij van den nood ecu deugd. Want 
stellig lioopte liij o]> het eind van 1787, dat zijn heschermer 
Eeigersman hem nog wel iets anders zoti kuimen bezorgen, 
dat ineer met ziju waardigheid overeen kwarn. In April 1795 
nh, toen hij als balling te Groningen vertoefde, schreef liij 
aan zijne vrouw, die met sckrik had ontwaard hoeveel schuh 
den hij had: „De val van Eeigersman heeft mij meSgesleept. . . 
Ilouderd dingen weet de Prins zelf niet eens'*' 3 ). Watbedoelt 
hij daarmede? Het wordt geloof ik duidelijk door andere plaat- 
sen nit zijn brieven. Toen liij in het begin van 1796 te Lou- 
den was, schreef zijn vrouw hem over gcrachten, die in den 
Haag rondliepen, als zou de Prins, die ook te Louden was, 
hem tot zijn secretaris hebben aangesteld 4 ). Bilderdijk ant- 
wpordt met de vraag, of zij dan niet weet dat de post van 
de Larrey (den vroegeren secretaris) sinds lang aan van Citterns' 
is gegeven, en voegt er bij: ,,Heugt u dan niet, dat dit aan 
Eeigersman den dood gedaan heeft P” 5 ) Een uitvoerige be- 
schrijving van den persoon van Eeigersman vindt men in het 
Journaal van van Hogendorp over de gebeurtenissen van 1787. 
Blijkbaar was Eeigersman ijdel en ondernemend, ook jalocrsch 


*) Meng. en Fraym. 14. 
a ) Br. II, 51. 

') BiltleriHjk’s Eemle Jlnirelijk , lill. 
■*) A. W. 251. 

‘) A. W. 254. 
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op anderen die op den Prins een zekcren invloed konden krij- 
gen. Bn op tSone plaats zegt Hogcndorp: „Je voyais bion 
dkailleurs qidil goavernait de Larrey dent il amhitionne le 
poste” l ), Zoowel Bilderdijk als van Hogendorp meernk dus 
tc weten, dat liciigersman , toon 58 jaar oud, den secretaries 
de Larrey wensehte op te volgerij die toon de 80 jaar reeds 
le boven was. Dio. oorzueht word teleurgesteld, on Reigersman 
overfeed in Maart 1788, volgens Bilderdijk door hartzeer ten 
gevolge van die fceleurstolling. Dat heet bij Bilderdijk „de val 
van lleigersman", en waxmeer hij .zegt, dat die val hern heeft 
„rneegesleept ,, ; clan moot dit beteekenen, dat hij in Beigers- 
man zijn voorspraak ,en helper had verloren. Bn wanneer hij 
zegt: ^honclerd dingen week cle Prins zelf niet eens v , dan zal 
dit hoogstwaarseliijnlijk slaan bp beloften van Keigersman , 
wier vervnlling de getronwe Bilderdijk ecnmaal zou beleven , 
indien hij maar gcduld had. Op die vervnlling was sinds licit 
voorjaar van 1788 niet meer te rekenen, en Bilderdijk bleef 
udvoeaat. 

.Doeh vourspoedig was hij niet. Hij zelf heeft bij herhaling 
gezegd, dat hij bij de overwinnende Prinsgezinde partij in 
ongenade kwam door bet verdecligen van orischuldig veryolgde 
patriotten, en dit is wel mogelijk, want hij was onafhankelijk 
van karakter, Docb blijkbaar dwongen de financieele zorgen 
hem naar iets anders uit te zien. Een brief aan zijn vrouw 
van Juni 1798 is uit Amsterdam 2 ). Blijkbaar heeft hij daar 
met zijn zwager overlegd, of het niet raadzaam zou wezen 
zicli to Amsterdam als advocaat te vestigen. Zijn zwager ried 
het hem zeer af, hij was in den Haag „eenigzins vermaard” 
geWorden , het zou niet goed zijn zich „aan dennijd; caprices, 
en partijscliap van de Amsterdamsche heethoofden en samen- 
spannbnde jongelieden te risiqueeren, en voor dat succes, zoo 
onzeker, het tegenwoordige op te offeren”. Zijn zwager, die 
notaria was, wilde blijkbaar die Axnsterdamsche advocaten- 
loopbmm niet voor zijne verantwoording nemen, en was — zoo- 

*) B{j<h\ on Mailed, van hot Hist,. Gen . XXV1J, 40. 

a ) J)U(tord{jk\ Eersle Huwelijh , 165, 
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als Bilderdijk het uitdrukt — „veel sterker voor een ijverig 
tentatif op hot pensionariaat”. Dat plan was een gelieel antler, 
en Bilderdijk was dus tegelijk met mecr dan een plan bezig: 
wel een bewijs hoe moeilijk hij het had. 

Dock welk pensionariaat was het? Mij dunkt, liier is welliclit 
bedoeld het ambt van twecden pensionaris van Amsterdam. 
Sinds 1787 was dit ambt heldeed door Mr. David Willem 
Elias, die in Januari 179S hoofdschout was geworden l ). Het 
pensionarissoliap was in Juni van dat jaar nog vacant; raaar hoe 
kan Bilderdijk op het denkheeld zijn gekomen dat men het 
hem zou kunncn opdragen? Wien had hij te Amsterdam als 
besehermer? ik geloof, niemand dan Straalman, den ouden 
vriencl van zijn vader, en die nu, na 1787, als burgemeester 
wel iets verinocht. De goedaarclige Sfcraalman^ zal hem welliclit 
eenige hoop liebben gegeven en voor hem hebben willen 
worken; maar Bilderdijk^ zwager, de notaris Elter, zal van 
dat „ijverig tentatif” allicht niet veel hebben verwacht. Eerst 
op 21 Maart 1794 2 ) wercl iemand benoemcl, nl. Mr. W. E; 
Udell, later zoo bckend geworden als minister van Koning 
Lodewijk en van Koning Willem I. In zijne autobiographic 
zegt Roell het volgemlo: „I)e burgemeester Joachim Rendorp, 
wiens bijzondere protectie ik genieten mogt., had mij tot do 
reeds zedert 1791 vaceerendc post van tweeden pensionaris 
besteind, dog oordeelde het voor mij raadzamer zijnen invloed 
daartoe niet te gebruiken, voordat ik schepen geweest was en 
daardoor eens voor al de bevoegdheid zoude verkreegen hebben, 
om op mijne beurt in, de hoogste regeringsbetrekkingen te 
komen. De dood van den hear. Rendorp, die in 1793 voorviel, 
had het uitzigt op het pensionariaat aanmerkelijk bij mij doen 
verflaauwen. Korten tijd nogtans na den afloo]) van mijn 
sohepens-jaar wierd ik daarover . . . door den burgemeester 
Jacob Elias Areudsz. onderb ouden, en de zaalc kreeg weldra 
door mijne benoeming haar voile beslag” 3 ). Zou Bilderdijk 

*) Ned. Jaarb . 1792, bk. 1(50. 

3 ) Ned . Jaarb. 1794, bk, 380. 

a ) (xedrukt bij Colenbrander, Gedimhsl. V, 566. 
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inderriaad hebben gedaeht, dat ook liij (lien post had kunncn 
veroverenP Men zal zeggen: maar is het wel zeker, dat in de 
aangehaalde passage uit zijn brief dit ambt is bedocld? Zeker 
is liet niet; dock dat Bilderdijk het niet ondenkbaar aclitte 
ssulk een ambt in Amsterdam to krijgen, is gebleken uit wat 
hij aolf zegt van zijn zoogenaamcle weigering in 1788 of 1784, 
waarvan ik hierboven heb gewag gemaakt. Neemt men dan 
in aamncrking, dat zijn brief uit Amsterdam is geschroven, 
dat hij daar met zijn zwagcr over de zaak sprak, on dat juist 
in dien fcijd een tweede pensionaris te Amsterdam moest worden 
benoemd, dan wordt dnnkt mij de onderstelling niet gewaagd, 
dat hij dacht aan de plaats die bijna twee jaar later aan Eoell 
is gegeven 3 ). 

Bilderdijk bleef dus in Den Haag, steeds in geldzorgen, 
totdat de revolutie hem in Maart 1795 vertlreef. De bijzonder- 
lieden van zijn uitzetting zijn bij lierhaling besclireven. Vrij 
algemeen onderstelt men tegemvoordig, dat die maatregel hem 
eigenlijk geen verdriet heeft gedaan, omdat hij ten gevolge 
(him* van zijn sehuldeischers ontvluchtfce, ja ook zijnu vrouw, 
met wie hij sinds lang reeds geen gelukkig levcn meer had, 
Sommigen meenen intusscheu, dat hij als man van karaktcr 
niet anders kon handelen dan hij heeft gedaan 1 2 ). Doch anderen 
onderstellen, dat hij door eigen toedoen dien maatregel heeft 
bevorderd, want dat hij i miners, door den gevraagden eed niet 
af te leggen en ook geen request in te dienen, in den Haag had 
knnnen blijven, zij het ook niet langer als advocaat. De een 
ziet dan in wat hij gedaan heeft slechts eene uitdagende en 
noodelooze onvoorziclitigheid 3 ); de ander meent, dat hij zeer 
goed de gevolgen van zijn daad heeft here tend, en met opzet 
z 66 heeft gehandeld dat zijne verbanning wel moest plaats 


1 ) Tydeinan, sprekende over het niet verkregen pensionaraschap van 
Rotterdam, zegt; „dock Ik mfcen blijk te hebben, dat bij nader uitzieht 
<>]> een of ander Pensionariaat gcbad heeft, dan hij aldaar (t. w. Meng. 
en Fmtjm. 14) iiitdrukt”, Gesch. d Vad. XIX, 214, 

a ) r /At b.v. Kalff, Gesch . cl. Ned, Letter h, VI, 201 

3 ) Zio b.v. Te Winkel, Onlw. IV, 288. 
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hebben '). Het is misschien de moeito waard de zaak in eenige 
bijzonderheden ua te gaan, 

Bilderdijk’s geheele loopbaan doet hem kernien als een 
onpractisoh man, wat niet juist een blaam behoeft te zijn. 
Met al zijn liefde en zijn talent voor de reohtswetensclmp 
wist hij toch als advocaat niet tot welvaart te koinen ; cm 
wanneer hij so ms daeht a an het verkrijgen van ambten, dan 
toonde hij geen holder besef te hebben van wat voor hem 
bereikbaar was. Hij redeneerde wel void over den tijd waarin 
hij leefde, maar dit beteekent nog niet dat hij voor zich zelt 
de omstandigheden kon te baat nemen. Voor zieli zelf leefde 
hij gaarne in zijne plumtasie. Wanneer in het najaar van 1 794* 
de Brauschen het vaderland met verovering bedreigen, en alio 
politieke personen ten hoogste verontrust worden, dan ziet 
men Bilderdijk in briefwisseling over een gedicht waarin hij 
de namen der vaste sterren wil te pas brengen, en over de 
metrisehe moeilijkheden die hij claarbij ondervindt 2 ). En wan. 
neer de Eranschen het land zijn binnengetrokken, de Eepubliek 
is omvergeworpen, de geliefde Prins gevlucht, dan is Bilder- 
dijk bezig met een Arabisch gedicht in het Nederlandsch te 
bewerken (niet zonder hnlp van een Latijnsclie vertaling), en 
op zijne manier schrijft hij geleerde aanteckeningen over de 
jniste beteekenis van woorden in den Arabischen tekst 3 ). 

Doch terwijl hij daarmede aangenaam bezig was, voelde hij 
zich toch gedwongen maatregelen te nemen voor het dage- 
lijksch leven in de naaste toekomst: een onaangenaam onder- 
werp .van overpeinzing. Op 11 Febr. 1795 sckreef hij zijn 
vriend den uitgever Ujlenbroek : kon deze hem niet iets laten 
verdienen als ver taler of teekenaar? Want hij zou wel geen 
advocaat knnnen blijven: „dit verbiedt mij ’t gewetcn, de eer, 
en zelfs die voorziclitigheid van gedrag, welke reden en Gods- 
dienst beide ons voorschrijven” 4 ). Wat bedoelt hij met die 

J ) Zie h. v. Kollewijii , Biltf. I, 225, 

*) By. I, 199. 

a ) Zie de aanteekenmgen in JJic/tlw. IV. 

4 ) Br. I, 200. 
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woordeu? Dit blijkt uit een lateren brief, waarin liij zeg t: 
„ik had mij, . . voorgesteld, bij de omkeering van zaken geea’ 
jmtktijk nicer te zullen kunnen oefenen..,; on ik schreef U 
toon ter tijd een 1 brief, waar in ik toonde mijn partij te nemeit; 
nmar die niet verzonden wierd, om dat de verzekeringen van 
mij mijn berocp niet onmooglijk te zullen maken, die ik bekwam, 
hem onuut sol muon te maken” l ). I lieruii blijkt, dunkt mij, 
dit. hi bV.hruari nieende bij, dat van Iiem als advocaat een 
eed zou verlangd worden dien hij in gemoede niet zou kunnen 
adeggcn* dock daarna vernam Mj» dat hij zulk een eed niet zou 
behoeveu te doom, en dus advocaat kon blijven: ziju berocp 
zou hem niet „onmogelijk v worden gemaakt. Toen hij dat nog 
tijdig hoorde, verzond hij den brief waarin hij hulp verzoeht, 
niet; veel gevolg had hij van dien brief trouwens niet kunnen 
verwaehten. Hij zegfc daarin nog iets waarop men beeft te 
lotten : ,/laar de uitgang uit dit Land mij niet vrijstaat, bob 
ik ’t niet in mijn kenr, om elders een bestaan te zoekim , \ Hij 
zal duarmce bedoelen, dat ziju sehuldeischers hem niet onge- 
liiuderd zouden laten vertrekken. 

Omstreeks half Pcbruari moet hij zicli dus liebben voorge- 
steld dat hij niet emigrecren kon, maar dat hij in den Haag 
advocaat zou kunnen blijven, Dit was althans voor het oogen- 
blik een geruststelling, men kon zien wat de toekomst zou 
opleveren, een gevestigde orde van zaken was er niet, en het 
was zeer de vraag of Engeland en Pruisen, die in 1788 het- 
voortbcstaan van den ouden regecringsvorm hadden gegaran- 
deerd, niet aklra de omwenteling ongedaan zouden maken, Dat 
hij zieh eerst ongerust had gemaakt, was wel te begrijpen. Hij 
herinnerde zicli den eed van Pebruari 1788, waarbij alle ambte- 
naren, en ook de advocaten 2 ), trouw aan de oude constitute 
hadden moeten zweren. lets dergelijks zou misschien ook nu 
worden gevergd. Doch — zooals hij zegt — men vcrzekerde 
lnmi, dat hij fhans in die moeilijkheid niet zou komen. Die 

') Hr. 1, 205. 

2 ) Zooals hi) zegt in (reach, ci VacL XI 1, 80. 
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meaning lam op tweeerlei grond liebben berust. Vooreerst kan 
men liebben opgemerkt, wat ook Bilderdijk. in zijn request heeffc 
gezegd, dat cle advocateu geen ambtenaren zijn en zij dus den 
eed der ambtenaren niet zouden behoevan af te leggen ; en ten 
tweedo kan men liebben gezegd, dat de staatsvorm der nieuwe 
ltepubliek nog in bet gelieel niet was geconstitueerd; de regee- 
ring word waargenomeu ten deele door de outle colleges, ten deele 
door proridojicele vertegenwoordigers in nieuwe colleges: yoor 
een eed van getrouwheid aan cen constitute was dus hetoogcn- 
blik nog lang niet gokomen. In die voovloopige kalmte liecl'i 
Bilderdijk nog een week of drie geleefd, toldat de bekende 
amisebrijving kwam vanwege de Vergadering der Provision eele 
liepraesentanten van hot voile van Holland, bi dato \) Maart; 
en doze word door bet Hof van Holland op 19 Maart ter kennis 
gebraebt ook van alle advocateu bij dat Hof, met boric! it dat zij 
van £8 Maart af gedurende eenige dagen gelegenlieid zouden 
liebben tot het afleggen van den eed,; wie dat binnen den 
gestelden termijn niet hadden gedaan, zouden niet meer ,, worden 
geadmitteert om voor den voorn. Hove hunxie function waar te 
nemen, of daar inne te contiiiueeren” *). Men zou zeggen, dat 
nu aan Bilderdijk te doen stond wat bij zicb op 11 Belli*, 
blijkbaar bad voorgesteld: zicb te onthouden van voor bet Hof 
te verschijnen en daarmede zijn beroep als advocaat te verliezcn. 

Dock bij was niet all een; een aantal advocateu waren in 
hetzelfde geval, en zij stelden zich cle Vraag: zou men een 
eervolle en winstgevende loopbaan z66 maar moeten opgcven, 
omdat een doldriftige, vergadering van revolutionnaire volks- 
vertegenwoordigers een onaannemelijken eed oplegde? Dezen 
zelf zouden wel leeren inzien dat zij te ver waren gegaan, 
want zij vonden burners tegenspraak onder hun eigen partij- 
genooten. De eed bestond, gelijk bekencl is, uit twee gecleelten: 
1°. nit eene belijdenis van cle Rechten van den Menseli, zooals 
die waren uitgedrukt in een publicatie van 31 Jaiiuari, en 
van de souvereine reeliten van bet volk van Holland; 2 P , nit 


l ) Echie Stukken , 2 . 
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de verk hiring dat men in zijn ambt zich naar de regelen der 
nieuwe regeeriug zou gedragen. Het twecde deel le verde geen 
bezwaar op: men wilde in zijn handelingen de nieuwe instel- 
liugen eorbiedigen. De moeilijkbeid lag in het eerste gedeelte, 
dat de belijdenis van een bepaalde overtuiging vergde, Doeli 
men kon hetzij beproeven den eed te docn met eene verkla- 
ring, dat men dim eed meende te mogen opvattim in den zin 
van een ouderwerping aan den souvereinen wil van het volk 
van Holland; of wel men kon een verzoek indienen om in 
dien zin den eed te mogen afleggen. Dat Bilderdijk — om 
slecbts hem te noernen — zijn maatregel niet nara zonder het 
Hof van Holland daaromtrent te kebben geraadpleegd, biijkt 
uit een onuitgegeven smeekbrief, dien hij op 10Meil795 uit 
Hamburg sclireef aan den Prins te Londen *). 

Anderen bebben ten slotte bun doel bereikt. Van versehillenile 
lcanten kwam verzet, en met name kwam ereen krnehtig protest 
vanwege de. Provisioueele Leden der Municipal itoit van Am- 
sterdam. Dezcn verklaardeu, dat de vergailoring der liepraesen- 
tanten „hoe lang zo meer voortgaat een allerongeevenrialigste 
gedaante aan te neomen”, dat de liepraesentanten schenen te 
vergeten dat kunne vergailoring slecbts een voorloopig karakter 
bad, want dat immers „alle de deelen van bet oude Golhische 
Gebouw der Staatsregeering deezer Landen” nog in stand 
bleven tot er cene constitutie zou zijn gemaakt 2 ). Van elders 
were! opgeinerlct, dat men met den voorgesclireven eed alleen 
genoegen zou kunnen nemen, wanneer deze niet behoefde te 
worden opgevat als een zoogenaamdc constitutie-eed 3 ); en dat 
bet ook niet logisch was bepaaldelijk van de ambtenaren een 
politieke geloofsbelijdenis te vergen, terwijl de machtbebbers 
volkomen tevreden konden zijn met een beeedigde verklaring, 
dat men zijn ambt in gehoorzaamheid aan de wetten des lands 
zou vcrvullen. Om over alle bezwaren die bij de Repraesen- 
tanten waren ingebraeht verslag uit te brengen, wercl een 

I>« miintut is in de bibliotheek van de Maatsch. d. Ned. Letterk. 

*) A \>d. Jaarb . 1795, Maart, 2005 vlgg, 
s ) Aid. 1955. 
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commissie benoemd, die liaar rapport indiende in de vergade- 
ring van 11 Juni 1795. Naar liet oordeel cler commissie 
waren o. a. vele advocaten cn procurcurs te rcclit van gevoelen 
geweest, dat zij den eed konden opvatten ,,in den ziu van 
oene onderwerping aau de Ilecliten van den Menscli en Bur- 
ger, . . . oin dat dezelve naar den aart liunner bedieningen 
niet in *t geval zyn of belioeven te komeu van zich in be- 
schouwende discussion over den eigenlyken zelel dor oppennacht 
en de Ilecliten van den Menscli en Burger(s) nit to laten..., 
hoezeer bet bun, als Menscli, zekerlyk vryataat die voor zieh 
zelven te beoordeelen zoo aks him verstand him opgeeft" l ) enz. 
De vergadering veroenigde zich mot* dat rapport en besloot 
,,hetzclve geheel in hot Daghlad te doen inseroeren". 

Is het niet liatuurlijk, dat Bildcrdijk aan iets dergelijks 
dacht als zijn gelijkgezinde eollegaYF Hi] voor zich zag geen 
andere mogelijkheid oin zijn doel te bereiken dan door midclel 
van een request, waarin laij verklaarde cle Ilecliten van den 
Menscli te zullen eerbiedigen, en aan liet volk van Holland 
en zijn vertegonwoordigers „alle burgerlijke obedientie en onder- 
vverping te praesteeren". Maar te gelijk maakte hij open- 
hartiger dan vele anderen bezwaar tegen cle politieke geloofs- 
belijdenis. En neemt men in aanmerking hoc hartstochtelijk 
hij was van nature, dan meet men erkonneu dat hij zich nog 
met veel zelfbeheersching heeft uitgedrukt. Maar hij heeft 
zich niet kunnen onthoudeu van critiek. De T!cprncsrn hnten 
schreveii een bepaald gevoelen voor omtrent ,.c<u object \an 
de louter menschelijke en aan velerlei disputen onderheyige 
scientia Juris Naturae", en „een zooclanig obtrudeeren van 
gevoelen" kon men zich niet laten welgevallen : zoo iets was 
hier te lande nooit gebeurd. Ook paste die eiscli niet 
logisch bij hetgeen de Repraesentanten zelf hadden ver- 
klaard in liunne publicatie van 31 Januari, waarin alles wexd 
voorgesteld als voorloopig, totdat eene National e Vergaclering 
eon constitutie zou hebben gemaakt. Ten slotte had Bilderdijk 

l ) Daghlad veui hot vei'haudelde lev vevguderuuj enz., 11 J any 1795. 
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gezegdj dat hij zich door zijn eed aan hot vorige bewind ge- 
bon den aclitte. Dat do Kepraosentanten om zijn stuk boos zouden 
worden } incest hij begrijpen; maar zich togenover zulke men- 
sehoii nederig en flauw nit to drnkken, dat was hem to mncditig : 
hij mecMitle liefc waarlijk nog good met hen te hebbeii gcumakt. 
Had hij zoo weinig mogelijk willen wagon, dan had hij zijn stuk 
door ioimuul anders mootcu laten opstellon. Maar dat zou go- 
hool in strijd zijn geweest met zijn govocl van eigenwaarde. 

Nu willen sommigen aannemen, dat J3ilderdijk met opzot 
zoo heeft gehandeld, ten einde zieli te laten vorbannen on 
daardoor te ontkomen aan zijn scliuldeisebers eu aan zijn 
lastige vrouw. Maar stel, dat hij, oagetrouwd was geweest en 
geen scliuldeischers had gehad, gelooft men in ernst, dat hij 
dan geheel anclers zou hebben gedaan? Ik kan het niet denkon. 
De schuldeischers waren nu en dan wel onaangenaam , maar 
Bilderdijk had in geldzaken niet oene holdero en punligo namv- 
kouriglieid. In zijn latter loven heeft hij gctooiul, lioezoer zijn 
zenuwgesfel besfand was tegen geldzorgen, Met zijno verbeolding 
tooverdo hij allerlei vage mogelijkheden lievor dan zich in de 
nare werkelijkheid to verdiepen ; en geldzorgen blevon oigenlijk 
beneden zijn aandacht wanneer zij niet zeer nijpend worden, 
Zoolang hij leefde was hij in geldelijke ongelegenheid , en hij 
is er oucl bij geworden. En wat het samenleven met zijue vrouw 
betroftj moet men den toestand in 1795 niet beoordeeleu naar 
dien van een paar jaar later, toen hij Oatharina Wilhelmina 
Sehweiekardt had leoren keimen. Toen heeft hij zijn eorste 
vrouw bedrogen; toen heeft liot volgen van zijn hartstooht 
hem gevoelens doen huichelen die hij niet mm' bezat. Dock 
in Maart 1795 beschouwdc hij zijn liuwelijk met Oatharina 
Itebecca Woesthoven als eene verbintenis die hij niet moeht 
verbreken , en die voor hem zelf ook niet volstrekt ondragelijk 
was. Wel was de verlionding door de geldzorgen niet in alle 
opzichten aangenaam geworden, maar ik geloof, dat zijue 
vrouw met haar ordelijke en zuinigo natuur er meer onder 
leed dan hij, Hij gevoeldo zich verreweg den meordere; en 
wel had hij sums driftbuien, maar hij bezat wat men in het 
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gewone leven noemt een stork hoofd; die huiselijke twisten 
brachten hem niet van street , en naar zijn eigen meening was 
hij bet model van een cchtgenoot, zorgvnldig den pliclit waar- 
nemende die hem door God was opgelegd. Daarbij kwam , dat 
zijne vrouw, hoeveel bozwaron zij tegeu hem had, en vooral 
tegeu zijn limmeieel hehecr, volstvckt niet ongevoelig was voor 
zijn dichterlijk talent, integendeol, zij had danrvoor een groote 
bewondering, die hij vergold met een soort van liefde. Het 
gediclit, wmirnau hij bezig was op hot oogenblik van zijne 
verbaiming, werd uitgegevon , versierd met het portret van 
zijne vrouw, met het aan 0 vidius outleendo bijscbrift snsfhuif 
conjux ex utis esse viri. 

’I.)oeh zeli's, indien men met deze voorstelling genoegen wil 
nernen, dan kan men toch de vraag stellen of Bilderdijk niet 
met eene noodelooze bravoure het nieuwe bewind heeft uitge- 
daagcl. Ondcr de schrijvers van onzen tijd heeft de heer To Wiukel 
in 1890 die verklaring gegeven in zijn geschrift Bilderdijk 
lolganoob van Mutiatuli. De heer Te Winkel onderstelt- daar 
eon zekere zucdit om ophef te maken, en zegt: „Hij, 'Bilder- 
dijk, Icon toch maar niet zoo ongemerkt aftreden van het 
staatstooueel ! Hij moest het doom op eene in het oog vallende 
wijzo ” l ). Maar, ook aangenomen dat zoo iets wel bij zijn 
karakter paste, in hoeverre lean men zeggen, dat Bilderdijk 
in Januari 1795, bij hot begin der omwenteling, op het 
„staatstooneel” was? Ben publiek ambt bekleedde hij niet; hij 
was, om zijn eigen woorden te gebruiken, „simpel advocaat”. 
En tussehen 1788 en 1795 was hij niet cens genegen geweest 
om in zijn bedrijf de politick der overheerschende partij te 
stennen : hij wilde onafhankelijk blijven. Een politick persoon 
was liij in het gelieel niet, en in bet lijvige deel van de 
GadenksbufcJcen over die jaren, door den heer Oolenbraiuler nit- 
gegeven , lcomt zijn imam niet voor. Indien hij zich mot politick 
bezighield , dan zal het vooral theorotiseli zijn geweest, meer 
zooals in dozen tijd een gewoon couranteiilezer, die over de 


l ) A » to., biz. 20. 
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daden van alio ministers en diplomaten zij n stellig oordeel 
klaar heeft, en die gernst bard over lien oordeelen kan, omdaf 
hij van goon liunner de plaats ooit zal belioeven in te nenien. 
In hrievon nit dien tijd verklaart Bildertlijk moor dan cams, 
dat hij weinig and mensehen omgnat, da t hij alio genoot- 
sclnippen ontvvijkt en aldoor bezig is mot zijn partieuliere 
ssaken. De rapublirk aolitte hij tromvens verloivn, I lij kan 
clunkt mij uiet hot gevoel hebben gehad, dat. liij in de poli- 
tieke wereld van toon oen liguur was die elks nandaoht trok. 
Bn daarom geloof ik aan de volkomen opruchtheid van de. 
volgende woorden in zijn request: „Dat. . . . de Suppliant, 
in dit zijn Yaderland niet anders verlangende dan een rustig 
en vreedzaam genot van stoorlooze en onsehadelijke inwoning, 
en boven dien zich (als buiten alle bestuiir of bewiiul zijnde) 
in gemoede verplioht kennende, onder welic bestuur bet ook 
zijn tnoge, de possessie te respecteeren , ten voile b(T( i id is, 
urn in alle bepalingen van Eegeeringsfonne, reeds geimuikt of 
nog te inaken, stilzwijgende ie boruston” enz. 

Bn wat ton hij nu als gevolg van zijn daad verwachten? 
Ten eerste nioelit hij in bet gunstigste geval wel aannernen, 
dat men hem zijn verzoek niet zoo maar terstond zou toestaau, 
dat men den eed zou blijven voxderen, en dat hij dus, althans 
voorloopig, met de uitoefening van zijn beroep niet zou kuimen 
voortgaan. Ten tweede inoest hij stelleii, dat men in zijn daad 
aauleiding zou vinden om hem te doen vervolgen. Want 
immers, oj) 4 Maart liadden de Provisioncele Repracsentanten 
van het volk van Holland een publicntie uitgevaardigd, waarin 
o. a. dit voorkwara: „Dat alien, die openbaare gesprekken 
voeren of Gesehriften uitgeeven, welke daar keen zyn gerigt, 
om de teegenwoordige ordre van zaaken en van bestier, die 
op de onvervreemdbare Rechten van den Menseli en van den 
Burger is gevestigd, in een hatelyk daglicht te stellen, en te 
belagen enz aan den Lyve met cene strenge geesseling 
en daar op volgende gevangenis van vyf jaaren, en daar na 
bannissement nit deeze Provincie, zullen worden gesfcraft” *). 

l ) Ned. Jaavb. 1795, Maart, 1590. 
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0]) growl van zulk eon artikel konclen cle Repraesentauten 
desnoods hem voor den rechter doen brengen. En aan zoo iets 
hecft Bilderdijk ook wel gedacht. Want in eon brief van April 
1705 zegt hij, dat hem „de mooglijkheid van gevangenis, 
eriminoel prooes en diergelijkon duister voor don geest waarde” 
Hij liop dus gevaar to worden veroordeold tot geeseling, daarop 
vijf jaar gevangenis, en daarna verhanning. Niemand zal ge- 
I oo von, dafc hij naar zulk con vonnis verhuigde. Iiet zou al 
ecu zoer bijzoudere manior zijn geweest om aan zijn selmld- 
eisohors en aan zijn vromv to ontsnappen. 

Maar do Ropraesentanten zijn zoo niet to work gegaan. 
Hoe wel do voorlezing van hot request „met de alloruiterstc 
veroiitwaardiging” word aangehoord, „als zijnde geeoueheerd 
•in zeor oproerige on oiigomcsurocrde termed' 2 ), hecft men bet 
stuk niet in handen gesteld van eenig ambtenaar van bet 
openbaar ministcrie; docli men heeft bij administratieven maat- 
regel aan Bilderdijk gelast binnen 2-4 uren den Haag, en binnen 
8 dagen de Provincie Holland te verlaten. De ambtenaar, die 
Item van dit besluit kermis gaf, verklaarde — volgeris bet 
verhaal van Bilderdijk 3 ) — dat hefc was „ah een consilium 
abaundi”, dat „iiiets ignomil^eus ^, had, docli waaraan hij bad 
te gohoorzamon. Klinkt liefc nu ongeloofelijk, watmeer Bilder- 
dijk zegt: ,,eene politique uifczctting. . . . was niet in mij op- 
gekomen” 4 )F Of waren zulke Russischc xnaatregelen kort te 
voren r i6o gewoon geweest dat hij cr in zijn. geval aan had 
kunnen denkeu ? Tydeman uoemt in zijne aanteekeningen op 
Bilderdijk' s Geschiederds 5 ) 46i\ geval uit bet jaar 1794, waarin 
een emcritus-predikant te Velp, in een zaak van geheel anderen 
aard, op eenc dergelijke wijze is beliandeld door de regeering 
van Arnhem en de Staten van Gelderland. Maar stel, dat 
Bilderdijk zich dit geval' had kunnen en moeten heriimeren, 


J ) By, I, SOB. 

*) r Afa Verslag tier vergadering van Si Maart. 
*) Hr. II, 55. 

') By. 1, 206. 

XII , 323. 
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dan nog zou hij zulk eon lot voor minder waarsehijnlijk heh- 
ben moefen houdcn. Want immers ven gowone vomdging, 
geheel blijvende biimeu do grenzcn van hot reeht, kon ziju 
vijandcn een nog grooter en gemakkeiijker voldoening gevcn. 
Niet allecn dafc men volgens de publieatie van 4 Maart allicht 
in ziju request de stof kon vinden voor eene very edging, maav 
ook was van een veroordoolend vomits geen heroep. Want in 
de geuoemde publicatie werd vcrder gozegd: „l)e SenUmtien 
sullen moeten worden goweezen, hot zy op Gonfessic, hot zy 
op genoegzame en bet gemoed van den Hechter voldoemlc Cou- 
vietie, zondex dat het nodig zal zyn claar in de gewoone form 
en train van Hrocedeeren in aoht te ileemen ; als made dat 
dezelve Vonnissett. . . . zullen worden geexecuteerd, zonder dat 
eenige appellatie, reformatie of provocatie daar tegen zal wor- 
den toegelaaten”, Maar in humie „alleruiterste veroniwaardi- 
ging ,J ludiheu de Represent anten niet cbm regelmatigcn wog 
gevolgd, 7Aj Jiobben hot straiten van Bilderdijk niel willen 
overlaten aau den redder* zij liebben zich niet den lijd gegund 
om hem te Iafcen veroordeclen, maar zieh de voldoening gego- 
ven van hem terstoiul te verwijderen. 

Het is niet zoo gemakkelijk de besluiten to voorzien #an 
een politiek lichaam dat nog maar woinig ervaring heeft, en 
waarvan de leden bovendien in eenerevolutiotmaire opgowonden- 
heid verkeereu. Bilderdijk vond het ook zonderling, dat men 
den Ifiscaal van het Hof bevel gaf het besluit tier vergadering 
aan hem te berioliten , en dat de Biseaal zieh voor die hood- 
schap, die geheel buiten ziju ambt viol , lint gebruiken l ). De 
geheele zaak was abnormaal en verrassetul. Doeh het nageslaeht, 
dat weet hoe de zaken ziju geloopen, onderstelt vaak ten 
onrechte een h elder inzicht en een stellig plan bij hen die 
de gebeurfcenissen nog moesten belevcn. ITet nageslacht dat 
weet, hoe Bilderdijk zieh later jegens ziju eerste vronw heeft 
gedragen, is geneigd in ziju lot van Maart 1795 do uitkomst 
te zieu van eene waarlijk duivelsche borekenmg. Ik geloof, dat 
clit .oordeel onreohtvaardig is. Stellig was er in zijn karakter 
l ) b7. 11,54, 
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ids diabolieks, maar hij was te gelijk onwereklscli , ja zelfs 
kinderlijk en onheholpon , en wat men niet vergeten moet; 
godsdienstig. In Maarfc 1795 was de maatschappelijke en poli 
tioke toesfcand zeer onzcker, or was niet veel berekening op te 
nmkeiu Bilderdijk ging met den stroom mee; ook wikle hij 
zijn heroep niet maar lijdelijk opgeven: ook hij beproefde of de 
znak nog was te schikkcn. Hij had zijn stuk gesteld zooals 
zijn ovortuiging bet hem had opgclegd, en wo or zijn docn 
met veel zelfbeheersching, half hopende dat hij er iets goeds 
mee zon bereiken, half bevreesd voor zeer ernstige gevolgen, 
die hij eehier moedig wilde afwaehlen. Bij herhaling heeft hij 
verkhiard dat hij op bet gevolg dat inderdaad kwam , niet 
had gerekeud. Ik meen dat men hem bier moet gelooven. 

I let is niet te oiitkenneu, dat Bilderdijk jaren lat er met eenige 
vergoelijking over zijne verhanners heeft gesproken. In 1805 
zei hij : „zelfs vinde ik mijne uitzetting zoo schreeuwend niet 
als ieder ze vindt” ! ). Dus — zoo heeft men opgemerkt — 
wanneer die maatregel niet zoo onredelijk en niet zoo onbe- 
grijpelijk is geweest, des te meer kans is er dat hij hem heeft 
voorzien cn zelfs bevorderd. In den liier aangehaalden brief 
zegt hij iuderdaad ; dat politieke uitzettingen in allerlei tijclen 
zijn voorgekomeii; dat zij soms noodig kmmen blijken, en 
dat bet slechts de vraag is of ecru 1 regeering zc; voor haar 
geweten kan verautwoorden, Doch zoo sprak hij tien jaren 
nadat hem zeif dat lot had getrofPen. In die tien jaar was 
veel gebeurd. Teleurstelling; ondank, miskenning warenhem, 
naar zijn eigen opvatting; niet gespaard, en stellig ook niet 
de zedelijke schuld, die hij in liet diepste van zijn geweten 
wel moest belijden. En toch had God hem in Zijne genade 
de begaafde en edele vrouw geschonken; die hij zonder zijne 
ballingschap nooit zou hebben leeren kennen ; en die nu de 
troost eh het geluk van zijn leven was. Moet men bet niet 
natuurlijk vindeii; indien hij de verongelijking van 1795 later 
heeft gezien in een ander liolit ? 


l ) $r. II, 75, 


1)14 Z00GI4NAAMDK NATION AL1TB1T DR It 
N A AMLQOZB VENNOOTSGii A P. 

BUMtAGK VAN DW 11KKU. 

W. L. P. A. MOliENGBAAPFi 


De teganwoordige oorlog heeffc in alle oqrlogvoerende larnlen 
opnleuw do vr&ag aan de circle gesteld, warmeer een vermoot- 
schap o£ vereeniging als een vreemde vcnnootschap of ver- 
eeniging moet worden beschomvd, of liever waimeer de 
bepalingen omfcront vreemdelingen op vennootsolmppcn en ver- 
miigingrn moeton worden toegepast? Zij seliijnt mij belangrijk 
genoeg 0111 hnnr aan een under onderzoek to ondonverpen. 
Bopmildelijk hceft zich de vraag voorgedaan met boirekking tot 
de mmmlooze vennoobsehap, Ik zal deze dan ook nemen lot 
uifcgangspimt van mijne beaehouwingen. 

In het algcmeen leert men, dali de naamlooze vennootsclmp 
als rechtspcrsoon eene eigen nationaliteit lieeft en dat het er 
voor alles op aan komt doze vast to stellen, omdat de nationale 
wet van do vennootschaj) moet gcacht wording als Imar personeel 
statuuf;, hot reeht te bevatten, dat do vennootsehap als zoo- 
danig bolieerselit, en Imre redds- on Imndolsbevoegdheid bepaalt. 
Deze wet volgt haar ook in die landen, wolke binnen linn 
eigen grenzen aan bet personeel statuut van vreemdelingen 
working toekennen, zooals voor ons land algemeen wordt aan- 
genomeiij in den regel op grond van art, 6 i. v. in. art. 9 
Wet liondende alg. bepp, der wefcg. v. b. Kouingrijk. 

Bij tal van selirijvers viudt men deze leer uitoengezet. Voor 
ons land bepaal ik mij tot den jongste van lien, wiens werk 
ook hot meest volledig is. In Het IntemaUonaal Burgerlijk 
reclit in Nederland > hfdst. XI V, De reebtspersonen^ zegt 
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Mr. J. Jvosters, „gelijk de raensch door natioiuiliteit tot eenen 
Staat behoort, zoo fcan men ook, zij hot in oneigenlijken zin, 
van eon rechtspersoon zeggen, dat zij cone nationaliteit 
,, Die nationaliteit diont vddr alles vastgesteld te worden” 
(hi. 65S), De rechtspersoon heeffc oen staat, welkc do reoliten 
en vorpliehlingen omvat, „die aan hot lichaam als cenheid, oj) 
den grondslag dor statuteu of stichtiugsakte, zoo tegenover 
derden ala tegenover de leden took omen on zijn opgelogd. 3N r iet 
sleehts do hevoegdheid om in en buiten rechte op to trodon, — 
hot geheele samonstcd van redden en verpliehtingen, de inrieli- 
ting on organisatic betrellendo, valt daaronder” (bl. 076). 
De nalionaliteit. van oen rechtspersoon, altlians van don Neder- 
landsclien rechtspersoon, acht Kosters afhankelijk van do plants 
van vestiging en van do opriclitiug ovorecukomstig de wetteji 
van het land. ,,ls de rechtspersoon bij hare geboorte volgons 
den wil der oprichters in Nederland gevestigd en overeen- 
komstig de bepalingen onzer wetgeving tpt stand gebrachi, dan 
is zij als oen Nederlandsche tc bescliouwen; zoo neen, dan 
mist zij de Nederlandsche nationaliteit” (hi. 659). „Ter zake 
onverschillige omsfandigheden zijn dus : de nationaliteit der 
oprichters of bestuurders, leden of aandeelhouders ; het land, 
waar do statufccn zijn vastgosteld of do etnissio der auurteelen 
geschiedde; eveneens dat, waar de hoofdwerkzaamhedon dor 
rechtspersoon plaats vinrieidk „Zoo kan ecu rechtspersoon, 
wier leden louter Nedcrlanders zijn, toch eene vreemde nationa- 
liteit liebben; eene Nederlandsche rechtspersoon uifslnitend 
buitenslands werkzaam zijn” (bl. 660). In het algemeen staat 
de uitheeuisclie rechtspersoon in de nationale zoowel als de 
internatiouale rcchtssfceu met den physieken eigen onderdaan 
gelijk en staan vreemde rcchtspersonen met physieke vreemde- 
lingcn gelijk (bl. 692); de bepalingen omfrent vrcemdelingen 
zijn ook op de vreemde rcchtspersonen van toepassing. 

Buiten landsclie selirijvers denkeii er nict anders over. Al$ 
voorbeeld, wat Duitschland betreft, no cm ik von Bar en 
K. Lehmann. Ook von Bar in Ehrenberg’s EancUmh des ge- 
mnimtai IIu nclelsteclds , dl. 1, bl, 346 v., stelt ten aanzien 
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van vennoofschappen die een zelfstamlig nieuw rechLsubjekt 
uitmaken, zooals do naainlooze vennootsohappen, do vraag 
vourop, tot wclken staat zoodanige vennootschap bohoort. 
Algomeen, zegt hij, wordt aangenomen, dat do plaats beslist 
waar dc zetel van do vennootschap is gevestigd, on dat do 
zottd daar is, waar het opperbestuur over do zaken der ven- 
nooisehap wordt uitgeoefend. l)c wetten van het land, waarin 
tlit*. plants ligt, moeteu bij de oprichting der vennootselnip 
worden in aeht genomen. Voor de nationals eit der vonnooi- 
sehap is onversehillig, welke uationaliteit de veunooten bezitien, 
waar de oprichting geschiedt, waar de uitgifte der aandeelen 
plaats heeft of waar het bedrijf wordt uitgeoefend, De nationale 
wet van de vennootschap is haar personeel statuut. Dit beslist 
over de gelieele inrichting der vennootschap, over hare hando- 
lingsbevoegdlieid en hare rechtsbcvoegdheid in hot algemeeu, 
i. h. b. over hare reehtspersoonlijkheid. 

Lelimaim [Dan Recht der A htieti (jcndtscfiaften - , dl. I, 1)1. 
121 v.) is eveneens van oordeel, dat de naaiuL vennp., wat 
hare rechtsbevoegdheid betroft, onderworpcn is aim hoi recht 
van het land, waarin zij haren zetel heeft. l)c oprichting nioet 
geschieden volgens dit recht, dat het personeel statuut der 
vennootschap uitmaakt. Het personeel statuut beslist niet alleen 
over de rechtsbevoegdheid inaar ook over de handelingsbevoegd- 
iieid der vennootschap, beheerscht hare inrichting en hare 
vendfeiiing. AIs vreemde vennootschap beschouwt hij de ven- 
nootschap, die in het buitenlaud het middelpunt barer werk- 
zaamheden heeft; doze moet, onafluuikelijk van hetgecn de 
statuten bepalen, geacht worden in het buitenlaud haren zetel • 
te liebben. 

In Prankrijk wordt in hoofdzaak hetzelfde geleerd. Lyon- 
Oaen en Renault, Traite de droit commercial , 4c dr., dl. If 2 , 
beschouwen het als vanzelf sprekencl, dat vennootschappen een 
eigen uationaliteit hebben. Eigenlijk gezegd is dit niet eon 
uationaliteit, als die welke een individu bezit, maar een 
vennootschap heeft een woonplaats, die het land aauwijst, waar- 
toe zij belioort, en welks wetten bijgevolg op haar van toe- 
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passing zijn. Hee.fi zij hare, woon plants in Frnnkrijk, zij is 
eene Rransehe vennootschap. Heeft zij hare wounplaats in hot 
buiteuland, zij is een vroemdc vennootschap. Onder woonplaats 
verstaau Lyon-Oacn en Renault den hoofdzetel van liet 
bedrijf. De Pransclic rechtspraak neemt aan, dat do nationali- 
toil van do vennootschap wordt bepaald door Imren administra- 
ticveu zelel, d. w. z. door de phials waar zij wordt bestuurd 
ini waar het hoofdkanioor is. Daar toch is de plaais waar de 
niacht zetclt, di(‘ do bodrijtshaiidedingen der vennootschap wil 
(»n leidt. Hoewel deze opvatting bestrijdende, geven Lyon- 
Caen en Renault toch too, dat or gevallon zijn, waarin do 
vennootschap gcacht moot worden ondcrworpen te zijn aan de 
wetten van haren administratievon zctul (nr. llf>7). 

Voor zoover iets anders niet is bepaald, geldt nu, volgens 
Lyon-Oaexi en Renault, voor de vennootschappen het be- 
ginsel van internationaal privaatreclit, in art. 8 Cod. civ. 
neergelegd, dat de wetten betreffende den staat en de bevoegd- 
lu'id der personen dezen volgen ook in het buiteuland.' De wet, 
die de oprichting van een vennootschap . beheerseht, is een 
porsonool statuut bij uitnemendlieid, iimners die wet schept 
den rechtspersoon zelven (nr. 1093). 

Ook in de Engelsclie rechlspraak wordt aan de vennoot- 
schap pen eenc national iteit toegekend in vcrband met de 
oprichting volgens de wetten van een bepaald land. 

Het is opmerkelijk dat Josephus Jitta {La substance des 
obligations dans le droit international prive, dl. 1, bl. 302 v.), 
die de onder den naam van statutenleer bekende algenieenc 
beginselen van internationaal privaatreclit verwerpt* en dan 
ook van oordeel is, dat men de vragcn van internationaal 
reelit, waartoe het optreden van vereenigingen kan aanleiding 
geven, niet kan oplossen door ze te begiftigen met een natioua- 
liteit en vervolgens te onderwerpen aan het beginsel van het 
op die nationaliteit gebaseerd personeel satuufc, niettemin geeh 
bezwaar maakt te spreken van dc nationaliteit van een naam- 
looze vennootschap. De naaml. vennp., zegt hij, kan behooren 
tot een bepaalden staat'. Daarvoor is noodig, dat zij is opge- 
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riclit in (lien staat en dat zij in (lien staal lmren besfuurszetel 
(‘ii het middelpunt vail haar bedrijf heeft. Mr sclmilt in dat 
gcval geen gevaar in hot gebruik van de nitdnikking nationnli- 
leil'j ienzij men daaruit hot gevolg irekt, dat het personeel 
statuut do vennootschap overal volgt (bl, 340). Do naam- 
looze vennooischup, die in den aangegeven zin eon bepaalde 
imlionaliteit lioofl, kan handelen in eon anderen staat dan dion 
waartoe zij beluiort. Treed t zij aldaar in reebte up, dan zijn 
de bepalingen van hot procesreolit van dion staat op haar van 
toepassing, in liet bijzonder de daarin vcrvatte bepalingen 
ten nadcele van vrcemdelingen (hi. 350). Te (lessen aanzicn 
komt hij derhalve tot een uitkomst, vrijwel overeenstemmende 
met de lieerscliende mcening. 

Bij alle verscliil in bijzonderheden siemmen dus de schrijvers, 
van wie wij enkelon liebbon aangehaald, on de roohtorlijke 
beslissingen hierin overeen, dat limb vennoobsehappen eon 
eigen nafionaliteit bezitten. 

Qvereenstemming besiaat ook bierover, dai tor Impaling van 
de nationaliteit der veimooisohap de nationaliteit dor aandeel- 
houders of bestunrders niet tor zake (loot. Wij vennolddon 
reeds clc meening daaromtrent van Kosters en van von Bar. 

Iiyon-Oaen en Beuault (t. a, p,, n r . 1165) verklaren even- 
eens, dat men niet kan beslissen, dat de veiuiootscliap al dan 
niet vreemdelinge is, naar gelang cle veimooten al dan niet 
vreemdelingen zijn. 

„Ln doctrine ofe la jurisprudence sent (Baeeord pour admettro 
(pi’il eat impossible dt‘. rebel* la nationality des soeietes i\ la 
nationality des assoeies”, lezen wij bij A. Billet, Des personnel! 
morales en droit international price (1914), nr. S3. 

Bit geld t niet sleohts van de rechtspraak op het vasteland, 
doch ook van die in Bngeland. Nogin 1902- werd aldaar in 
zake de Driefontein Mijn c a Janson in dien zin beslist. 

i)(* besproken opvatting brengt mede, dat een national© 
naamlooze vennootschap kan bestaan uitsluitend nit vreem- 
delingen en word on bestuurcl door vreemdelingen , an 
dat omgekeerd een vreemde naamlooze vennootschap kan 


bestaan uitsluitend nit national en en worden bestuurd door 
nationalen. Zij staat in nauw verband met hct leerstuk van 
de rechtspersoonlijkheid van vereenigingen, is in liet bijzonder 
een uitvloeisel van de leer, dat de rechtspersoonlijkheid bezit- 
teiule vereeniging een hetzij (ictieve, hetzij werkolijke persoon 
is, afgesclieiden van de ledcn der vereeniging. Sclierp wordt 
de onafhaukelijklieid der vereeniging van hare ledeu uifge- 
drukt in de uitspraak van den Engelschen recliter Alderson 
intake Bligli e a Brent (1837): „The individual members of a 
corporation are quite as distinct from the metaphysical bodj 
called ,,the corporation” as any other of his Majesty’s subjects 
are’”. Met ligt bij deze bescliouwingswijze voor de hand, aan 
de vereeniging als zelfstandige persoon een eigen nationaliteit 
toe te lceimen en deze te laten be})alen door hare betrekking 
tot een bepaald land. 

Dat de leer van cle rechtspersoonlijkheid iu zake de nationa- 
liteit der vennootscbappen beslissend is, blijkt uit bet onder- 
scheid, dat cle schrijvers inaken tusschen vereenigingen die 
rechtspersonen zijn en andere. Von Bar (t. a. p., bl. 345) stelt 
de onderscheiding tusschen vennootschappen, bij welke door 
de vereeniging der vennooten een zelfstandig nieuw reohtssub- 
ject niet ontstaat en die bij welke dit wel liet geval is, aan 
het hoot'd van zijne beschouwiiigen. Op de eerste, zegt bij, 
zijn de voor natuurlijke personen geldende regels van toe- 
passing. Het gaat altijd om rechten en verplichtingen der 
enkele vennooten; deze blxjven dezelfcle, ook al worden ze oncler 
een gemeenschappelijken naam in rechte geliandhaafd, Daarom 
stemt von Bar in met cle beslissing van het Reichsgericlit van 
26 Nov. 1895, dat een buitenlandsche alleen uit Duif.schers 
bestaande handelsvennootschap ouder eene firma, in een voor 
een Duitschen recliter gevoerd gecling, zekerheid voor proces- 
kosten niet behoeft te stellen. 

Lyon-Caen en Renault beroepen zich evcneens op de 
rechtspersoonlijkheid der handelsvennootschappen. Zij verwerpen 
de ineening, dat de nationaliteit der vennooten van invloed 
zou kunnen zijn, omclat „les soeietes de commerce ont en 
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France uno personnalite distinct# tie cello des assoeies”, Zij 
komen dan ook, wat de vcnnootschap onder firma betreff, tot 
ecu andere uitkomst dan hot Reiehsgerielit, om de ecnvoiulige 
reden, dat doze vcnnootschap door hen, overeenknmstig de 
hransche reehtslecr on reohtspraak, doeh tinders dan in Duifseh- 
land, word l besohouwd als een reehtepersoon (t. a, p., nr. 1195, 
bl. 570, nt. 1). Zij vemmigen /a eh met ecu vmuiis van de 
rechihuuk ie Nancy van t(> April I S83, dat men niet behoeft 
te vrugen naar de nationaliteit van tie leden van turn veunool- 
schap onder firma, en dat een veimoolsohap vtm dion aaril, 
ook al bestaat zij uit vreomdelingen, als oischeresse zekerludd 
voor de proceskosten niet belioeft te stelleu, mits zij haar 
zetel heeft in Fiankrijk. Op hetzelfde stand punt staat Fillet. 
„Si les sooi5t6s civiles^^ lezen wij bij hem, nr. 190, „ne sont 
pas des persoimes morales il ne saurait so poser a leur ugard 
a u ou n prohlerne de nationalite, de reconnaissance on de joins** 
suneo de droits, puisquhme societe sans personnalite nhi ancuiie 
individuality”. Daarentogon bezit tie vemiootscbap onder eene 
firma eene nationaliteit onaflumkelijk van die der vennooten. 
„I/ argument qu'on en donne est quo la socidte merne on nom 
collectif , forme une personae sdparde de cello des assocics” 
(nr. 112), 

Arminjon, die aan do nationaliteit van de reclitsporsonen - 
con opzettelijke sfcndie heeft gewijd in de Revue de droit 
international , jg. 1902, 1)1 381 en vlg., zet voorop (1)1. 388), 
(hit naar de wetgeving, altlmns naar de rechtspmktijk van alio 
Ianden, do vemiootschappeu — in ieder geval de handelsveimoot- 
schappen, de stichtingen, vaak ook andere vereenigingen, — 
rechtspersoonlijkheid bezitten; daar zij volgens de wet personen 
zijn, hebben zij, als zoodanig, eene nationaliteit vn bijgcvolg 
een personeel statuut. De opriehtiug, de werking, liet bestuur, 
de bevoegheid van zulk een „etre tie raison” worden in beginsel 
beheerscht door zijn nationale wet en deze, met uitsluiting 
van de plaatselijkc wet, is van toepassing waar bet zijn doel 
nasfcreeft. Vreemde rechtspersoneu zijn aan do wefsbepalingen 
omtrent vreemdcliugen onderworpen. 
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Ook *Titta (t. a, p., bl. 346) staat blijkbaar onder den invloed 
van de leer der rechtspersoonlijkheid, als Iiij aan de naamloozc 
vennootschap een eigen nationaliteit toekent, onafhankelijk 
van die der aandeelhomlers, en ter bepaling van die eigen 
nationaliteit die der aandeelhouders zelfs geheel buiten be- 
sehomving laat, Daarentegen Iieelit hij bij de bespreking van 
de veimootsclmp onder finna aan de nationaliteit der veil- 
nooten ter bepaling van liet toepasselijke reclit wel waanle. 

Ten slotte zij nog gcwczen op de verliandeling van A. 
Mamelok, Die jnmUsche Person im international en Priratrecht 
(1900). Ook bij aelit do meening, dat de nationaliteit van een 
vennootschap zou warden bepaald door de nationaliteit van 
de leden, in icdc*.r geval verwerpelijk, omdat de liandelsven- 
uootschappen volgens liet reclit van de meeste staten van de 
vennooten gescheiden rechtspersonen zijn, en liet niet aangaat, 
de juridische hoedaniglieden der enkele leden aan dc verecni- 
ging toe te kennen. 

Nevens dozen tlieoretischen op zich zelf beslissenden grand 
worden subsidiair praktische argumenten aangevoerd, waaroxg 
de nationaliteit der vennooten de nationaliteit der vennootschap 
niet kail bepalen. Men aeht het critcrium voor toepassing liiet 
gescliikt. Daar de nationaliteit der vennooten vaortdurend lean 
wisselen, zou de nationaliteit der veimootsclmp ook aan gedurige 
veraudering ouderlievig zijn. Zijn toonderaandeelen uitgegeven, 
dan is de nationaliteit der vennooten niet na te gaan, zou 
dus ook de nationaliteit der vennootschap niet te bepalen zijn. 
En hoe te beslissenj als de vennooten verschillende nationali- 
teit bezitten? Zal dan de meerderheid den doorsing geven en, 
zoo ja, welke meerderheid, die van de personen of die van het 
aandeelenbeZit ? . 

Lyon-Caen en Renault noemen deze bezwaren „insur- 
montablcs''. Tot deze zienswijze draagt hij de mcening, dat 
voor de bepaling van de nationaliteit een vast kenmerk noodig 
is. Een omstandigheid welke vastheid mist, zou daarom als 
kenmerk ongescliikt zijn. 

Tocli meet Mamelok toegeven, dat de opvatting, dat de 
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nationaliteit tier vennooten die tier vennootscliap bepaalt, „die 
populiire, die ties Qeseluiftslebens und die wirtschafllich berech- 
tigte ist” (1)1. 213). Ihderdaad klinkt het zonderling met Bfellig- 
lieid te hooren verzekeren, dat do nationalitint tier vennooten 
niet ter zuke doet, dat bij v. eeu nml. vennootscliap met louter 
Fransohe aandeelhouders een Nederlawlsclic veimootsobap kan 
wezen. Nog vreemdor klinkt dit, als men deukt aan tie vele 
mnl. venuootschappen met sleehts ecu of enkele aandeelhouders. 
L)e vreeuuleliug, die in Nederland een bedrijf uitoefent, z on, 
door dit om te zetten in een nml vennootscliap, waarvan bij 
alle aandeelen .lioudt, voor zooveel tie uitoefening van (lit 
bedrijf betreft, Neclerlander worden! 

De nitkomst is weinig aannemelijk; zij gaat vierkant in 
tegen den opzct en de bedoeling van tie wettelijke voorsclirif- 
ten, welke, tusschcn nationalen en vreemdelingen oiulerseheid 
makende, de laaisten aan bijzondere bepalingen ondenverpon. 
Doze bepalingen zij it in tijden van normale, vredelievtmde 
betrekkingeii niet vele. en van weinig ingrijpenden aard. Dit 
verklaart, dat de heersehende leer weinig of geen verzefc lieeft 
gevonden en dat tlezc door tie recbtspraak in do meeste landen 
is overgenomem De tegen woprdige wereldstrijd, welke de 
betrekkingen tussoben de staten geheel lieeft gewijzigd, lieeft 
ecliter aanleiding gegeven, bet onderwerp opnieuw te over- 
wegen. Tot de oorlogswetgeving in de verscliillende oorlog- 
voerende staten beliooren tal van bepalingen, gericlit tegen 
de vreemdelingen, die vijanden zijn van cbm staat, bepaling(m 
die ten dool liebben de vijantlelijke vreemdelingen te benadeelen, 
in elk geval lien aan uitzonderingsbepaliiigen te ontlerwerpen. 
Men is bij de toepassing van cleze bepalingen het onhoudbarc 
van de heersehende leer omtrent de nationaliteit del* nml. 
vennp. gaan inzien, de tegenstelling tussclien die leer en tie 
werkelijkheid gaan begrijpen. 

De meeste dier bepalingen beoogen vreemde belangen in 
het grondbezit, in den hantlel, in de nijverheid te weren, 
altlians onder toezicht te stellen. Wat komfc tlaarvan terecht, 
heeft men zich afgevraagd, bij de leer, dat een vereeniging 
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van vreemdelingen een national e vereeniging kan vormen, die 
voor wet en recht met de eigen onderdanen gelijk zon staan 
en op wie dus de bepalingen, tegen vreemdelingen gericht, niet 
zouden xnogen worden toegepast? Uit den aard der zaak werd 
de recliter het eerst voor deze vraag gesteld. Het pleit voor 
zijn gezond verstand en voor zijn praktischen zin, dat hare 
overweging hem zoowel in Erankrijk als in Engeland leidcle 
tot hot loslaten der steeds gevolgde leer. 

Het begon in Erankrijk. Het dekreet van 27 Sept. 1914 
verbiedt aan onderdanen van vijandelijke staten in Erankrijk 
band el te drijven en aan Eransehen alien bandel met deze 
onderdanen ; bet verklaart liandelingen, verrielit in strijd met 
deze verbodsbepalingen, nietig. Tevens verbiedt bet aan E ran- 
scben iedere betaling aan onderdanen van vijandelijke staten. 
Op overtrading van deze verbotlsbepalingen stelt de wet van 
4 April 1915 strenge straffen. Zich * grondcnde op bet verbod 
handel te drijven, uitgesproken in bet aangehaalde dekreet,, 
liebben ministerieele circulaires nitgcmaakt, dat de goederen 
van de onderdanen van vijandelijke staten gesequestreerd kunnen 
worden. Van toepassing ziju deze bepalingen zoowel op vennoot- 
schappen als op enkele personen. Maar op welke vennoot- 
scbapperi? op Oosfcenrijksche, Hongaarsche, Duitsehe, niet op 
Eranscbe. De voorzitters van de burgerlijke recbtbanken, aan- 
gezoebt bevelen tot ondensequestratie-stelling te geven, zetten 
de geijkte leer omtrent de nationaliteit der vennootscha.ppen 
op zijde en gaven bevelen tot onder-sequestratie-stelling van de 
goederen van vennootschappen, die liaren werkelijken zetel 
haddem in Erankrijk, maar waarvan de bestuurders of de aan- 
deelhouders van vijandelijke nationaliteit waren. De Minister 
Van Justitie heelitte aan deze opvatting zijne goedkeuring in 
een rondscbrijven van 29 Eebr. 1916 over de toepassing van 
de wet van 22 Jan. 1916, betreffende de aangifte van de 
goederen, toebehoorende aan onderdanen van vijandelijke 
qnogendheden. Hij zegt daarin: ,,Ik leg er den narlruk op, 
dat men, wat betreft de vennootschappen, niet moet heohten 
aan hare sebijnbare nationaliteit. De vorm waarin de vennoot- 
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sehap is gekleed, dc plaats waar zij is gevestigd, al de ken- 
teekeneu waaraari het burgclijk recht beteekenis toekent om 
de nationaliteit van een vennootsohap te bepalen, missen 
beteekenis, als liefc erop aankomt voor de toepassing van hot 
pnblieke reoht hot werkelijke karakter van de vennooisobap 
nit to maken. Zij moot als een onderdaan van vijandelijke 
nationali tent worden beschouwd, indiem hot bekend is, flat baar 
bestuur of baar kapitaal, geheel of voor hot meerendeel, in 
lianden zij n van vijandelijke onderdaneu, onidat zicli, in dit 
gev&l, aohter de ftotie van het privaatreebt, de levende en 
handelendo vijandelijke persoonlijkheid verbergt/’ 

De Engelsche. rochfcspraak is denzolfden weg opgegaan bij 
de toepassing van de Trading witli Enemy Act 1014, welke 
handel met den vijarid verbiedt. In de zalcen van de Conti- 
nental Tyre and Rubber Co. tegen Daimler Co. Ltd. en van 
dezelfde tegen Thomas Tilling Did., word over de vraag van 
de nationaliteit der eisehende 11 ml. vennp. tot in hoogste 
instantie geprocedeerd. De eischeres was een nml. vennp,, 
ingeschreven onder de (Companies Act. Zij dreef bare zakeu 
te London, waar baar ,, registered office 11 w r as, cn had een aan~ 
tal agentschappen in het Vereenigd Koninkrijk. De vennp, was 
opgerieht in 1905, met een kapitaal van £ 10.000, in 1908 
vergxoot tot £ 25.000, ten einde handel te drijven in auto- 
mobiel-banden, welke iri Duitschland warden vervaardigd door 
een vennp., opgerieht onder de Duitsche wet. De Duitsche 
vennp. had in verschillencle deelen van de wereld een aantal 
dochter-inaafschappijen opgerieht ten behoeve van den verkoop 
van deze banden. De eiseliende vennp. was gcvoriud met het 
doel deze banden in hot Vereenigd Koninkrijk te verkoopen* 
Ten dage van de dagvaarding bezat de Duitsche vennp. 
23.398 aandeelen in de eisehende vennp. en behoorderi de 
overige aandeelen, op 66 n na, aan in Duitschland woonachtige 
onderdaneu van het Duitsche Eijk. Het vermelde 66ne aandeel 
stond ten name van den secretaris der vennp., die in Duitsch- 
land was geboren, in Louden woonde en in Jan. 1910 als 
Engelschman was genaturaliseerd. De bestuurders waren onder- 


danen van liet Duitsehe Rijk en woonden in Duitscliland. De 
zakeri werden gedreven door twee managers en den secretaris, 
die alle drie in Eugeland woonden, Er waren twee vorderingen 
ingesteld. In de eerste zaak was de eischende vennp. trekker 
en houdar van door gedaagde geaccepteerde wissels wegens 
goederai, geleverd vddr het uitbreken van deu oorlog. De 
betaaldag van de wissels was verschenen en de betaling werd 
gevraagd nil de oorlogsvorklaring. In de tweede zaak vorderde 
de eischer een saldo van rekcning wegens vddr den oorlog 
geleverde goederen. 

Godaagde beweerdo, dat de eischende vennp. moest worden 
besohouwd als turn vijandelijko vreemdeling (alien enemy), 
lioewel zij een nml. vennp. was, en dat do redder moest 
letten op de werkelijkheid en niet op ,, technicalities of the 
matter. v 

In de eerste en de tweede instantie werd de gcdaagde in 
het ongelijk gesteld. Het Hof van Beroep (arrest van 10 Jan. 
1915) Held zicli aan de overgeleverde leer, op grond dat niet 
betwist kon worden, dat de eischende vennp. een rechispersoon 
was, geschapen door de wet, en dat een Engelschc vennp. 
door Let uitbrekea van den oorlog niet ophield een Engelsche 
vennp. te zijn. De meening, dat. de nationulifce.it van de aan- 
deelliouders beslissend zou wezen voor de nationaliteit van de 
vennp., was in strijd met de rechtspraate, Zij was door bet 
Hoogerbuis reeds in de door mij vermelde uitspraak in zake 
Jan son tegen Driefontein , Consolidated Mines Ltd., in 1902 
verworpen. Van de zes raadsheeren had alleen de raadsheer 
Buckley een afwijkende meening. Wei gaf bij toe, dat de 
kunstmatige eenbeid, geschapen door de ,, incorporation^ onder 
de Companies Acts, een recbtspersoon is, welke bestaat afge- 
scheiden van de leden, en dat deze persoon in reehte een zelf- 
standig bestaan en Britsche nationaliteit beeft, inaar bij mecnde 
dat toch rekening moest worden gebouden met het feit, dat 
alle bestuarders en de houders van al de 25.000 aandeelen, 
op 66i i na, in Duitscliland woonacbtige Duitscbers waren. Stel, 
zeide hij, dat de wet toeliet, dat een enkele persoon zicli deed 
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inselirijven als een nml. vennp. en clat een enkele in Duitseli- 
land woonaelitige Duitscher Iiier (cl. w. z. in Engeland) were! 
ingeschreven a Is een Britsche vennootscliap, zou dan in ernst 
kunnen worden volgehouden, dafc in geval van oorlog die 
vijandelijke vreemdeling, omdat hij reclitens oen vereeniging 
beetle en ecn , .artificial legal existence*' had in dit land, 
dien tenge volgo wat betroft het punt in geschil niet was 
een vijandelijke vreemdeling? Maakt bet eenig verscliil clat er 
twee personen moeten zijn of dat lmn getal zeven is of tienP 

Deze vennootscliap heeffc zos aandeelhouders. De bepaling, 
clat een vijandelijke vree in deling niet; als eischcr in reehte 
mag optreden, berust op de stelling, clat zoo iernand den 
Koning niet kan naderen, geen toegang lioeft to l den Koning 
en cles Konings liulp niet kan inroepen. Het Hof is 's Konings 
Hof. Het sclieen hem onredelijk te zeggen, chit de zes Duifc- 
schers in dit geval dtm Koning konden naderen, omdat niet 
zij het zijn, maar de Britsche vereeniging het is, die den 
Ivoning nadert. De ^artificial legal entity 1 ’ heeft geen zelf- 
standigo machfe te handelen; zij handelt door hare leclen. Het 
zijn de Duitsebe leden die, onder een vereenigingsnaam, maar 
nietterain Duitsobers nml bdrekking tot de beslissenda vraag 
van vriendschap of vijandschap, voor den redder kwamen. 
Hoewel Britscb naar den vorm, was de vennootscliap in wer* 
kelijkbeid Duitsch. 

In hoogste instance scliaarde bet Hoogerhuis zich tliaiis 
aan de zijcle van clen raadsheer Buckley. Het vernietigde bij 
arrest van 30 Jurii 1916 de beslissingen van het Hof en ver- 
klaarde de eisclieres niet ontvankelijk, op grond dat, geiet 
op de feitelijke omstandiglieden, de eiscliende vennootsehap 
moest worden bescliouwcl als een vijandelijke vreemdeling. 

In bet Zeilschr . f. cl. ges. Ver sickening#- Whsenschaft , jg. 
1917, bl. 559, wordt eene in de Shipping Gazelle van 26 Nov. 
1915 medegedeelde beslissing van het Engelscbe prijsgereebt 
vermeld, waarin een overeenkomstige gedaclitengang wordt 
aangetroffen. 33 baleri veeren uifc het S.S. Eumaus werclen 
opgecischt voor bet prijsgereebt. Dit overweegt, dat een vennoot- 
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schap bij de zaak betrokken is, die voor de helffc uit Britsclie 
aandeelbouders bestaat, doch waarvan de firma bij het Duitsche 
konsulaat ie Shanghai is ingeschreven. "Vaststond, dat bij het 
uitbreken van den oorlog van de vier aandeelhouders twee 
Britsclie onderdancu waren en twee Duitsche onderdanen, dat 
do Britsclie vennooten 43 % der aandeeleu en de Duitsche 
57 % bczaten. Het gerecht was van oordeel, dat de vennp., 
als ssclfstamlig rochfsnibjcct beschouwd, moest worden geacht 
een Duitsche vennp. te zijn, en dat ook het grootere aandeeleu- 
bezit van de Duitsche deelhebbers tot dit besluit moest voeren. 
De vordering tot reklame word derhalve afgewezen. 

Ook do Duitsche regeering heeffc, onder de tegenwoordige 
omstandighoden, ingezien, dat de nationuliteit van do aandeel- 
houders eeucr nml voimootschnp voor het al of niet nationale 
karakter der vennp. van groote beteekenis is, getuige ver- 
schillende bepal ingen in hare oorlogswetten. In de jaren 1914, 
1915 en 1916 zijn verschillende Bekan ntmachun gen afgekon- 
digd, nopens de ambtelijke bewindvoering (zwangsweise Ver- 
waltung) van Eranselie, Britsclie, Russische, Rumeensche en 
Italiaansche ondernemingen. Deze zijn alle van toepassing * op 
ondernemingen, waarvan het kapitaal geheel of grootendeels 
toebehoort aan onderclanen van een deZer landen. De Bekencl- 
rnaking betreffcnde de verefifening van Britsclie ondernemingen 
van 31 Juli 1914 bepaalt, dat de Rijkskanselier de vereflV 
nin g kan bevelen van de ondernemingen, waarvan het kapitaal 
voor het grbotste deel aan Britsclie onderdanen behoort of die 
van het Britsclie gebied uit bestuurd worden of waarop van 
Britsch gebied uit toezicht wordt geoefend of die tot het uit- 
breken van den oorlog van daaruit werden bestuurd of waarop 
tot dat tijdstip van daaruit toezicht werd geoefend, 

Er zijn meer voorbeelden te geven, ik meen eclifcer met 
deze te mogen volstaan. 

Deze nieuwe beschouwing van de nationaliteit der nml. 
vennp. heeft aanleiding gegeven tot een interessante gedachten- 
wisseling in de zittingen van de Socidt6 de legislation com- 
pare van den 18den Dec. 1916 en den 29st.cn Januari cn 
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den SiOsten Maart 1917, waaraan door een aantal bekende 
Eransche juristen en staathuisUoudkuudigea were! dcelgenomen. 
Hot onderwerp der bespreking: de nationalitcit van de vonnoot- 
schappen, i. li, b. van de vennootsehappen die lmren maat- 
schappelijken zetel (siege social) in Erankrijk hebhen, clocb 
wier laden voor hot gehcsel of voor een deed vreemdelingen 
zijn, ward ingeieid door Prof. Lyon-Oaen. Deze wees crop, 
dat de rechtspraak aanneemt, dat de nationalitcit van eene 
vennp. wordt bepaald door het land van liaar sihge social 
rdel. Eene 11 ml. vennp. wordt besebouwd als een Eransche of 
als mi vreemde vennp., naar gelang de vergaderingen van de 
comxnisaarisseu en de algeineene vergaderingen van de aaluleel- 
houders in Erankrijk of in het buitenland worden gehoudon. 
Nooit en nergens lieefb men de nationaliteit der vennooten 
in aailmerking genonien, om daamit de nationaliteit der ven- 
nootseliap af te leiden. Duarvoor zijn twee afdoemle redenen : 
eene vennootsebap wordt besebouwd als een reehtspersoon, 
onafbankelijk van de vennooten die lmar snmenstellen, en de 
aandeelen die overdraugbaar zijn kunnen voortdurend in andere 
hartden overgaan, zoodat de meerderlieid cler aandeelbouders 
ieder oogenblik tot een andere nationaliteit kan behooren. 
Bovendien verhindert het aan toonder stellon van aandeelen te 
weten wie de aandeelbouders zijn en bij gevolg welke hunn© 
nationaliteit is. Tot in den laatsten tijd sebeen men te meeuen, 
dat de regel, volgens welken ieclere vennootsebap, die hare 
siege social reel in Erankrijk heeft, alleen daaroin een Eran- 
sebe vennp, is, slecbts voordeelen beeft. Sedert den dorlog 
deukt men daarover anders en heeft men begrepen, dat die 
regel ernstige bezwaren medebrengt. Men beeft opgeraerkt, dat 
zeer vele vennootsehappen, die haar si&ge social reel in Erankrijk 
hehben, soins zeer belangrijke vreemde elementen herbergen. 
Deze vreemdelingen behooren vaak tot staten die thans vijan- 
den zijn van Erankrijk, i. h.b. zijn het Duitschers, A1 zijn 
deze Vennootsehappen " in werkelijkheid Eransche vennoot- 
schappen, niettemin is daze toestand hoogst bedenkelijk en 
zeer verkeerd en ware het zeer wensohelijk, dat daarin ver- 
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betering kon worden gebracht. De reehtspraak lieeft hierin aan- 
leiding gevonclen bij de toepassing der oorlogswetten van de 
aangeaomen leer af te wijken. De Minister vail J ustltie heeffc 
daaraan zij ne goedkeuring geliecht. Ook in Engeland is in dien 
zin beslist door bet Tloogerhuis. 

De inleider wil nu, met terzijdestelling van de bijzondere 
vragen waartoe de oorlog aanleiding geeft, onclerzoeken welke 
wijzigiiigtm, met liet oog op vrcdestijd, in de Ifranselie wetten 
zouden kunnen worden gebracht, om bet kwaad tekeeren, dat 
voortvloeit uit bet bestaau van vcnnootschappen, welke haren 
zctel bebben in Frank rijk en dmirom Pransclie vennp. zijn, 
niettegenstaande zij vreomde elementen bevatten. 

Ilij bestmul bet voorstel, van versebillende zijden gedaan, 
dat in Fransclie vennp. bet gebeel of ceil belangrijk deel 
van bet kapitaal aan Franschen raoet toebehooren. Dit zou 
alleen mogelijk zijri, indie n toonder-aandeelen werden verboden, 
hetzij gebeel betzij voor een overeenkomstig gedeelte, Aan- 
deel on op naam bebben groote bczwaren, wegens de hooge 
overdrachtsrechten en om het groote tijdverlies, welke met 
de ovcrdracbt gepaard gaat; bezwaren die e eh ter meer i. h. b. 
bet Fransche recht gelden. Boventlion, en dit was, naar de 
meening van den inleider, nog vecl grooter bezwaar, de deel- 
neming van vreemde kapitalen in Fransche ondernemingen zou 
er door worden uitgesloten of beperkt, en, voerde bij aan, 
wie kan zeggen, dat na den oorlog het Fransche kapitaal vol- 
doende zal wezen om onze fabrieken weder op te richten en 
aan onze nijverheid en onzen handel de groote ontwikkeling 
te geven die wij moeten wenschen. Ook vreesde de spreker 
retorsie-maatregelen en meende bij, dat de eisch niet zorn kunnen 
worden doorgevoerd ten aanzien van die bestaande venn])., 
een groot deel van welker aandeelen aan vreemdelingen 
toebehojort. 

Lyon-Oaen vatte ten slotte zijn betoog sainen in' een 
aobttal stellingen, waarvan wij bier eenige laten volgen. 

1. ledere nmb vennp., die haar bestuurszetel (s%e social 
reel) in Frankrijk heeffc, moet als een Fransche vennp. worden 
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besehouwcl, welke als zoodanig is onderworpen aan tie Fransehe 
wetten op do vennootschappen. 

2, Eischen nioeten worden gesteld omtrent de nationaliteit 
van hen die aan het heheer en het toezicht op deze ven- 
no o tschappon d eelne rn en . 

8. Dat de aandeelen in Fransehe vcnnooteclmppen geheel of 
ten deole toobehooren aan Fransehen, moet niet worden gevorderd. 

4. l)e vennp. under eerie firma en de oommanditaire vemip. 
moeten slechts dan als Fransehe vennp, worden beseliauwd, 
als de meerderheid der vennooten, under wie de beheerende 
vennooten, Fransehen. zijn. 

5. De nainen der bestu aiders en cormnissarissen moeten op 
door cle wet voorgescbreven wijze worden openbaar gemaakt, 
niet aanduiding van ieders nationaliteit. 

Bij het debat, cl at op deze xnleiding volgde, block dat de 
leer van cle zeifstandige van cle leden onafhankelijke reclitsjK^r- 
sooulijkheid dor nml. vennp, door versekillende sprekers niet 
meer beslissend word geaclit. Wei werd zij nog door sommigeu 
verdedigcl, docb anderen wilden van eene losmaking der vennp, 
van hare leden niet weten, Toen de beer liousseau als zijne 
meaning uitsprak, dat eene vennp,, in Brankrijk opgericht met 
vreemd kapitaal, een Fransehe rechtspersoon is, bestreed de 
president Le Poittevin dit, Zijns inziens was een dergelijke 
vennp. in werkelijkheid, en volgens de openbare meening, een 
vreemdeling, ovenals een vreemdeling die arid) in Frankrijk 
vestigt een vreemdeling blijft. Prof. Larnaude wees erop, dat 
de gangbare leer van de recbtspersoonlijklieid voor de vennoot- 
schappen slecht post, dat' hare belangen in werkelijkheid die 
zijn van de leden, niet die van den rechtspersoon, en clat het 
niet mogelijk is, zonder aan de ware logica van het recht 
tekort te doen, de nationaliteit van de vennp. te cloen steunen 
op den rechtspersoon in plants van op de leden. Prof. Pillet, 
die in zijn zooeven aangehaald, in 1914 verschenen werk de 
nationaliteit der Vennootschappen uitvoerig had behancleld en 
vastgeknoopt aan de plaats van hare opricliting, betoogde, 
dat men moet rekening houderi met het kapitaal en als Fransehe 
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vennp. slechts hehoort te erkeimen de venirp., waarvan liet 
kapitaal Fransch is. Als waarborg zou de bepaling kunnen 
dienen, dat de algemeene vergadering sleclits geldig is/ als 
drie vierde van de overgelegde aandeelen aau Fransclien toe- 
bchoort. Ilij maakte zich zelf en alien, die zich met dit vraag- 
stuk liebben beziggehouden, bet vcrwijfc, zich tevreden te liebben 
gesteld met een criterium „aksolument apparent, artificial, 
fictif % ter onderscheiding van cle Fransche vennootschappen 
van vreemde, zonder tie govaren op te rnerkeu, welke deze 
liclitzinnigheid inedehrengt. Indien men in dezen behoorlijk 
wil omlerseheiden, is men, zijns erachtens, verplicht tot liet 
besluit, dat eene Fransche veimootscbap moot wezen een veu- 
nootsclmp met Franseb kapitaal, althans voor het grootste 
gedeelte. Dat, zooals Lyon-Caen voorstelt, de commissarissen 
of de groote meerdarkeid van ken Fransclien moeten zijn, dat 
de directeur Franschman moet wezen, kenrt hij goed, maar 
ackt kij niet voldoende. . Ook kij wil tot de algemeene ver- 
gaderingen alleen toclaten de kouders van vooraf over te leggen 
aandeelen, blijkens affidavit aan Fransclien toebehoorende. Op 
deze wijze zou de kerkomst der aandeelen kunnen worden 
vastgesteld met behoud van den vorm aan toondcr. Dit denk- 
beeld voncl ook bij andere sprekers ondersteuning. 

Uit deze discussie blijkt duidelijk van een groeiend verzet 
tegen liet dogma, van een streven bij velen met de werkelijk- 
lieid rebelling te houden. Took ontbreekt nog bet inzickt, dat 
de fout sekuilt bij de keersekende leer der reehtspersoonlijkkeid, 
dat deze een juisten kijk op het onderwerp verhinclert. Dit is 
ook het geval in Engeland. Het medegedeelde oordeel van den 
reckter Buckley vond in de Laio Quarterly Revieto van 1915, 
bl. 247, scherpe kestrijding, met een beroep op een uitspraak 
van liet Hoogerkuis van 1897, in zake Salomon tegen Salomon 
en Go., volgens welke de corporatie is een persoon geheel vex- 
schillend (altogether different) van de aandeelhouders. Ten 
bewijze strekt ook het opstel van E. J. Schuster, The nationality 
and domicil of trading companies , in de uitgave van The 
Grotius Society: Problems of the war , dl. 2 (1917), kl. 57 
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vlg, Schuster onderscheidt de nationaliteit en het domieilie van 
corporate bodies, De nationaliteit wordt bepaald door den staat, 
overeenkoinstig welks wetten de reehispersoon is opgerieht; 
zij beslist over liefc reoht, dat de inriehting der corporation 
haar hestuur, Inuir bevoegdhedcn en de uitlegging barer sta- 
tute]! belieerscht. Het domieilio Imngfc af van de plaats, waar 
de reelitspersoon zijn administratieven zetel beeft, d. w. z. van 
de plaats waar „the brains 0 ., die do werkzaamhcden Ieiden, 
zijn gevostigd. Deze zijn gevestigd waar het bestuur workelijk 
plaats heeft, de besluiten genomen worden, onversohillig of 
daar de statataire hoofdzetcl al of niet heat to zijn. Do plaats, 
waar liet bedrijf wordt uitgeoefend, is evenmin boalissend. De 
vraag rijst uu, door welk criterium in geval van oorlog het 
vijandelijk karakter van eeh reehispersoon wordt bepaald of 
meet worden bepaald. Schuster beantwuordt die vraag, voor 
zooveel do regels betreft om treat het liandel dvijven met den 
vijand, in dien zin, dat eon reelitspersoon als een vijand meet 
worden besehouwd, als de administratieve zetel in den aan- 
gegeven zin is gevestigd in een vljandelijk land, Ilij bestrijdt 
naar aanleiding van de reeds besproken beslissing van het 
Hoogerhuis van 80 Juni 1916 do mooning, dat het vijande- 
lijk karakter van een corporate zou afhangen van het vijun- 
delijk karakter der leden, omdat deze meening het nadcel 
heeft, dat daariu zou kuiinen worden gezien een verwerping van 
de leer, dat een corporate een perso.on is gelieel afgescheiden 
van de leden. 

Terecht morkte Prof. Pillet in het debat in de Societe de 
legislation coni])arde op, dat men moot uitgaan van bet be- 
ginsel, dat wie meestor is van het kapitaal, meester is van de 
vennootschap. Yoili, zeide hij, le seul principo solide dans 
cette mati&re, Volkoraen juist, maar dan moet men ook* een 
leer opgeven, die cle vennootsohap niet alleen ondersoheidt, 
maar ook afscheidt van de enkele leden, die deze reeele wezens 
uitschakelt, om eeil fictief wezen, een reelitspersoon in bun 
plaats te stellen. Dit is in gezien en met ronde woorden 
gesproken door Q, Thdry, in een artikel La Frame tityw 


( 445 ) 


Franqais, oorspronkelijk verschenen in de Revue Catholique 
des Institutions et du Droit en overgen omen in de International 
Law Holes, van Nov. 1916, bl. 165 v. Hij wijst erop, dat 
volgens de reclitspraak „une soeiete est fran$aise du moment 
on alio est constitute en France, conformement a la loi fran- 
chise, ct possikle son siftge social en France". Hieruit volgb, 
dat een vennootscliap, uitsluitond samengesteld uit vrcemde- 
lingen, een Fransclie vennp. kau zijn. De nationaliteit der 
leden is zonder invloed op de nationaliteit van de vennp. Doze 
oplossing, die reeds op het eerste gezieht zeer zonderling lijkt, 
seliijnt hem een gevolg van de dwaling „qui consistc a faire 
de la soeiete un etre juridique distinct des associes". „vSi la 
soeiete est, par rapport aux assoeies, ce quo deux imlividus 
vivants sunt Tun par rapport it Fautre, e'est a-clire ayant 
chacun une existence juridique propre et indopendante, il est 
logique que la nationality des assooi^s n'infine pas sur cello 
de la society", Maar deze „ conception" van den reclitspersdon 
is een dwaling, ,,La sociyty est Tidde sous laquelle nous con- 
cevons F ensemble des associds, qui seuis sonfc des etresjuridi- 
ques susceptibles de droits ct cFobligations". Men rnoet terug- 
keeren tot de werkelijkheid en met dc oude scliolasliekon zeggen: 
Universitas nihil aliud est quam homines qui ibi sunt. De 
vennp, is niet iets anders dan de vennooten. Indien men zich 
houdt aan* de ware beginsels, ,,la question de nationality des 
sociytys ne se pose meme pas", 

Een overeenkomstigen gedachtengang vindt men ook bij 
Baty, die een, artikel in de International Law Notes , dl. 1, 
bl, 133, een polemiek tegen Schuster’s zooeven aangetiaalde be- 
schouwingen, aldus besluit: „Laten wij de Pruisische meening 
laten varen, dat een corporatie is een werkelijke, zij het mis- 
schien een bijzondere soort, persoon, Laten wij doordringen 
tot de werkelijkheid, en bedenken dat de corporatie niet anders 
is dan een verkorte uitdrukking (shorthand phrase) welke (bij 
vennootschappen) aanduidt, dat buitengewone bevoegdheden 
en rechten door de wet aan bijzondere personen zijn verleend, 
Dan zullen wij inzien, dat een verkorte uitdrukking (hij spreekt 
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ook vail een metafoor) geen natioualiteit en geeu woonphuits 
hecft” *). ’ 

Het kouit m ij voor, dat Thery en Baty volmaakt gelijk 
hebbcn, en dat cle gelieele leer van tie nafcicmalitoit tier vonrip. 
in hot iiitemationaal privaatrecht is een dwaaileer, uitvlocisol 
van een onjuiste opvatting dor reehtspersounlijkheirk Nagetioeg 
alio schrijvers over difc ondorwerp, alsook do rechtspraak in do 
versehillende landen, sfcaan onder den iuvjoed dier opvatting, 
Zij bohandelon cle vennootscliappen als persoucm. la plants 
daarvan behooron ze te worden belnunleld als overconkomsten, 

I)o vennootseliappon zi jn, ssooals allc vemuiigmgen, over- 
eenkomsten, waaruit belrekkingen voortvloeien , welke bestornd 
zijn gedurende een korter of langer iijdsverloop te werken , 
evonals bijv. liuur, dienstbetrekking en verzekering. Het is niet 
de gewoonte bij doze contract uncle verlioudingen te sproken 
van hare natioualiteit, al kunnen do overeenkomsl.cn, waaruit 
zij voortspruiten, in etui ander land zijn gesloten dan dat 
waarin die overeenkomsteri hoar working uitoefenen. Er is goen 
reden bij vcnnp. auders to handelen en aari doze contractu cole 
verhoucling een nationalite.it toe te keimcn, naar gelling van 
kefc land waarin de vennootsohapsovereenkomst is tot stand 
gekomen. Evengoed als een vennoofcschap, die in Belgie zal 
werken, in Nederland kan worden aangegaan, kan eon huur- 
overeonkomst of eene verzekering betreffende eon huis in Belgie 
of eon dienstbetrekking, welke in Belgie zal worden vorvuld, 
in Nederland worden gesloten. Niemand zal op dion grond 
aan de huur, do verzokering, do dienstbolrekking do A T adcr- 
landsche natioualiteit loekennen, om daarna de Noderlandsclie 
wet als bet personnel statuut op die betrekkingen toe te passeri. 
Took wordt dit gedaan, zoodra bet een naainl. veimp., of in 
’t algetneen eene verceniging, geldt. Men kent aan de in 


') In liefc door Lem met Morgan nitgegeven work: War , Us conduct 
and loyal results , 11. 254 v., wordt gezegd, dat reol)tspoi*soon.Ujldieid 
van de luindelsvennootscllappen niets anders is clan een vinding om aan- 
declhouders in stmt te station liuime sclmldei sobers niet ten voile te 
beialen, Eene minder juiste formnleering van een juiste gedaebte. 
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Belgie werkende vennp. de , Neclerlandsche nationaliteit toe, 
als zij in Nederland is aangegaan , 6n acht ze aan de Neder- 
l&ndsche wet als haar persoonlijk statuut orulerworpen. 

Natuurlijk kan men wbl spreken van eeu Neclerlandsche 
hdur, dienstbetrekking, verzekering, vennootscliap, ten einde 
daarmede aan te duiden, dat de hunrovercenkomst, de arbeicls- 
overeenkornst, de overeenkomst van verzekering, de overcen- 
komst van vennootscliap in Nederland i$ aangegaan. Daze be- 
perkte fesitelijke beteekcmis wordt ecbter aan de nationaliteit van 
de vennp. niet geheclit. Men bedoelt erinede een eigenscliap als 
cle nationaliteit van een persoon. Daarin ligt m. i. do fout van de 
heerschende leer, een gevolg van de voorstelling, dat de vennp. 
in reelite een verbeolden of een werkelijken persoon zou uitmaken. 

In werkelijblieid is de vennp,, en in H algemeen een ver- 
eeuiging, eene overeenkomst tusschen personen omtrent 
bunne satnenwerking lot een bepaald cjoel, en tevens de naam 
voor de ait die overeenkomst geboren reolitsverhouding, even- 
als Imur en verzekering de namen zijn zoowel voor de over- 
aeukomsten van liuur en van verzekering als voor de daardoor 
in bet leven geroepen rechtsvcrboudingen. Dezelfde regels, 
die op cle Imur, de dienstbetrokking, cle verzekering in liet 
internationaal privaatreoht toepassing vinden, behooren ook op 
de vennootscliap toegepast te worden. 

Algemeen wordt aangenomen, dat bij het sluiten van een' 
overeenkomst, wat den vorin betreft, de wet moefc worden in 
acht genomen van liet land, waar de overeenkomst wordt aan- 
gegaan. In art. 10 onzer Wet h. A. B. wordt dit uitdmkke- 
lijk gezegd. Een hnurovereenkomst over een in Belgie gelegen 
huis, een arbeidsovereenkomst over in Belgie te verrichten 
arbeid kan in Nederland worden gesloten, mits de vorm, 
voor het aangaan clezer overeenkomsteu door cle Netler- 
landsche wet gesteid, wordt in acht genomen. Men kan ze 
Nederlandsche overeenkoinsteii noemen in den zin van in 
Nederland gesloten overeenkomsteu. Maar hare werking in 
Belgie wordt veelszins door de Belgische wet bepaald. Gesteid, 
dat de Belgische wet voorschreef, dat hum* van huizen voor 
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een huurprijs van meer dan frs. 1200 per jaar tegen derden 
met werkt, tenzij zij is ingeschreven in een openbaar plaatse- 
lijk register, de Nederlandsclie overecnkomst zou zomler die 
inschrijving de working tegen derden missel), ook al kent de 
Nederlandsehe wet een gelijksoortig voorschrift niet. Evenzeer 
staai vast,, flat op cene in bet buitenland, bijv. in Belgib, 
gesloten arbeidsovereenkornst omtrent in ‘Nederland te ver- 
riehten arbeid de bepalingcn van dwingenden aard der Neder- 
landsehe wet van toepassing zijn. Niet anders is bet met de 
overeenkomsten van naamlooze vennootseliap. Bij de opriebting 
der naatnl, vennp. moot worden in adit genomen de wat 
van bet bind, waarin de opriebting plaats vindt, onvcrschillig 
van welke nationaliteit de opriebters ziju. Rich ten in Bolgie 
Nederlanclers een naaml. vennp. op, zij zullen de voorsebrifteu 
der Belgisebe wet moeten in aeht nemen. Maar wil die vennp. 
in Nederland baar bedrijf uitoefenen, bijv. aldaar een wafer- 
leiding of een spoorweg of een fabriek exploiteeren of aldaar 
een kantoor houden, dan znllen de bepalingen van de Neder- 
laiidsebe wet, die o]> de bedrijfsuitoefenmg betrekking hebben 
of cle bescherming van de belangen van derden ten cloel heb- 
ben, toepassing moeten vinden. Ik noetn bijv. de bepaling van 
art* 51 W. v, K., dat de vennp. haren aanvang niet kail 
nemen, ten ware ten minste tien ten honderd van bet gemeem 
sehappelijke kapitaal gestort zij, of de voorsehriften van art. 
47 omtrent de verpliebte aankondigiug, dat bet maatschappe- 
lijke kapitaal een verlies van vijftig ten honderd beeft onder- 
gaan, on de ontbinding van reelitswege, indicn liet verlies vijf 
xen zeventig ten honderd beloopt. Hot. was dan ook nog niet zoo 
vreemd, dat de rechtspraak geruimen tijd in de Koninklijke 
bewilliging een eiscli beeft gezien, die ook aan in den vreemde 
opgerichte naaml. vennp. moet worden gesteld. Alleen daarom 
moet men geackt worden deze opvatting tereebt te hebben 
laten varen, omdat de Koninklijke bewilliging te onzent niet 
het karakter beeft van een voorwaarde voor de toelating tot 
cle uitoefening van het beclrijf, xnaar die van een geldigheids^ 
vereisebte voor cle overeenkomst, m.a.w. van een vorm voorschrift. 
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De vraag, in hoeverre de bepalingen ortzer wet omtrent de 
naaml, veimp. van toepassing zijn op ia het buitenland opge- 
riohte vennootschappen, is geen andere dan de meer algemcene 
vrang, in hoeverre de bepalingen omtrent bepaalde overeen- 
komsten van toepassing zijn op die overeenkomsten, indien 
zij in het buitenland zijn gesloten. Op dit leerstuk van het 
interimticmaal privaatrecht, dat nog weinig vastheid bezit, kan 
liior nict verdttr wordon ingegaan. Dit zal edliter duidelijk zijn, 
dat hierbij van nationaliteit en van bet zgn. personeel statunt 
geen sprake is. Dit geldt evenzeer voor de vennootschap en 
in bet algemeon voor de vereeniging, die in ons Burgerlijk 
Wetboek toruclit als overeenkomsten in bet verbintenissenrecht 
worden bebandehl. 

Er zijn in de verschillende wetgevingen ook bepalingen, 
die voor vreemdelingen bijzoudere voorscbriften bevatten. In 
ons burgerlijk recht, dat in beginsel hetzelfde is voor vreemde- 
lingen als voor Neclerlanders, zoolang de wet niet bepaaldelijk 
het tegendeel vaststelt, komen deze slechts sporadisch voor. 
.In verschillende bnitenlandsche wetgevingen is dit anders, 
Yooral de oorlogswetgeving der laatste jaren heeffc aan een 
cliff ere i itiecle behandeling van vreemdelingen in het bijz. van 
vreemde vijantlen in mime mate het aanscliiju gegeven. Hoe 
staat bet met de toepassing dier voorscbriften op naaml. ven- 
nootschappeu. Het antwoord is duidelijk, als men in het oog 
houdt, dat vennootschappen niet anders zijn dan in vennoot- 
schap Iiandelende, dan samenwerkende of vereenigde personen 
( vennooten , aandeelhouders). Vreemdelingen die samenwerken ? 
houdeji daarom nict op vreemdelingen te zijn. Bedoelde voor- 
schriften zijn dus uit den aard der zaak van toepassing ook 
op die naamlooze vennootschappen en vereenigingen wier leden 
vreemdelingen zijn, onverschillig of ze zijn opgcricht in het 
binneuland of in het buitenland. Deze waarheid ligt ten guoud- 
slag aan de door mij vermelde Eransehe en Engelsche recht- 
spraak ; het is het besef daarvan dat, boewcl nog niet tot 
klaarheid gekomen, zicb uitte in bet veTzet der sprekers in de 
Societd de legislation comparee tegen de bcerschende leer. Het 
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is difc deukbeeld, dat Prof, Pillet deed zeggen; „il faut partir 
de ce principe que celui qui est le maitre des capitaux est 
le maitre de la social Voilii le seul principe solide dans cette 
maticre”; dat een andere sprekcr, Legouez, aid us formuleerde: 
„la question qui se pose est bien, en effet, cello de savoir en 
face de qui on se trouve ou, pour employer ^expression ameri- 
caine, qui ust-ce qui controle les sociot&i”; dab ten slofcte Thery 
klaar uitsprak in® de woordcn : „h sociotd if est autre olios© 
que les associtVb 

Men hoeffc dtis bij vennootscliappen en in "t algemecn bij 
vereonigingen, ten einde te beoordeelen, of men al of niet 
met vreemdelingen lieefb te doen, te vragen naar de national!- 
teit der leden. Bepalingen als van art* 15& van ons *Wetb. 
v. Burg, Rechtsv* omtrent de verpli elite zekerheidstelling door 
vreemdelingen, die als cischers optreden in een lmrgerlijk 
reebtsgeding, zijn van toepassing op vennootscliappen wnar 
ook opgcricht, in "Nederland of in den vrceindc, indien de 
vennootcri of de meerderhoid van lien vreemdelingen zijn. 
Kvonzoo art, S85 tweede lid W. v. B. Itv., dat turn arm© of 
onvermogende vreemdelingen bet armenreclit ontzegt, tenzij 
bij uitdrukkelijke overeenkomst anders mockt zijn bedotigeu. 
Be aangebaalde circulaire van den Minister van Jua title in 
Prankrijk omtrent de toepassing van de wet op de sequestratie 
van de goederen van onderdanen van vijandelijke staten, de 
beslissingen in bet Hoogerhuis in de zaken van de Continental 
Tyre and Rubber Co. sebijnen mij, in dit liebt gezien, volkomen 
juist (e zijn. 

Tegen doze opvafting lieeft men, bebalve bet leerstuk van 
den van de leden onafhankelijken reebtspersoon, praktisebe 
bezwaren aangevoerd. Hoe, zegt men, moet bet gaan, als de 
leden, de vennooten, van verscbillende nationaliteit zijn, hoe 
als de aandeelen aan toonder zijn gesteld en men niet weet 
in wier’ handed ze zicb beviudenP Bat zoowel het een als bet 
under tot bczwareri aanleiding kan geven, moet worden erkend, 
maar is daarom nog geeu reden, in de gevallen waar die 
bezwaren zicb niet voordoem, als de aandeelen op naam staau 
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en de nationaliteit van de aandeelhouders vaststaat, mat deze 
nation aliteit niet rekcning te liouden* 

Als de vennooten een verschillende nationaliteit hebben, be- 
siist de nationaliteit van de meerderheid ; dit is overeenkomstig 
hot begiusel, dat alle contractueele samemverking, dat het geheele 
verecnigingsreclit bclieersolit : in dit recht regeert liet meerder* 
heidsprincipo. De meerderheid wil derhalve zeggen de meerder- 
heid van steinmen in de zaken der vennootschap; in geval 
(Ins van aandeelen aan toonder do meerderheid van de aan- 
cleelen. Bestaat zoodanige meerderheid niet, dan bereft men te 
doen met eon vennootselnip zoiuler een bepaalde nationaliteit, 
evcnals or iudividuen zonder nationaliteit of met een dubbele 
nationaliteit kunnon voorkomen. 

. Zijn de aandeelen aan toonder gesteld, dan zal het nict alt-ijd 
mogelijk zijn de nationaliteit der aandeelhouders na te garni. 
Tilery doefc daarom bet mdicale voorstel, het aan toonder 
stellen van aandeelen te verbieden. Men beliocft editor niet 
tot dit uiterste te gaan; zijn de aandeelhouders niet bekond, 
dan zijn tooh bekencl lnmne vertcgenwoordigers: de bestuur- 
ders en commissarissen. Men kan rekcning houdcn met de 
nationaliteit die onder hen de meerderheid heeft. Ongctwijfeld 
is dit een hulpmiddel, maar een hulpmiddel waarvan de toe- 
passing de voorkeur verdieufc boven anderc voorgestelde oplos- 
singen. 'Vcrbod van toonderaandeelen is, bij de algemeene 
vcrbreiding van deze, niet aan te bevelen en heeft ook zijne 
nadqelen. Hot voorstel, gedaan in do vergadering van de 
Society de legislation com pa roe, cm treat- het verplichte depo- 
neeren der aandeelen v<5dr iedere algemeene vergadering, lean 
alleen doeltrefFend heeten, indien men vreemdelingen van liet 
stemreclit wil uitsluiten, en kan alleen worden toegepast op 
naaml. vennp., welke liaren administratieven zetel in liet 
birmenland liebben. Zij lost dus de kwestie niet oj) voor 
de vennootsebappen wier bestuurszetel in bet buitenland is 
gevestigd. 

Sommigen (zoo als Scbuster) widen, zonder te vragen naar 
de nationaliteit der aandeelhouders, laten beslissen, waar de 
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bestmirders lmn woonplaats hebben, altbans aclit hij voor het 
enemy character van een vemiooiscbap bedisseud, of de per- 
soncn, „who in actual fact control its affairs, reside or 
carry on business in an enemy country”, omclat in (lit geval 
de directing brain der vennootscliap in een vijandig land is 
govestigd. Hiertegen mag ecliter worden opgemerkt, dat vol- 
gens de meeste wettcu de bestuurders tc alien tijde door de 
aandeelhouders kunneu worden ontslagen en door anderen vor- 
vangen. De eigenlijke directing brain van de vennootscliap is 
dus de algemeeno vergadering van de aandeelhouders, doze 
heeffc in laatste instantie de zeggenschap over de zaken, zoodat 
hot (ook in bet stelsel van Schuster) wel degelijk een punt 
van belang is, welke nationaliteit de aandeelhouders bezilten. 

Ten slotte wordt als een praktisch bezwaar aangcvoerd, dat 
dc aandeclen voor overdraclit vatbaar zijn, mitsdien de natio- 
naliteit der aandeelhouders nan voortdurende wisseling onder- 
lievig is en dientengevolge ook de nationaliteit der vennootscliap 
tel kens zou veranderen. De mogelijkheid van verandering van 
de nationaliteit der vennootscliap uit dezen hoofde meet worden 
toegegeven, zij zal editor vvezen in overeenstemming met de 
werkelijkheid. Het cmgerief dat daaruit mocht voortvioeien, 
heeft men te aamvaarden, en het mag zeker niet een argument 
wezen ora met de werkelijkheid niet rekening te houclem 

Overigens moot men de aangevoerde praktische bezwaren 
niet al te breed uitmeten ; al wat mogelijk: is komt daarom 
nog niet dagelijks voor. De ervaring leert, dat ook bij aan- 
declen aan toonder vaak zeer wel bekciul is in wier handen 
de ineerderheid der aandeelen zicli bevindt. 

Ter voorkoming van misverstand meen ik er uiidrukkelijk 
op te inoeten wijzen, dat het geenszins mijne bcdoeling is een 
differentieele behandeling te bepleiten van vennootschappen die 
uit vreemde aandeelhouders bestaan. Ik heb gemeend het vraag- 
stuk van de zoogen. nationaliteit der naarnl. vennootschappen 
aan een under onclerzoek te moeten onderworpen, omdat de 
heeischende leer, naar mij voorkomt, zicli op een dwaalspoor 
bevindt en (lit vraagstuk in de laatste jaren door den oorlogs- 
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toestand en de oorlogswetten een zoo groote actualiteit heeft 
verkregen. De fictie van don van de leden onafhankelijken 
rechtspersoon, die reeds zooveel kwaad heeffc gesticht, heeft 
ook ten aanzien van de vraag, die ons bezighoudt, de werkelijk&eid 
gcUeel uit het oog doen verliezen. Daarop heb ik willen wijzen. 

Trouwens buiten den kring der in liunne dogma's bovaugen 
jurist©!), in de praktijk is men zieh zeer wel bewust van de 
waarheid, dat qni est le mattre dcs capitaux est le mattre de 
la societe. Vandaar de maatregelen die meer en meer bij de 
oprichting van naamh vennootscliappen worden genomeu, en 
ook in bestaaiule liaamk vennp. door wijziging der statu ten 
zijn doorgevuerd, oin liet nationale karakter der onderneming 
te waarborgen. Een der middelen is de aandeelen onder nationaal 
bewind te brengen door het oprioliten van een administrate- 
kantoor, dat tegenover zijn aandeelen-bezit certificaten aan 
toouder uitgeeft. Deze certificaten mogen in handen komen, 
van vreemdelingen, de aandeelen zelven blij veil mettemin in 
beziten onder bewind van het Nederlandsche administratie-kantoor. 

Een anfier middel is de bepaling in de .statuten, dat tot de 
vergaclering der aandeelhouders alleen toegang hebben, of dat 
alleen sternrecht hebben, aandeelhouders die Nederland ers zijn. 
Men heefl het bezwaar geraaakt, dat de eigcudom van toouder- 
aandeelen xiiet is te controleeren; indien editor wordt voor- 
geschreven, dat de aandeelen een bepaalden tijd v<5(5r de ver- 
gadering moeten worden ingeleverd met eene verklaring, dat 
zo aan den. inleveraar toebehooren in vollen en vrijen eigendom, 
wordt een waarborg verkregen, die niet zonder beteekenis is; 
strooma nnen knnnen alsdan niet optreden zonder een valsche 
verklariug af te leggen 1 ). Bij de beoordeeling van liet Neder- 

l ) G. Jordan stelt voor, in een opstel in het Bulletin de la Societe 
de legislation coniparee , 1917, hi. 534, getiteld: Leu el rangers el le 
regime des soeieles , aan h'ransche vennp. den eiscli te stellen toegang 
tot de algemeene yergaderingen en stemreolit uitslnitend te verleenen aan 
bonders van aandeelen op naam, welke alleen aan Frauschen kunnen 
toebehooren. Daarnevens zouden dan ook door vreemdolingen te verkrijgen 
toonderaandeolen kunnen worden uitgegeven, v.v.:nvar. 4: houd»-r< gumer- 
lei zeggenscdiap in de zaken van de vennootschap zouden hebb<5h. 
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landerschap van den aandeelhouder client in liet cog to worden 
•gehouden, dat, als aandeelen si aan ten name van of worden 
ingeleverd door een naaml. vennp. (of in hot algcmeen door 
ecu vereeniging), ten bcwijze van hot Nederlandcrschap tier 
veunootsohap (of vereeniging) meet worden aangetoond, dat de 
moerderheid van de aandeelhouders (of van de laden) Neder- 
lanclew ziju. Kan (lit met worden aangetoond, dan kan ook de 
veimootsoliap-(vereeniging)-aaudeelhouder nict als Nodoriandor 
worden beschouwd. Het is van belang hierop te wijzen, omdat 
hot aautoonfc, dat als men eraau vasthoudt, dat de natiounli- 
teit der aandeelhouders (of van de lotion) bealist over liet 
karakter der vonnootsohap (of vereeniging), bet niet mogelijk 
is door bet tusschenschuiven van een holding-company de 
bepaling weerloos te raaken, dat alleen aan aandeelhouders, die 
Nederlanders zijn, liet stemrecht toekomt. 

Een derde middel tot bewaring van liet nationale karakter 
dor naaml. vonnj). is naast de aandeelen aan toonder te plnniscii 
(*en Idem anntal preferente aandeelen op naani, wan mm alleen 
Nederlanders bonders ktuinen zijn, en aan dozen bet recht to 
geven tot bet doen van eon voordracht voor do benoeming 
van diroctour en oommissarissen. Daardoor wordt de Neder- 
kndsohe invloed op do samenstelling van bestuur en toezieht 
gewaavborgd, doch worclt niet voorkomen, dat vreemdo aan** 
deelliouders hun invloed op den gang van zaken in do algo- 
meene vergadering doen golden. 

Wij willen hierbij eehter niet 1 anger slilstaan. Genoeg zij 
hot vast te stellen, dat deze en dergelijke bepalingen het 
bewijs leveren, dat men in de zakenwereld wel dogclijk zich 
er rekensebap van geeft, dat de aandeelhouders niet staan 
buiten of naast de vennootschap, en dat do vcnnootschap niet 
is onaflmukelijk of afgescheiden van de aandeelhouders, zooals 
een onder de juristen van alle landen wijd verbreid dogma ons 
wil wijs maken, maar dat de aandeelhouders en alleen de 
aandeelhouders de vennp. uitmaken en daarom ook het karakter 
van de vennp/ bepalen. 

Het 4s een goode zijcle van cle oorlogswetgeving, dat zij voor 
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cleze eenvoudige waarheid cle oogcn lieeft geopeml Zij zal 
daardoor kunnen bij dragon tot do dringond nooclige licmening 
van hot lioofdstuk van bet intcrnationaal privaatrccht betreffende 
cle zgn. rechtspcrsonen, clat tlians, onder don invloecl van ecu 
avorochtscho leer, in con hoogsfc onbevredigeiulen toestand 
vorkeert. 


GEWONE VEEGADEKOG 


DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESO HIE DKUK DIG E EN WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAITEH, 

GEHOUDEN DEN 8* tott APRIL 1918. 
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Tegenwoordig de Hceren: boissevain, Ouder-Voorzitter, 

YERDAM, IIOLWF/RDA, DE LOOTER, TE WINK EL, MULLER, SYMONS , 

snouck iiurgronje, van rikmsdljk, kluyver, blok, oaland, 

HEYMANS , HESSE LINO , D^ACTLNfS DE BOUROUJLL, HARTMAN, 
OPTION IT I' CM, DE GROUT, HREIHUS, UIILENBEOK, SIX, BOER, BA- 
VINCK, (RODION BRAN DER, VAN HER VLUGT, MOLENGRAAFF, SALVER DA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTEN SEN, VAN VOLLEN1IOVEN, KALFF, 
VilRTHEIM, VAN G ELDER, KERN, JUYNBOLL, KBHNKAMP, VOGEL, 
VAN GXNNEKEN, HUIZINGA, VAN WAGIN INGEN, VISSBRINO, WEN- 

sinck en katiper, Secretaris. 


De vergadering wordt bij afwcziglioid van den Yooratter, 
die bericlit van ougesteldhoid becft gezonden, gepresideerd door 
den Onder-Voorafctcr den Heer Boissevain. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen an goed- 
gekeurd. 

Bericlit is ingekomen van liet overlijden van den Heer W. 
H. de Beaufort, rustend lid der afdceling. Dit doodsbericht is 
vanwege de afdeeling met een schrijven van rouwbeklag be- 
antwoord. De Voorzitter geeft naar aanloiding van de ontvangen 
tijding uiting aan de gevoelens van smart, welke niet slechts de 
akadeinic vcrvullen over bet verlies van den kundigen bistorie- : 
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onclerzocker, wiens belangstelling zij twee en twintig jareti 
inoeht gcnioton, doch welke ook liefc gcheele vaderlaud liebben 
vervuld bij hot heengaan van dezen uifc hoofdc van talent en 
karakteradel zoo zeer gcSrbiodigden staatsman. 

Nameus do commLssie voor don wedstrijd in Latijnsche poferic 
volgons hot lognat-Hoonfft — sod or t den dood van Prof, Woltjer 
aangovuld door do toot reding van den Hecr Van Wageningeu — 
brengt do Ilocr Hartman rapport nit over don laatstgehouden 
wedstrijd. Tijdig ingokomon waren ‘21 gediohfen. Do gouden 
medaillo word toegokond nan don didder van Kpislula nori 
nuxritL Bij opening van bet naninbriei'je door den Seerelaris 
blijkt doze didder te zijn Hermann Kohl to Zohlendorf bij 
Berlijn. Aan hot bekroondo gedicht kwam bet naast Pax. Dezo 
(wee godiohten znllon dins met do vior navolgondo , gcrang* 
sehikt naar do ordo van :lmn wdienste, voor redeeming van 
hot legaat worden uitgogoveri , zoodr a daartoo door do sclirijvers 
hot -noodige verlof is gegeven. Behalvo do bovongenoemde zijn 
hot do gediditen Flavi Ludus , B rut tins , Antigone , Psittacus 
el passer. 

Door do diobters van n°. LV Pax, n°. XIII Plavi Indus, 
n°. XIV Antigone is reeds do noodige vergmming gegeven. 
Hot blijkon to zijn Pax : Franc. Xav. Eeuss te Borne. 

Flavi Indus: A. Galarde to Vercelli. 

Antigone: Antonio Favor/, ani to Mem to. 

Hierop verkrijgt do floor Molcngraaff bet woord tot bet 
bonden van zijnc hi jd rage over „de zoogonaamde national iteit 
dor naamlooze vennootschap.” 

De tegenwoordige oorlog heeft in alle oorlogvoeronde landon 
opnieuw de vraag aan de orde gesteld, wamieer con vennoot- 
sclia]) of verceniging als ecu vreemde voimootsehap of ver- 
ceniging moot worden beschouwd, of Hover wannecr de be- 
palingon omtrent vreemdelingcn op vemnootschappen en ver- 
eenigingen moeten worden toegepast. Zij lieeft zich vooral 
voorgodaan met betrekking tot de naamloozc vennootseliap. 
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In hoi algemeen Inert men, dat do naamlooze vennootschap 
als rechlspersoon oen eigen nationalitoit lieeffc on dat liet er 
voor alias op ann komt doze vast to stellcn, oindat do nationale 
wet van de vennootschap moot gcaehfc worden als personnel 
statuut, licit reclit to bevatton, dat de vennootschap als zoodanig 
behoerscht. 

Bij tal van sehrijvers in alio laiickm vindt men deze leer 
uitoongezet. Met oen beroop op Nodorlaudacho on buitanlaudHoho 
sehrijvers word! clit aangetoond. 

Ovcireciikstemmiug bestaat ook hiorovor, dat tor bopaling van 
nationalitoit van de vennootschap de nationaliieit der aandcol- 
houders of der bestuurdors niet ter zake (loot, Ben nationale 
naamlooze vennootschap kan dus uitsluitond bestaau nit vreem- 
ddingen eu uitsluitond door vreemdelingen worden beshmrd. 
Doze opvatting is con gevolg van de letir der reehlspiTsoon- 
lijkhoid, volgcnis welke do naamlooze vcnnooisehap een persona 
uilnmakl , afgesrheidon van chi veminolen, de aandeelhoiulcrs. 
Door een berOep op verschillende sehrijvers en de reehtspraak 
in verscliillende landon wordt (lit gestaafcl 

Zpnclerliug klinkt he* dat do nationalitoit der veunooten 
niet tear zake cloet, dat een naamlooze vennootschap van louter 
Eramscke aandeelhouders ceu 'Nedoriandsch'e kan wezen. 

Do wereldstrijd lieeffc or toe geloid aari do jnistheid dozer 
uitkomst to twijfelen. In Brankrijk on Engeland hooffc do 
rochtor do steeds govolgdo leer bij do toepassing der oorlogs- 
weften losgohiton. Med. voorbeelden wordt difc gestaafd. Aarige- 
liaald worden een rondsehrijven van den Eransehen Minister 
van Jnstitie van 21) Februari 1910 en de vonnissen, in Bn- 
geland gewezen in de processen van do Continental Tyre and 
Rubber Co. tegen oenige van hare schuldenarcu. Hot Hoogor- 
lmis besliste, dat doze in Engeland ovorecukomstig do Engelsohe 
wet opgerichte naamlooze vennootschap als oen vijandelijke 
vreemdeling moest worden bcschouwd, omdafc hare aandeelen 
nagonoog alio in handen van Duitschers waren. 

Yorvolgcns stoncl, spreker stil bij do behandoling van dit 
onderwerp in December 1910 en in Jaimari en Maart 1917 
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in de Suciete de legislation compareo te Parijs. Uit liet debit, 
waaraau door ecu aantal rochtsgelcerden cn s taath uisho udktiii- 
digen werd doelgouomon, blijkfc duidelijk van een strcveri bij 
velen, met do werkeiijkhcid rokeniug to lioudoii Took ontbreekt 
nog hot inzieht, dat do font sehuilt bij do hoerschende leer 
van de roohksporsoonlijkhtdd. Ook in Engoland is dit hot goval 
Met eenige voorbeeldon wordt dit aatigcfcoond, 

Yan eon juist inziclit govon daarentogon blijk Prof, Billet on 
Thery in Prankrijk on lkty in Eugoland. 

Do gelieelo leor van do nalionaliteit der naamlooze vonwoot- 
schnp in hot iniemafionaul privaai reedit is coil dwaalleer, uil- 
vloeistd van eon onjuisle opvatiing dor mditspersoonlijkheid. 
De vennoolsehappen moot on niet wordon behnndehl als per- 
sonen , maar als overeenkomskm. l)e vraag, in lioovorro de 
bepalingen onzer wet omtrent do naamlooze vounootscliap van 
toepassing zijn op in Txefc buitonland opgerichte vennootsehappon, 
is geen andero dan do moor algemeoue vraag, in lioeverro do 
hepalingen omtreht bopaaldo overeeukomsfceii van toepassing 
zijn ‘ op die overoonkomskm, indion zij in hot buitonland zijn 
gosh) fen. Daarbij lean van nationaliteit eu van hot zoogenaamde * 
person ool statu nt goon sprako zijn. 

In verschi Hondo woLgoviugon, in hot bijzomlor in de oorlogs- 
wetten , worden vreomdolingen aan bijzondere voorschriften 
onderworpen. Hoe staat hot mot de toepassing dier voorschriften 
op naamlooze veimootschappen ? Hot antwoord is duidelijk, als 
men in hot oog houdt dat vermootschappen niet andors zijn 
dan in vennootscliap Jmndelonde, samonwerkende porsonen. 
Vrecmdelingen die samenwerken houden daardoor niet op 
vreemdelingen te zijn. Bedoeldc voorschriften zijn dus van 
toepassing' op de naamlooze veimootschappen on vo.rmii- 
gingon wier leden vreomdelingen zijn, onvorschillig waar 
ze zijn opgericht. Men moot vragen naar de nationaliteit 
der leden. 

Daartegcn heoft men praktisohe bezwareu aaugevoerd. Hoe 
moot hot gaan als de aandeolhouders van verschillende natio- 
naliteit zijn? In dit geval besliat de nationaliteit van de nicer- 


( 460 ) 

derheid overecnkorostig hot beginsel, dat hot gehecle vereeni- 
gi ngsrcc h t bchoersch L 

Ziijn do aand colon aau toondor gestold, dan kau men Tokening 
houden met do national iteit die onder do besfcuurdors en de 
commissariaaon de meerderlioid heoft. 

Tn do praktijk is men srich msr wd bcwust van do vvaar- 
heid, dat wie monster is van hot kapiteal, mecwter is van de 
naarnlooze vennootscdiap. Vaudaar vorschilkmde maatrogolen die 
moor cm moor bij de opri editing van naarnlooze vennootsehappeu 
wordon genomcn on ook in bostaando naarnlooze vennool- 
aehappon door wijziging dor statuton wordon doorgovoord, om 
hot nationale karakter dor onclernemiug to waarborgen, 

Dergelijke bepalingcn levercn hot bowijs, dat men in de 
zakemvereld wel degclijk zich rckensclmp orvan gee ft, dat .do 
aandecdl loaders on alleen do aiiudcd bonders do vennoolselmp 
uifcmaken on daarom ook hot karakter van do ranmohsolmp 
hcpalen. 

Yoor doze eemvoudige waarheid hoeft de oorlogswctgeving 
de oogen geopend, Zij zal daardoor kumicn bijdragen tot do . 
dringend noodige herziening van het internationaal privaalreeht 
betreffende dife onder werp. 

Bo Voorzitter zegt den spreker, die zij no bijdrage afstaat 
voor de verslagen en mededeelingeri, dank voor zijne he'lang- 
rijke voordraclit. Onder dankzegging voor hot gesprokene wijst 
voorte de Heer .Yissering op het belang dat sprekera mede- 
dcelingon hebbon in verband met do quaestie van verkoop 
van Nedcriamlsche schepen naar het Imitenland. 

Hierna verkrijgt de Heer Van Vollonhovcn hot woord tot 
het cloen zijner mededeeling over „naasting, opvordering on 
ingebruiktieming van schopeu/* Tcrwijl volgcns sproker do be- 
voogdheid tot naasting (preemption) van confiscabelc handels- 
schopen lionderdveertig jaar larxg alleen op papier lioeft be- 
staan > on de bevoegdheid tot opvordcring in cigondom fcussehon 
het (mid der 18 e eenw en 1870 bijna nicts bod aid hoeffc, is 
de eenzijdige ingebruikneming in 1708 door Bonaparte toe- 
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gepast voor zijn troepeuvervoer naar Egypte gewraakt door 
Lord Stowcll in 1802, rant name door Eusland en de Ver- 
eenigde Staten bij verdrag tegengegaan, docli wear bovorderd 
door Napoleon III en (tot zclfs in 1908 too) door hot Duitechc 
Rijk. 

A an bet golieel dozer maatrogolon wordt nieuw loveu inge- 
blasscn door Bisinarcks daad van December 1870 (Engelsohe 
kolenschepon op do Seine); do invlood hiervan is, naar sprekor 
uiteenzet , to wijten aan verwarring van begrippen en reclits- 
termen. 

Had de, Order in Council van Maart 1915 uit de verwarcle 
bevocgdlieden jogens lading van onzijdige sohopen de voor 
neutralen nicest bezwarendo gokozen, lid Amerikaansebe presi- 
clentsboslait van 20 Maart 1918 doet dit zelfde ton aanzicn 
van do xc/i&pen. 

Aan doze medecloeling die voor de vers] agon ondcr dank- 
zegging door den Voorzitter wordt aanvaafal, worden door 
den Heer De Loiiter eenige opmerkingen over berkomst en 
karakter van het angariercclit toegevoegd* 

Hierop wordt na romlvraag de vergadering gesloten. 


VERSLAG DEtt COMMISSI E VOOR DEN WEDSTIUJI) 
IN LATLJN8C1IE POfiZIK. 


M. H, 

Alvomis U bet corded (lex Gommissio over de voor den 
wed&trijtl van dit jaar iugekomcm godichten bekend te lnakcm 
dictum een paar mededeelingen , die Gommissie zelvo betreffende, 
te worden gedaan. 

In de plaaia van ons diepbctrairdMnedelid Wolljer lieefi in 
de Gommissie /ailing gonomen Prof. van Wjigmingen, die 
de uitnoodiging daarioe wolwillond luv ft nanvaard. 

Hot zou joist (lit jam* zijn beurt zijn hot Rapport voor l J 
op te stellon eu U voor te dragon. 0]) zijn vorzook heeft 
editor do spreker van dit oogenblik die taak van bom over- 
gcnornen orn bet nictiwe lid tijd te laton dob beboorlijk in de 
werkzaambodo.il dor Commissio to orientccrcn. 

Te beoordcdcn violen ons gedieliten, ecu gctal iots klcincr 
dan in de laatsto jaren aan de Commissio placbfc to wordeix 
voorgelogd. Maar wij woton dat ten gevolgc der vectoring van 
bet postverkeer verscheidene zijn aditeraan gokorncn. Orn mi 
alt bans in doze vorgadoring bet rapport te kunnon uitbrcngen — 
zulks in do Maart- vorgadoring to doon was roods vrooger go- 
bfoken onmogelijk te ziju — inocat al wat na modio-Januari 
ten Trippenbuize was bezorgd, worden bowaard voor don oerst- 
voJgenden. wedstrijd , ic te waarvan de inzcnders zoo spocdig 
mogelijk zullen worden verwittigd. 

Twee on twintig gedicbten ; bet vorige jaar acbt ou twintig. 
Maar ondor clio twee on twintig was or clan ook goon dat in 
do laagste klasse, die dor gehoel ouwaardige beboordc gerang- 
schikt te worden. Laten wij optimistiscli zijn eu niot reeds 
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vdor don tijcl verm o eel en dat or zich ook maar een enkel dus- 
tlanig goschrift onder de te laat aangekomene bevindt! 

Niet groot was ook lx et aantal der gedichten die in geen 
enkel opzicht onze goedkeuring konden verworven. Hot zijn 
or m die wij him* met een enkel woord vormelden in desso 
volgorde dat steeds liet volgende gedielit naar onsse meening 
tech nog staat boven hot vroeger vermelde: 

N°. 6, I)& lawk soli hid mis motto Solitude mi/ti paradisus- 
Titol on motto geven genoegzaam den inhoud aan. *t Ts een 
good gemeend, we zouden kunnen zeggen een „goedig” ge- 
dichtje. Maar de inhoud is uiterst onhelangrijk. De verzen 
zijn good. 

N°. 10. Mains dmderimn motto mqnidqnam sap it qm sibi 
non sapil. Treurdicht over den dood eener vroeg gestovven 
moeder. Naar vorm en inhoud nauwelijks boven n°. (s to stellen. 

N°. IS, Vaoatio militis motto Virile forks . Do metmche 
fo uteri van dit gedicht zouden misschien gemakkelijk to her- 
stellen zijn, maar de inhoud heeft niets behagelijks. 

N°. 10. Claudia motto per ardim ad astra. Hot treurig lot 
eoner vrouw, die eerst, in den oorlog, liaar man verliest, 
dan liaar kind en eindelijk zelf van verdriet bezwijkt. Een 
gedicht van ccntonige treurigheid, waarin niets persoonlijks of 
treffends voorkomt. Over den vorm der verzen valt niet te 
klagen, 

N°. 21. De Johanna Dupre sculptors Sanensi motto ut desinl 
vires } iamen est laudanda voluntas . Naar ons voorkomt gaat 
dit motto niet op voor gedichten die tot een wedstrijd worden 
ingezonden. In over ’t geheel goede verzen en in zuivere (maar 
nuchter-alledaagsche) taal wordt cen droge beschrijving gc- 
geven van een reeks kunstwerken van den beeldbouwer Dupre. 
Een geversificeerde catalogus. 

N°. 1. Trans act ae aetatis memoria motto Pristina me memi- 
nisse iuvat. Een zoon brengt zich de vermaningen te birmen die 
zijri vader hem op hot graf zijner inoeder gegeven heeft. Ook 
dit een xeer welmeenend gediehtje, maar nocli de vonn, noch 
de inhoud heeft iets dat den lexer boeit of ttreft. ; : ; v,, 
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N°. 18. Eel est est, po/oris singulars sepulerum motto nee 
me poeniteat calamo trivme labelltm . Tot een gediclit verwerkt 
liet bekonde verhaal van den drinkebroer , een abt die zijn 
courier vooruitzendt om te Montefiascone in Toscano den wijn 
to kouren on aan do post van iedore herberg, waar hij goeden 
vindt, ed te schrijvou, on die dan, na op vorscliillende est’s 
te zijn afgegaau, zich in een herberg, die hem door eon drie- 
voudig esl aanlokt, zich z66 te buiten gaat, dat hij dood 
neervalt, waarvoor liein (N.R.) een monument wordt opgericht, 
zijn naarn vermoldond met de mededeeling , dat die persoon 
profiler nimhm esl obiiL Wij begrijpen niet wat er aan deze 
heele anecdote voor aardigheid is, nog minder hoe iemand van 
Qiimiskenbare oefening in de versbouwkimst zulk een onsina- 
kelijk onderwerp voor zijn gedicht heeft kunnen kiezen. 

Een ncgental gcdichten word tor zijde gelegd, editor niet 
zornler oenige beraadslaging of ze een plaats in den bundel 
moditen waar dig worden geaoht. Omtrent den van deze konden 
wij niet tot eonstenimigheid geraken: den lid wikle lief die 
eer wel , de beide andere niet tockcnnon. Overeenkomstig de 
door om ook bier aangenomeri volgordc wordt dat gediclit in 
cleze rmbriek bet laatst vermeld, Die negen zijn: 

N°. 8. Frnmentum motto Cerealia rnmera laudo , De lof 
van hot landleven en van bet boorenbed'rijf. Een laug en over 
hef geheel vrij vervelond gediclit <l?.i-i- door do aardige bcsciirijving 
van 1-3 regds, hoe een boerin voor liaar dochtertje een pop 
bakt, die door hot kind eerst al spelend gebroken en daarna 
opgegeten wordt, niet kau worden gered. 

N°. 9, JJno collegia motto SuecurrUe misem . De angsten 
en de vreugde eener arme moeder, wier doof-stom zoontje voor 
rekening eener rijke dame genezen is van een zware ziekte. 
Er is wel eeriig gevoel in dit gedicht, maar ’t is over ge- 
lled vrij onbeduidend. 

N°. 1.7. Huratius apud Orbilhm motto ninlla tulit fecAbque 
pner. Hot vordriet van den jongen Horatius op sohool en zijn 
foekomstige grootheid vrij aarclig beschreven , vooral de ver- 
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ontwaardiging van den plagosus magister als hij zijn leerling 
met een Catullus in de hand betrapt. Maar 3 i gelieel hangt 
slecht samen , en is laag bij den grond , er had veel rneer van 
kunnen gemaakt wordem En bovendien hcbben wij onder'de 
ingekomen gediehten eon van zee r vorwanten inhoud, maar 
dab vorre staat boven (lit. Daarover zal te zijner tijd worden 
gebancleld. 

N°. 15. PolliUa motto For* omnia versa t. Een langdradige 
bcwerking van *t verhaal bij Tac. Ann. XIV , 59. Niets 
eigens of tr offends , tenzij misschien de bcsclirijving van Pol- 
litfca’s smeekcii bij Nero. Maar reeds de grove metrisehe fon ten 
maken hot eon plaats in den bunded onwaardig. 

N°. 5* Diaboli alloctilio motto tic nihil invito, facies dicesve 
MUerva. Satan wil zijn macht, die hij door hot kruis hce.ft 
vcrlomi, herwinnen door middel van verleidelijke vrouwen, 
maar wordt door den off minis an gelid dux invicius gedwongen 
voor hot kruis te knielen. Een zonderling gedichtje , van juist 
50 vorzen (hot minimum), maar goede verzen. 

N°. 11. Ultima acroasis motto = titel. Een oude leerracestcr 
noomt met een tocspraalc afecheid van zijn lccrlingcn. Een 
goad bedacht gedielit, maar veel tc gerelct en mcerinalcm door 
taalfouten ontsierd. 

N°. 10, Titus Pomponins AUicus motto maesiis hex alma 
renascere t err is. Tegenstelling van de cchte, landelijko.cn de 
schtjhbare stadsgenoegens. Allerlei Horatiana, niet altijd liandig, 
samengevoegd. Het gedicht laat zich wel lezen, maar veel 
eigens heeft bet niet. 

N°. 3. Tatum Austriae motto ve Leris vestigia fianmae. De 
dood van Maximiliaan van Oostenrijk beschxeven en (men ziet 
niet goed hoe) in verband gebracht met den huicligen oorlog. 
Een nu en dan vrij goed gedicht, maar over 3 t gelieel weinig 
zeggend. 

N°. 20. Lampgris noctiluca motto qui nescit versus tamen 
auiet finger e. Een verbazend geleerd gedicht over het glim- 
worm pje en de vorklariug van het licht dat het afgeeft. Het 
best geslaagd is zeker de liefdedroom waaraan liet glimwoxm pje 
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den diclitcr licrmncrt. Dit is bet gcdicbt dat 66n commissielid 
in den bundel wenschte te zien opgcnomen, waartegen zich 
do twee anderen verklaarden. ZAj vonden bet te weinig samen- 
hangend, te moeielijk verstaanbaar en door te veel metrisehe 
fouten onfcsierd, waarvan zij niet konden gelooven dat ze door 
do onkuiule of slordigbeid van een copiist wami veroomiakt 
Hot leek bun derlmlve wensclielijk bet ongodrukfc te laten, 
waartoe bij meerderbeid van stemmen is beslaton. 

Omtrenfc zes gediebten was do eommissio eenparig van g vr 
voelen , dat ze een plaate in den burulel ten voile verdienden. 
Ook deze * worden bier beschrevcn, opklimmend tot de bride 
besten. l)e hasten. Want wat van do twee, hier bet laaist it' 
iioemon, gediebten bet allerbeste was en dus de medal jemoest 
verwerveri , ook dat; moosl; weer bij meerdevheid van stemmen 
worden beslist. 

N°. 22. JAsit focus ot passer motto pacem te poschrms o nines. 
Een label van de. urine, nuutr vri j<^ musch, die veracht wordt 
door den rijken, maav gevangen papegaai, N adore beseho awing 
van dc werkelijkbeid doet cchter de musoh haar dwaling inzien, 
Em welbekend inotief dus, maar zeer aardig bewerkt in voor- 
treffelijke verzen. 

N°. 14. Antigone motto Ills dolel vere qui sine teste ' dofot. 
Een zuster die hare vcrloving vevbreekt om zicb gebeel te 
kunnen wijden aan baron brooder, die in den oorlog bet ge~ 
zieht heeft verloren. Een, hoewel niet bepaald aaugrijpejid , 
toch gevoelvol gediebt in onberispelijke verzen. 

N°. 2. Bruttius motto = titel. Eqn, van alien sedert zijn 
prille jeugd verlaten, herder gaat ten oorlog, keert met verlof 
terug en wordt begroet door zijn trouwen bond en door Laena 
met wie bij vroeger zooveel leed heeft gedeeld en met wie bij 
lm bet geluk vindt. Oudanks enkele ietwafc stroeve verzen is 
bier alles genoegelijk en boeiencl beschreven en verhaakl. 

N°. 13. Flavi Indus motto ex hoe fonticulo. Bekendo ge- 
gevens nit Horatius zijn liier voortreffelijk tot een allerbelia- 
gelijkst gebeel verwerkt. Vooral uitnemend is geteekend de 
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smartelijk getrofien oude dorpsschoolmeestcr then de vadef voor 
zijn veelbelovendon jongen niet good genoeg vindt. De vorni 
is onbarispelijL 

Bindelijk komen aau de orde de twee gedichten, waarover 
de kwesfie ging: „aau wclk de medalje 

N°, 4, Pax motto ei exit opus iusiitiae Pax, Het eorste 
deed be vat de aangrijpende beschrijving van hat gem waatvan 
man of zoon zich iu den krijg beviudt. Zeer scliooxi is hier 
geteekend bet voorlezen van den brief door den zoon gezonden. 
Het tweode bevat do dichtorlijko beschrijving van Adams val 
Hints (Jain Al)td verslbeg is de vrede van de aarde vmlwenen 
en lieeft de mensoli de \m bellica loeren bewonderen in een 
Achilles , eon Alexander, een Caesar, Vrede is op aarde. niet 
neergedaald als ecu dochter der gereehtigheid , men noemt het 
vrede als de tegenatandcr is neergeworpen. Wie den waren 
vrede wacht, vrage dien aau Christas den vredevorst 

De geheelo commissio aclitto dit, naar vorm en inhoud uit- 
stokend, gedicht ton voile de medalje vvaardig. Doch do meer- 
derbeid kon niet anders boslniten dan dat het nog word over- 
troffon door: 

N°. 7. Epktula novi marUi motto = titel. Een echtgenoof: 
van 5 raaandcu bcschrijft zijn lmwelijksgeluk en nmant zijn 
vrieud den celibatair aan zijn voorbeeld to volgeu. Om hem 
dien stap gemakkelijk te maken bestemt hij hem maar vast 
voor zijn (*s schrijvcrs) sehoonzusje. 

Ziet hier den korten inhoud van het gedicht. De nu v ei- 
gen de, evenzeer korto , appTdciatio er van is uit den aard der 
zaak die , wolko door de meerderheid der commissie wordt 
uitgesproken : 

een allergeestigst, vlot gedichtje. Dit is nu eerst in den 
vollcu zin work van een die ’t kan. J t Hecft geen pretenties, 
maar doet voor Ovidias niet onder. Alles is hier door en door 
gezond en kraohtig, overal, ook waar hot onderwerp het 
moeielijkst is om te behandelen , hlijft c le dichlor zich zelven 
gelijk en blijft hij in den juisteu toon. Is een onverinengd 
genet dit gedicht to lezen, want ook het gewone lieeft hier 
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eeu frissclie kleur. Bn ietlere regel klinkt als ecu klokje van 
kristal. Ten bewijze moge (lit distichon over liet scliocmssuqe 
golden : 

Non ego nunc multa deoorabo laude puellam: 

Tu venias, v ideas , baud mora vietus eris, 

V\ r ij verzoekcui dus den Socretaris hot naambrief ' je van n°. 7 
(epistula novi mariti) to opeuen en die van n°. 4 (Pax), IS 
b'hxvi Indus, 2 Brut tins, 14 Antigone on 22 Psittacus el 
Passer te doen bewarem Doze ssullen, zoodra de die, liters der 
bijbehoorcude gedicliten (laartoo vergmming zullon hebben ge- 
geven, warden geo pend en alsdan de godichtcn zelve overeon- 
komsiig de aangeduide volgorde aohter hot bekroonde gedicht 
geplaatst. 

J. J. Hartman. 

J. van Iekuwen Jr. 

J. VAN WaGENJLNOISN. 



PROGRAMMA 


CEUTA MINTS POETIOI 

AB ACADEMIA REGIA T)IH01 RLINARUM NEDERLAND1CA 
EX LEGATO HOEUEFTIANO 

IN ANNUM MOM XVII II INDICTI 




A. d. VI. Idas Aprils in convent u Ordinis Literarii a 
iudicibus ita est relatum de XX 11 ctirminibus, quae ad tempus 
iis essent tradita; 

l)igna visa no% sunt quae legati sumptibus in lucem cdcrcntur 
16 liaec (enumcrantuT autem sic ut quod posterius ponitur 
semper praefer&tur praecedonti) : 

De laudc solitudinis. Matris desiderium. Vacatio militia. 
Claudia. De Johanne Dupre. Transactac aotatis mcmoria. Eat 
est eat. Frumentum. Duo Collegia. Horatius apud Orbilimn. 
Pollitta. Diaboli allocutio. Ultima acroasis. Titus Pomponius 
Atticus. Fatum Austriae. Lampyris noctiluca (hoc tamen carmen 
tanto iis quae antea sunt enumerata praestare visum est ut de 
eo in lucem edcndo baud parva fuerifc dubitatio). 

Rqstant sex carmina quae libentor publici iuris facimus, 
lectu iucundissima, vera verorum poetarum atque artifieum 
opera. In quibus enumerandis eaudem quam in sedecim illis 
sequimur rationem. Psittacus et passer; Antigone; Bruttius; 
FJavi ludus; denique duo quorum utn palma ess et adiudicanda 
fuit controversial quae denique sic est cliremptn ut victor 
exstaret 

HERMANN ROHL 

qui epistulam nopi mariti cccinit, cui cannini tantum non par 
visum est illucl cui titulus erat Pax, Huius ergo carminis (Pax) 
et liorum quatuor: Flam ludus; Bruttius; Antigone; Psittacus 


( -170 ) 


el passer } poetae rogantur ante Kalendas Julias /mi m cmni 
seidulamm canninibus quae additae stint aperiendarum dent 
viuiiam, quo facto e.o quo ultimum sunt enumerata orcline post 
epistohm novi mariti in corpus poematum hoc anno edendorum 
rooipumlur. 

lam nunc eannima o. t. Pace poetam sc professus est Fra n- 
uiseus Xaverius Ecu as, oiua c. L Flan Indus Al. Ga~ 
lautej cius denique c. t. Antigone A* Faversuini. 

Ad novum certamen civcs cfc peregrin! invitantur his logihun 
ut carmina latina, non ox alio sormorio versa ncc prius cdita 
argumentive privati neo quinquaginta v embus breviora, nitide 
ct iguota iudicibus manu scripts, sumptu suo ante Kalendas 
Imuarias cmni proximi perferenda curenl ad „EIet Bestuur dor 
Koninklijke Akadcmie van Wctenschappcn, Trippenhuis, Am- 
sterdara” mnnita sentontia, item inscribeiula seululae obsig- 
natae, quae nomen ot domieilium poetae indienbif. Ceterum 
iudicibus grafcum erit, si poctae in describendo porfabile prelum 
Britannic inn (type-writer), adhibebunt, ct si, qucmadmoduin in 
ediiionibus poetarum latinorum fieri aolet, hide a vs. 5 soxtum 
quemejue versum liumero ornabunt. 

J?raemium vietoris erit numraus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praomio ornatum sumptibus ex legato 
faeiendis typis describetur, eique subiungentur alia laude ornata, 
quando scidulao aporiendae venia dabitur a poefcis. Hoc ante 
Kalendas Julias fieri debebit (ct turn quoque tabellarii nostrates 
sic sunt edocendi: „Aan hot Bestuur der Koiiinklijke Akadcmie 
van Wetuiischappon, Trippenliuis, Amsterdam”). 

Exitus certaminis in convcntu Ordinis mouse Aprili pronun- 
tiabitur; quo facto scidulae carminibus non probatis additae 
vulcano tradentur. 

Amstelodami P. D, Ohantjspte oe la Saussaye 
hi. Aprilibus MOMXVIli Ordinis Praeses 



NAASTLNG, OF VOlil) RUING EN IN GEBRUTKNE MING 
VAN KOOPVAATtDIJSCHKPBN tN DEN ZEKOOftLOG. 

BIJDRAOE VAN DEN II KICK. 

C. VAN VOLLENIIOVEN. 


1. Whs het drie jaar geleden ecu Britsehc Order in Council 
van 1.1 Maarfc 1015, die teekening braclit in lu*t stelsol, bet- 
welk voortaan in den oorlog zou worden gevolgd tegenover 
lading van onzijdige scliepen , ditmaal is bet ecu Amerikaansch 
presidentsbesluit (proclamation) van 20 Maart 1918, hetwelk 
teekening brengfc in het. stelsel van bejegening van rle onzij- 
dige schepen zelj\ Eli bij alle versehil in bijzonderhedcn is er 
een zoo groote ovenwijdighcid tusseben do gedaantewisselingen 
van beide instituten in de laatste honderd veertig jaar on 
tusseben do daaruit te‘ trekken slotsommen, dab ik vertronw, 
aan het stukje volkenrechfcsgeschiedems , hetwelk in onze ver- 
gadering van April 1915 ter sprake kwam te mogen toe- 
voegon het verwante stukje volkenrechtsgeschicdenis van nu. 

2. Van louter academiscli belang ten aanzien van scliepen 
is die praeemjitic of naasting van oonfisoabergoed, welke voor 
sehrcpslndmgrn jnist de goedbedoeldc oorsprong is geweest. 
van zoo v col ivillekonr en onrecht. Want wel lcomt tusseben 1778 
en 1804 in prijsvonnissen zoowel van Sir James Marriott 2 ) 
als. van zijn beroemden opvolger Sir William Scott 2 ) (Lord 

Yerslagen en Mededeelingen , 5c reeks, deoil, 1915, biz. 394 — 459; 
bier verder aangehaald als „Praee.mptie n . 

*);. Prijsrochter van 1778 tot 1798. 

») . Prijsrecbter van 1798 tot 1828; lord sinds 1821. Zie sjijn portcet 
voorin Smith, International law 4 , 1911, en voorin lloscoe, Lord Stowell, 
1916. 
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Slowell) cle begoorte tot uiting om in eukele bijzomlere ge- 
vallen ook sckepen zelf, die in de termen vallen van verbeurd- 
verklariug , nochians toegeeflijk te behanckdeii en daarom sleckts 
aan liaasfckoop, eeiizijdig bcpaalclcn aankoop, te onderwerpen *); 
dock fadiach is op sckepen clcze maatregel nooit tocgepast 
gewordim 2 ) , en nock in verdragen , nock in do Britscke prija- 
\ve,t van 1864* rt ), nock in de BriUclie rnarinc‘.-instructie van 
1888 4 ) is kij bestcndigd. Trouwcns , doze maatregel zou, indien 
tocgepast , voor neutralon ecu voordeel zijn geweest, gecn 
tiadoel. 

3. Eon kleine liondcrd jaar laug kon men evcnzcser ais aca- 
demisck beschou wen do vraag, of oimjdige koopvaardijscliepen 
tegen vooraf betaalde of vooraf verzekerde sckadovergocding 
raogen wordcn opgcvordcrd in gcdwongen cigcndomsovergang h ) 
door de regeering van bet land, binnen welks gebied zij zijiu 
Want nock in international© verdragen nock in de prnclijk tot 

*) Praeemptie, bk. 410 , 422 aan het slot van o, 426—427, 

3 ) Praeemptio, bk. 408-411, 416-43(5. 

a ) Prae&mptie, bk. 440—441. 

*) lkaeemptie , bk. 441. 

R ) De term roqinreeren of requisitionneeren worclt in hedemlaagaclm 
tractaten gebezigd: 

a. in den ruimen zin, waarin liij zoowel oenzydig bepaaldcn eigen- 
domsovcrgang („opvordermg”) ak eenzijdig bepaald gebruik („ingebriuk- 
ncining”) omvat; aldus in vcrdrag V van 1007 (lamlonzijdigheid vcrdrag) 
art. 19; 

h. in den engen zin, waarin Jiij alleen ,,opvordering n omvat en juiat 
tcgenover „ingebruikne:ming” en vastkoudiug stoat; zoo in vcrdrag YI van 
1907 (ddlai-de-faveur-verdrag) artt. 2—4, on in vcrdrag IV van 1907 
(landsoorlogrcglcment) art. 52. 

Dezelfde dubbelzinnigheid — een mime naast een engc beteekenis — 
heeft in doze materie hot Nederlandsche „be$laglegging” of „inbeslag- 
neming 1 ’ ; dit woord derlialve, ew nieL v opvovdcring'\ is de passende 
vertalxng van M requisitie’\ Wegens de vennelde dubbelzinnigheid worden 
in deze bijdrage znlke termen gemeden. 

De Ttfederlandsche wetgeving sohijnt „opvorderen” in den zin van 
•i°pvorderen in eigendomsovergang” niet te keunen; voor het met dwang 
in gehruik nemen (punt 4 dezer bijdrage) gebruiken de inkwartierings- 
wet van 1866 (artt. 22 en 33), de wet van 1899 op oorlog en beleg 
(art. 16) on de scbepenvorcl ©rings wet van 1917 evenmin een teelmie- 
ken term. 
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1870 is zulk een opvorderingsbevoegdheid tot uiting gekomen; 
cri wie liaar als v an zelf sp relccnd — veelal als uitvloeisel van 
een zgn, recht op zelfbehoud — aannamen j ), scliijnen liaar 
beschouwd te hebben als een toepassing van het gemeene reeht, 
Wei kende en kent de Britsche prijsreohtspleging 2 ) een be- 
voegdheicl der admiralitcit om sehepen , welker prijsverklaring 
is aangevraagd, .doch nog niet uitgesproken, alvast tegen aan- 
bod van betaling op te vordereri voor den prijsrechter ; doch 
neutrale sehepen zijn uitdrukkelijk liiervan uitgezonderd. Toen 
dan ook in Maart 1915 de Britsche attorney-general dit gelieel 
speciale wettelijk voorsebrift verwarde met een algemeene 
opvorderingsbevoegdheid, welke bevoegdlieid de reclitsgelecrde 
raadsman op zijn beurt verwarde met het zoo aanstonds te 
noemen angaria-reebt 3 ), wees de prijsrechter te Louden den 
eiseh gelokkig af. Was men de verschillende dwangmaatregelen 
tegen neutrale koopvaardijschepen scherp blijven uiteenhouden, 
wellicht zon deze opvorderingsbevoegdheid nooit zijn geworden 
tot een gevaar, 

4. De aanleicling tot verwarring lag in een derden vorm 
van dwang. Naast en buiten deze academisch gebleven praeemptie 
en deze gevaarlooze opvorderingsbevoegdheid toch kende men 
vanouds een ware of vermeende bevoegdlieid van ingabruib 
nepmny door dwang, doch tegen schadevergoeding, 

Ook van deze ingebrnikneming bestond een vrij onschuldige 
vorm. Evenals iinmers in den landoorlog een regeering zich 
bevoegcl aelitte het krijgstuig in gebruik te neraen, lxetwelk 
bij het begin van den oorlog in de fabrieken van liaar land 
vervaardigd were! voor onzijdige bestellers (kanonnen, geweren, 
enz.), zoo ook konden die zeeschepen ip gebruik worden ge- 
nomen, welke voor rekening van neutralen in aanbouw waren 
binnen oorlogvoerend land, doch de werf nog niet voorgoed 


*) Bnboc, Le droit de visite, 1902, biz. 109; Pearce Higgins, War 
and the private citizen, 1912, biz. 104 — 105. 

* a ) Praeemptie, biz. 445 — 44(5. . 

*) Praeemptie, biz. 449—452, en beneden, bijlage T, 
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harlden verlaten *}. Shuts Augustus IQ 11- is doze maatregel 
ook op Nederland toegepast, met als bekendste voorbeeld het 
groat, ste scltip onzer vloot, de Sfatcndam dor Holland-Amerika- 
lijn; die in Mei 10 JO word iu gebruik genomen tegon inaande- 
lijkache schafluvergoeding (pinkest on capital invested") on 
tijclolijk verdoopt iu Juslitia 2 ). 

Veol gewi eh tiger en ornstiger ovenwol was zulk can door 
dwang voltrokken ingehruikneming zander ciigendomsovcrgang, 
indion zij gericltt was op onzijdigo koopvaarders, die al in de 
vaarfc zijn. lien ingehruikneming van doze soort was ecu eouw 
goloden allesbehalvu een aeademisch vrnagpimfc: Bonaparte 
immew had luiar op groote schaal gebezigd oua in 1708 zijn 
Franache troepen te kunnen overvoerm naar Kgypto *). Hot 
Britschc oorcleel over zulk pretssen tot oorlogsdionst, zulk een 
angariatie % was onomwonden genoeg: in eon prijsvounis van 
1802 5 ) noemt Lord Stowcll tot fcweomnal toe Bonaparles dmul 
een daad van ourocht, die met het volkenrecht zdd stvijdig is, 
dat een juist tot toepassing van volkenrecht geroepen prijshof 
onmogelijk daarmeo rekeniug kan houden. Het zijn sincls het 
iaatste kwart der achttiende ceuw vooral Russische en Amcri- 
kaansche. verdragen geweest, die dit angaria-recht uitdrukkelijk 
afzwoeren °) ; daarentegen zijn het na 1834? hot Frankrijk van 
Louis Philippe en Napoleon III en van 1808 tot Itedcm toe 
de Noordduitsche Bond cn het Duitscho liijk geweesfc, die in 
him lmndelsverdragen deze bevoegdheid wear deden orkennen 7 ), 


J ) Palme, Le droit do visite, 1902, biz. 110. 

3 ) Een finder voorbeeld was een tender dor Holland- Amcrikn-lijn, on 
in April 1915 de Van Stirum der Algemeono Stoomvaartmaafschappij 
(Rotterdam), sodert vergaan en vergoed. Yerdere gevallcn zijn voor 
Nederland niet ontdekt. Naar Engelsch rcoht gaat de eigen dom van het 
in aonbouw zjjnde schip. op de stoomvaartmaatschappjj over, zoodra van 
dc vemkuldigde bouwsom (meestal vijf termijnen) de eerste terinijn be- 
taald is. Zie voor Noorwegen bijlage Y. 

3 ) Zie bijlage F. 

“) Zie beneclen, Hz. 485 noot 1, en bijlage Z. 

*) Zie bijlage I. 

*) Zie bijlagen A, B, C, D on J. 

7 ) Zie bijlagen L, N en Q r / 
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wel is waar onder belofte van schaclevergoeding, doch in termen, 
die zelfs niet tot tijd van oorlog beperkten. Ettelijke solirijvers 
van uiteenloopende nationaliteit kozen in' dezen de Pranscb- 
Duitsche zijde, ouder allerliand weinig-beporkendo beperkingen; 
docli al dicn tijd was bet angaria-rccht in volledig onbruik, 
moderne vordragen bleken afzwcring van dit „veroudcrd” reelxt 
onnoodig te vinden, bet Instituut voor internationaal rechfc 
verlooobende liefc in 1898, de Londenscbe zeerecbtconferentie 
van 1908/9 ignoreerde bet, en de Britsebe admiralitoit 
bleef bet vorloocbcnen in haar vlootinstructies, tot zelfs in 
1913 of later toe 1 ). Duitscbland daarentegen beeft nog 
in cen verdrag van 1908 bij zijn handelwijze volbard, -on 
recente Duitscbe scbrijvers crkennen cbm ook met zooveel 
voorden, dat Duitscbland niets bceffe gedaan om hct angaria- 
reclxfc te knotten, maar het . integendeel beeft geschraagd en er 
bet element van volstrelcte noodzaak nit beeft weggewerkt- 2 ). 
Wanneer bet gezagbcbbendo boek van lYehbcrg s ) rneeut, dat 
artikel 9 dor Duitscbe prijsvcrordening van 1909/1914 4 ) dit 
angaria-recht op zijde zet, meet hij in dwaling zijn; want 
het artikel beperkt alleon dc vrijbeid der bcvolbcbbcrs van 
Duitscbe oorlogsbodems, en laat zich over de bevoegdbeden 
van bet Duitsche Rijk zelf te dezen in geenen deele uit 5 ). 

De loop der bedoelclc vcrdragsartikelen is nog niet met zeker- 
heid te bepalen ; doch bet sebijnt, dat Pruisen in 1799 is voor- 
gegaan, Erankrijk sincls 1834 stelselrnatig is gevolgd (om een 
nog niet , ontdekte reden), de Hanzc-steden in 1837 en Italic 
in 1847 Prank rijk zijn gevolgd, Duitscblancl dit zelfde is gaan 
doen ir.i 18 68, terwijl Italic zich sinds 1870 bij bet Duitscbe 
voorbeeld nacler beeft aangesloten. De artikelen schijnen zieb 
te bepalen tot Iberisebe, Midclelamerikaanscbe en enkele Zuid- 
ainerikaansebe staten benevens Hawaii, Ze verdwijnen uit de 

l ) Zie bijlage S. 

*) Albrecht, Requisitionen, 1912 (Zeitschrift Yolkerrecbt Yl, Beiheffe), 
bk 38-39; Willing, 1912, biz, 121. 

8 ) Wehberg, Seekriegsrecht, 1915, biz. 71. 

k ) PraeSmptie, biz. 444. 

*) Vergelijk, voor de bier gemaakte. tegonstelliug^bijl&gG R. 
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Bransche eti de Jf-aliaaiisclio practijk na doch Icven in 

de Duitschc voort *). 

5. A an hot- tot dusver vermelde complex van dwangrnast- 
regelcit tegen noutralo koopvaardijscliepon, die uife geenerlei 
lioofde (nodi wegens blokkadebreuk, nocli wegens contraband o* 
vervoer, nocli wegens onneutrale dienston) in de termen vallen 
van vcrbeurdvorklaring 1 2 3 ), wordt m avenwel nieuw levon in- 
geblazen, wanneer in December 1S70 Bismarck zijn bekenden 
rrmatregel neemt togen Britsehe koknschepen op de Seine — 
dns in den landoorlog — > ecu maatregel, dion liij zelf als 
novum voelt, als gedwongen eigeadomso vergang (cl us: opvor- 
dering) begrijpi, en dan ook met angaria met „gelijk”, doch 
slechts M o vereenkomstig , gelijksoortig” noemt *). Nil wreekt 
zicli aanstonds de onnauwkeuriglieicl en doorccnwarring, die 
ook aan dit stuk volkenrecht eigen is. Niet silicon tocli 
haaston zicli velc sclirijvers om aan deze daad van geweld ecu 
plaats to geven in bet geld end volkenroclit ; doch op slechts 
enkclen — als den Engelschman Oppenheim , den Duitscher 
Perels, den Amerikaan Stockton — * 11 a 4 * б ) haspelen zij de oudere 
angaria-pretensie en de jongere opvorderingspretensie doorecn s )* 
Dccrlijk wordt teleurgesteld wie moclit meenen, dat er clan 
toch twee aanleidingen moeten zijn om de beide instituten 
uiteen te houden: de vraag naar de plaats 9 wrtar elke clier 
recliten mag worden geoefend, en de vraag naar de gevallcn, 
waarin. De plaats-alwaar wordt door sommigen alclus onder- 
scheiden, dat ingebruikneming vrijstaat ook binnen het niemands- 
gebied der voile zee, doch opvordering alleen op het eigen 
gebied der oorlogvoerendon en binnen gebied, dat zij oecu- 
peeren B )j doch men vindt misscliien evenveel sclirijvers, die 

1 ) #ie bylagen (r, L, N en (4, en biz. 481 noot 5. 

а ) Vcrgelijk Praeemptie, biz. 394. 

3 ) Zie bijlage H. 

*') Oppenheim II *, biz. 446— 449; Perels 2 , 1903, biz. 221—222; 
Stockton, Outlines, 1914, biz. 415—416. 

fi ) Zie do ver warring zelfs in de beraadslaging van het Instifcimt voor 
intcrnationaal rccht, Anmiaire 17 (1898), hlz, 256, 257. 

б ) Praetaptie, biz. 401 — 402. ' 
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tie zaak omkeeren *), en wereldwijze praetiei, gelijk de attorney- 
general van 1915 a ) ; laten haar dus clan ook liefst in bet 
midden. En al evenmin heeffc men iets aan licfc antwoord over 
de gevallen-waarinj want de rcchtstreeksclie miliiaire of 
(jkehe noodzaak, waarop in 1870 Bismarck rich beriep 3 ) y 
worclt door velcn klakkeloos overgedragen op het geval der 
ingebruikneming 4 ), terwijl men de eene zoowel als de anclere 
bevoegdheid hier en daar teruggebraclifc vinclt tot een zgn. 
reclifc op zelfbelioud. 0])vallend zondigen op hot stuk der door- 
eenwarring de — sinds 1917 of 1904 buiten working gestelde — 
Amerikaansclie marinecodex van* 1900 r ') on de. befaaindc Duit- 
sclie Kriegsbraucb van 1902 G ) ; die bcide, uitgaande van 
Bjsmarcks oorlogspretensic, baar aldus redigeeren, dat zij zoo- 
wel opvorclering als ingebruikneming schijnt te bestrijken. De 
verwarring verbaast nog om een derde reden. In geval i miners 
van opvorclering, dus eigen domsover gang, veranderfc uitcraard 
de vlagj voor hefc geval van ingebruikneming is nergens die 
regel gesteld, al zal, indien lief; angaria-werk in dieusfen 
bestaat, die het schip aan prijsverklaring blootstellen (met 
name dus gedwongen contrabandevcrvocr cm gedwongen on- 
neutrale diensteu), de neutrale stoat zelf er wel prijs op stellen, 
dat de vlag wisselt 7 ), ofsclioon de nationaliteit van liet seliip 
ongerept blijft. 

6. Er is, naar men ziet, menig punt van aanraking tusschen 
wafc hierboven bericht werd nopens niet-coufiscabele koopvaardij- 


*) B. v. voor angaria Den Beer Poortngael, Oorlogsrecht 2 , 1882, 
biz. 494 ; voor opvorclering Opponhcira II s , biz. 395, 449, en Stockton, 
1914, biz. 415. Vergelijk beneden, biz. 509. 
s ) Praeemptie, biz. 450, en beneden, bijlage T. 

*) Zie bijlage. M. 
j Zie bijlage W. 

6 ) Zie bijlage 0. 
e ) Zie bijlage P. 

’) D$n Beer Poortngael, Het oorlogsrecht 2 , 1882, biz. 493, en Hot 
intemationaal maritiem reclit, 1888, biz. 414, dringt deswege aan op 
eigemtomsovergang in dit geval. Aan een massale toepassing van hot 
angaria-reolit als in 1918 denkt hi) dus blijkbaar geen oogonblik. 
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schepen en w at reeds bekentl is van de bejegening van niet- 
conliscabclc koopmansgoederen. 

Was giuds do tweeslaclitige term praeemptie een broil van 
onUiarding 1 )* bier komt een zelfde nadeel voort" uit den twe§- 
slacktigen term requisitio, inbeslagnemiug 2 ), 

Blccf gintls onzeker, of naaafc de- naasting (praeHmptie) eu 
dc opvordering van koopinansgcmdcreu nog andor ingrijpeu in 
de boscliikking over zulke goederen 3 ) is gcoorloofd, en , zoo 
ja, in, wafc voor maatregelon mlk een .beteugeling zoo al kan 
beafcaati 4 )’ hier lafcen de meeste auteurs in bet midden, of bet 
nu met de maatregelen van naastiug, opvordering on inge- 
fmiikneming inderdaad ten cinde is, dan of welliclit nog 
viercn en vijven mogelijk zijn, zooals een vasthouding of 
sequestrafcie van bepaalde scliepen 5 ), eon in- en uitvaarverbod 
speciaal voor ouzijdige handelsschcvpen °) * — ■ gelijlc dnt genemal 
embargo dor Vereenigde Staicn nit de jaren .1807 — 1800 '), 
betvvelk aim onze oust zooveel seliado lieeft bcrokkend in den 
tijd van Daendels — , of zelfs nog andere a ). Een verdere ver- 
warring tussoben dit soort bevoegdbeden en bet angaria-reebt 
sself noemt een voor Nederland pijnlijken vorm aan in een 
Berlijnsebe brochure van 1794 van den jurist-diplomnat Von 
Steck, waar liij een uitvaarverhocl onzcr republiek uit 1708 , 
tot welks toepassing Engeland medewerkte °), aldus voorstelt, 
alsof wij bet angaria-recht (door hem in zijn gescbrift embargo- 
rt^clit genoemd) hadden toegopast op Britsehe schepen, die ons 


J ) Praeibnpfie, biz. 300, 402 mden 0 en 7. 

2 ) Zie bovcn, biz. 472 noof f> en 47G. 

3 ) IVaeemptie, biz. 304. 

*) Prae&mptie,- biz. 308—300, 403, 405-407. 

*) Zie btjlage R , en Praeeinptie, biz. 398, 403, 404, 4(H), 423 under 
g; vergelyk Kleen, Neutralite II, 1000, biz. 60 en 60. 

°) Perels a , 1903, biz. 220. 

7 ) Chenning in Tbe American Nation , A History, eel. Hart , 1006, XII, 
biz. 211—230; Woolsey 0 , 1899, biz. 180; Davis’ 1908, biz. 2(5(5 — 2(i7. 

p ) Zie bijlage U, biz. 509, en bijlage IJ, biz. 518—519. 

°) Grenville Papers (Tbe Manuscripts of J. B. Fortesouc Bsq. pre- 
served at Djropmorc) XI biz. 380, ,388; Van de Spiegel, Brievon en 
negotiation, I, biz. 207—208, 223, 226, 
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nog wel hulptroepen waren komen brengen tot steun Van ons 
verweer tegen Dumouriez ! )- 

In cle clerde plaats heeft men, hier zoowel als ginds, er met 
aan gedacht den waarborg eener prijsrechtspraak en vooral 
dien van contr&le door een intornationaal prijshof in te roepen 
voor deze toclx zoo ingrijponde oorlogsinaatrcgelen, Ook hier 
geuffc men die waarborgou prijs tegenovcr bet enkele voordeel van 
een door de wederpartij eenzijdig bopaalde schadevergoeding *);. 
ook hier heeft de Loudensche zeerechtconferentie van 1 908/9 
zelfs niefc gepoogd de tastbare meeuingsverschillen te ver- 
eflenen 3 ).. 

En alsof de onzekerheden nog niet lalrijk genoeg waren , 
aeheppen sommige sehrijvers er behagen in, hot angaria-reeht. 
jegens schepcn vast te strikken aan bet praeihnpfierecht jegens 
goederen 4 ). De Zweed . Kleeu heeft gepoogd het verschil tier 
beicle in h elder licht te stellen 5 ) — al scliijnt hij daarbij niet 
volledig — dock zijn pogiug heeft het euvel niet kunneu 
keeren. Ook zijn er, die van een angaria-reeht jegens goederen 
gprekeu 6 ), hoewel. het tegen de rede strijdt, dat linen gedwongen 
dienst zou lmnnen doeu verrichten door scliecpsladingen; het 
noodlottig verband tusschen angariatie en lading ligfc hieriu, 
dat een in gebruik genomon scliip vnak verplicht wordt zijn 
lading te lessen en op te slaan, *gelijk in het voorjaar van 
,1918 is geblekerr aan de Nederlandschc sebepen. En eindelijk 
heeft de ruime redactie van .de meeste Eransche. en baast 
alle Duitsche bepalingen over ingebruikneming 7 ) in Febrnari 
1916 aanleiding gegeven tot een toepassing van angaria-reeht, 
niet door een oorlogvoerende tegen een neutrale, doch orage- 

l ) Zie bijlage B. 

а ) Prae&nrptie, biz. 401, 406. 

3 ) Praeemptie, biz. 404. 

*) B. v. Masse I*, 1874, biz. 172; Wheaton-Dana, Elements B , 1866, 
bJz. 373 noot; Gessner 2 , 1876, biz. 340; Duboc, 1902, biz. 169. 

б ) Kleen, Keutralit^ IT, 1900, biz. 715 nuot. 

e ) Prae&nptie, biz. 401 noten 4 en 5, 451; Den Beer Poortugael, 
Oorlog&reoht*, biz. 493, en Maritiem reolit, biz. 413; beneden, biz. 507. 

7 ) Boven, biz. 474 — 475. 
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keerd door hot neutrale Portugal tcgcn liet oorlogvoerende 
Duitschland *)• Terwijl do oudere verdragen der laatate honclerd 
veortig jaar liet geval van oorlog noemden a ) of blijkbaar 
ondcrstelden 3 ), doemt dus nu zelfs eon toepassing daarvan in vollen 
ymleatijd op als mogelijk, eon mogelijkheid, welko dan ook het 
Duitseli-Oolumbiaansoh verdrag van 1892 4 ) en bet daarnaar ge~ 
booisfce Italiaansch-Golumbiaansch verdrag van 1892 s ) reeds voor- 
rien cm welko torugvocrt tot het volkenrecht van Lodewijk XIV. 

7, Waartoe al deze verwavring in begrippen en rechts- 
termen loiden nicest, laat rich gissen. Elk oorlogvoerend land 
heeft de verstaaubare neiging om uit strijdige meeningcu en 
praecedenten te kiezen wat hem in den gegeven oorlog het 
voordeeligst uitkomt, zelfs al vloekt dat pijnlijk met zijn eigen 
tradition, met artikelen uit dezeerechtdeclaratie van Londen °), 
of — wat het ergst is — met eischen van fairlieid en goede 
trouw. Liep met zijn Order in Council van 11 Maart 1915 7 ) 
Groot-Britannie over naar een beliandeling van onzijdig koop- 
mansgoed, die het een eeuw lang verfoeid had, — door hun 
daden en besluiten van 1917 en 1918 8 ) geven de Geassocieerden 
zich over aan volkenrechtsopvattmgen, die, lietzij men ze op 
opvordering dan op ingebruikneming betrekke, den stempel 
dragen van reactionnaire invoerselen uit Duitschland. Aileen 
Frankrijk zou voor zijn angaria-daad jegens Zweedsche schepen 9 ) 
lcunnen pleiten — als liet daarop prijs stelt — , dat, het prae- 
cedenten heeft uit de dagen van de beide Napoleons en van 
de Juli-monarchie ,0 ). 

J ) Basdevant in Revue generate de droit international public 23, 1916, 
biz. 275, 279. 

a ) Zie bijlage D, en vergelijk bijlage S, biz. 505 noot 1. 

*) Zie bijlagen A -en B, 

*) Zie bijlage N onder f, on vergelijk biz. 486 noot 2. 
s ) Zie beneden, biz. 496. 

a ) Artilcel 46 onder 3 en 4 betreffeude onneutrale diensten is cloor 
Kngeland niet bij Order in Council op zij gezet. 

7 ) Prueemptie, biz. 405—407, 452—456. 
u ) Zie bijlagen V, W en X. 
n ) Zie bijlage V. 
i0 ) Zie boven, bk. 474. 
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De in 1918 nog gelderule vcrbodsbepalingen schijnen beperkt 
tot die tussohen Ainerika en Noorwegeu *), Amerika cn Zweden 2 ), 
Frankrijk en Denemarken n ), Fruisen en Deueinarken 4 ), en twee 
van Italie 5 ), Aangezien nooh liet Zweedech-Fransche handels- 
verdrag van 1881 nocli hetNederlandsch-Amerikaanseheliandels- 
verdrag van 1 8 3 9 ^ gewijzigd in 1852, een meestbcgunstigings- 
elausuie lieeft voor soUepen in liet Fransohe motherland of in 
de Vereenigdc Staten, kon helaas Zweden rospoctiovelijk Neder- 
land in 1917 en 1918 zich niet op de bedoelde tractaten van 
1742 en 1783 beroepen. 

Blijft men na den oorlog prijs stellen op vastlegging bij 
tractaat van de bevoegdheden van oorlogvocrenden jegens 
iicutraleu, dan zal bet zaak zijn, voor koopvaardij,?<?/^£?;« 
evenzear als voor koopmans goethren °) die bevoegdheden lirni- 
tatief te gaan omschrijven en alle overschrij cling berechtbaar 
fce stellen voor het internationale prijshof. In afwacliting daar- 
van zullen de gewone harulelsverdragen wijs doen niet goed- 
geloovig te zijn, doch zoogenaamd verouderde bevoegdheden 
expresselijk te verzaken (ook 7 ) voor dagen van vrede) evenals 
in den ouden tijd. Want liet kind van de rokening zijn, onder 
hot ongecontroleerde en onjuridisehe moderne volkenrecht, de 
Phaiakenvolken, die hun snelle galei op zee zic.ii verstard tot 
steenklomp , — zelfs het geheel van hun kusten beschanst met 
een rotsengevaarte.. 

8 April 1918. 


*) Zie bijlagen J (naast B) en Y. 

2 ) Zie bijlage J (naast B). 

3 ) Zie bijlage L onder b. 

*) Zie bylage A aan liet slot, en Albrecht, 1912, biz. 83. 

*) Martens NRG\ 2 9 sikie XYIII 663 (Domingo, 1886, art. 4) en XXXY 
268 (Nicaragua, 1906, art. 5). 

# ) FraeSmptie, biz. 407. 

7 ) Zie boven, biz. 475 bovenaan en biz. 480 bovenaan* 
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[De bijlagen jsijn opgetuuuen in clmmologiscdie *) orde, | 

Bn lao b A. 

Artikel X4« van lint Deenach-Uoasisch. verdrag van Sint* 

Petersburg van 11) October 1782, walks ratillcaties zijn 
uitgewisseld op (Martens R. II 28b, R a . HI 168): 

D’un autre c6t4 auoun de ees navires lie sera force de servir 
en guerre, ni b, auenn transport quelconque, centre son gf£ a ). 

DIt verdrag schijnt te zijn vervallen mi Iwaalf jaar. 

Van gelijken inlioud is artik(d 12 van het Deonscli-Pruisisch 
verdrag van 17 Juni ISIS (Marlons NR. IV 527, Deseanips- 
Renault XIX° siecle I 701). 


BlJIAGE B; J 

Artikel 17 van het Zweedseli-A merikaanscli verdrag van Parijs 
van 3 April 1783, welks ratificaties zijn uitgewisseld 
vdor 25 September 1783 (Martens R. II 328 en VH 
52, R l 2 . HI 565): 

Une des parties contractantes etant en guerre et Paulre 
restant neutre, s’il arrivoit qu’uo navire niarclinnd de la puis- 
sance neutro fut pris par lV.nneini de Pautve partie; et repris 
ensuite par un vaisseau ou ])ar un armateur do la puissance 

l ) Voor hot Franscli-Deensch verdrag van 23 AuguKliw 1742, zie 
lujlagi* L t ldz, 432. 

*) Beze bewoording sdiijnt ontleaml aau a rt BO vau het Kranadi- 
DeenKcli verdrag van 23 Augustus 1742, zie biz, 492. 
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en guerre; de me me quc’ les navires et marchnndiscs de quelle 
nature qu’elles puissent etre lors qu’elles auront cte enleve[e]s 
des mains de quelque pirate ou ecnmeur de mer , elles seront 
ammenees dans quelque port de Tun dcs deux Etats , et seront 
remises it la garde des officiers du dit port, afiu d’etre rendds 
en entier it leur veritable propridtaire, aussitdt qu’il aura pro- 
duit des prouves suffisatites de la propriety. Les marcliands 
patrons et prnprietaires des navires, matelots, geus de toute 
sorte, vaisseaux et bdtimens et en general aucune jnarchandisc 
ni aueuns effets de chacun des allies ou do leurs sujet's, lie 
pourront etre assujettis d aucun embargo, ni retenus dans 
aueun des pays, torritoires , isles, villes, plaees, ports, rivages 
ou doinaines qindconques de Eautre allie, pour quelque expe- 
dition rnilitaire, usage public ou particular dc qui que ce 
suit, par saisie, par force ou de quelque maniere semblable. 
D’autant tnoins sera-t-il permis aux sujets de chaeune des 
parties de prendre, ou eulever par force, quelque chose aux 
sujets de l'autrc partie, sans le consenteinent du proprMtaire, 
ce qui ndainnoins , ne doit pas s' entendre des saisies, detentions 
et arrdts qui se feront par ordre et autoritc do la justice et 
scion les voyes ordinaires pour dettes ou debts au sujet des- 
quels il devra etre pvocddd par voyo de droit selon les formes 
de justice. 

Dit verdrag is vervallon vijfticn jaar na de uitwisseling van 
de ratiflcaties, inaar o. a. dit artikel .17 er van is hersteld 
door artikel 12 van liet verdrag van 4 September 1816 
(Martens NE. IV 261). One artikel 17 o. a. is vervolgens 
voor Zweden en Noorwegen beide van toepassing gemaalct 
door artikel 17 van het verdrag van 4 Juli 1827 (bijlage J), 
doch geldt sinds 1905 voor Zweden afzonderlijk en voor 
Noorvvegen afzonderlijk (Malloy II 1300 en 1724). 


31 


VERSL. EN MED. AM. T.ETTEHK. 5 J « REEKS. DUEL HI. 


( 484 ) 


Bui , age 0. 


Artikel XVI van hot Pruisiseh-Amerikaansch verdrag van 
den Haag van 10 September 1785, welks ratifieaties 
volgens Malloy II 14 77 »ijn uitgewisseld in October 
1780 (Martens It. II 566, It 2 . IV 37): 

II a etc convemi qua les sujets ou oitoyens de Tune des 
Parties Ooutractantos, leura vaissoaux ni diets lie pourront 
Stre assujettis it aucun embargo, ni ret onus de la part de 
Pautre pour quelque expedition militaire, usage public ou 
partioulier de qui que ee soit. Et dans tons les cas de saisie, 
de detention on d’arr&t, soit pour dcttes contracted , ou offen- 
ses commises par quelque citoyen ou sujet de Tune des 
Parties Contractantes dans la Jurisdiction cle Pautre, on pro- 
cedera uniqucmcnt par ordre et par autorite de la justice, et 
suivant les voyes ordinaires on pareil cas u si tees. 

Dit voor tien jaar gesloten verdrag is in October 1796 
vervallen, en sedert vcrvangen door dat van 11 Juli .1799 
(bijlage G). Zie ook den aanhef van bijlage K, 


Bijlage D. 

Artikel 24 van het Fransch-Itussisek verdrag van Sint- 
Petersburg van 11 Januari 1787, welks ratificaties zijn 
uitgewisseld na 15 Maart 1787 (Martens li. Ill 1, It 2 . 
IV 196; voor de spelling is gevolgd Martens, Itecueil 
des Traites conclua par la Russic, XIII 194): 

Les navires de Pune des Plantes Parties contractantes ne 
pourront sous aucun pretexts etre contrainis en temps de 
guerre de servir dans les flottes ou escadres de P autre, ni de 
se charger (Vaucun transport. 

Dit verdrag scliijnt te zijn vervallen na twaalf jaar. 
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% Bijlage E. 
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Mr. tie Stock [J. C, W. voti Steck], Essais sur clivers su jets 
relatifs d, la navigation c*t au commerce pendant la guerre, 
1794, biz. 10: 

Nous verions de voir nssujettir en Hollaude & l’embargo l ) 
les vaisseaux des Anglois qui avoient transports les troupes 
envoydes a sa defense eontre les Francs qui euvahissoient la 
republique. 


Bij LAO e E. 


De tocht van 1798 naar Egypte. 

Voor het feit der ingebruikneming of angariatie van trans- 
portschepen door Bonaparte beroept men zich gaarne oj> een 
terloops gedane cn zeer vage uiting van den Zwcedschen rijks- 
kanselier in een brief van 1800, volgens wclke „des na vires 
marchands avoient dtd foreds de transporter des troupes fran- 
poises” (Martens RA YII 103). 

De Oorrespondance de Napoldon I publiee par ordre de 
Napoldon HI, deel 1Y (1860), biz. 1&, verm old t een arrdte van 
5 Maart 1798 van het Directpire: Le general Massena .... 
frdtera , au cornpte de la RdpttMique, les Mtiments ks plus 
gros qu'il pourra trouver-dans le port de Oivita-Vecchia efc 
ports voxsins; il prendra mdine, s’il est ndeessaire, des b&timents 
neutres. 

Bonapartes vloot — eskader met transportschepen — verliet 
op 19 Mei 1798 Toulon, en vereenigde zich op of voor 
£8 M^i met de twee divisies uit Civita Vecchia (67 transport' 
scliepen) en Genua en met een derde uit Corsica, na welke 

l ) De schrij ver gebruilct den naain embargo voor wat de Eomeiuen 
angariare havem noemden (Essais, biz. 5 noot e en biz. 6). 

Si* 
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verecniging zij 30 oorlogsschepen en 200 fl 300 trnnsport- 
seliepen telde (Gazette de Leydo IB, 19, 22 en 20 Juni 1798), 
Zie titans als bewijs ook bijlage I, 


Bijlacib OjL 

Artikel XVI van het Pruisisch-Amcrikaansch vordmg l ) van 
Uerlijn van 11 Juli 1799, walks ratifioalies volgens 
Malloy II I486 zijn uitgowiescld op 22 «Tuni 1800 
(Martens S. II 220, R 2 . VI 60S): 

Si, en terns de guerre, on dans les cas dune pressante 
ne'cessit^ a ), une des parties belligerantes se trouvoit obligee cle 
mettre un embargo general dans tons ses ])orts on dans cer- 
taines places detenninees, les biUimeus de Baulin pari it* sennit 
soumis a cette inesure eomme ceux des nations les pi us favo- 
risees, mais sans pouvoir reelamer en leur faveur les exemp- 
tions stipuiees dans ^Article XVI, du traitd precedent cle 1785 3 ). 
Mais, dautre part, les proprietaires des vaisseaux, qui auronfc 
6U re ten us , soft pour une entreprise militaire, soit pour tout 
autre usage, devront race voir du gouverueinent, qui les aura 
employes, une incleinnite eonvenable, tant pour le frftt, quo 
pour la perte occasionnfo par *le retard. Dans tons les cas de 
sequestre, arrestation ou detention pour dettes ou fautes de la 
part d'un citoyen'ou sujefc dune partie' dans la jurisdiction de 
da litre, Paffaire aura lieu et sera pourauivie dans les formes 
l^gales, et conform&nent aux proc6d£s r^gnliers, en usage dans 
pareilles eirconstances. 

Dit voor tien jaar gesloten verdrag is op 22 Juni 1810 
vervallen, dock sedert is o. a. ons artikel XVI liersteld door 
artikel XII van het verdrag van 1 Mei 1828 (bijlage K). 


l ) Zie boven bijlage 0 aan het slot, biz. 484. 

V Dus buiten geyal vm. oorlog ? 

3 ) Zie boven, biz, 484. 
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BuiiAHE FL 

De op 4 September 1800 voorgevallen aanranding van de 
Zweedsclie galjoot llofihung, die ter reedo van Barcelona door 
do ISiigclsehe marine werd ovormccstcrd en als oorlogsinstru- 
menfc gebraikt (Martens Rh VII 157), soliijnt nimmer als 
cen toopassing van bet angaria-reeht te srijn beschouwd. 

Britaelic angaria-vertlragon outbroken. 


HrJtiAtiK 1. 

I Jit prijsvoniiKsseu van Lord Stuwcll l ). 

30 April 1802*, The Carolina , Nordquist Master (4 0, .Robin- 
son 256, 258—260, 262; Roscoe I 385—388). 

This? was a case . ... of a Swedish vessel, which had served 
in the French expedition 2 ) to Alexandria, as a transport to 
convey troops, etc 

Judgment: Sir W. Scott. — This ship is stated by the 
master's account to be a Swedish ship, chartered by — , of 
Leghorn, to go on a voyage to Civita ‘Vecchia, witli other 
common covenants not to go to a blockaded port, or to carry 
contraband articles. [The master on his arrival at Civitil Vecchia, 
April 1798, J was informed, that an embargo had been laid 

upon all vessels in that port: he was then summoned before 

the French agent 3 ) of — , who shewed him a letter.... 

informing him that lie must- hold his ship in readiness at 

the disposal of the French commissary 4 )/. . . he went to Rome 
to solicit the interference of the Swedish Consul, but could 
not find him, and when he returned, he found his ship fitted 
up as a transport. ... It does not appear that the master 

*) Zie boven, biz. 471 noot 3. 

*)' Zie boven, biz. 474 en bijlage F. 

*) De in Februarx 1798 uitgeroepen Romeinsclie ropubliek stond ge- 
heel onder Fransehen itivloech 

deneraal Massdna? Zie boven, biz. 485, 
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made any protest or remonstrance against this service*,.* 
If any loss is sustained in such a service, the neutral yielding 
to such demands, must seek redress against the Government 
that has imposed the restraint upon him. He has no right 
to expect that the British government should pay for the 
injustice of its public enemy.... Whether the troops were 
received on board voluntarily, or involuntarily, could make 
no difference. 

....It appears, that there were on board some bills of 
exchange on the French government; and it is made part of 
the prayer of the claimant, that the Court will direct the 
captors to deliver them up. — * On what grounds can it be 
expected that this Court will .... lend its aid to carry into 
effect a contract *) which is in direct violation of the law of 
nations, that very law, which it sits to administer? The parties 
must resort to the French government, and settle their accounts 
with them as well as they can. . . . 

[Blijkens (> C. Robinson 484 — 485 en Itoscoe I 606 wordt 
in een vonnis van 1807, over hie Orozembo , gezegd: hi the 
ease of the Swedish vessel a ), there was no mens rea in the 
owner, or in any other person acting under his authority. The 
master was an involuntary agent ^ acting under compulsion, 
put upon him by the officers of the French Government, and, 
so far as intention alone is considered, perfectly innocent.] 


Bijlage J. 


Artikel XVII van he! Zweedseh-Noorsch-Ameriknanseh ver- 
drag van Stockholm van 4 Juli 1827, welks ratificaties 
volgens Malloy II 1748 zijn uitgewisseld op IS Januari 
1828 (Martens Nit. VII 271), verklaart eenige artikelen 

) Of de i ngeb ruikn emi ng of de toelcenning van schadevergoeding wordt 
hior ge<pialificeerd als ‘ ovoreenkomst. 
a ) De Carolina. 
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van het verdrag van 8 April 1 7 83 ^ waaroncler artikel 17 
(bijlage B), voor „remis eii vigueur et rendus applicables 
k tous les pays sous la domination des hautes parties 
aotuellemcnt eontractautes . . . 

Bit voor tien jaar gesloten, maar bij wederzijdscli stilzwijgeu 
telkons mot ecu jaar verlcngd verdrag van 4 Juli 182-7 , is 
in 1910 als nog geldeucl opgenomen in Malloy FI 1748, on 
schijnt dus thans to golden tot 18 Jarman 1919, Hot bed 
door Amorika aan Noorwegen (ook aan Zwedon?) opgezegd *) 
le zijn in Maart 1918. 


Bijlage K. 


Artikel XII van liet Pruisiscb-Amerikaanseh verdrag van 
Washington van 1 Mei 1828, welks ratificaties zijn uit- 
gewisseld op 14 Maart 1829 (Martens NE. VII 615): 

U article douze du Traits d’amitie et de commerce conclu 
entre les Parties en 1785. 2 );.et les articles trcize et suivans, 
jusqiFP Particle vingt-cjuatre inclusivcment, du Traitc conclu 
k Berlin, en 1799, 2 ), en exceptant le dernier paragraplie de 
Particle dix-neuf, tou chant les Trails avec la Grande -Bretagne, 
sont remis en vigue[u]r, et auront la meme force et valeur 
que s'ils faisaient partie du pr6sent Traits II est entendu cepen- 
dant, que les stipulations coritenues daps les articles ainsi remis 
cm vigueur, seront toujours censees ne rien changer aux Tralles 
et Conventions conclus de part et rP autre avec d^antres Puis- 
sances dans Fintervalle 6coul£ entre Pexpiration du Traite de 
1799. et le commencement de la rnise en vigueur du present 
Traits. 

Les Parties contractantes desirant toujours, conformement & 
Pinteption d<£clar6e dans Particle douze du dit Traits de 1799 

*} Zie bo veil, biz. 481. 

*) Zte bglagen C en ft. ", : i, ' - 
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pourvoir entre Elies, ou conjointement avec d’aritres Puissances 
maritime**, h des stipulations ulterieures, qui puissenfc servir 
h garantir uno juste protection et liberty au commerce ct it la 
navigation des neutres, et it aider la cause do la civilisation 
et do Phumanitd, s’engagent ioi, comma alors, h se concenter 
ensemble sur cc sujet, a qtielque epoquo future at oonvenable. 

Dit verdrag is in 1910 als nog geldend opgcrtpmeji in 
Malloy II 1496, 


BlJtAGB L. 

a. Artikel 6 van liefc .Franscli-Boliviaansch verdrag van Ohu- 
quisaca van 9 December 1834, welks rati fie a tit's zijn uit- 
gewisseld o]) 7 April 1836 (De Olercq IV 284): 

Los citoyens do Pun ou dc Pautro pays no pourrout ctre 
respectivemenfc sou mis h aucuii embargo, ni etre retenus avec 
leurs na vires, eargaisons, marchandises ou effets, pour uno 
expedition militairc quelconque, ni pour quelque usage public 
<m particttlier quo ce soit l ), sans qiPil suit immediatemeut 
accord 6 aux increases une indemnity sufflsante pour eet usage 
et pour los torts, pertes et dommages qui, lp&ant pas pure- 
ment fortuits, dependront on nattront du service auquel ils 
seront obliges, 

Dit verdrag schijnt vervallen door bet verdrag van 15 Sep- 
tember 1892, of eerder. 

Van gelijken of nagenoeg gelijken inlioud („immediatemont 
accord^”) zijn: 

artikel 7 van het verdrag tusschen Frankrijk on Ecuador 
van 6 Juni 1848 (Martens NEG. V 402); 


l ) Desse Lewoording tot hiertoe soliijat ontloont aaii art. 17 van het 
Zweedseh-Ainerikaansck verdrag van 3 April 1783, boven biz. 182; dock 
liet vervolg bohelst juist ket omgekeerde van dat voorkeeld van 1783 r 
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artikcl 7 van flat tussclien Frank rijk cn Guatemala van 
8 Maart 1848, welk artikcl geintcrprctcerd J ) is bij 2 ) de uit- 
wisseling van do ratificaties (Martens NRG. XII 8 en XIV 
117) en tot welk verdrag Costarica op 13 Maart 1848 is toe- 
getrcden (Martens NRG. XII 17 en XV 134 2 ); 

artikcl 7 van dat tussclien Frankrijk on Honduras van 
33 Fcbruari 1856 (Martens NRG. XVI, 3° partio, 147); en 
artikcl 7 van dat tussclien Frnnkrijk on Nicaragua van 11 
April 1859 (Martens NRG.* XVI, 3 C pnrtie, 183). 

A1 doze verdragen scliijmm vcrvallen 3 ) in 1891 of 1893. 
Van dat met Ecuador van 181*3 blijkt de opzegging in 1891 
uit De Glereq XIX. 19. 

b. Aanbef en artikcl 1 van het Fransclt-Deensoli verdrag van 
Patijs van 9 Fcbruari 1842 , welks ratificaties volgens 
De Glereq IV 612 zijn uitgewisseld op 4 April 181*2 (Martens 
NRG. Ill 81): 

8a Majeste le Roi dos Frangais et Sa Majeste le Roi de 
Dancraarc . . . . out juge utile de conclurc une convention 
provisoire et additionnelle au traite de commerce entre la 
France et le Danemarc, du 23 aoftt 1742; laquellc convention 
demeurera en vigiteur jusqu 1 it la conclusion dXm nouveau 
traite defmitif de commerce et de navigation; 

Art. ler. Les Frangais en Danemarc et dans les ducWs, 
ct les Danois en France, continueront jo air, pour leurs per- 
sonnes et leurs propriety de tons les droits et privileges sti- 
pules , en favour des sujets respectifs, dans le trait6 conclu, le 


J ) De interpretatie luiclfc : n Dans Part. 7, les mots wagt*. parliculiev 
‘Sugnifient une destimation particuliere et speoiale se rattacliant, cVailleurS, 
k un service public et urgent, et ne peuvent, en aucim cas, admettre 
imo autre interpretation”. 

Do interpretatie voor Costarica is bijna gelijkluidend. 
a ) Zie Re Glereq V 614. 

3 ) Vergelijk De Glereq XIX 37 — 39 . 
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23 aoCtt 174-2, entre la France et le Daneraarc, autant que 
ees droits et privileges seront compatibles avec la legislation 
actuelle des deux Etats. 

Dit verdrag van 1H1-S is nog altijd van kracht; zie do aan- 
vullingsbepaliugen van 9 Eobruari 1910 bij Martens NRG. 
0" sdric VI 889. 

Hot bij het verdrag vau 1842 in stand gehouden verdrag 
van Kopenbagen van 23 Augustus 1742, walks ratificatics zijn 
uitgewisseld na 1 ) 12 November 1712 en lietwelk to vinden 
is bij Do Olcrcq I 46, bevat de navolgoude artikelen 30 
en 31: 

Art. 30. Aucun des navires, tant marcliands que do guerre, 
qui sc trouveront dans les ports dc I’un des deux llois, no sera 
contraiut dc servir ni en guerre ni au Iransporf de quoi que 
ee suit, sans le cousentcinenl vu dn Roy, ou do l’babitnnt, on 
du Maiti'e auquel il appartiendra, quoique le Capitainc v ctif 
eonsenli. 

Art. 31. Les Maftrcs ct Capitainc de navires, les pilotes, 
les soldats et les matelots, et autres gens de marine, rnOme 
les navires, les .merchandises et les biens dont ils seront char- 
ges, nc pourront dtre arrdtez et saisis en vertu d’aucun man- 
dement ou general ou particular , .et pour aucuue cause que 
oe soit, non pas memo sous pretexte de vouloir s 5 en servir 
pour la conservation et defense du royaume; et genemlement 
aucuue cbose ne pourra etre prise aux sujets de l’une ou de 
l’autre Courouue, que du consentement de ceux- it qui elle 
appartiendra, et en leur payant sa juste valeur : ce qui toute- 
fois ne doit pas s'entendre des saisics ou arrets de. justice it 
cause des dettes personnelles de celui qui sera actionnd, et 
autres raisons legitimes, auquel cas il sera proeddd selon le 
droit et les formes judiciaires. 


) Ook dc ambtolijkc uitgave dev Laaske Tractafco-v geeft daarovev 
geen liclit. * 
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c. Artikel 4 van het Pranscli-Venezolaansch verdrag van Cara- 
cas van 25 Maarfc 1843, welks rati float ies zijn uitgewisseld 
op 23 j ) Maart 1844 (Martens NRG. V 165): 

Les sujcts ct citoyens de Fun et [de] F autre Etafc ne pour- 
rout etre respectivemont sounds & aucun embargo , ni 6tre 
relenus avec leurs navires, cargaisous, marchandises on diets, 
pour une expedition militaire quelconque, ni pour quelque 
usage public 2 ) quo cc soit, sans une iudcmnitd debattue et 
(ixee prealablement par les parties interess&is, et suffisanto 
])Our cet usage et pour les torts, pertes, retards et doinmages 
qui dependent ou qui naitront du service auquel ils scront 
obliges. 

Dit verdrag scbijnt vcrvallen in 1891 of 1892, altlians 
vddr 1902. 

Van gelijken of nagenoeg gelijken inhoud („fixde prealable- 
ment”) zijn: 

artikel 6 van het verdrag tussehen Frankrijk en Nieuw- 
Grenada (later Columbie) van 28 October 1844 (Martens N,RG. 
VlT 613), vervangen in 1856; 

artikel 6 van bet Fransch-Chilecnsch verclrag van 15 Sep- 
tember 1846 (Martens NRG. XVI, l e par tie, 6); dit artikel 
spralc editor van ,, quelque usage public ou particulier que ce 
soit”, dock de ratificatics zijn eerst uitgewisseld — op 12 Mei 
1853 — , naclat bij additionneel artikel van 30 Juni 1852 cle 
woorden ,,ou particulier” onschadelijk waren gemaakt 3 ); 

artikel 4 van het verdrag tusschen Prankrijk en de Doini- 


') Volgens De Clercq V 7: 24 Maart 1844. 

*) De woorden „ou particulier” van biz. 490 en biz. 491 noot 1 zyn 
hier dus weggelaten. 

9 ) Vergelijk boven, biz. 491 noot 1. Het bewuste additionneele art, 2 
van 1852 luidt (Martens NRG. XVI, 1® partie, 15): 

2. 11 est nmtuellement convenu que ces mots de l’art. 6 usage parli- 
tulier Veulent dire imiqnement une destination particuli&rc et speciale 
se rattaclxant cPailleurs k \m service public et iVurgmce . 
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nicaansche Itcpubliek J ) van 8 Mei 1852 (.Do Olercq VI 185), 
vervangen in 1882; 

artikel 6 van cl at tusschcn Fratikrij k an Niouw-Groimcla 
(later: Columbia) van 15 Mei 1856 (met: 27 Jauuari 1857), 
vervangonde dat van 1842 (Martens NRG* XVT, 2° pattie, 160); 

artikcl 0 van dat tusschen Frankrijk an Salvador van 
2 Januari 1868 (Martens KEG* XVI, 2 e parti e, 171), waar 
editor sprake is van „une indemnity fbrde prealablement par 
les parties inf dresses, on par clas experts mommas par ollc« M } 
artikel 8 van dat tusschcn Frankrijk eri do Domituoaanseho 
Itcpubliek van 9 September 1882 (Martens NRG, 2 e serie X V 
824), vervangende dat van 1862; en 

artikel 8 van het Franscli-Mexicaanscli verdrag van 27 November 
1886 (Martens KEG. 2* stirie XY 840). 

Al deze verdragen, belialve misschien do twee laatsle, 
schijnen vervallen in 1891 of 1892. 

tl. Artikel 5 van hot Fransch-Periuiansch verdrag van Lima 
van 9 Maart 1861, welks ratification zijn uitgewissdd op 
28 December 1861 (De Clercq V1TI 198); 

• Les sujets et citoyena de Tun et de Fautro Etat no ponramt 
tee mpectiveinent soumis ft aucnn embargo, ni etre retenus 
avec leurs navi res, equipages, marchandises ct elicits pour une 
Expedition militaire, ni pour quolcpic usage public quo ce soit, 
sans une indemnity convenue et fixde par les parties intcrcssces, 
prealablemenf. acquit tee 2 ), et sufflsante pour cot usage, ct pour 
les torts, pertes, retards et dommages occasionnes j>ar le service 
auqueL ils auraient ete obliges ou qui pourraient on provenir. 
Lorsqii il s’agira d'un service ‘ou cPun usage prive n ) qui ne se 


) Martens HRG. XII 191 bevat alleen hct nict geratificcerde ver- 
drag van 29 October 1848, welks art. 4 nagenoog gelijkluidend is met 
dit art. 4 van 1852, 

) .Met „fixeo prealablomeni” van biz. 4 93 is bier dus versterkt tot 
„ prdalablement acquittee”. 

*) Zie boven, biz. 491 noot 1 en biz. 498 noot 8, 


( 495 ) 


ratfcachera en ricn 1 Pintdrefc de FEtat, ni ii la salubrite publi- 
que, la propriety clesdits sujets ou citoyens ne pourra etre 
retenuc ni employee sans leur consentement forrnel, alors intone 
qu^il y aurait offre ou payement (Pune indemnity prdalable. 

Dit yerdrag scliijnt vervalleu in 1891 of 1892. 

e . Artikel 0 van het Fransch-Spaanscli verclrag van Parijs van 
fl Februari 1882, welks ratiftcatios ssiju uitgewisseld op 
12 Mei 1882 (Martens NRG, 2 e serie IX 189): 

Les ressortissants clcs deux Hautes Parties contractantes ne. 
pourront etre assujettis respnetivemenfc a aucimo anisic, ni etre 
retenus avec leurs nay ires, equipages, ventures et effets de 
commerce, quels qiFils soient, pour aucune expedition mili- 
taire ni pour aueun service public, sans qu’il soil; accordd aux 
in ter esses une indemnite prealablement convenue. Ils seront 
ndanmoins sou mis aux requisitions pour transports (bagage); 
mais, dans ce cas, ils auront droit la remuneration official- 
lenient etablie par Paufcorite competent© dans chaque doparfce- 
merit ou locality pour les nationaux. 

Dit verclrag scliijnt vervalleu in 1891 of 1892. 

Italic lieefl; gulijkc bepalingen in: 

artikel 5 van het verclrag van Sardinia met Nieuw-Grcnada 
(Columbia) van 18 Augustus 1847 (Martens NRG. XI 281; 
Mazzoni-Palma I 340), kennelijk vertaalcl uit artikel 6 van 
het Fran sch- Oolmnbi aan sch verclrag van 28 October 1844 (de 
overtollige slotwoorden ontbreken echter); 

artikel 4 van het verdrag van Sardinia met de Domini- 
caansehe Republiek van 22 Maart 1854 (Palma I 847), bijna 
letterlijk overgeuomen uit artikel 4 van het F r ans cli-D o min i~ 
caansch yerdrag van 8 Mei 1852; 

artikel 7 van het verdrag van Italic met Venezuela van 
19 Jimi 1861 (Palma I 367), sprekoudo van: senza previo 
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uecordo il’indeimita fisaata su basi giuste ed eque fra le 
Parti interessate ; 

artikel 7 van zijn verdrag met Costarica van 14 April 1803 
(Palma I 380), overeenkomeude met bet artikel van 1861; 

artikel 6 van zijn verdrag met Hawaii van 22 Juli 1803 
(Palma I 389), kemnelijk ontleend aan artikel 6 van bet 
Prausch-Boliviaansch verdrag van 1881- of een dergelijk; 

artikel 4 van zijn verdrag met Nicaragua van 0 Maart 
1808 (Palma I 408), kennelijk ontleend aan artikel 4 van 
het Pransch- Vcnezolaansch v erdrag van 1843 of een dergelijk 
(an’ indemnity previamente convenuta); 

artikel 4 van zijn verdrag met Guatemala van 31 December 
1868 (Martens NRG. 2* sdrie IV 235), als het vorige; 

artikel 4 van zijn verdrag met Honduras van 31 December 
1808 (Martens NRG. 2 e sdrie IV 241), als bet vorige; 

artikel 12 lid 2 van zijn verdrag met Mexico van 14 
December 1870 (Martens NRG. 2 C serin I 426), kennelijk 
vertaald uit artikel 3 van bet Duitsch-Mexicaansch verdrag ') 
van 28 Augustus 18G0; 

artikel 4 van zijn blijkbaar 2 ) niet geratiliceerde verdrag met 
Salvador van 25 Januari 1876 (Palma I 443), als bet vorige; 

artikel 7 van zijn verdrag met Oolumbie van 27 October 
1892 (Martens NRG. 2° serie XXII 808), kennelijk vertftald 
uit artikel 7 van bet Duitsch-Golumbiaansch verdrag *) van 
22 .Tub 1892 (una giusta indennitit,. la quale, in tempo di 
pace, saril con cssi previamente concordata). 3 ) 

Amerika heeft het Pransch-Boliviaansche voorbeekl van 1834 
gevolgd in artikel 7 van zijn verdrag met Guatemala van 3 
Maart 1849 (Martens NRG. XIV 300) en artikel 8 van zijn 
verdrag met Salvador van 2 Januari 1850 (Martens NRG. 
XV 68); zie Ook artikel 2 van dat met Peru van 0 September 
1870 (Martens NRG. 2 e serie I 98, Malloy II 1414). 

*) Zie bjjlage N ouder a en onder f. 

. *) Zie Palma III (d. i. boekdecl 2) 289. 

3 ) Zie voorfcs bovon, biz. 481 noot 5. 
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Het eerste verdrag is volgens Malloy I 861 opgezegd op 
4 November 1874: dat met* Salvador ward vervangen door 
dat van 6 December 1870 (Martens NRG. 2 e serie 1 79) — 
welks artikel 8 gelijkluidend was aan bovenstaand artikel — , 
volgens Malloy II 1551 vervallen op 30 Mei 1893. 

Nederland beeft, op aandraug van Guatemala zelf *), het 
voorbeeld van Erankrijk en Guatemala van 1848 2 ) — dock 
zontler de verbetorcndo interprctatie — letterlijk gcvolgd in 
artikel 10 van zijn verdrag met Guatemala van 22 Maart 
1856, welks ratificaties zijn uitgewisseld op 21 October 1858 
(Lagemnns IV 2-11, Nederlandsch Staatsblad 1859 n°. 12); 
dlt verdrag van 1856 is volgens Lagemans, Aperc;u general* 4 , 
1901, biz. 0, opge^egd in 1873. Het voorloopig versing der 
Tweede Kamer 3 ) had deze stilzwijgende erkenning van het 
„regt van presseir” betreurd; de regecring beriep zicli 3 ) op het 
voorbeeld van Engeland *), Erankrijk 2 ), Belgie, Amerika & ) en 
de Hanze-stedeii G ). 


BULA.GE M. 


Brief . van Bismarck 7 ) van 25 Januari 1871 uit Versailles 
aan den Pruisiscken gczant te Louden (Staatsarchiv 2] , 
1871, biz. 95 — 96; Annual Register 113, voor 1871, 
II biz. 257): 

[Translation.] 

. . , . Your Excellency will find therein, witli the same satis- 
faction as myself, that the measure in question, however 

*) Handelingen Staten-G-eneraal 1857 — 1858, biz. 046 en 723. 

а ) Zie boven, biz. 491. 

*) Handelingen 1857-1858, biz. 664, 723. 

") Uct verdrag van Engeland met Guatemala van 20 Febrnarx 1849 
(Martens NRG. XIV 282) bevat geen angaria- artikel; zie boven b§lage H. 

б ) Zie boven, biz. 496, 

°) Zie bijlage N onder a. 

r 7 ) Be oorspronkelijke Buitsebe tekst is nergens aangetroffen.^ 
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exceptional its nature, did not overstep the*, bounds of inter- 
national warlike usages. The Report shows that a pressing 
danger was at hand, and every other means of averting it 
was wanting; the ease was, therefore, one of necessity, which, 
even in time of peace , may render the employment or des- 
truction of foreign property admissible, under reservation of 
indemnification. I take the opportunity of calling to mind 
that a similar right in time of war has become a peculiar 
institute of law, the jm angariae, which so high an authority 
as Sir Robert Rhillimore defines thus: that a belligerent Power 
demands and makes use of foreign ships, event such as are 
not in inland waters, but in ports and roadsteads within its 
jurisdiction , and even compels the crews to transport troops, 
ammunition, or implements of warfare* I hope the negotiation 
with the owners, for which you are already authorized, will 
lead to an understanding as to the indemnification for the 
damage; if not, it would have to be submilted to an arbi- 
tral or award .... 


Bun a. on N. 


a. Artikel 3 lid 2 van hot verdrag tusseben de drie TT arize- 
republieken cu Venezuela van 27 Met 1837 (Martens NR. 
XIV 230), sprekende van: sails accorder aux interesses une 
indemnity suffisante. 

Daarne veils : 

artikel 3, slotzinsnede, van bet verdrag tusschen de drie 
H anze-republieken en Guatemala van 25 .Turn 1847 (Martens 
NRG. XIV 118), waartoe Costarica toetreedt op 10 Maart 1848 
(Martens' NRG. XIV 146), als bet vorige; 

artikel 18 van het verdrag tusschen den Zollverein en Chili 
van 1 Itebruari 1862 (Martens NRG. XrX. 202, 213); . 

artikel 5 lid* 2 van hot Buitscli-Spaanscb verdrag van 30 
Maart JSG8 (Martens NRG. XIX 422), vervangeu in 1883; 
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artikel 13, slotzinsnede, van Let Duitseb-Mexicaanscb 
verdrag van 28 Augustus 1809 (Martens NRG, XIX 471), 
vervangen in 1882; 

artikel 6 *) van Let Duitseh-SalvadorscL verdrag van 18 Juni 
1870 (Martens NRG. XIX 484), vervangen door eeri kort 
verdrag van 14 April 1908. 

h, Van gelijken of nagenoeg gelijken iulioud als artikel 6 van 
Let verdrag van 18 Juni 1870 x ) zijn dc navolgende angaria- 
artikelen van Let Duitselie Rijk: 

artikel 7 van Let verdrag tussclion Duitscliland en Costarica 
van IS Mei 1875 (Martens NRG. 2 e serie II 249); 

artikel 7 van dat tusselieu Duitscliland en Guatemala van 
20 September 1888 — niet 1887 — (Martens NRG. 2 e s6rie 
XV 512); ’ , 

artikel 7 van dat tusscben Duitscliland en Honduras van 
12 December 1888 — niet 1887 — (Martens NRG. 2 e s^rie 
XV 585); en 

artikel 7 van dat van Duitschland met Nicaragua van 4 
Februari 1896 (Martens NRG. 2 C serie XXIII 232). 

c. Artikel 2, slotzinsnede, van hot Duitscli-PortugeescL verdrag 
van Lissabon van 2 Maart 1872, welks ratificaties zijn uit- 
gewisseld op 28 Juni 1872 (Martens NRG. XIX 500): 

Leurs propridtes ne pouxront &tre s^questrees ni leurs navires, 
cargaisons, marchandises ou effets toe retenus pour un usage 
public quelconque, sans qu^il leur soit accord 6 j)r6alablement 
’un dddommagement & concerter entre les parties int^ressees sur 
cles bases justes et dquitables 2 ). 

Dit verdrag is vervangen door dat van 80 November 1908 
(beneden, bijlage Q). 

x ) Gelyklmdend met art. 6 van Let FranscL-iSalvadorsoL verdrag van 
2 Januari 1858; Loven, bk. 494. 
a ) Zie Loven, bk. 495 — 496, op 1861. , 

VERSL. EN MED, A.FD, LETTERK. 5 da REEKS. DEEl, III. 
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Nagenoeg gel ijklui d end zijn artikel 14, slotzinsnede, van lied 
Duitscli-Mexicaanscii verdrag van 5 December 1882 (Martens 
NRG. 2 e serie IX 471) en artikel 8 , aloteinsnede n van het 
Duitach-Spaansch verdrag van 12 Juli 1888 (Martens NRG, 
2 e sdrie IX 4-58), 

d. Artikel 2 lid 6 van hot verdrag fusscbtm Duitsehlami m 
Hawaii van Rerlij n / Honoloeloe van 25 Maart/ 1 0 September 
1879, walks ratifmaties zijn mtgewisaeld op of na 10 Rebruari 
1880 (Martens NRG. 2* sdrio YT 88 t)s 

Sie sullen keiuem Embargo unterworfen noin, uoch mit ikren 
Scbiffen, Mannschaften, Lad an gen oder Handelseffekten zurilek- 
gelialten werden, urn fiir irgend eine militfirisehe Unternehmung 
oder fiir irgend welclieu ofTentlielten odor privatrn Dienst ver- 
wendet zu wertlen, os sei denn, (lass die Regierung oder Lokal- 
behorde mit den betheiligteii Personen fiber die Enfsehadigung 
sicli verstandigt babe, weloln* fiir einen solehen Dienst zu 
gewiiliren ist, mid iiber die Vergufung, welch e billigerweise 
fiir clen aus clem freiwillig ( ) von ihnen iibernommenen Dienst 
etwa enhstehenden Seliaden (der uiclit rein zufilllig ist) geforderf 
warden kann. 2 ) 

Artikel 8 van ket Duitsch-Dorainicaausch verdrag van Berlijn 
van 30 Januari 1885, welks ratifications zijn uitgewisseld 
op 26 Januari 1886 (Martens NRG. 2 e serie XI 581): 

Die Schiffe, Ladungen, Waaren oder Eflekten, welche DeuD 
sclxen in der Dominikanisclien Republik oder Dominikanern in 
Deutschland angehoren, clurfen nicht mit Beschlag belegt oder 
fiir militarische Unternehm ungen oder soristige Zwecke irgend 
welchex Art zurlickbehalten werden, ohne den Betheiligteii eine 


A J Bit „vrijwillig n is koatelijk. 

*) Bit artikel soliijnt ontleend aim het Fransolm voorbeeld van 1.834 
(biz. 400), of ecrdar aan het Italiaansohe voorLmlil vun Juli IHI>3 
(biz. 406). 
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vorab mifc denselben zn vereinbarende Entsehadigung zu Theil 
warden zu lassen, eleven Betrag zur Deckung aller durch jene 
Massregel ihnen erwachsenden Schaden, Verluste, Verzogerungen 
odor Nachtbeile ausreicht. ! ) 

/. Artikel 7 van bet Duitsch-Oolumbiaansch vcrdr&g van Bogota 
van 23 Jull 1 892- ^ welks ratiftcaties zijn uitgewkseld op 
12 April im (Martens NRG. a* sdric XIX 831); 

. . . .Audi diirfen ihre Schitfe, Ladungen, Waaren mid andere 
GegoiLstiiiide fur militiiriscliu U nternohmungen oder sonstige 
Zwecke irgend welcher Art aussergeriditlicb weder mit Beschlag 
bdegt nodi zurudcbehaltnii werdeiu Im Ealle dor Unvermeid- 
lichkeit eincr solehen Massregel ist iliuon eine geredite Ent- 
sclxildigling 7 . u gewflhren, und zwar soli diese Entschadigung, 
falls die Mwregel in Eriedenszeiten erfolgt 2 ), vorab mifc ihnen 
vereinbart werden, IJeberdies sind sie. , . , enz. 

(/, De verdragen ondcr h—f schijnen nog te gelden, met 
uitzondering van dafc met Portugal, waarvoor men zie bijlage 
Ci, beneden. 


Burton 0. 

United States Naval War Code 3 ) 1900 (door het departe- 
ment van marine vastgesteld op 27 Juni 1900), artikel 6 
(o. a. bij Stockton, Outlines, 1914, biz. 416; een Bran- 
sche vertaling in Proceedings of the International Naval 
Conference 1908/9, biz. 9 — 16): 


l ) EBnnelijk vertaald uifc het Fransche verdrag van 1882, boven, 
biz. 494. 

*) Zie boyen, biz. 496, op 1892. 

8 ) Stockton, Laws and usages of war at sea, Icon niet worden gcraad- 

^ d - ! : v: a*." 
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If military necessity should require it, neutral vessels found 
within the limits of belligerent authority may he seized and 
destroyed 1 ) or otherwise used 2 ) for military purposes, but in 
such cases the owners of the neutral vessels must he fully recom- 
pensed. The amount of the indemnity should, if practicable, 
be agreed upon in advance with the owner or master of the 
vessel ; due regard must be had for treaty stipulations upon 
these matters, 

Blijkens bekomen ialichting is dose codex in 1917 reeel 
buiten working gesteld, opdat de Amerikaansohe marine in den 
uorlog de vrije hand zou hebben. De Proceedings van London, 
biz. 8, vermelden, dat liij formed reeds in 1904 ontdaan was 
van zijn bindend karat ter. 


Bijlaoe P. 


Kriegsbrauch im Landkriege. Herausgegeben vom Groszen 
Generalstabe , 1902, biz. 74—75. 

&. Das Eigentuzn des neutralen Staates, sowie dasjenige seiner 
Burger isfc, selbst wenn es inuerhalb des Kriegsschauplatzes 
gelegen ist, so weit zu respektieren, als es die Notwendigkeit 
des Krieges gestattet. Es kann selbsfcverstandlich von den 
kriegfiihrenden Parteien unter Umstanden mit Beschlag belegt 3 ), 
ja sogar zerstort 4 ) werden, aber nur bei spiiterer voller Ent- 
schadigung cler gescluidigten Eigentiimer. So war, um dies 

l ) . Bit woord en deze zinsnede doen denken aan opvordering in 
eigendom, als die van 1870; zie boven, biz. 472 noot 5 en biz. 477. 

*) Bit woord doet denken ook aan ingebruikneming; zie boven. 
biz. 477. 

3 ) Bit woord doet denken aan bloote ingcbruikneming: zie boven, 
biz. 477. 

. H ) Bit woord doet denken aan opvordering in eigendom, als die van 
1870; zie boven, biz. 472 noot 5 en biz. 477. 


an eiueui Beispiel aus clem Jalirc 1870 klar m inackcn, die 
Wegnalimc unci Versenkung von seeks englisclien Kohlen- 
schiffen bei Duclair eine zwar aus militarisclien Gviinden 
gercchtfcrtigte Notwendigkeifc, aber immerhin eine gewaltsame 
Verletzung englisclien Eigcntums, fur die von scifcen der engli- 
sclum Regierung Entsclukligung vcrlangt und aucli von dent- 
seller Seite willig geleistet wurde. 


BlJLA.dE Q. 


A rfcikel Siid 1 van bet Duitsch-Porf ugeescli verdrag *) van 
Porto van 30 November 1908, welks raiilieaiies zijn 
ultgewisseld op 21 Mei 1910 (Martens NRG. 3 e s6rie. 
IY 896): 

Die Angekorigen eines jedea der vertragsehliessenden Teile 
sollen in dem Gebiete des anderen von jedem perscJnliclieii 
Dienst itn Landlieer, in der Marine mid in der Nationalmiliz 
sowie von alien Kriegslasten , Zwangsanleiken, militiirisehen 
Eequisitionen und Kontributionen irgendwelcher Art frei &ein. 
Eine Sequestration ihrer Besitzungen oder eine Besclilagnahme 
Hirer Schiffe, Lad ungen, Waren oder Effekten m irgend- 
welehena offentlickeu Gebraucke, soil nicht stattfinden olme 
vorgangige Bewilligung einer, auf gereckten und billigen 
Grundlagen unter den beteiligten Parteien festgesetzten Eut- 
sch&digung. 


Artikel 9 van het Duitsch-Boliviaansck verdrag van 22 J uli 
1908 (Martens' NRG. 3 e sdrie IV 284) spreekt niet mt- 
drukkelijk van schepen. 


1 ) Ter vervanging van dat van 2 Maart 1872 } hoven. biz.. 199. 
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Bijlagk li. 


Uit cle Instructions sur ^application du droit international 
en cas cle guerre adressees par le ministre cle la marine 
ft, MM. lea officers gdndraux, . supdricurs et autres, com- 
mandant les forces navales et las bdtimonts tie la Iidpu- 
blique. (Du 19 decembro 19 VI.) 

Observations gdneralcs. 

. . . . %° Operations effectives par d’ attires mkorilh que le 
commmdmt clu bdtimenl de guerre, 

.... Le sequeslre est 1’acte par lequel le Gouvernement on 
les autorites competcntes cYun port rcticnnent le navire et sa 
cargaison, soit provisoirement en vue (Fun jugement uUerieur 
dn Conseil des prises, soit pendant la cluree cle la guerre pour 
cles raisons (Vordre miliiaire. 


Bulaob S. 


Artikel 494* *) der King’s Regulations and Admiralty Instruc- 
tions Vol. I 1913 1 2 ): 

Coercion of a British Ship. 

If any British merchant ship, the nationality of which is 
unquestioned, should be coerced into the conveyance of troops, 

1 ) In de addenda over 1914 en 1915 (latere zijn liier te land© met 
unfvangen) kordt geen wijziging van (lit artikel voor. 

2 ) De nagenoeg gelijkliiidende iekst van hot on do artikel 450 der 
Queen’s Regulations 1899 is ofgedrukt bij Perels*, Ih. 

Het is opmerkolijk, dat bet Britsclie depar lenient van buitenlandsclie 
zalcen .in Maart 1918 ]iet oude en niet bet nietiwe artikel aanhaalt; zie 
beneden, biz. 512. r 1 
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or into taking part in other hostile acts *), the Senior Naval 
Officer , should there be no diplomatic or consular authority 
at the place, is to remonstrate with the local authorities and. 
take such other ships to assure her release or exemption, as 
the case may demand, and as may be in accordance with 
these Regulations. 


Bulauk T. 


Hit prijsvomiissen van Sir Samuel Evans 2 ). 

ft. 1 en 8 Maart 1915, Norwegian Steamship Aula-res etc, 3 ) 
(Lloyd's Reports of Prize Gases II 228 — 225, 230 — 231, 
233, 230 — 287, 239, 242 — 248, 247 — 248,* vergelijk 
Trehern I 261—271). 

[1 Maart] ....On October 21 [1914] the bill of lading in 
connection with the shipment on the Airfares was signed. The 
copper was shipped at New York for Gothenburg, Sweden, 
to order of the shippers,... an American corporation. On 
October 26 the pored was bought- by the Sven ska Company, 
afloat... On November 12 ') the copper was seized on the 
high seas, the vessel being taken into Liverpool... ’The; 
writ. .. was issued in the Prize Court on December 12, and 
asked (hal the copper should be condemned as good and law- 
ful prize [,but on December 18] the order complained of was 
made 5 )..,, releasing the goods to the British Goverment, 

J ) Van dwang tot anderen transpurtdienst wurdt derhulve niet ge- 
sproken ; aan de mogelijkheid daarvan wordt zelfs niet gedachi. 

*). The President of the Probate, Divorce and Admiralty Division of 
the High Court of Justice is alleensprekemi rechter in prijszaken. 

*) Deze bijlage vervangt Praeemptie, biz. 449 — 152. 

k ) Dit moot zpn; 7 November (Lloyd’s Reports II 242). 

*) Door den registrar. / ; , : 
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„it being made to appear to the. Court that the 150 tons of 
copper are required ') by the Lords of the Admiralty.” The 
order was made subject to an affidavit being delivered in 
support of the Crown's application .... 

On December 21 the affidavit mentioned in the order was 
filed on behalf of the Crown. It was to the effect that the 
copper was urgently required by the War Department for the 
defence of the realm, and that it was therefore desired that 
it should be released and delivered to the Lords of the Admi- 
ralty without terms .... 

Mr. [Leslie] Scott [for the applicants said there 
was no case for an order that could possibly come within the 
Rule l ), and he respectfully asked the Court to set aside the 
order]. My submission' is that there is no such right as (he 
Procurator-General claims for pre-emption with payment of 
compensation. ... 

The Attorney-General [Sir John All. so brook 

Simon] (for the Crown) proposed to submit several 

propositions. There were four propositions, which he did not 
think could be disputed: — 

(1) That a belligerent State has a right by international 
law to appropriate for urgent purposes of offence or defence, 
subject, of course, to proper compensation, the property of 
neutral subjects which is not within neutral jurisdiction. 

(2) That even if this right were limited to neutral property 
within the jurisdiction of the belligerent State, that condition 
is satisfied when it is neutral _ property which is being brought 
within the jurisdiction of the belligerent State by the exercise 
of the belligerent State's right of capture on the allegation of 
contraband. 

(3) When that event happens and the neutral subject con- 

ceives he has a right to complain, a foreign subject cannot 
complain in any British Court of the seizure of his prpperty 
in these circumstances .... '• 


') Praeemptie, biz. 445— 4 £6. 


(4<) These propositions are true of property which is not' in 
the custody of a Prize Court, 

....The Rule, he contended, did not affect the Crown's 
fundamental prerogative to appropriate the property for national 
uses .... 

The President mentioned that in 1870 the Germans 
claimed, when it suited their purposes, to sink English ships 
at the mouth of the River Seine, and they claimed to do so 
without compensation *). The British Government protested and 
compensation was paid. 

[H Maart] Mr. Leslie Scott, resuming his reply on be- 
half of the applicants, said that the Attorney-General [had 
contended] that Order XXIX. of the Prize Court Rules must 
be interpreted in the light of jus angariae , or the right of 
angary. 

The President: I did not so understand the Attorney- 
General's argument. He spoke of certain rights which, the 
Crown had apart from Prize proceedings altogether. 

Mr. Scott said he understood the Attorney-General..,, 
to say that Order XXIX. must be construed in the light of 
the right of angary ... He submitted that the right of angary 
was limited to the right to seize ships or, at any rate, vehic- 
les of transport, and that it did not extend, as the Attorney- 
General suggested, to a general right of either belligerent to 
seize any goods or articles l 2 ) under the jurisdiction of either 
belligerent or on the high seas; also that it had now become 
obsolete. A * 

....Judgment. The President (The Right Hon. 
Sir Samuel Evans): ... .1 want it to be perfectly clearly 
understood that I, to-day, am only construing, in reference 
to the facts in this case, Order XXIX. of the Prize Court 
Rules. I am not deciding anything with regard to the question 
of contraband, or to any other question which may come up 

l ) Dit schijnt met te strooken met Mjlage 3VI, boven; zic oohtcr 
bijlage P, on Albrecht, 1912, biz. 40. 

*) Zie boven, biz. 479 noot 0. 
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for decision when the Prize proceedings come to be heard , , , 
Nor am I deciding anything to-day about the alleged right of 
the Crown, in certain .circumstances, to seize property like this, 
if it should be necessary either for offence, or for the defence 
of the Realm. 

.♦.If I am right in my view that the same construction 
is to be placed upon the word t ,ahip*' in the proviso to Rule 
1 of Order XX] X, as iu the rest of the Rule, namely, that 
it is to include cargo, then that proviso clearly shows that no 
requisition is to be made of any cargo which is admitted to 
be neutral property.... My decision is, therefore, that this 
being neutral property,.., the proviso to Rule 1 makes it 
impossible for the Crown to requisition this cargo under the 
'provisions of Order XXIX.,.. The order J ), therefore, must 
he set aside. 

h . 9, 14 en 21 J uni 1915, Zamora. 

Blijkens Trehern I 309 — 332 is ook in dit helangrijk geding 
hot. angaria-rocht ter sprake gekomen, doch duel IV van Lloyd's 
Reports, waarin hot geding zal worden afgedrukl., sohijnt nog 
uiet versclienen. 


Bxjlagk U. 


Merste Brifseh-Aederlandsche briefwisseling over iiigebruik- 
naming van schepen (Oraujeboek Juli 1918 biz. 4; 
Oranjeboek April 1918 biz. GO). 

a. De [Nederlandsche] Regee ring droeg aan Hr. Ms Grezanf 
te Louden op aan de Rritsche Regccring te doen weten, dat 
zij de requisite [van hot ouder Ilollaridsche vlag varende, 
doch door Huge Land ale Duitsch aangemcrkte sehip Haiuborn] 

l ) Yan deu registrar. 


( 500 ) 


onreclitmatig achtte;... naar hare meaning stond deze requi- 
site van eon Nederlandsch scliip, varend onder Nederlanclsche 
vlag en opgebracht op grond van een voorsclirift dat de Nedeir- 
landsehe Ilegeering niet ala rechtmatig kon erkennen, juridisch 
gelijk met hefc requireeren door de Britsclie admiralitcit vati 
een Nederlandsch sehip in voile zee *)« 

De Britsclie Ilegeering lieeft geantwoord, dat de requisite 
slechte een voorloopig karakter had, dat zo ten voile steun 
vend in precedenten 

b. Hit een brief van den Britschen gezant to VGravenhage 
aan den Nederlaiulschen minister van buitenlandsche zaken, 
n Mei 1917. 

[There is ft] large number of vessels which are really British 
owned or chiefly British owned but which are under foreign 
neutral flags .... 

. ...my Government have decided that the only possible 
manner to safeguard a.s far as possible British interests in this 
matter is to requisition such vessels, which are in reality 
British but which, owing to the fact that they are at present 
under neutral flag, are exposed, without defense, to lawless 
attacks from German Naval forces. 

I understand that there arc at present about fourteen vessels 
under the Dutch flag which would be affected by my Govern- 
ment's decision .... 

c. Uit een brief van den Nederlandschen minister van buiten- 
] and sch e mken aan den Britschen gezant te VGravenhage, 
11 Juni 1917. 

....La mesure britannique. . . . constiiue du resie une 
atteinte directe aux droits des Pays-Bas car e’esfc ie Gouver- 
nement norland ais seul, & F exclusion de tout autre, qui est 
libre de r^quisitionner des n a vires battant pavilion neerlandais. 

1 ) Xie boven, hiss. 47G noot G en biz. 477 noot 1. 
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L’ unique cas oil la requisition par un belligerent serait admis- 
sible, est eelui d’absolue necessity militaire '). Le droit des gens 
n’en coimait pas d'autre. Le besoin relatif de tonnage ne forme 
certainement pas uue exception it ce principc, 

A l’occasion de la saisie, suivie de la requisition, du biUi- 
ment de commerce neorlaudais ffambom par l’amiraute britau- 
nique, j’ai ddja eu l’honneur de rappeler ttu Gouvernement 
Britannique le priucipe en vertu duquel un etat est. tenu en 
temps de guerre tout comme en temps de paix, de respecter 
le pavilion ct'un otat ami .... 

Le Gouvernement Britannique a immddiateirtent mis it exe- 
cution l’intention, dont Votre Excellence mhi fait part, en 
requisitio unant les navires nderlandais Veenbergm [etc.]. 

d. Lit een brief van den Britsclieu minister van builenland- 
sclie zaken aan den Britsclieu gczanf le VGravenhage, 
IS Juli 1917. 

2. The right of a belligerent to requisition neutral property, 
and especially neutral ships, in certain circumstances is admitted 
by Monsieur Loudon *), and is of course so well established 
that it cannot be contested. Monsieur Loudon appears to doubt 
however whether the circumstances of the present case are such 
as to justify the exercise of this right. [But the Germans try 
to cut off] the oversea' communications of this country by the 
illegal and inhumane action of submarines. .If the right to 
requisition neutral shipping is uot to be used in such circums- 
tances, it is not easy to imagine conditions in which it would 
be held to apply. 

e. Lit een brief van den Nederlandschen minister van buiten- 
landsehe Zaken aan den Britschen gezant te ■’s-GravCnliage, 
24 Januari 1918. 


*) He* geval van 1870; boven, biz. 477. 

’) Minister Loudon schijnt opvordering, niet. ingebruikuoming , te 
liebben bedoold. Zie benaden, biz. 518. 
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* * • • Le fait que la guerre sousmarine a eu pour la marine 
marcliandc neerlandaise des effets autrement ddsastreux que fa 
requisition dont il s'agit n'est pas un argument juridique pour 
rootiver cette requisition. Le seal point qui decide cle la Idgi- 
timitd de la rnesure britannique est eelui de savoir si, et, dans 
^affirmative, dans quelles circonstances , le droit des gens dtabli 
conftrc h un Qouvemement bellig&ant la faculty de requisi- 
tiormer des navires de commerce battant pavilion neutre. 

Or oette faculty, autrefois recoimue dans les cas oil une 
operation militaire neeessitait Feinploi immddiat des navires de 
commerce neutres sc trouvant dans un port belli gerant, est 
fortement contest ee a Flieurc qu'il est. L’ article 456 des 
„ Queen's Itegulations 1899"' *) demontre que le Qouvemement 
Britannique ne Padmet pas & Fegard de navires de commerce 
britaimiques dans rhypoth&se dhine guerre dans laquelle la 
Grande Bretagne serait parini les Etats neutres. 

L'extension de cette facultd & des cas d’une toute autre 
nature n'est done point conforme au droit des gens et la 
prdtention du Gouvernement Britannique de rdquisitionner des 
navires de commerce nderlandais dans le but d'augmenter le 
tonnage de sa flotte marchande, pareeque le transport de 
marchandises d'outre mer est pour la Grande Bretagne d'un 
intdr^t militaire vital, manque de base au point de vue du 
droit international 

f. Uit een brief van den Britscken Gezant te VGravenhage 
aan den Nederlandsclien minister van buitenlandaelie zaken, 
15 Maart 1918. 

In answer to the contentions now put forward by the 

JNFetherland Government I am instructed by Mr. Balfour to 
state that His Majesty's Government are not prepared to admit 
that according to the established principles of international law 
a belligerent State has no right to requisition a ship flying the 


1 ) Zie boven, bk. 504 noot 2. 
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neutral flag. On the. contrary they hold the opposite view and 
they point out- that the fact that the practice has been hut 
seldom resorted to docs not imply that it is obsolete. They 
also observe that the methods of conducting war employed by 
the Central Powers have led to many belligerent rights being 
revived, even though they had been passing into disuse. 

My Government do not consider that Article ‘15(1 of the 
„ Queen’s Regulations 1899” ') to which reference is made in the 
6th paragraph of Your Excellency’s Note has any hearing on 
the case, as it dealt solely coercing a neutral ship to take part 
in hostile acts, and no requisitioned Netherland vessels have 
been required to take any part in hostile action 

y- Uit een brief van den Nederlandschen minister van buiten- 
landsche zalcen aan den Britscben gczant le ’s Graveulmge, 
15 April 1918. 

. . . Le fait que Particle -150 des „ Queen’s Regulations 1899” ') 
nc raentioune que Phypothese d’un belligdrant formant des navires 
neutres britanniques it transporter des troupes ou it prefer leur 
eoncours it d’autres aotes hostiles s’explique par le fait qne 
e’^tait nniquement dans ee but *) que. des belligdrants avaient 
ancieunement, en invoquant le aoi-disant „droit d’angarie”, 
inis la main snr des navires neutres se trouvaut dans leurs 
ports. Avaut la presente guerre il etait eu effet exclu qu’une 
Puissance belligdrante songeftt it saisir des navires neutres. da ns 
le seul but de pouvoir disposer it sa guise dc tonnage ne lui 
appartenant pas .... 


*) Zie boven , Hz. 504 noot 2. 
') Zie boven, biz. 505 noot 1. 
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Bijlage V. , 

cle 

sch epeti 

Blijktuis oen artikel van den grooten Noorsohen reecler W. 
Klavenew in Morgenbladel van 25 Maart j 1) 1 8 hadden do 
Toreenigde Staten sinds hun intrede in den oorlog op ongeveer 
300,000 ton Noorsebe scheepsruimtc beslag gelegd, welke op 
stapel slond op Amerikaanschc werven en em gestort kapitnnl 
veriegenwoordigde van missehien 200.000.000 kronen. Do 
beloofde betaling van solmdevrrgoeding was echter na aclit 
maanden nog niet geschied. 

Merkwaardig is hier nog, dat deze ingobruikneming geaelit 
we rd buiten de verbodsbe])aliug van bet verdrag van 1827 ] ) 
te vallen; zie biz. 47 3 — 474 boven. 

Ornstrecks i October 1017 zijn in Frankrijk acbt Zweedsche 
schepen in beslag gen omen ; nl. Garm, Tor, Vidar, Jane, 
Ludvig Peyron, Nep tunas, Gortifz Beek-Priis en Louise; drie 
daarvan lagen te Cherbourg, een te Preamps, een te HonQeur, 
eon te Rochefort, een te St. Malo en een te Trdport. De 
Pransche regeering sprak van een requisite l 2 ), die zij deed 
steunen zoowel op het angaria-recht als op het algemeene souve- 
reine recht van een staat over alien eigendom, die zich bevindt 
op zijri grondgebied. In verband met de overeenkomsten, 
tusschen den Pranschen staat en de verschillende reeders ge- 
sloten nopens sehadeloossteliing wegens gebruik en mogelijk 
verlies, heeft men aan de requisitie den vorm gegeven van 
een contract, genaamd ,,contrat d'angarie-affreteineriP". 

Het Fransch-Zweedscke scheepvaartverdrag van 30^December 
1.881, verlengd bij artikel 2 van het verdrag van 13 Januari 


De ssaak der Noorsche sc lie pen in 
Vereenigcle Staten- eu die der Zweedsche 
in Frankrijk. 


l ) Boven, bylagcn B en J, bk. 482 — 483 en 488 — 489. 

a ) Zie boven, bk. 472 noot 5. 
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1892 m goliandhaafd bij de schikking van £ December 1908, 
scliijnt de meestbegansfcigingaclausule voor schepen alleen te 
keunen in de Franschc koloniSn (artikel 7). 


Bur , age W. 


Proclamation of the President of the United States, March 
£0, 1918 (geseinde tekstj. 

Whereas the law and practice of nations accords to a belli- 
gerent power the right in times of military exigency and for 
purposes essential to the prosecution of war to take over and 
utilize neutral vessels lying within its jurisdiction and whereas 
the act of congress of June 15 1917 entitled „an act making 
appropriations to supply urgent deficiences in appropriations 
for the military and naval establishments on account of war 
expenses for the fiscal year ending June thirtieth nineteen 
hundred and seventeen and for the other purposes” confers 
upon the president power to take over the possession of an[y] 
vessel within the jurisdiction of the United States for use or 
operation by the United States now therefore I Woodrow 
Wilson president of the United States of America in accord- 
ance with international law and practice and by virtue of the 
act of congress aforesaid and as commander in chief of the 
army and navy of the United States do hereby find and pro- 
claim that the imperative military needs ! ) of the United States 
require the immediate utilization of vessels of Netherland 
registry now lying within, the territorial waters of the United 
States and I do therefore authorise and empower the secretary 
of the navy to take over on behalf of the United States the 
possession of and to imploy all such vessels of Netherland 
registry as may be necessary for essential purposes connected 


*) 2ie boron, den aanhef van byiage 0, en benetlen, biz. 517 uoot 1. 
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with the prosecution of the war against the imperial German 
Government the vessels shall be manned equipped and operated 
by the navy department and the United States shipping board 
us may be deemed expedient and the United States shipping 
board shall make to the owners thereof full compensation in 
accordance with the principles of international law in testimony 
whereof 1 have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed done in the district of 
Columbia this twentieth day of march in the year of our Lord 
one thousand nine hundred and eighteen and of the independ- 
ence of the United States of America the one hunderd and 
forty second Woodrow Wilson by the president Robert Lansing 
secretary of state. 

Do maatregel der Britsche regeering van Maart 1918 tegen 
Nederlandsche schepen is niet in eeu besluiti vervat geworden. 

De Pransche regeering keeft tegen Nederlandsche schepen 
geen maatregel van dozen aard genomen. 

lien volledige lijst van in beslag genomen schepen is te 
vindcn in liconomisch-Statistische Berichten van 24 April 
1918 en 1 Mei 1918. 


BimAon X. 


Bit eon rede van Lord Robert Cecil in hot lagerhuis op 
21 Maart 1918. 

In these circumstances the Allied Governments have felt 
that the only course open to them is to exercise what they 
believe to be their undoubted and unquestionable right to 
requisition the services of any neutral vessel found in their 
ports under what I believe is called , technically, the right of 
angary. Of course, I should explain that any belligerent Power 
exercising that right is bound to take care that no injury is 
inflicted on any private interests at. all, but that, on the 

VERST,, KN MED, AFD. T.BTTERK. REEKS. REEL tit, 38 
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contrary, every precaution is taken to see that private interests 
are not affected in any way. As far as his Majesty’s Govern- 
ment are concerned, I can say without any kind of qualifi- 
cation or modification or reserve that the British Government 
arc 1 desirous, in the exercise of this right, to do so in a way 
which is the most careful and least obnoxious in which that 
right can be exercised, and they are prepared, in fact, to 
make provision which I think will carry out that desire. 


Bulagk TJ. 

Tweede Britsch-Nederlan dsch- A merik aai lsche briefwisseliug 
over ingebruikneming van schepen (Staatsbcgrooting 191N, 
hoofdstuk Til, n°. 17). 

a. Uit cen brief van den Britschen gezant te VGravenhage 
aan den Nederlandschen minister van buitenlaudsehe zaken, 
82. Maart 1918. 

After full consideration, the Associated Governments have 
decided to requisition services of Dutch ships in their ports in 
exercise of right of Angary. They would have preferred to 
obtain use of ships by way of agreement with tin; Netherlands 
Government 

4. Tor these reasons the Associated Governments felt com- 
pelled to fall hack on their unquestionable right to employ 
any shipping found in their ports for necessity of war. But 
tttey are' very anxious that the exercise of this right should 
be as lMe burdensome to shipowners and as little obnoxious 
to the Netherlands Government as it can be made. 

5. The Associated Governments hope, that it may be possible 
to arrive at an agreement with owners as to rates of payment, 
values lor insurance, etc., and on these points a further com- 
munication to the Netherlands Government will be sent very 
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.shortly. At the end of the war the ships will be returned to 
their owners who will of course be compensated for any losses 
caused among ships by enemy action. The Associated Govern- 
ments are willing further to offer owners, on conditions to be 
mutually agreed upon, an option to have any ship which may 
be so lost in the danger 7,0110 as if exists at present, actually 
replaced by another ship within the shortest possible period 
after the conclusion of peace, i need hardly assure yonr 
Excellency that all facilities in the power of the Associated 
Governments will be given for the repatriation of the crews, 
if desired, and that all precautions will be taken to ensure 
that they be treated with every courtesy and consideration. 

£h Further the Associated Governments hereby give the 
Netherlands Government an undertaking that Dutch ships which 
may leave a Dutch port after the date of this communication 
shall not be brought into Allied services J ) otherwise than in 
agreement with owners. 

/;. Hit mix brief van den Nederlandschen minister van buiten^ 
landsfhe zaken aan den Britsehen gezant te VGravenhage , 
30 Maart 1918. 

Par 8a note du ££ mars dernier Voire Excellence a bien 
voulu mhnformer que les Gouvernements Associes oht en vertii 
du soi-disant „droit d'angarie^ decide de ^requisitionner les 
services” des 11 a vires neerlandais se trouvant dans leurs ports, . . 

Tout d'abord je tiens & observer que le Gouvernement de 
la Heine, ainsi que Votre Excellence le sait, ne se rallie 
aucunemenf h> Interpretation doimee presentement an „droit 
d'angarie”, ancienne regie ddterree pour ^occasion et adapt ee 
a ces conditions entierement nouvelles pour excuser la main- 

, , De iubeslagneming had plaats wegeiis miUtuire noodzaak. Brer 
wordt heloohl , duf, zulk een noodzaak zich niet zal herlialen. Dit gebfkt 
op de Moffo, dat een ramp van hoogerhand of dat eon emstige ziekte 
ml uithlijven ; toont dus aan, dat wat. noodzaak heette (biz, 514) geen 
noodzaak was. Derh&lve alweder hot Duitsclie staudpuut ; zie hoven, 
biz. 475 noot % . ..„ - 
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mise en masse par uue partie belligerante sur la flotte march ancle 
(Fan pays neutre. Cette mesure qui ne repose que sur la 
force est injustifiable, qu'ori se plaise h lui clonner la nom de 
„requiBiti<mnement de services * 1 ou a'itnpurte quelle autre eti- 
quette destine k en masquer le caract&re arbitral re at que 
^application en soit limitde ou non k la durde do la guerre 
ou mftigee dans las details afln de la rend re plus supportable* 
Le soi-disant „droit (Tangaric” est le droit (Fun belligdrant de 
s’appro prior J ) par exception tin navi re neutre dans un but 
stratogique de necessity immediate comma p. e. pour bouclier 
Fenirde (Fun port de mer afin de prevenir une at tuque de la 
flotte ennemie. ^application de ce droit l ) A une flotte en 
m masse est une interpretation tout arbitrage et cFoccasion. 

. . . .Nullc expression de bonne volonte quant k Fapplication 
de cette mesure,*. ne saurait muddier an fait qu’olle a eld 
prise an mepris du droit et du respect de la souverainetd (les 
Btats. 

. ...Voire Excellence voudra bien se rendre compto..*. 
[des] differents prelextes sous lesquels [les navires nderlandais] 
apres dtre entres de bonne foi dans un port cFoutre-mer y on! 
etc retenns inddfmiment, souvent pour des raisons auxquellea 
le navire ou sa cargaisou xF avail rim it voir, le tout culminant 
dans cette derni&re mesure de saisie qui a blessd it tel point 
Famour-propre national. 

J'e rappelle it ce propos le cas des navires actuellement aux 
Btats-Unis et qui, une fois lit, ne purent obtenir de „lettres 
of assurance” 3 ), prescription nouvelle qui lFexistait pas encore 

*) Hier wordt dus erkend de modern e „angaria”, de o jiyorderixig ; zie 
boven, biz. 476—- 177, en Oppenlicim IP, biz. 447* 

*) E^ier wordt (lus gewraakt de oude angariatie, do ingebruikneming, 
vooml do massale; de boven biz. 474 en 477 noofc 7, on Oppenheim IP, 
biz. 440. Zie ook boven, biz. 476 noten 4 en 5. 

") Sinds 1917 werd nit overzeesche Brifcsche havens naar London 
geseind, wat eea yoor Nederland bostenid Nadwlancboh whip iuhield; 
kwam bevredigend draadbertebt uit Louden terug, dan kreeg bet sehip 
« cen letter of assurance en kon do vaarfc vcrvolgen zornler m\ haven in 
(xroot- Britannic of lerland aan te doen. T)e regeling was getroffen wegens 
het. duikbootgovaar voor schepon , die bet Vereenigd Kouinkrijk aandedon. 


( 519 ) 


au moment oh ils entrerent a u port: ou encore le cas des 
navires qui furent retenus t\ Halifax uniquement pour eon- 
traindre le Gouvernement Neerlandais k faire cesser sur son 
territoire un transit de metaux clout le Gouvernement Britan- 
nique contestait la Idgitimit^p tel aussi le cas des navires 
retenus k present it Gibraltar, h Freetown (S* 1.), & Halifax et 
qui avaient satis fait it toutes les forinalites exigdes; tel encore 
oelui de nos na vires it Singapore qui se sentaient hors de toufce 

atteintc, grfiee aux stipulations du ,,Bice agreement^ de 

date rdcente; feed enfin le cas des navires neerlandais retenus 
actuelleinent en des ports du Boyaume-Uni sur lesquels ils 
naviguaient en execution des clauses de Y„ Agricultural Agree- 
ment” ou pour le service de la ^Commission for Belief in 
Belgium”. 

Quelle garantie le Gouvernement Neerlandais aurait-il que 
les navires qu'il enverrait k present daus des ports d’outre-mer 
ne seraient pas, pour une raison quelconque, d'abord retenns 
et ensuite par n6cessitd tie guerre *) saisis comme les derniers ? 


c. Hit ecu nota van den Nederlandschen gamut te Washington 

aari de Amerikaansche regeering, 31 Maarfc 1918, 

La proclamation du President des Etats-Unis du 2-0 courant 
orclonne la saisie de tons les b&timents de commerce neerlandais 
se trouvant dans les ports des Etats-Unis. 

Un grand n ombre de ces navires .... avaient et^ retenus. 
dans les ports amexicains par le fait des autorites mx6n caines 
elles-memes ; empSches par celles-ci d’accomplie leur voyage 
vers les Pays-Bas . . . , 

Cette saisie est cVailleurs contraire au droit des gens qui 

ne recommit pas k un Stat souverain le droit de s'approprier, 
lie fflt-ce que temporairement 2 ), les navires de commerce se 
trouvant dans ses ports et qui batten t le pavilion dun etat 

*) Zie bovori, biz. 517 noot 1. 

») Zio boven, biz. 518 noten 1 on 2. 
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avec lequol il vit en paix. Lc* soi-disanl droit d’angarie, du 
•rest© fortement eouieste ft riicuro quhl e$t, reconnaissait cefte 
faculld ft mi boiiigdraat dans les cas oil ime operation militaire 
nceessitait Pemploi immediat des navi res de commerce neutron 
bo trouvant dans scs ports* Mais oetfce faeulte no saurait 
raisonnablement dfcre etenduc a- des cm d'unc tonic autre 
nature, notammont ft celui oft un baliigdrant manquani de 
tonnage desire s’en procurer par la saisio en masse de navires 
de commerce qui no lui appartiennent pas* 


Buiaok Z. 

Hot woord angaria. 

Men vindfc onophoudelijk, op gezag van (hidhelleeiiHohe 
srhrijvers, vermeld, dafc de Griekscho woorden anggaros en 
anggareia afkomstig zijxi van eon Porzisch woord, betwelk 
postbode, ijlbode, bored en koerier 7 , on beteckencn. Difc zou 
, 00 k de eerste flrieksche beteekenia zijn; een latere, afgoleide, 

. heteekenis van anggareia zou dan wezen die van gedwongon 
postdiensfc of (mimer) gedwongon diensfc. l)o Nieuwtestamenti- 
ache beteekenis van anggareuein en de Middeleeuwsch-Lntijnsehe 
van angaria zouden daarop aansluiten. De .Encyclopaedia Hri- 
tannica 11 , 1901, voegfe or nog bij ? dat bet Tierzische woord 
op zijn beurt lierkomstig is uit het Babyloniseh. 

Met ligt voor de hand hot woord anggaros in verband to 
brengen met iggarta, dat in het Arameesch, en met iggeret, 
dat ia het laat-bijbelsch Hebreeuwsch voorkomfc in de betee- 
kenis van brief, officieel sehrijveu, (koninklijk) edict ! ). De 
etymologies van deze woorden is echter onzeker. In den 
nieuweren tijd is het in verband gebraolit met het Babylo- - 
nische egirtu, brief 2 ), zeker te rechfc. De vraag is all een , of 

x ) Inlichting van oils inedelid Wensmck. 

>1 ) Inliehting van professor Thierry to Leiden. 


(521) : 

egirtu oorspronkelijk Babylonisch en een afleiding van igru , 
ioon, is, dan of dit woord is overgenomen uit bet Eraaiiscli ') 
(Herziseh in ruimen zin). Lagarde en Andreas hebben zicb 
vour Eraanschen oorsprong uitgesprolcen ; Horn daarentegen 
in zijn (irutulriss der neu-pefsischen Etj'mologie gaat met de 
Asayriologen mode, die egirtu voor een oorspronkelijk Semitisch 
woord liouden Hot Nieuwporzisclio angara scbijnt altlians 
met iggelret en egirtu genu verband te iLouden. 


1 

l ) Volgens- inlichting van ons medelid Kristensen lcoint het woord in 
do Awesta-taal niet voor. 

, *} Tnliclitmg van cms medelid Wen si nek 






